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INTRODUCTION. ` 


س رمس ———— ادد 


1 


La culture ا‎ se répandil en Syrie et en Mésopo- 
lamie, à la suile des conquéles d'Alexandre et de la fondation 
des grandes cités grecques, depuis la côte jusqu'à la région du 
Tigre. Mais elle demeura liée à la langue grecque nie 


jusqu'au moment où la propagalion dë christianisme rendil 


nécessaire au peuple syrien la connaissance de l'Ancien et du 
Nouveau Testament dans sa langue nalive : ainsi fut faite, vers 
la fin du us siècle de notre ère, la version Peshito, l'un des 
plus vieux monuments de la ۵ syriaque. Bientôt les ou- 
vrages des Pères grecs, les décrets et canons des conciles furent 
également traduits, et leur élude poursuivie dans des académies, 

où la connaissance des sciences profanes se mêlait avec celle 
de l'Écriture sainte. Édesse devint le siège de la plus ancienne 
de ces académies et de sa bibliothèque. Au milieu du v* siècle, 

Cumas ct Pr obus y traduisirent du urec en syriaque les œuvres 
d'Aristote et divers livres relatifs aux arts libéraux : grammaire, 


` rhélorique, dialectique, arithmétique, géométrie, astronomie, 


médecine. Mais les dissensions religieuses, issues de l'hérésie 
de Nestorius, amenèrent la ruine de celle première académie. 
Dès 432, l'évêque d'Édesse, Pabula, en expulsa les docteurs. 
Rétablis par Hiba, son successeur, ils furent définitivement 
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exilés comme Nestloriens sous l'évéque Cyrus, par l'ordre de 
l'empereur Zénon, qui détruisit l'académie en 489. Justinien 
persécuta. également les philosophes, héritiers de Ja. 7 
paienne, el ferma l'École d' Alexandrie. Les fugitifs se rélugièrent 
en Perse, et, sous la proteclion des S Sassanides, souverains de 
ee pays, les Syriens donnérent une nouvelle vie à l'École déjà 
existante de Nisibe et fondèrent celle de Gandisapora, dite 
ec hippocratique, forl en saveur au temps des Chosroës, 

Si l'on ajoute à celle liste l'École de Harran, siege des Sa- 
héens, adorateurs des astres et derniers héritiers de la 76 
babylonienne, on aura une idée du centre scientifique qui 
s'était formé en Mésopotamie, vers le v? siècle de notre 77 
el qui subsista jusqu'au xi? siècle, époque à laquelle il fut dé- 
(ru par le fanatisme musulman. Mais, auparavant, il av ail eu 

le lemps d'exercer sur les conquérants arabes une influence 
profonde. | 

Les écoles Syriaques, en parliculier, étaient consacrées à 
l'étude d'Aristote, des sciences et de la médecine; elles exé- 
culérent de nouvelles traductions du grec el perfectionnèrent 
les anciennes. Dans 16 cours de ces péripéties, qui montrent 
au milicu de quelles aventures se poursuivait alors la culture 
scientifique, les Jacobites ou Monophysiies, aulre secte chré- 
lienne, rivale des Nestoriens, cultivaient les mêmes études dans 
leurs écoles de Resaïn, en Mésopotamie, et de Kinnesrin, en 
Syrie. Parmi eux on compte Sergius, évêque-médecin,qui vivait 
au vr? siécle il s'adonna aussi à Ja traduction des philosophes et 
des TAN el composa des commentaires sur la dialectique, 
dédiés à Théodore. Nous rencontrons le nom de Sergius cité 


iD Assemani, Bibl orientale, i. IH, ^ tions syriaques, arabes, etc., des auteurs 
p. 323 et passim; c'est la source princi- grecs. Leipzig, 1842; — Renan, De philo- 
pale. Voir aussi W enrich, sur les traduc- sophie: peripatetica apud. Syros, 1852. 
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dans les traités alehimiques g grecs qui portent le nom du C hré- 
lien", trailés offrant également le caractère de commentaires, 
plutôt que celui d'œuvres originales, L'alchimie, aussi bien que 
l'astrologie, appartenail aux sciences de l'époque, au même 
tilre que la médecine et les mathématiques, et elles étaient cul- 
livées par les mêmes personnes. C'est sans doule aux travaux 
pratiques de ces alchimistes que l'on peut. rapporter l'inven- 
lion du feu grégeois, employé en 673 par Callinique, d'Hélio- 
polis en Syrie. 

Les savants syriens jouaient déjà ۰ un rôle fort imporlant 
comme intermédiaires entre les souverains persans el les em- 


| pereurs de Constantinople : ils furent plus d'une fois envoyés 


par les premiers comme ambassadeurs. Mais leur autorité de- 
vint. plus grande encore, lorsque les Arabes curent conquis la 
Perse et la Syrie. Ils furent surtout en faveur auprès des califes 

Abbassides, héritiers de la tradition et de la civilisation per- 
sane. Les califes recherchaient les savants syriens, à cause de 
leur habileté médicale; leur rôle étail muiliple, car ils figurent 
comme médecins, ingénieurs civils et militaires, o 
trésoriers, gouverneurs de ville, etc. On trouve à cel égard des 
délails circonstanciés daus la Bibliothèque orientale d'Asse- 
mani. Mais Je n'ai pas à entrer ici dans le développement de 


cette histoire, si ce n'est pour rappeler combien le rôle de ces 


personnages fut favorable au développement de la culture 
scientifique. Or toute leur science venait des Grecs, el c'est par 
leur inlermédiaire que la doctrine grecque a. passé aux Arabes. 
Les califes se procurérent, soit par : T à Constantinople, en 
: /gyple, en Arménie, soit par conquête, lors de la prise des villes 
telies que Ancyre, Amorium, ete., un grand nombre d'œuvres 


"7 Coll. des Alch. grecs, irad., p. 110, 111, 296. Le nom de Théodore y figure aussi, 
p. 208, et dans la dédicace de cette collection, P- 8 








WM 


CS DE SEE ÉTÉ DE‏ وراد ان را رز agedeelt‏ مون 





1 INTRODUCTION. 
grecques et ils les firent traduire d'abord en syriaque et plus 
lard directement en arabe. 

Ainsi procédèrent successivement, depuis le milieu du 
vin siècle Jusque vers la fin du siècle suivant, les califes Al- 
Mansour, Al-Mahdi, Al-Iadi, IHaroun-al-Baschid, Al-Amin, 
 AM-Mamoun, Al-Moutasim, Al-Wathik, Al-Moutawakkil, que 
leur tolérance et leur goüt pour les sciences profanes firent 
plus d'une fois accuser d'hérésie par les croyants rigides. Ils 
londèrent à Bagdad des académies ou écoles et ils y appelèrent 
les savants. loncin ben Ishak (809-877), en particulier®, 
devint Je médecin favori de Al-Moutawakkil, après avoir été 
mis en prison par lui pendant un an, parce qu'il avail refusé 
de composer un poison. H fut nommé en méme temps président 
de la Commission chargée de traduire les ouvrages scienti- 
fiques des Grecs, traductions faites du grec en syriaque el en 
arabe, parfois dans les deux langues. Ds unes de ces tradue 
lions étaient nouvelles, les autres exécutées en remanianl el 
perfectionnant les traduclions antérieures, notamment celles 
de Sergius. Telles furent les versions d'Euclide, Archimède, 
Apollonius l'Astronome (?), Ptolémée, dans l'ordre mathéma- 


lique; celles de Hippocrate, Dioscoride, Galien, Aristote, Théo- 


phraste, Oribase, Paul d Égine, Alexandre d'Aphrodisie, dans 
l'ordre naturaliste. Toutes ces traductions furent alors faites, 


ou revisées, soit par Honein, soit sous sa direclion. Son fils et 


son neveu, parfois confondus avec lui, poursuivirent celte 
œuvre, H s'accomplil donc à celle époque, autour des califes 
Abbassides, un travail de compilation et de concentration des 
résultats de Ja science antique, paralléle à celui qui avait lieu 
à Constantinople, C'est probablement à ce double travail pour- 


)۱( Johannitius 166 7 





Pre پچ‎ Raped OR ید ميدن وس‎ Rn وم سوت مت قم د سیو یوس اش رز جرد‎ EE 


INTRODUCTION. | 5 


suivi pendant trois siècles, du vu au x° siècle, que sont dues, 


d'un côté, la Collection des Alchimistes qrecs, sous sa première 
forme (compilation du Chrétien), et, d'autre part, les AE 
chimies syriaques, que nous publions en ce moment, ou du 
moins 5 s premières seclions. Ces traités syriaques onl été 


-constitués en grande partie à l'aide de documents antérieurs, 
remontant au temps de Sergius, tels que la traduction de la 


Chrysopée et de l'Argyropée du Pseudo-Démocrite, celles des 
Livres de Zosime, des Lettres de Pébéchius, etc.; documents 
qui auront été étendus et complétés par des gloses et commen- 


laires plus récents. Ils sont d'autant plus précieux que la plu- 
part des traductions syriaques des auleurs grecs 1 péri, etant 


tombées hors d'usage par suite de l'existence des traductions 
arabes. Les écoles syriaques, si florissantes au vine siècle, de- 
viennent languissantes vers la fin du ٠ siecle; bien qu'elles se 
soient prolongécs jusqu'au temps de Barhébræus, mort en 
1286, qui cqm posa encore de nombreuses compilations scien- 
Liliques. 

La seconde parlie de nolre Alchimie syriaque semble répondre 
à celle dernière période; elle est écrite en partie en arabe, en 
parlie en sy naque, el les connaissances qu'elle renferme ré- 
pondent à peu près à celles d'Ibn Beithar et des traductions 
latines des traités arabes de matière médicale, 


J'ai relevé quelques indicalions relatives à l'alehimie dans 


la Bibliothèque orientale d'Assemani et chez les autres savants 
cités plus haut. Déjà dans un hymne de saint Éphrem au 
1v* siècle ®, hymne destiné à réfuler les aslrologues chaldéens, 
on trouve ces mols caracléristiques : T'hesauropæorum perso- 


nam gessere Justi, dum majestatis opes humane nature reserarunt, 


(7 Coll, des Alch, grecs, trad; notice sur la compilation du Chrétien, p. 375 et suiv. 
— DI Assemani, t. À, p. ۰ 
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elementis ad natum obsequentibus : «Lies justes accomplirent la 
méme œuvre que les faiseurs d'or, en révélant les richesses de 
la majesté (divine) à la nature humaine, et faisant obéir les 
éléments à leur volonté.» La tradition des Sabéens d Harran 
(héritiers des Chaldéens) comprenait en effet les relations as- 
Irologico-alchimiques? des mélaux avec les planétes; م1‎ róle 


d'Herimnés Trisinégiste élait aussi revendiqué par eux. Mais ces. 


Sabéens TEM élaient en rivalité et controverse avec leurs 
voisins, les Syriens chrétiens. 

Nous rencontrons aussi, parmi les traductions faites d'abord 
en syriaque, puis en arabe , le tilre d'un traité attribué à Démo- 
erite: De corporum solutione ti partem individuam : « Sur la résolu- 
Hion des corps en leurs éléments séparés (?) », lequel parail êlre 
alchimique; il est sité à côté d'un traité d 9 mis sous 
le nom du méme auteur et traduit en arabe. Ebed Jésus avait 
également traduit en syriaque la prétendue lettre d'Aristote à 
Alexandre sur le grand Art 9, ouvrage dont nous possédons, ce 
semble, dans le Theatrum chemicum une inlerprétation latine ®, 
entremélée de gloses et d'interpolatiuns faites par les moines du 
moyen Age : le nom syrien d'Antiochus y figure en effet, avec 
des commentaires singuliers, qui semblent d'origine orien- 
tale. Dans un livre de biographie médicale, par Ebn Ahi 
Osaibiya (1203-1269), livre tiré lui-même d'un ouvrage de 
Mohamed ben Ishak, qui va jusqu'en 997, il existe un chapitre 
sur les alchimistes. Presque toutes ces traductions syri aques 
sont perdues. 

Cependant nous avons pu retrouver dans les bibliothèques 
d'Angleterre trois manuscrits. alchimiques syriaques, d'une 
grande importance : deux au British Museum, un cutre à la 


© Origines de l'Alchimie, p. 48. — 0) Assemani, t Hl, p. 361, — 9) Origines de 
l'Alchimie, p. 144. — "Theatrum cheinicum, t. V, p. 880. Antiochus est cité p. 886. 
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bibliothèque de l'Université de Cambr idge. Entrons dans quel- 
ques détails å cet égard. 


11 


Les deux premiers manuscrits représentent une copie du 
méme texle; l'autre, celui de Cambridge, est plus original. 


Une notice spéciale sur les trois manuscrits, مایا‎ par 
M. Rubens Duval, fait suite à la présente introduction. Parlons 


d'abord des deux premiers manuserils, qui se trouvent au Bri- 
tish Museum; ils renferment une Alchimie syriaque manuscrite, 
pleine de précieux renseignements pour l'histoire de la science. 


La copie est du xvi° siècle; mais l'ouvrage paraît remonter vers 


le temps des Abbassides. En tout cas, il se rattache étroitement 
à la tradition grecque, d'après l'examen que j'ai pu faire de son 
contenu. En effet, j'en ai fait prendre une copie à Londres, 
avec l'aide de M. l'abbé Graffin, et M. Rubens Duval, dont les 
savants connaissent la compétence spéciale en celle matière, 


1 : 3 ET | D ` 4 ۰ ۰ ` ۰ 

a eu l'obligeance d'en exécuter, A mon intention, une traduc- 
. ton que yai revisée ensuite, au ue de vue tech- 
nique, de façon à lui donner, autant que faire se peul, un 


sens scientifique. Cet ouvrage est précieux pour l'histoire de 
la chimie, el il se raltache directement à la tradition des 
alchimistes grecs d'E gyple et de Constantinople. 


j oige est palage en deux parties dislincles, d'impor- 


lance et de date différentes, et que je vais examiner successi- 
vement. 
La première partie (texte syriaque) occupe 56 folios, ou pages 


` doubles, dans le manuscrit A, le plus complet des deux manu- 
scrits du British Museum; 164 pages dans la copie que j'en ai 
fait faire et que M. Rubens Duval a bien voulu reviser sur les 


manuscrits. Elle est écrite. entièrement en langue syriaque el 
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forme un traité régulier, sous le nom de Doctrine de Démocrite, 
“exposée en dix livres. Elle est remplie de mots grecs, qui sont 
appliqués à presque toutes les substances minérales et drogues 
mises en œuvre, avec un pelit nombre de locutions tirées de 
arabe: double genre d'emprunts qui précisent la date de la com- 
position de l'ouvrage. Cette dale résulte également du contenu, 
le méme en substance que celui de la Collection des Alchimistes 
grecs, avec moins de richesse dans les emprunts faits aux vieux 
auteurs, mais avec une coordination plus méthodique. La Doc- 
Irine de Démocrite est une compilation, faite à l'époque où les 
Byzantins réduisirent en forme d'extrails et de résumés systé- 
matiques les auteurs de l'antiquité; ainsi qu'on le voit dans les 
ouvrages de Photius, de Suidas, dans les collections de Con- 
slanlin Porphyrogénèle, ete. Elle débute, de même que notre 
Collection des Alchimistes grecs, par un exposé des signes, nota- 
lions el nomenclature : ce qui caractérise la nature de Fou- 
vrage. Mais la premiere partie de l'Alchimie syriaque ne renferme 
pas les plus vieux traités des alchimistes grecs, à l'exception 
de ceux du Pseudo-Démocrile el de quelques lignes extraites 
de Synésius. On y trouve seulement indiqués les noms de Pébé- 
chius el de Diogène, à l'exclusion de ceux de Zosime ®, d'Olym- 
piodore ou aulres. Par sa composition, celle parlie rappelle 
parliculiérement les compilations du Chrétien. et. de l'Ano- 
nyme, compilations qui paraissent voisines du temps de Sté- 
phanus و‎ c'est-à-dire écrites du vi? au vint siècle de notre ère. 
La première parlie de ces traités d'Alchimie syriaque est 
un livre de méme caractère et de dale voisine; elle renferme à 

peine quelques mots arabes. 
1} Celui-ci est. nommé une seule fois une geande partie du manuscrit de ۰ 


dans Ja deuxième partie du manuscrit du ` bridge. 
British Museum, Mais ses œuvres forment 3). Coll. des Alch. gra trad., p. 378,879. 
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L'ouvrage svriaque débute par un court d préliminaire, 
sur son plais dis accidents qui entravent 16 succès, la pureté 


` nécessaire à l'opérateur, etc.; puis vient l'indication des pro- 
| 1 1 1 


priétés générales des agents quil convient de connaitre, indi- 
calion traduite ou imitée d'un passage analogue de Démocrite 


= l'Alchimiste. Suivent les signes, notations ei noms, nécessaires 

à connailré pour l'intelligence de l'ouvrage; ils sont en grande | 
parlie tirés des listes analogues, qui figurent en têle de la 
. Collection des Alchimistes « grecs. On y رس‎ aiios 
celte nomenclature des mélaux et de leurs dérivés : : limaille, 


feuille, rouille, métal brûlé, etc., première ébauche des no- 


menclatures mélhodiques de notre lemps; Jy consacrerai tout 
A l'heure une nolice particulière, pour ne pas trop allonger le 


présent paragraphe. Tout celà est caractéristique ‘car ni les 

Latins, ni leurs maitres les Arabes, ne nous ont transmis de liste 

méthodique de signes de cette espèce. | | 
Commence ius la Doctrine de Démocrite le Philosophe. 
Le Livre pi emter (Chrysopée) est traduit fidèlement, sauf cer- 


laines omissions, de la Chrysopée greeque du Pseudo-Démo- 


crite; les noms mêmes des subslances y sont conservés, 

Le Livre deuxième (Avgyropée) est également traduit, » mais 
avec des suppressions. | | 

On lit à la suite, sous forme d' appendice, divers wides sut 


la pierre philosophale, la comaris de Scythic, le mercure, le 
minium, la teinture de la laine, celle du plomb, de l'étain, de 
l'argent; articles analogues, mais non identiques à ceux des 


alehimisles grecs. Un aulre chapitre est relatif à la préparation 
des verres hM et pierres précieuses s artificielles, sujet qui 


| fait aussi l'objet d'articles chez les alchimistes grecs et qui élail 
traité dans des ouv rages de Démocrite, déjà cités par Sénèque. 


Le Livre troisième commence alors : c'esl une collection de 
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préparations sur le cinabre, le cuivre brûlé, la malachite dorée, 
le vinaigre, le mélange des couleurs, les espèces tinctoriales. 
Ces recettes rappellent à Ja fois celles que j'ai raltachées aux 
ouvrages grecs de Zosime et celles du papyrus gréco-égyptien 
de] era : | 

Le Livre quatrième est du même ordre, mais d'une physio- 
nomie plus alchimique : il comprend le traitement du 6 
(arsenic) et de la femelle (mercure); la teinture de Iétain et 
du cuivre; le blanchiment et le بال ار‎ de la pyrite; la 
fusion du fer indien. 

Le Livre cinquième a un caractère singulier; on pourrait lin- 
tituler: Sur les œufs. li est, en effet, consacré à la préparation 
de l'élixir philosophique, au moyen des œufs : ceux-ci repré- 
sentent une notion demi-réelle, demi-symbolique et mystique, 
qui joue un grand rôle chez les alchimistes grecs, surtout 
chez le Chrétien et l'Anonyme. Les préparations exposées dans 
l'Alchimie syriaque sont plus nettes et plus positives que chez 
les Grecs; la teinture (superficielle) de l'or et de l'argent y est 
exposée. 

Dans le Livre sixième, on lit une suile sla receltes sur ۳ Di- 
plosis, opération destinée à doubler le poids de l'or ou de l'ar- 
gent, soit réellement, soit par l'addition d'un métal étranger; 
sur les élixirs, l'huile et la chaux tirées des œufs; sur la ma- 
ghésie des alchimistes; sur l'acide arsénieux, le plomb brûlé, 
1 tain brûlé, le cuivre brûlé, le sublimé mercuriel, diverses 
préparations relatives au vinaigre, à l'urine incorruptible, à Ja 
chaux des sages, à la purification de l'étain, du plomb, du 
soufre, ete. Une partie de ces recettes ressemble à celles du 
papyrus de Leyde el plus encore à celles de la Chimie de Moïse. 
On y trouve encore, en appendice, des dires de Démocrite sur 
l'animal à deux face i s'applique aux deux espèces de 
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mercure (vif-argent el arsenic métallique); — sur l'action de 
arsenic sublimé et des métaux, pour blanchir le cuivre, 
amollir le fer, priver l'étain de son cri, durcir le plomb, etc. 


Le Livre septième revient sur l'Argyropée, avec des recettes 


nouvelles; et le Livre huitième traite de la Chrysopée. Ce sont 
des sortes de doublets des livres I et IL On y expose quelles 


sont les substances qui jaunissent, comment on réalise le chan- 


gement en or de l'argent, du plomb, du cuivre, de l'étain, etc. : 
loutes receltes de faussaires, comme les recettes d'asem dans le 
papyrus de Leyde. 

Dans le Livre neuvième, on voit apparaitre, pour la première 


fois, l'indication de doctrines mvstiques, qui semblent. em- 


pruntées à Synésius; quoique la rédaction soit un peu diffé- 
rente. 11 sagit encore des deux mercures tirés du cinabre (notre 
mercure] et de la sandaraque (arsenic. métallique sublimé); 
puis l'auteur parle du mercure quintessencié des philosophes. 

C'est le seul passage théorique de tout l'ouvrage, le reste 
étant d'ordre pratique. Là aussi est cité Pébéchius, vieil auteur 
alchimique qui semble avoir été aussi désigné sous le nom 
d'Horus. Diogène, Démocrite et Pébéchius sont les seuls au- 
leurs cités nominativement dans le 'Fraité de syriaque que 
nous analysons. Encore le nom de Démocrite a-t-il été rem- 
placé dans certains endroits par celui d'Hippocrate, confusion 
facile pour des copistes habitués aux ouvrages médicaux. 5 
c'est là une erreur du copiste, l'ordre etla nature des matières 
obligeant à lire Démocrite. 

Après ces développements généraux, nous rentrons dans 
loutes sortes de receltes pratiques : : préparation du mercure à 
froid, dans un mortier de plomb, ou bien de cuivre; épreuve 
de l'argent. Les eaux de soufre, ou eaux divines, qui jouent un 


si o Me róle chez les Grecs pour blanchir les métaux (change- 


b. 
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| ment apparent en argent), ou pour les jaunir (changement en 
or), apparaissent ici en nom pour la première fois. 

infin, le Livre dixième semble avoir été ajouté aprés coup. 
Il offre un caractère tout différent, étant consacré à des prépa- 
ralions techniques positives, telles que la céruse, le minium, 
la litharge, le plomb brûlé, le vert-de-gris, le fer indien, le 
| cinabre, Ja fusion et la coloration des verres; la production de 
' ubriques pour teindre les métaux superficiellement au moyen 
de l'orpiment, du réalgar, du soufre de Mélos, de la pyrite, 
du prétendu alun de safran, c'est-à-dire de l'acide arsénieux 
préparé avec l'orpiment, ete. ; les trailements divers de l'or, de 
l'argent, de l'étain, du plomb, de l'arsenic, des pyrites, du 
mercure. m 

l'ouvrage se termine par un cerlain nombre de lié 
| UN de distillation, de sublimation et de o 
propres à éclaircir la description des opérations : je les ai fait 
photographier, el Je les ai interprétées et rapprochées des 
figures des alchimistes grecs. 


En résumé, cet ouvrage représente une compilation de pro- 
cédés et recettes alehimiques antiques, traduites du grec vers 
le vns, le vint ou le tes siècle, et appartenant à la même famille 
que la Collection des Alchimistes grecs. 1 complèle les notions 
contenues dans celle-ci el précise les sources de l'alchimie 
arabe, Un certain nombre de ces recette: ont passé d'ailleurs, 
à Dou près sans changement, jusque chez les auteurs alchi- 
mistes latins du st siècle, élablissant ainsi la filiation et la 
continuilé des praliques chimiques depuis l'antiquité. 
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SUR LES SIGNES ET NOTATIONS. 


La liste des signes et notations mérile une attention parlicu- 
lière. En effet, cette liste se retrouve à peu prés intégralement 
dans celles des alchimistes grecs; elle est même moms étendue. 
En outre, la plupart des signes sont les mêmes, à cela prés 
qu'ils ont été inclinés d'un quart de cercle, c'est-à-dire que les 
signes verticaux du grec sont aevenus horizontaux. À simple 
vue, la filiation est évidente. Mais les signes du manuscrit sy- 
rlaque ne présentent plus celle ordonnance méthodique, qui 
caractérise le début de fa liste du plus vieux manuscrit grec, 
celui de la bibliothèque de Saint-Mare®, Au Jeu d'y lire les 
signes des métaux distribués dans un ordre régulier: or, argent, 
cuivre, fer, plomb, étain, etsuivis chacun de leurs dérivés, tels 
que : lerre ou minerai, limaille, feuille, métal brûlé, alliages, 
rouille (les signes divers des produits de la matière médicale et 
autres ayant élé transcrits seulement à la suite), on ne rencontre 
plus dans l'Alchimie syriaque que des signes brouillés dans leur 
ordre et confondus par les copistes. Cet accident est également 
arrivé aux listes des manuscrits grecs les plus récents?), 

Par exemple, nous lisons dans le traité syriaque : la limaille 
de cuivre; | 

Plus loin : le signe du cuivre, réservé au laiton; 

Quelques lignes aprés : les feuilles de cuivre; 

Aprés une ligne intercalaire : le cuivre brûlé. 

Puis viennent : le minerai de fer; 


$ 
4 


© Introd, à la Chimie des anciens, p. 104. — * Ibid., D. 90. 
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T INTRODUCTION. 
Après deux lignes intercalées : les feuilles de fer; 


Après quatre lignes encore : la rouille de fer; 
Dix lignes plus loin : le fer. 


L'élain apparait sous deux signes différents, intercalés entre ` 


la limaille et les feuilles de cuivre. Son nom est répété plus 
loin, sous Ja rubrique de la planèle Jupiter, en même lem ps que 
celui de l'électrum ; métal auquel celte planète était consacrée à 
l'origine, avant de devenir, vers le vii? siècle, celle de l'étain. 

Le nom de plomb blanc est d'ailleurs donné à l'étain comme 
synonyme, conformément à la tradilion antique. 

Aprés la rouille de fer, reparaissent les feuilles d' diain 

Plus loin, après le fer, l'étain brûlé. | 

Le signe du plomb ne figure pas dans la liste actuelle, quoi- 


qu'on y trouve son nom die lignes plus bas, après l'étam brûlé. 


Un peu plus bas : les ille de plomb; 

Deux lignes après, la rouille de plomb; 

Deux nu encore, le plomb brülé. 

EL plus loin le molybdochalque uad de cuivre et de 
plomb). | 


Observons encore que noms de Torei de ei sont 


sous-entendus, à la suite des signes du soleil et de la 2 : mais 
ils sont continuellement désignés par ces signes daus le corps 
de l'ouvrage, précisément comme chez les yo ce qui ne 
laisse nate i à aucune incerlitude. | 

On voit que Ja nomenclature métallique est la méme; mais 
l'ordre des noms est confondu, comme dans un jeu de cartes 
mal battu : les signes onl été parfois tellement déit ligurés, qu "ils 
sont devenus 06 totum sables | 

Le nom du ciel, de la terre, du jour, de la nuit y figurent 
pareillement et avec les mêmes signes que chez les Grecs. De 
méme les noms de l'huile de raifort, de l'huile de ricin, du 
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vinaigre, de la magnésie, du séricon, de la couleur bleue, de la 


soudure d'or, de l'ocre, du verre, de l'alun lamelleux, de la 
couperose, du safran de Cilicie, du soufre sous ses formes 


diverses, de la chalcitis (minerai pyriteux de cuivre, qui repa- 


rait deux fois), ainsi que la sandaraque (sulfure d'arsenic rouge, 
ou réalgar) et le cinabre. Beaucoup de ces noms sont méme 
donnés en langue grecque dans le texte syriaque. 

Tout ceci démontre une parenté étroite, sauf la confusion 


jetée par les copistes. 
J 1 || 


Après celte liste, où chaque nom, ou à peu près, est accom- 
pagné par son signe, on en rencontre une aulre, formée égale- 
ment de noms grecs, mais sans leurs signes, et dont plusieurs 
repr oduisent les noms précédents. 

La liste des sept planétes avec leurs signes est donnée en- 
suite. Une liste analogue figure dans la d des Alchimistes 
grecs, traduction, p. 25. 

Les signes sont les mémes en général, et ils élablissent une 
relation ۶ entre les فا ون‎ et les métaux : ce qui est 
important pour les signes de Jupiter rapporté à l'étain, el 
d'Hermés rapporté au mercure, attribution qui date du كلا‎ ou 
du vi siècle, ainsi que je l'ai montré), Mais les autres dési- 
gnalions sont différentes; notamment la liste des noms des 
divinités babyloniennes : Bel (étain, Jupiter), Bilali (Vénus, 
cuivre), Camoch (plomb, Saturne), Nebo (mercure), liste due 
sans doute aux Sabéens d'Harran. Elle n'existe pas dans le texte 
grec; tandis que, par contre, les attributions de minéraux ne 
se lisent pas dans le texte syriaque. Une autre différence trés 
essentielle, c'est l'attribution des quatre éléments: feu, air, eau 
el terre, à quatre planétes, dans le texte syriaque; attribution 


SOTA à iu Chimie des anciens, p. 84 et 94. 
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qui ne figure pas dans le texte gr ec, les ent. n ayant pas 
de signe propre chez les 9 grecs. 

Les douze signes du zodiaque représentent un systéme par- 
liculier d'astrologie alchimique, non relaté chez les alchimistes 
grecs venus jusqu'à nous, quoiquon en trouve la trace au 
moyen âge chez les Latins. 

Celte lisle est suivie par une aulre, mise lå comme au hasard, 
renfermant quelques noms de minéraux et de drogues, avec 


Jeurs signes. Puis vient une série de noms grecs de drogues أن‎ ` 


substances diverses. 


On lit alors de petits traités plus méthodiques, relatifs aux 


sept lerres, aux douze pierres, employées comme remèdes et 
amulelles, aux dix-neuf pierres jouant le rôle de matières linc- 
loriales el employées pour colorer le verre, etc. 


Pour compléter ces notions el ces nomenclatures, nous avons 
cru ulile d'insérer ici des notices alchimiques, tirées du Lexique 
syriaque de Bar Bahloul, notices relatives aux métaux, à leurs 
dérivés, aux minéraux, aux douze signes du zodiaque, ۰ 


IV 


Venons à la seconde partie du manuscrit du British Museum, 
c'est-à-dire au Traité arabe écrit en caractères syrlaques. Ce 


traité va du folio 56 (v erso) du manuscrit A au folio 99 (verso), 


soit 43 folios ou pages doubles. Dans la copie il occupe 49 pages. 
Il est Gen, je le répéle, en majeure partie en langue arabe, 
mais avec des portions en langue syriaque; le tout. d'ailleurs 
en caractères syriaques, du même alphabet que ceux de la pre- 
mière ۰ 


Le mélange des deux langues nous reporte à l'époque où 
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les Abbassides firent traduire les œuvres scientifiques g grecques, 
d'abord en syriaque et plus lard en arabe. 

Cette seconde partie constitue donc une addition de date 
postérieure : ce que confirme la nature des faits qui y sont rap- 
portés, quoique certains articles se raltachent étroitement avec 
ceux de la première parlie, par les sujets et la rédaction. C'est 
une compilation non digérée de morceaux d'origine et de date 
diverses, ajoutés à la suite les uns des autres. Tout examen 
lait, elle me parait voisine des écrits arabes dont. nous pos- 
sédons des traductions latines, telles que le traité De Animá 
d'Avicenne, imprimé au ۲۲۱" siècle, et les ouvrages inédits, en 


| parlie anonymes, dont les copies existent dans les manuscrits 


6514 et 7156 de la Bibliothèque nationale. Ces derniers ma- 
nuscrits ont été transcrits vers Dan 1300; mais ils renferment 
des traductions faites à la fin du xir siècle, ou au commen- 
cement du xii. Les écrits arabes originaux élaient sans doute 
antérieurs d'un siècle ou deux : ce qui nous reportlerait du (er au 
xı? siècle, pour l'époque de la rédaction originelle des articles 
de la seconde partie de l'Alchimie syriaque. Je donne cette in- 
dicalion sous toute réserve. En tout cas, la compositton de celle 
seconde partie est plus moderne que celle des écrits du Chré- 
tien, de Anonyme et de la « Doctrine de Démocrite»; mais 
elle est plus ancienne que celle du faux Géber latin, d'Arnaud 
de Villeneuve et du faux Raymond Lulle. 

Examinons de plus prés la seconde partie. Elle a, comme 
la première, un caractère essentiellement pratique; Ja théorie 
el les déclamations ordinaires des alchimistes doctrinaires y 
faisant défaut. Elle comprend 18» articles, que jai Cru pou- 
voir distribuer en quinze sections, répondant chacune à un 
petit traité spécial, ou à un groupe de recettes, dont l'agrégat 
aurait formé notre manuscrit, ou plutôt son prototype. 
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Section 1 (n* 1-14). Après une sorte de préface sur le blan- 
chiment du corps noir, viennent de pelites recettes sur la fu- 
sion du plomb, la préparation de l'encre dorée, la sublimation 
du mercure (calomel) et du sel ammoniac, la décomposition 
de ce dernier par la chaux, opération désignée sous le nom de 
fixation du sel ammoniac, la trempe de l'acier, la préparation 
de l'acide arsénieux, etc.; recettes transcrites sans méthode et 
comme au hasard, et rappelant les arlicles que l'on trouve fré- 
quemment en téte des manuscrits, sur les pages originaire- 
ment blanches qui précédent l'ouvrage fondamental 9. 


Section. H. Ici commence un traité méthodique (n*15-32) : 
sur les espèces de vitriols naturels et artificiels, sur les aluns, les 
borax, et sur les différentes espèces de sels, rappelant 16 65 
De salibus et aluminibus attribués à Rasès, le traité de Bubacar 
el ceux du Pseudo-Aristote, traités latins traduits de l'arabe ®. 


Section 11]. Suit un autre opuscule (n^ 33-40), sur les us- 
tensiles , qui faisait probablement partie du traité précédent. On 
y trouve la description des creusets, alambics, luts, cte., et il 
se lermine par un paragraphe écrit en syriaque sur les poids et 
mesures, genre de sujet out rappelle l'opuscule grec analogue 
de Cléopátre?, intercalé dans les manuscrits qui renferment 
la Collection des Alchimistes grecs et publié à plusieurs reprises 


par les métrologistes. 





Section IV (n* 41-43). Cest une intercalation, faite dans un 
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espace laissé vide originairement par le premier copiste; elle 
©. Voir, par exemple, le ms. grec de  Ÿ Transmission de la science antique, 2 
Paris 3327, fol. 8 à14,ct 292 à 29g;et p. 306 et suivantes. | 2 
son analyse dans les Orig. de l'Alch., p. 335. © Origines de l'Alchimie, p.111. Ee 
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est d'une autre main. Ce sont encore de petits die isolés 
sur l'argent. doré, le verre, l'émail, le cinabre; puis, un peu 


plus T4 un arlicle sur la génération spontanée, article simi- 


laire de ceux qui existent chez les auteurs anciens et chez les 
Arabes, dans le traité d'Avicenne, De Animå par exemple 


La Section V (n** 44-94) constitue un véritable traité d'alchi- 
mie el de minéralogie, comprenant les sujels ordinaives qui sonl 
exposés dans ce genre d'ouvrage, aux xir et xiv? siècles 9j, 

L'auteur y parle des métaux, des esprits et des pierres. I 
développe une longue nomenclature sur les sept métaus, les 
sublimés rd les sept esprits, le sel ammoniac, les deux 
arsenics, le soufre, les minéraux, les sept (genres de) — 
Puis il décrit ces pierres, telles que les marcassites, magnésies 
antimoines, pierres magnétiques, 11611311105, 6 Ki ians: 
borax ou Jondants, Suivent l'indication des corps employés | 
dans l'art de faire de l'or et de l'argent, el la description des 
ustensiles et opérations. | | 

On remarquera que ce traité expose, avec plus ER détails, 
e mêmes sujets que nos sections 1] el 111۰ 


La Section VI (n** 95- 107) donne lieu à des rapprochements 
plus étroits avec les Grecs. En effet, c'est un opuscule sur les — 
perles et pierres précieuses, congénére de celui qui existe dans 
la Collectión des Alchimistes ¢ (recs (trad. p. 334- -356); : il en re- 


produit même quelques- -unes des recettes. 5 un des articles 


- actuels est signalé en particulier, à tort ou à raison, comme - 
traduit de Zosime. 


La section VI offre une autie. particularité. Les premiers 


Û Artis chemice principes: p. 37, 38. — C Cf, l'Alchimie attribuée à Albert le Grand. 
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numéros sont en langue وو‎ les derniers (101-107) en sy- 
riaque. 


La Section 7 (n 108-1 2 D) esl en arabe. C'est un ensemble 
de recettes diverses, ou « chapitres sur l'or», c'est-à-dire sur la 
) 


La Section VIII (n 126-134) possède un caractère spécial. 
Elle a pour titre : Description de l'art animal. C'est l'art de com- 


poser l'élixiv philosophique; mais le nom qui lui est attribué 


est d'origine arabe et répond à cerlaines pratiques et doctrines 
bilan, exposées dans les œuvres arabes de Djàber et 
dans les traductions latines des alchimistes arabes. Elle se con- 
linue par l'exposé de recettes pour fabriquer l'argent, art cor- 
rélatif de la fabrication de l'or, La tradition antique s'y mani- 
teste, spécialement par cette indication qu'il s'agit de l'argent 
égyptien, c'est-à-dire de l'asem, intermédiaire antique de la 
transmutation U, 


La Section IX ) 135-136) nous ramène à des doctrines 
plus modernes. Ce sont encore des procédés de Chrysopée («le 
chapitre principal de l'or»); mais les préparations qui se suc- 
cèdent prennent les noms symboliques des éléments : la terre, 
l'air, l'eau. Or ce sy mbolisme, déjà indiqué chez les By zantins 
du vii? siècle, tels que Comarius, n'a pris toute son autorité que 
plus t lard ®, et il a été spécialement employé dans le Pseudo- 
Raymond Lule, sans doute à I imitation d'auteurs arabes plus 
anciens. 


La Section X (n° 137-148) contient une série de recettes 


techniques de toute nature, relatives aux métaux. Le titre de 


JI Introd. à la Chimie des anciens, p. 62. — © Coll. des Alch. grecs, trad., Comarius, 
p. 285. — « 1:2۲:01 des Quatre éléments ره‎ p. 322. | 
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la première est syriaque, ainsi que le texte même de celles qui 
suivent. H s'agit d'empêcher le fer de se rouiller, de tremper 
le cuivre, l'étain, de fixer le mercure, de blanchir l'alliage 
; monétaire, de blanchir le cuivre, de purifier l'étain, etc. : tous 
: ces litres rappellent ceux du papyrus de Leyde? | 


La Section AI (n* 149-155) débute par un «chapitre des 
Francs pour blanchir Je cuivre», indication qui semble con- 
lemporaine des croisades. On y expose divers procédés pour la 
préparation et la trempe du cuivre, de l'étain et du bronze. 


: La Section AJI (n* 156-164) reprend en langue arabe. Elle 
"TN traite surtout « du rouge», c'est-à-dire de la teinture de l'argent 
en couleur d'or, ou de sa transformation en or: opérations con- 
linuellement confondues par les alchimistes. On y remarque 


iSi hae ss 


Ja préparation du bioxyde d'étain, appelé céruse, puis de nou- 
velles recettes de Chrysopée. 


+ - La Section XIII (n** 165-175) est consacrée à un sujel tout 
$ | différent. C'est un petit traité destiné à l'art du verrier, sujel 
d également étudié par les alchimistes grecs?) et qui joue un 
d | send róle dans les traités latins lechniques du moyen áge, tels 
E. | que ceux d Éraclius ct de Théophile. 

L'auteur arabe examine d'abord les matières qui — 
le verre en vert, cn noir, en rouge, en bleu, en jaune, ete. ® 
Puis d décrit les fours du verrier et énumère divers تس‎ 
utiles à son travail. 


La Section XIV. (n 176-177) renferme des recettes d'un 
autre ordre, relatives à la fabrication des fléches incendiaires, 
0) Introduction à la Chimie des anciens, © Compositiones, p. 10-12, dans la 


p. 28 et ۰ Transmission de la science artique, et Mappe ` 
9) Coll. des Alch. grecs, trad. p. 333. clavicula, p. 53. 
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des pélards et artifices, sujets traités pareillement chez les au- 
leurs arabes du temps des croisades et dans la Mappe clavi- 
cula, 


Enfin la Section XV ) ۶ 158-182), écrite en syriaque, expose 
la préparation. d'un amalgame, puis diverses recetles de sou- 
dure. | 


On a cru devoir ajouter à la suite certaines additions écrites 
en marge du manuscrit À, par quelqu'un de ses lecteurs. 


V 


Un autre manuscrit syriaque d'alcehimie examiné par 5 
appartient à la Bibliothèque de l'Université de Cambridge; از‎ 
porte les indications suivantes: Mm 6.29. Le Comité des Trus- 
ices a bien voulu autoriser le bibliothécaire, sur la demande 
de M. le professeur Bensly, à prêter ce manuscrit à la Biblio- 
lhéque nationale de Paris, qui nous l'a communiqué. H est 
écrit sur papier, d'une écriture du xv° siècle; il est en assez 
mauvais état, mutilé au commencement et à la fin. Beaucoup de 
passages sont difficiles à lire, l'encre ayant été en partie effacée 
par l'humidité. Plusieurs feuillets ont été percés ct rongés par 
les vers. 

. ll renierme 148 feuillets®, hauts de o" 1 17 sur 0" 13. Il ne 
contient pas de figures, mais seulement un petit nombre de 
signes, relatés ci-aprés. L'étendue de ce manuscrit est trop 
considérable pour qu'il nous ait paru utile d'en faire une pu- 
blication complète, surtout aprés celle des manuscrits précé- 


D Voir Transmission de la science an- Deux-Mondes, tome CVI, p. 787; 1891. 
tique, p. 63 et 93. — Voir aussi mon ar- O Plus quelques feuillets numérotés en 

| q 

ticle sur le feu grégeois, dans la Revue des double: 32, 327; 34, 34"; 36, 56°. 
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dents, qui s'y trouvent en partie reproduits. Cependant son 
imporlance est trés grande : non seulement il est traduit du 
grec, comme la premiere partie des précédents; mais il nous 
a conservé des textes alchimiques trés vieux ct très intéres- 
sanis, ainsi qu'il va être dil. Aussi avons-nous cru devoir en 
donner une analyse développée et des extraits étendus, embras- 
sanl à peu près la moitié du texte, Celui- -ci contient une série 
de 5 anciens, tels que: 


° Un premier Traité, anonyme, en deux livres, comprenant ۱ 


des recettes techniques, semblables à celles du papyrus de 
| Ley de, de la Chimie de Moise, de la Mappa clavicula, elc. ; plu- 


sieurs sont même identiques à celles du papyrus de Leyde. 


2° Un grand Traité de Zosime en douze iu es; d autant plus 


précieux que le texte grec n'en existe plus, à TEN d'un 


passage transcrit par Le Syncelle. 


3° Le Traité de Démocrite, reproduisant une parlie des deux 
premiers livres du texte syriaque du British Museum, avec des 
variantes considérables, altestant la différence d'origine des 


copies, 


An Un extrait dit de Démocrite, avec des parlies communes 
aux textes du British Museum, mais renfermant c en outre des 
articles sur la pourpre. 


5° Un autre Traité attribué à Démocrite, en trois livres, renfer- 
mant toutes sortes de recettes techniques sur le travail des mé- ` 
taux et autres sujets. Ce tr aité contient des parlies communes 
avec le texte du British Museum, fort étendues, des recettes 


spéciales qui semblent contemporaines, enfin des additions ou | 


inter polations postérieur es. 
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Le Livre d'Esdras, contenant des recettes techniques, ana- 
wë à celles de la Chimie de Moise'?, Quelques-unes existent 
aussi dans les manuscrits du British Museum : ce qui montre 
la confusion et le caractère commun des matériaux qui ont 
concouru à Ja formation de tous ces traités, 


7° Un Livre de Zosime sur les terres et minerais, rappelant 
l'ouvrage de Dioscoride, mais avec des additions très intéres- 
santes sur les voyages de Zosime. Ici encore se trouvent quel- 
ques articles existant dans les manuscrits du British Museum. 


8° Les Lettres de Péléchius à Osron le mage, sur le livre 
d'Ostanés. 


9° Des Fragments mystiques, où il est question. de Ctésias, 
d'Hippoerate confondu avec Démocrite et opposé à Homère, 
regardé, lui, comme le type de la perversité : ce qui semble ré- 
pondre à la lutte des chrétiens contre l'hellénisme au siècle. 
L'auteur y décrit son combat matériel contre l'envie, etc.; et il 
lermine par un débris du Livre sur l'union de l'or et de l'argent. 


10° Des Formules de conjurations magiques, qui paraissent ti- 
rées de vieux écrits égyptiens. | 


Une suite de Recettes techniques sur les perles et la 
Ted des métaux, en pare communes avec les textes du 
British Museum. 


12? Divers Frac gments mystiques, relatifs à Ostanès, à à Hermès, 
à Nécepso, elc. | 


13° Une dernière suite de Recettes purement techniques. 


© Collection des Alch. grecs, trad., p. 7۰ 
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Nous allons examiner de plus près ces dillérenis livres et 
trailés, 


I. Le premier traité est anonyme 01 divisé en deux livres. 
L'un d'eux est intitulé : Sur les couleurs, et contient. seulement 
quelques titres d'articles relatifs à l'or; c'est évidemment un 
débris mutilé de l'ouvrage original, Le second livre, désigné 
par la lettre D, traite des écritures el spécialement de la diee S0- 
graphie, sujet fort en honneur dans l'antiquité et exposé dans 
un certain nombre d'articles du papyrus de Leyde® et de la 
Collection des Alchimistes grecs". Il s'agit de peindre et ۵ 
en lettres dorées ou argenlées, non seulement sur papier, mais 
aussi sur verre, marbre, etc., ainsi que de dorer les vases, l'ar- 
gent, le cuivre, la peau teinte en pourpre, etc. On emploie l'or 
délayé soit dans des liquides gommeux, soit dans le mercure; 


ou bien des matières jaunes imitant l'or, comme le safran et 


le carthame. On enseigne aussi à faire des lettres noires sur 
or, argent, cuivre, fer; à écrire en lettres d'argent, d'étain, de 
cuivre, sur le fer, etc. 


II. Le second traité, qui porle le nom de Zosime, est heau- 
coup plus étendu : il renferme une portion très considérable 
du grand ouvrage en vingt-huit livres, écrit par cet auteur, 
d'après les historiens®. Plusieurs de ces livres sont transcrits 
ici, dvec des numéros d'ordre compris entre 1 et 12. Ils for- 
ment un complément très important aux chapitres de Zosime, 
conservés dans la Collection des Alchimistes grecs, et ils précisent 
même davantage le singulier mode de composition de cet écri- 
vain. Si l'on ne retrouve dans le texte syri aque aucun texte 
tout à fait commun avec les chapitres conservés en grec dans 


. % Futrodaction à la Chimie des anciens, O Pages 313, 320. 
p. 51. | ) Origines de l'Alchimie, p. 177. 
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celte collection, il y a cependant similitude dans les procédés 
d'exposition. Le début même de l'un des livres du texte sy- 
riaque est conforme à un autre texte grec de Zosime, transcrit 
par Le Syncelle, et où il est dit que la chimie a été révélée 
aux mortels par les anges déchus; j'y reviendrai tout à l'heure. 
La plupart des Org écris en syriaque renferment, tantôt 
en lêle, sous la forme d'une sorle de préface, tantôt dans le 
cours des chapitres el comme digression, des exposés généraux 
ef des récits mythiques el gnostiques, entremélés d'allégories 
morales el d'allusions religieuses, similaires avec les exposés 
du méme auleur qui existent en grec, Cela fait, l'auteur dé- 
clare qu'il va entrer dans son sujet, ct il présente une suite de 
recettes techniques, de l'ordre de celles du papyrus de Leyde 
el de la Chimie de Moïse. H désigne méme cette portion de 
son ouvre sous le nom de zeipóvuna, c'est-à-dire manipu- 
lalions ou recettes pratiques? nom déjà relaté par Suidas. 


Le Ire 1% n'est pas précédé par une préface : peut-être 
parce que celle- -cì aura été perdue. I traite d'abord du travail 
de l'argent d Égy pte, c'est-à-dire. de l'asem, alliage à titre va- 
riable employé par les orfévres?, Puis l'auteur soccupe du 
cuivre et des procédés propres à le blanchir, à le rendre mou 
et malléable; de la teinture de l'argent en noir, en bleu, en 
couleur d'or; de la teinture superficielle et de la teinture pro- 
fonde, également distinguées par les Grecs. On retrouve, che- 
min اا‎ l'axiome connu : les sulfureux sont dominés par 
les sulfureux. 1 est question des gue seg, qui jouent un 


% Voir notamment Coll. des Alch. grecs, Le sens de ce mot, un peu incertain, est 
irad., p. gO, 117, 125, 206, 321, 331, fixé par le texte syriaque analysé ici. 
235, etc. | G Introduction à la Chimie des anciens, 


® Origines de l'Alchimie, p. 157, 177. p. O2. 
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certain rôle dans les écrits égyptiens U, puis du livre Imouth 
et d'Héphestion, que nous allons retrouver tout à l'heure. Les 
trois teintures blanches, de fugacité inégale, sont alors présen- 
tées, comme dans Olympiodore ®, Ce dernier, d'après le passage 
actuel, aurait reproduil un texte de Zosime, sinon d'un auteur 
plus ancien; car la rédaction est un peu différente. Démocrile 
est aussi cilé, ainsi que la stabilité éternelle de ses teintures. 

L'auteur revient à des recettes pour donner à l'argentla cou- 
leur noire, la couleur vineuse, celle de la pomme (jaune ou 
rose?), la couleur verte, ou bleue; pour le dorer, le souder; 
pour faire un alliage de cuivre, d'argent et d'or. Suit une petite 
dissertation sur l'utilité pratique de la science et la nécessité 
de l'expérimentation, afin d'arriver à connaitre les choses; 
dissertation analogue à celles qui figurent dans le Pseudo- 
Démocrite® et dans Olympiodore : toute cette littérature offre 
certains caractères communs et de nombreuses répétitions. 

L'écrivain termine en décrivant quelques épreuves sur la pu- 
relé de l'argent, dont l'une est identique avec un des numéros 
du papyrus de Leyde : ce qui fournit une nouvelle démonstra- 
tion de l'existence des cahiers de métiers, répandus en ligy pte, 
et M" sont arrivés en partie jusqu à nous par diverses voies. 


Le livre 2 a pour titre : De l'argent, et reprend des wie 
tout pareils au premier : travailler l'argent d ligy pte; purifier 
l'argent, doubler le poids de l'argent, lui donner la teinte de 
l'électrum, etc. H se termine par une liste de signes de mé- 
taux et autres substances. Les noms persans des sept planètes | 


-divines sont en tête du Ze livre. 


™ Voir entre autres le Papyrus ma- . & Collection des Alchimistes grecs, trad., 
gique de Leyde, cité dans mon Introd. àla p.81-84. 
Chimie des anciens, p. 18, vers le bas. ®© Ibid., p. ۰ 
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Les livres à à 5 sont représentés par un chapitre attribué à 
Platon et par une suite de préparations. Ces livres ont disparu 
presque entièrement dans 1۵ manuseril actuel; à moins que 
deux d'entre eux ne soient précisément les livres [ et 2 du 
۱۱۳۵۱۱۵ anonyme, placé en têle et analysé plus haut. 


Le livre 6 offre un ۵ plus complet 117 pour litre : 


Sur ie travail du cuivre, el renferme une suite de digressions et 


développements caractéristiques. Au début, il est dät que le 
cuivre est l'agent tinctorial par excellence; ce qui est conforme 
à l'axiome ils alchimistes grecs : Le cuivre teint quand il a élé 
teint, Les prêtres, ajoute Zosime, s'en servaient pour 0 double- 
ment et Ja multiplication des métaux : or, argent, cuivre; pour 
la fabrication. de l'alliage corinthien, c'est-à-dire du célèbre 
airain de Corinthe dont parlent les anciens, pour le travail 
des images ou idoles et des statues, spécialement des objets 
noircis. On employait pour noircir ces statues et produire des 
effets analogues à ce que nous appelons aujourd'hui l'argent 
oxydé, des tours de main particuliers, rapportés par Pline &, 

Zosime lraite également des enduits colorés, et il expose des 
recettes capitales, dit-il, el tenues secrètes sous l'obligation du 
serment. ll ajoute que les symboles sous lesquels les prêtres 
voilaient leurs procédés ont été expliqués par les anciens maitres 
et prophétes; ces procédés étant tenus cachés par jalousie. C'est 
le langage de tous les auteurs alchimiques, langage conforme 
d'ailleurs à la tradition des initialions®. 

Tout cet exposé est entremélé de recettes pratiques, rela- 
lives à la coloration des images ou figurines des hommes et 


U) [Introduction à la Chimie des anciens, O Origines de l'Alchimie, p. 23 et ۰ 
p. 231. سب‎ Înirod. à la Chimie des anciens, p. 10. 


9 Ibid., p. 69. — Coll, des Alch. grecs, trad., passim. 
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des femmes. lesquelles rappellent certains lextes de la. Mappe 
clavicula, textes probablement traduits soit de ceux de Zosime, 
soil de sie analogues, Nous voyons apparaitre quelques 
préparations avec Je nom de leurs auteurs (Tertullus), confor- 
mément aux usages de la science moderne, Mais cel usage lait 
contraire aux traditions égyptiennes, el Zosime ajoute que les 
prêtres s'y opposaient, attribuant tout aux livres d'Hermés, 
personnification du sacerdoce égyplien : ce qui esl en harmo- 
nie avec les indications concordantes de Diodore de Sicile, عل‎ 

Jamblique, de Tertullien, de Galien, etc. 9, Le blàme dirigé 
contre ceux qui révèlent les secrets de la science est Dr Se 
signalé par divers autres textes. 

Zosime expose aussi des procédés pour donner au cuivre la 
couleur du corail, ou du feu; pour blanchir le cuivre indien, 
obtenir le cuivre persan, fondre le cuivre rouge ct le cuivre 
jaune. H relate l'invention d'une. coloration admirable par 
Pabapnidos, et les procédés pour colorer les statues, telles que 
celles d'Agathodémon, de la Bonne Fortune, du lIasard, de la 
Terre, du Destin, du Nil, etc. Puis il traite avec dédain les dis- 
ciples de Nilus, son contemporain, conire lequel il avait entre- 


tenu une polémique, également rapportée dans certains pas- 


sages de la Collection des Alchimistes grecs"), et il parle des idoles, 

réputées vivantes, colorées par des procédés tenus secrets et qui 
inspiraient la terreur au vulgaire. Le livre se termine par des ` 
recettes relatives au culvre et à ses teintures | en couleur dorée, 
argentée, ignée ou rouge, etc. | 


Le ee 7 est appelé Scellé ou Héphestion. On y enseigne à 
amolir l'argent et les métaux pour y faire des empreintes; 


U) Transmission de la science antique, ® Origines de l'Alchimie, | p. 39. 


p. 63. À C) Trad., p. ۰ 
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sujet également traité chez les alchimisles grecs, depuis les 

plus vieux auteurs jusqu'à un traité d'orfèvrerie, de date rela- 

tivement récente}, Le procédé actuel. consiste à enduire le 
p! 


métal avec du mercure, que l'on chasse ensuite par l'action du 
feu. Reviennent des recelles pour blanchir, dorer, noircir, 


verdir 1e cuivre, le rendre pareil à l'asem, le souder au fer, etc.; 
pour dorer l'électrum, les vases de terre, la pierre, le bois, 
l'ivoire, elc. IT est question, chemin faisant, des deux livres 
d'Imouth, titre ماك‎ dans Le Syncelle?, La fabrication et le 
polissage des miroirs d'argent sont décrits avec soin. 


Le livre 8, sur le travail de l'étain, est des plus caracléris- 
tiques. En effet, il débute par un mythe célèbre, tiré du livre 
| LA ۰ e t 5 9 

d'Enoch, celui des anges qui ont séduit les femmes et leur ont 


enseigné les arts : ce passage est précisément celui dont Le 


Syncelle nous a conservé une parlie dans le texte grec). Ici nous 
en retrouvons la traduction syriaque, sous une forme plus com- 
plète et plus développée. 11 y est question d'Hermés et du livre 
Chema", divisé en vingt-quatre sections, dont sept sont citées 
sous leurs noms : /mos, Imouth, Face, Clé, Sceau ou Scellé, En- 
chiridton (ou manuel), Époque. Le nom méme de l'alchimie est 
rattaché à celui du livre par Zosime. Les successeurs d'Hermés 
l'ont corrompu, dit-il, par leurs commentaires inexacts. Mais 
la méditalion et le secret sont nécessaires, et Zosime les recom- 
mande à Théosébie, la femme savante qui enseigne la chimie 
sous sa direclion. Cet ouvrage comprend d'ailleurs, d'aprés 
Zosime, la teinture et transmutation de lous les métaux el 


. ® Coll. des Alch. grecs, trad., Chimie tienne; Origines de l'Alchimie, p. 9 et 
de Moïse, p. 297. — Traite d'orfèvrerie, 194. | 
p. 312. | |. € Origines de l'Alchimie, p. 9. 

3 [mouth = Imhotep, divinité égyp- O Ibid., p. 9, 10, 27. 
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l'exposé des expériences manuelles ou Chirotméta, W semble 
que ce soit Île prototype du traité de Zosime lui-même ; les 
ouvrages relatifs à des sujets spéciaux se sont en lout lemps 
copiés les uns les autres, | | 

Suivent des recetles relatives à la purification de F'étain, à 
ses alliages, à son changement ou à sa teinlure en or et en 


argent, On y trouve un procédé pour éprouver la pureté de 
 Y'étain, d'après la température de sa fusion, procédé déjà relaté 


dans Pline et dans le papyrus de Leyde, 


Le livre 9, désigné comme les précédents par une lettre de 


l'alphabet grec, concerne le travail du mercure. 


A l'occasion du nombre 9, l'auteur parle du mystère des 
neuf lettres, qui jouent en effet un rôle dans les amulettes 
gnosliques et dans l'énigme Sibyllin®, Le travail du mercure 
est la clef de l'œuvre. Le mot mercure méme est pris dans un 
sens exlensif et sy mbolique, etil est appliqué aux trois teintures 
dérivées du soufre et de l'arsenic (teintures fugace, moyenne, 
stable, déjà citées plus haut). Les noms multiples du mercure 
sont énumérés, comme dans la Collection des Alchimistes grecs 
et dans le manuscrit du British Museum, notamment le nom 
de bile du dra gon ®, Le livre poursuit par des textes reproduits 
également par les autres manuscrits dans la Doctrine de Démo- 
erile. 

Une partie des plus curieuses de ce livre est l'exposé d'un 
mythe étrange, relatif à l'origine de l'étain. Dans l'Occident, 


(Ù  Jntrod. à la Chimie diss anciens, ۳ 36, formes, dans les Papyri Greci de Leyde, 
n° 39. publiés par Leemans, t. II, p. 85 et 167- 
D Origines de l'Alchimie, p. 136. — 168. 
Collection des Alchimistes grecs, traduction, © Coll. des Alch. grecs, trad., Lexique, 


p. 130. — Voir aussi le Dieu aux neuf p. 19. 
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dit Zosime, il existe une source d'étain ]iquide. On offre au 
| | | 


dieu de cette source une vierge, afin de l'attirer au dehors; 
il s'élance pour la poursuivre et des jeunes gens apostés le 
frappent avec des haches, de façon à le couper en lingots, etc. 

Zosime raconte ensuite que Pébéchius criait dans les mar- 
chés : « Tous les corps sont du mercure»; cri symbolique ex- 


primant l'identité de Ja matière première des corps ou métaux. 


If expose ensuite la dorure au moyen du mercure, à l'aide 
de procédés, dit l'auteur, tenus secrets par les fabricants; ce- 
pendant on sait qu'ils sont. rapportés dans Pline et ailleurs. 
Puis il relate des recettes analogues d'argenture el de cui- 
vrage, etc.; il fait des réflexions sur les gens qui manquent les 
opérations; Jl décrit Ja préparation du mercure à froid, au 
moyen du cinabre et d'un morlier de plomb, ou bien encore 
au moyen de Flélain; lextraction du mercure ordinaire du 
€ inabre: ses propriélés vénéneuses; la préparation du second 
mercure, c'est-à-dire de l'arsenic mé بل فا‎ au moyen du 
sulfure d'arsenic, etc. On retrouve encore ici des textes com- 
muns avec la. Doctrine de Démocrite. | 

Zosime parle des livres de falsifications qui existaient de son 
femps, pour l'usage des chimistes, des fabricants de drogues, 
des marchands de vin, d'huile, et pour tous les arts, On voil 
que ce n’est pas là une chose moderne, comme on l'imagine 
quelquefois. 11 ajoute que le marchand sait fort bien éprouver 
la pureté des matières, quand il est acheteurs; tout en décla- 
rant (e de telles épreuves n'existent pas, quand il est ven- 
deur9, Ce passage, comme beaucoup de ceux de Zosime, offre 
les traces d'une sincérité et d'une naïveté singulières Il conclut 


ليا 
fntroduction à l'etude de la Chimie des lection des Alchimistes grecs, trad., |. ۰‏ (0 
anciens, p. 287. Pline dit qu'on opérait de © [ntroduclion, elc., p. 99, 236, 282.‏ ` 
méme avec un mortier de cuivre, — Col- D Ibid, p. 39.‏ 
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en disant que ses fie res oit précisément pour objet de faire 


=. connaitre ces épreuves et qu'il est nécessaire de les étudier. 


Un appendice renferme des articles sur l'eau de soufre, les 
procédés de blanchiment, l'eau de cendres, etc. ; reproduisant 
des textes qui figurent dans les manuscrits du British Museum, 
avec quelques variantes intéressantes. 


Le livre 10 (lettre cota) est relatif au plomb. 1l parle du 
molybdochalque, de la litharge, de la cérusc, etc. Il ne con- 
lient pas de déve eloppements spéciaux, mais des parties com- 
munes avec la Doctrine de Démocrite. 


Le livre 11 (lettre K) traite du fer et de ses préparations: 
écrilure sur verre, teinture sur verre, teinture du fer en cou- 
leur dorée, et dorure véritable; soudure du fer et du cuivre, de 
l'or et de l'argent, de l'or et du cuivre; élisirs lerrugineux déve- 
loppant une penam dorée, etc. « Si tu fais ces deeg lu seras 
heureux. Mais il faut suivre les préceptes avec un cœur pur et 
écouter les maîtres. » L'auteur cite alors un dire de Platon et un 
Won Ap 1 Apsidès. 


Le livre 12, sur l'électrum, débute par des considéralions 
morales : «'l'out don précieux vient d'en haut; mais les dé- 
mons trompeurs dissimulent la vérité et cherchent à égarer les 
hommes. » Geci rappelle une citalion analogue de Zosime, faite 
par Olym piodore 2), 

Après l'indication de quelques recelles, vient un long pas- 
sage sur les miroirs d'argent, ou plutôt d'électrum, La compo- 


UI A proprement parler, ce serait le ici synonyme du chifre ıt, car le. livre 
livre 20; d'après la notation connue des suivant porte le numéro 12. 
chiffres grecs. Cependant le A semble bien ` ۵ Coll. des Ach, grecs, trad., p. 92. 
ALCHIMIE, — 1, E 
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sition en aurait été découverte par Alexandre łe Grand, dans 
le but de se préserver de la foudre. Après avoir exposé à cet 
égard un conte bizarre, Losime ajoule que ce sont là des mi- 
roirs magiques : les hommes qui s'y regardent ا‎ à 
se connaitre cux-mêmes. 

Le récit devient alors confus et el d allégories gnostiques. 
|| y est question d'un livre appelé le Cercle di prêtres. Les deux 
métaux qui constituent le miroir d'électrum sont assimilés au 
Verbe, fils de Dieu, et à l'Esprit-Saint. Ce miroir est place 
au-dessus des Sept Portes, répondant aux Sept Cieux, dans la 
région des Douze maisons célestes et des Pléiades. Au-dessus 
exisle FOE de l'Esprit divin. | 

Alexandre a fabriqué (avec le même métal) des monnaies, 
qu'il a semées en lerre el qui sont des talismans, institués 
par Aristote, philosophe d'une grande intelligence. Son intel- 
ligence était Jimitée cependant, parce qu'il ne possédait pas 
l'inspiration divine, nécessaire pour alteindre au plus haut 
degré, | 

CN esl avec ce miroir (allégorique) d'électrum, c'est-à-dire ۰ 
la lumière du Verbe et de l'Ésprit-Sant, en présence de la 
Trinité, que l'on doit regarder son âme, pour se connaitre soi- 
même. | | | 

Dans ce récit on trouve un mélange étrange du christianisme 
gnostique avec les légendes apocryphes, - envisageaient 
Alexandre et Aristote comme des magiciens"; légendes trans- 
portées des Grecs aux Arabes, puis au moyen àge latin. 

Mais Zosime ne s'en tient pas là, et dans la suite de son texte 
on voit apparaître 5 traditions de la magie orientale et juive, 
relatives à Salomon. I ajoute en effet que les Sept Cieux, cités 

0 Cf. les récits de Marcus Gricus, dans la Transmission de la science antique, p. 105. 
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plus haut, sont aussi le titre d'un livre égyplien, attribué à Sa- 
lomon, qui l'avait écrit contre les démons. Les talismans de 

Salomon, tirés de la Géhenne, portaient, dit Zosime, une écri- 
ture inventée par lui; il y avait sept talismans de ce genre, en 
forme de bouteilles, pourvues d'inscriptions magiques, et dans 
lesquelles on pouvait emprisonner les démons; la recette de 
leur préparation existe, ajoute-t- il, dans les écrits juifs. 

Le traité de Zosime prend fin ici. 


li]. Un troisième traité, portant le nom de Démocrite, re- ` 
produit les deux livres connus de la Chrysopée et de FArgy- 
ropée, avec abrévialions el variantes considérables. 


IV. Le quatrième morceau renferme divers extraits de 
Démocrite, et principalement des recettes pour fabriquer la 
pourpre, qui rappellent le début des Physica et Mystica de la 
Collection des Alchemistes grecs. 


V. Un cinquième traité est mis encore sous le nom de Dé- 
mocrile : il se compose de trois livres. H est probable que le 
nom de Démocrite, comme auparavant celui d'Hermés, comme 
plus lard ceux de Géber, de Raymond Lulle, etc., a servi à cou- 
. vrir toutes sorles de compilations chimiques et alchimiques. 
En 10111 cas, celui-ci renferme bien des citations de noms pos- 
térieurs à Démocrite, tels que Zosime, Dioscoros, ۱۱۵۵۵۰ 
Gregorios, Diogène, Cratés, Eustathenés, sans préjudice d'au- 
leurs plus anciens, notamment A gathodémon el Asclépias 
(écrit Akoulas) ®, dont on y SEH également les noms. 


TT Ce mot pourrait étre traduit aussi Testament, de l'hébrett en grec, au se- 
par Aquila. On sait que ce dernier nom — cond siècle de notre ère, lequel s'est aussi 
a été porté par un traducteur de l'ancien occupé d'astrologie, 
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Résumons brièvement ce traité. 

Dans le livre 1%, il s'agit de traitements d argent, d' étain, de 
cuivre, de teintures TEN etc., comme il est ordinaire dans 
ce genre de collections. 

Les livres 2 et 3 traitent de certains minéraux ct roches, de 
préparations diverses, relatives aux perles, à l'émeraude, aux 
pierres précieuses artificielles el aux métaux. L'une des prépa- 
rations est appelée sang perpétuel, c'est-à-dire teinture en rouge 
inaltérable. Puis l'auteur parle des minerais de Tripoli (mon- 
| lagne aurifére), de Cyréne, de Perse, d'Iiérapolis, de pierres 
recueillies au temps de la pleine June; la teinture des métaux 
ligure dans ses descriptions. Bref, c'est un fouillis d'articles de 
toule origine, recueillis et mis à la suile sans méthode : cer- 
{tains sont communs avec les textes du British Museum. A la 
fin du second livre, on trouve une addition, contenant le nom 
des sept planètes en langues syriaque, hébraique, grecque, 
. latine el persane. ۱ 


VI. Le sixième traité porte le nom du prophèle Esdras, 
auteur évidemment pseudo-épigraphe : la chose est fréquente 
dans ce genre de littérature, Le traité est trés court el purement 
nique. comme la Chimie de Moïse, dans la Collection des 
Alchimistes grecs, et il a d'ailleurs des parties communes avec 
le texte des autres manuscrits. On lil à la suite les noms de 
diverses plantes, ainsi que ceux des planètes et métaux. ` 

Ces nomenclatures semblables des métaux el des planètes 
correspondantes, inscrites à Ja fin de chaque pelil traité, mon- 
trent que ces traités constituaient à l'origine. des opuscules 
indépendants, quoique formés d aprés les mêmes règles géné- 

rales. وال‎ ont ensuite été mis bout à bout, els quels, dans les 
collections formées par les copisles el parvenues jusqu'à nous. 
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VII. Le nom 6 606 reparait en tête du septième traité, 
lequel semble avoir réellement appartenu aux œuvres de cet 
auteur. 11 est appelé le livre neuvième : Sur les changements de la 
terre, sur les pierres et drogues qui en. sont tirées. Zosime débute 
par l'indication de quelques noms de drogues et produits; 
il y parle, entre autres, du Diphryg و0۵8‎ résidu des fourneaux 
à cuivre de Chypre, qu'il a examinés sur place; des cadmies de 
méme origines du misy, quil a également étudié dans les 
mines de cette île, avec le concours du directeur. l'outes ces 
descriptions, malheureusement mutilées, portent l'empreinte 
personnelle d'un témoin oculaire, et tranchent, à cet égard, 
avec les œuvres de simples compilateurs, tels que Pline. 

L'auteur passe ensuite à la description des diverses terres 
employées en médecine, et cette description est conforme, en 
général, à celles de Dioscoride et de Pline; elle comprend les 
terres de Lemnos, de Samos, de Cimole, d'Arménie, les terres 
pignitis, ampelitis, etc. La dernière était destinée à détruire les 
insectes et vers qui dévorent la vigne : celle-ci était done dès 
lors, comme aujourd'hui, en proie aux allections parasitaires. 

La partie la plus originale de ce livre est le récit, adressé à 
Théosébie, des voyages de Zosime à Chypre, en ۰ 
Troade, Thrace, Italie, Macédoine, à Thasos, et surtout 
Lemnos et dans ses deux villes, Myrine el Hephestos. Zosime 
décrit de visu la préparation de la terre de celle ile, extraite 
d'une colline rouge et ferrugineuse. 

۱۱ parle de la prêtresse qui est préposée à là fabrication du 
produit, des sceaux qu'on y appose, de la tradition relative au 
sang de chèvre, tradition indiquée seulement par un mot dans 
Dioscoride, L'auteur termine, en rappelant les renseignements 
et livres qu'il a recueillis sur place et l'achat d une provision 
de terre de Lemnos. 
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Le récil de ces voyages doit être assurément attribué à Zosime 
lui-même; mais il montre que le voyage a eu lieu à une époque 
où la religion paienne 61011 6 O dans l'Archipel. 
Ce récit est très curieux et très caractéristique. 

Le livre se termine par une longue liste de noms de sels et 
substances diverses, citées par Zosime, liste ajoutée à la suite. 
On y lit un article spécial sur l'alouette huppée, avec citation 
d'un récit mythique, tirée d Aristophane. 


VIH. Un huitième ouvrage, non moins curieux, se présente 
alors dans le manuscrit, sous le titre de Lettres de ۰ 
C'est une correspondance réelle, ou fictive, attribuée à cot au- 
teur alchimique, dont le nom, de forme ég gyplienne (Pe Bech, 
l'épervier), semble synonyme d'Horus, et avoir même été rem- 
placé par ce dernier duis la tradition arabe. Les lettres en 
question sont prétendues échangées avec le mage Osron. Pé- 
béchius dit avoir trouvé les hs d Ostanès, écrils en persan, 
et il demande l'aide du mage pour les interpréter. Ces livres 
renferment, dit-il, ات نت‎ la philosophie, la logique, la 
magie, la science des mystères el des sacrifices, l'art de faire 
de l'or, de teindre la pourpre et le verre : énuméralion de 
science universelle fort répandue chez ce genre d'écrivains. On 
peut rappeler à cet Guard les livres Hermès, dans Clément 
d'Alexandrie; la science universelle attribuée à Salomon par 
Jes juifs; les annonces emphatiques des alehimistes arabes, tels 
que Djüber), Pébéchius s'en réfère au livre divin. d'Ostanés, 
appelé la Couronne, litre reproduit plus tard par Djáber 9) et از‎ 
proteste de sa sincérité. | 


o Origines de l'Alchimie, p. 40, © raies d'Alchimie arabe, pe 34, 
© Traités d'Alchimie arabe, p. 19, 32 n? 24: Traité du Diadème, — Transmission 
et suiv,; 133, 141, 199. de la science antique, p. 323. 
| que, ] 
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۱۱ y est question des 365 sections et Jours, avec indication du 


! jour complémentaire des années bissextiles Ui 


Toute la fin semble tirée de quelque vieux récit égyptien, 
d'aprés lequel l'écrit aurait été protégé par un sortilège, qu'il 


-fallut défaire, avant de pouv 01۳ expliquer au roi les inscriptions 


des stèles d Hermès. On sail qu 11 existait, d après la tradition 


| ogy ple inne, un livre de Toth, autrement dit Hermès, renfer- 


mant des formules de conjuralion el doué de toutes sortes de 
propriétés magiques ©. SI 
Le nombre cabalistique sept reparait à ce moment, dans 


notre récit : les sept tablettes sont placées dans un lieu secret 


ou sancluaire, protégé par sepl porles consacrées aux. sept 
planètes اه‎ métaux. Dans l'énuméralion de ceux-ci figurent 


les vieilles attributions, telles que l'étain, voué à la planéle 
` ۹ ١ 0 ش‎ e ۱ 
Hermès; l'électrum, à Jupiter? : ce qui montre que les leltres 


actuelles ont élé écrites avant le vi? siècle de notre ère. Le ser- 
pent Ouroboros, si connu des alehimistes*? et des gnosliques 9, 
est mentionné, ainsi que l'oblig ralion de réserver les Ste res 


aux adeptes ct aux gens de haute naissance 9. 


IX. Une neuvième série renferme des fragments mystiques 


d 01111 10 singulier. On y lit d'abord un passage liré, 


ce semble, des hdc de Ctésias, sur Ja fabuleuse licorne, 
suivi de l'indication de l'idole qui en reproduit l'image. Puis 


W Sur les 365 dieux, voir Papyri © Coll. des Aleh. yrecs, trad, " » وه وه‎ 
۱۵۲ de Leyde, publiés par Leemans, 1 28; Olympiodore, p. 97. 
با‎ p و‎ ` ۱ Pp Origines de l'Alchintie, p. GE Pa. 
€) Les contes populaires de l'Égypte in’ pyri gracci , ete, , publiés par Leemans, pa- 
 ciehne, par Maspero (1882), p. Sun اه‎ pyrus W, LI, p. 85. 
35; dans le conte de Salni 5 © Coll, des Aleh, grecs, trad., p. 97. 
0 futrod, à la Chimie des anciens, p. 8r — Clément d'Alesandrie, cité dans les 


el 62. l | | | Origines de L'Alchinue, p. ۰ 
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viennent le philosophe Rouslos (probablement Zoroastre) el 
son idole à figure d'éléphant ; Sophar, et son aigle magique, 
érigé aussi en idole: cet aigle figure également chez les alchi- 
mistes grecs", Toutes ces idoles auralent élé transportées à 
Rome. | 

Un arlicle d'un caractère singulier est consacré ensuite à 

. Hippocrate, confondu avec Démocrite, avec un mélange de 
traditions alchimiques, relatives à la recherche par le fils de 
. Démocrite des écrits de son père ®. 
Après avoir parlé des quatre éléments de la pierre philoso- | 
phale, l'auteur expose les doctrines médicales, réelles ou préten- 
dues, du véritable Hippocrate, du froid et du chaud, du sec et 
de humide, de la puissance supérieure du feu. 1l passe de là 
à la fièvre ct à ses caractères, ainsi qu'aux caraclères de l'urine, 
eb il fait un pompeux éloge d'Ilippocrate. Ce mélange in- 
cohérent des traditions relatives à Hippocrate et à Démocrite 
lémoigne de l'ignorance de l'écrivain et rappelle les confusions 
du méme ordre qui règnent dans certains écrits de basse 
époque, tels que Ja Turba philosophorum. 

À Hippocrate, bienfaiteur de l'humanité, l'auteur (peut-être 
Zosune?) oppose llomére, dans un passage 116۵58 
qui semble répondre à la lutte du christianisme contre l'hel- 
lénisme, pendant la première ۵ du 111 siècle de notre ère : 
ce qui fournirait peut-être une date SES à la présente 
composilion. 

C'est une malédiction contre oie, le créateur du mal 
dans ce monde; la colère du fils de Pélée est détournée dans 
un sens mystique, Homère, étant maudit de Dieu, n'a pas su 
comprendre les paroles d'Hermès; et il a été justement frappé ` 

۲ Coll. des Aleh. grecs, trad., Sophar est cité p. 26, dans la liste des noms des philo- 
sophes alchimistes. A la page 129, il est question de son aigle, — Û fbid., trad., p. 45. 
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de cécité. Ses paroles font auiorité dans les tribunaux et au- 
tres lieux. d'oppression, et sa doctrine rend les j juges (païens) 
contempteurs de la justice. | | 

L'auteur ajoute, ce qui est toul à fait chrélien : on ne doit 
pas donner le nom de Dieu au ciel et à la terre; puis il adresse 
à Dieu sa prière, dans une phrase étrange qui débute par ces 
mots : « Notre père qui êtes aux cieux», et qui continue en in- 
voquant sa toute-puissance; dans des termes tout différents et 
conformes aux traditions égypliennes : «Tu tiens les clefs du 
monde, tu es le commencement ct la fin, tu demeures au mi- 
lieu du feu sur la terre, tu occupes le fond de la mer et les 
fondements de la terre : seul tu peux enflammer l'eau et la 
mer, faire habiter les poissons sur la terre, rappeler les morts 
de l'enfer ténébreux et ouvrir le Tartare. . . Ta personne est de 
leu, tes yeux sont des étoiles. » Cet hymne rappelle les invoca- 
lions égyptiennes à Agathodémon, contenues dans le papyrus 
de Leyde, et 1a formule magique de 'l'oth ®. Aprés cet amal- 
game extraordinaire de prières chrétiennes. el d'invocations 
empruntées à la vieille Ka gyple, amalgame commun, d'ailleurs, 
chez les gnostiques, la priére continue sur un ton plus humble: 
«Ne m'abandonne pas, ô Dieu; daigne entrer dans mon cœur, 
. . remplis-moi de la flamme de la vraie science; chasse de 
mon àme la méchanceté et l'envie, » 

La fin est bizarre : l'auteur décrit sa lutte contre l'envie per- 
sonniftée, qu'il combat avec la hache et qu'il terrasse, coupe 


D Introduction à l'étude de la Chimie des tu charmeras le ciel, la terre, l'enfer, les 


monlagres, les eaux; tu connaitras les 
oiseaux du ciel et les reptiles, , , ; tu verras 
les poissons; car la force divine les fera 
monter à la surface, elc. » — Contes popit- 
laires de l'Égypte ancienne, par Maspero, 


p.55 


5 


1 ۲ ۲۱۲۲۱۲ ۱, 


anciens, p. 18. — Papyri Greci de Leyde, 
publiés s par Leemans, L Il, p. 07, 141, 
147. 

O Le livre magique que او‎ avait, 
disait-on, écrit de sa main, renfermait 


deux formules : « Si tu récites la première, 
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en morceaux et met à mort. L'ouvrage se termine par un autre 
débris, portant le titre de Livre VII, Sur l'union de r or et de 
l'argent (du soleil et de la lune). 


X. La dixième parlie renferme des conjurations magiques el 
palennes. « Je vous adjure au nom des dieux immortels et du 
Dieu des dieux. » Ce texte est peut-être le plus ancien de toute 
la collection. Il se termine par le récit d'un voyage, entrepris 
sous la direction d'un guide mystérieux, vers les trésors ca- 
chés; récit mutilé, qui semble encore d'origine égyptienne. 
Malheureusement ce n'est qu'un fragment à demi effacé et 
presque illisible. Toute cette fin du manuscrit se compose de 
fragments de caractère trés divers et réunis soit par le hasard 
du copiste, soit par la mise bout à bout de feuillets, disposés 
à l'origine tout autrement et embrouillés à un cerlain moment. 


XI. La onzième partie débute par des recettes sur le travail 
des perles et pierres précieuses artificielles, qui font suite aux 
recelles des livres précédents (voir p. xxxvi), sur la teinture 
philosophique, sur une formule médicale, etc., avec des textes 
communs aux autres manuscrits. 


XII. Une douzième partie est conslituée encore e par des frag- 
ments mystiques. C'est d'abord I éloge de la science universelle 


et de la puissance du plulosophe (Hermès) : : il a parlé de tout 
ce qui existe dans la terre et les mers, dans l'air et l'éther, des ` 


révolutions des astres, do ce qui existe au-dessus du monde et 
qu on ne peut atteindre, cte. Suit un texte relatif à Ostanès et à 
la nécessité de cacher les mystères contenus dans ses ouvrages 
aux gens qui n'en sont pas dignes, et de changer le sens des 
mols pour voiler la doctrine. L'écrivain revient encore sur 
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| ha science , d'Hermas. Trismégiste, spécialement e en astrologie, 
“et sur les relations de l'astrologie avec les opérations alchi- — 
E miques. ‘Les tablettes d Hermès ont été trouvées par Nécepso, gë 
| roi d'Égypte; personnage qui figure, en effet, comme magicien - 


dans certaines légendes de l'époque. Alexandrine. | 


XIII. Les dernières feuilles du manuscrit se terminent par 


| des recettes purement techniques sur la comaris et autres su- 


jets, avec quelques détails sur la for mation du sori et du pom- 


| pholyx, dans les fours. de Chypre. ین‎ Le feuillet qui contient 
ces indications fait, en réalité, partie du traité de Zosime sur 


les. pierres et drogues tirées de la lerre, analysé plus haut, 
p. xxxvi. C'est par suite de M" accident qu 4l se trouve 


| aujourd hui à à la fin du manuscrit. 
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NOTICE 
SUR LES MANUSCRITS D'ALCHIMIE 
PUBLIÉS Diss CE VOLUME, 
PAR 


M. RUBENS DUVAL. 


Le traité d'alchimie syriaque et arabe, publié dans la première partie de 
ce volume, est renfermé dans deux manuscrits du British Museum, qui pro- 
cedent dus méme original et dont les variantes, en général peu impor- 
lantes, sont dues à des fautes ou à des omissions de copistes. Nous avons 
désigné ces deux manuscrits par les lettres A et D. Le traité se divise en deux 
parties distinctes : l'une, en syriaque, occupe la première moitié du manu- 
scrit; l'autre, cn arabe, mais en lettres syriaques (ou carschouni) en forme 
la seconde moitié. | 
Ces deux manuscrits sont des copies relativement inda nes d'un origina! 
peu ancien lui-même et dont la rédaction appartient à l'époque où Ja langue 
arabe était devenue familière aux Syriens. Les expressions arabes que ren- 
ferme le texte syriaque sont un indice que ce texte doil élre presque con- 
Lemporain du texte arabe qui en forme la suite. Un autre indice de l'âge de 
3 composition se lire des incorections du siyle, le masculin s'y 1 
souvent avec le féminin , le pluriel avec le singulier; incorrections fréquentes 
dans les écrits de basse époque, surtout dans les traductions faites du grec 
aussi n'avons-nous pas cru devoir signaler dans les notes chaque cas de ce 
genre. Sous ce rapport oh peut rapprocher ce traité des compositions scien- 
tifiques ou didactiques qui signalèrent la renaissance des études ‘syriaques 
sous les califes Abbassides à Bagdad, pendant les n° et x° siècles. Dien que le 
caractère nestorien de ces traités d'alchimie ne s'afirme pas franchenient, 
les nombreux mots persans qui 5۱ rencontrent font supposer qu'ils ont été 
composés dans la Mésopotainie orientale. L'examen de la partie arabe con- 
duit au même résultat; elle appartient à ce genre de littérature des Syriens 
arabisants qui dénote un tour d'esprit si différent des Arabes musulmans. 
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Dans les deux manuscrits, les en-tête, quil sagisse d'un titre ou d'un 
mot à expliquer, sont en rouge. Nous avons tenu compie de cette distinc- 
tion en surlignant dans notre édition les mots qui sont en rouge | dans les 
manuscrits. | 

Le manuscrit de la Bibliothèque de l'Université de Cambridge, à Tana- 
lyse duquel est consacrée la seconde partie du volume, renferme un traité 
différent de celui des manuscrits du British Museum. Plusieurs passages 
cependant se trouvent également dans les deux traités. Le texte du manu- 
scrit de Cambridge est généralement meilleur, mais nous n'avons pu l'étu- 
dier d'une manière approfondie qu'après l'impression du traité du British 
Museum. Nous avons donc dû relever, dans le cours de notre analyse, les 
variantes du nouveau texte qui présentaient quelque intérêt. 

Ce traité est plus correct et moins mélé de mots arabes que celui du Bri- 
tish Museum, mais il semble appartenir, comme ce dernier, à la période 
que nous avons indiquée plus haut comine embrassant le x° et le xr siècle, 
quoique, sans doute, un peu plus ancien que lui. La copie que nous en 
possédons est aussi un peu plus ancienne que les deux manuscrits du British 


` Museum. 


Voici la méthode que nous avons suivie pour le sommaire que nous avons 
fait de ce traité : Nous avons traduit tous les en-téte qui sont en rouge et 
nous les avons distingués par des caractères italiques du reste du texte. 
Nous avons donné une courte analyse des diverses préparations des métaux : 


۱ alliages, teintures, nelloyages, ete., dont le fond est en général le même 
que celui des articles analogues dans le traité du British Museum. Nous 


avons, au contraire, traduit les parties qui présentaient un caractère histo- 
rique et qui traitaient des écrits des alchimistes; les traductions littérales 
sont mises entre guillemets. Ainsi ces distinclions sont claires et sautent aux 
yeux : les titres en rouge sont représentés par les mots en italique; les som- 


maires ne portent pas de signe particulier; les traductions littérales sont 


entre guillemets. , 
Nous avons donné en note les mots syriaques qui présentaient quelque 
intérêt lexicographique ou dont le sens prétait au doute. | 
Dans les manuserits, les métaux qui reviennent le. plus fréquemment, 
comme Tor l'argent et le cuivre, sont parfois indiqués par leurs sigues. 
Dans notre édition. ces sigues sont remplacés par les inots syriaques ou 
arabes correspondants. 


or Le MERE‏ پا 
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A ces considérations préliminaires, nous ajoutons une brève description 
des manuscrits : 1° Manuscrit A du British Museum; 2° Manuscrit D du 
méme musée; 3° Manuscrit de la Bibliothèque de l'Université de Cambridge. 


J. \laxuscrir A. 


Manuscrit sur papier, comprenant 100 feuillets, o im. 160 X 0 m. 103. 

Les 56 premiers feuillets, 1-56 recto, contiennent le texte syriaque, et 
les derniers, 56 verso-99, le texte arabe. Bonne écriture du xvr siècle, Sur 
le recto du premier feuillet et sur les marges des feuillets 55, 56 ct 57, ont 
été écrites par une main postérieure des notes alchimiques que nous avons 
reproduites à la fin du texte arabe, Aucune clausule ne fournit une date ou 
un nom de copiste. Quelques gloses marginales, qui se trouvaient déjà dans 
l'original et qui sont également communes à D; d'autres, en mauvaise écri- 
ture hébraïque, ont été ajoutées par un possesseur du manuscrit; toutes ces 
gloses sont mentionnées daus les notes jointes à notre édition. Sur le verso 
du dernier feuillet on lit le nom du diacre Ibrahim, pales] baa, un des 
anciens possesseurs du manuscrit. Celui-ci devini plus tard la propriété du 
docteur Adam Clarke, dans la collection duquel il portait ذا‎ n? 309, ainsi 
quil résulte de cette. notice écrite sur le feuillet de garde : «n? cccix of 
D' Adam Clarke's collection of oriental mss., purchased, 29 mai 1838. » 
Il est décrit sous le n° wt dans le catalogue de William Wright, Catalogue 
of the syriac manuscripts in the British Museum, 1872, p. 1190-1192, où 
l'on trouve imprimées la préface du traité syriaque et la préface du traité 
arabe. ll est entré au British Museum dans la collection Egerton, dont d 
portait le n° 709. 


Il. Maxuscri D. 


Manuscrit sur papier, comprenant 49 feuillets, o m. 182 x o m. 126. Le 
traité d'alchimie syriaque et arabe occupe les 43 premiers feuillets. Bonne 
et fine écriture du xv^ ou du vz siècle, un peu plus ancienne que celle du 
manuscrit À. Les 6 derniers feuillets ont été remplis par d'autres mains, à 
différentes époques. Incomplet au cominencement et à la fin, il ne contient 
aucune clausule portant une date ou un nom de copiste; quelques notes 
marginales communes avec le manuscrit À, ainsi que nous l'avons dit plus 
haut. Plusieurs lacunes, en dehors de celles du commencement et de la fin, 
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existent dans les différentes parties de l'ouvrage, surtout dans le texte arabe. 
En outre, les feuillets ont subi pendant la reliure de notables interversions 
qui auraient rendu inutilisable ce manuscrit sans Je secours de A; des feuil- 
lets détachés ont méme été reliés si maladroitement, que le verso se trouve 
former maintenant le recto et vice versa, ال‎ y aurait lieu de rétablir l'ordre 
des feuillets. On trouvera des renseignements pour celle revision dans les 
notes du texte, où nous avons signalé ces interversions. Nous ferons, en 
outre, observer que les feuillets ont été numérotés au verso au moyen de 
chiffres arabes, par une main orientale, et que ce numérotage diffère de la 
pagination récente marquée sur le recto. Il n'est pas utile de noter ici ces 
différences de pagination, car, au moyen de la présente édition, on pourra 
facilement remettre chaque feuillet à sa place, 

Voici une analyse du contenu des derniers feuillets, qui ont été remplis 
aprés coup. | 


Feuillet 44 recto. Écriture de la même époque que celle du corps de 
l'ouvrage. Article sur la conjonction des astres, A la marge, une courte liste 
de termes techniques d'alchimie. — Verso. Écriture très fine de la même 
époque, En titre et en grosses lettres gx « pour le verre »; formule pour 
faire le verre. Diverses formules de teinture, Teinture en noir. Teinture en 
rouge appelé atoubi vaadi. Elixir qui rend le jaune couleur de rubis )3(, 


Law Las). Elixir qui teint le blanc en puis safran, Joss, et en 
vert pistache, LaNa loja. 


Feuillet 45 recto. Suite des articles précédents; puis un paragraphe con- 
tenant une description du four à fusion, analogue à celle contenue dans le 
traité arabe, voir ci-après, p. 106. 


Feuillet 45 verso et feuillet 46 recto. Écriture moderne, infor me et peu 
lisible. 


` Feuillet 46 verso et feuillet 47 recto. Écriture trés moderne. Diverses for- 
mules de chimie; on trouve mentionné le vitriol cabrici, “pie el. 


Feuillet 47 verso et feuillet 48 recto. Écriture différente. Même sujet. 
Feuillet 48 verso et feuillet 49 recto. Notice sur les signes du zodiaque. 


Feuillet 49 verso. Écriture moderne. Articles sur la manière de faire le 
verre (sic) ,ییا‎ et sur divers élixirs. 
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Ce manuserit porte le n° 1593 de la collection orientale du British Mu- 
seum, Jl ne figure pas dans Je catalogue de W, Wright, car son entrée au 
Musée est postérieure à la publication de ce catalogue, ainsi que l'indique 
cette note : « لال‎ (bought) of sir Rawlinson, 24 november 1867. » 

C'est M. Richard Gottheil, professeur à l'Université de Columbia College, 
à New-York, qui nous a fail connaitre l'existence de ce manuscrit, Nous 


devons à l'obligeance de M. Wallis Budge, conservateur du musée égyptien: 


au British Museum, toutes les facilités que nous avons eues pour le colla- 
tionner avec À. | | 


JI. Maxescarr pe GAMBRIDGE, 


I 


Manuserit sur papier, renfermant 1468 feuillets (sans compter quelques 
feuillets qui portent Je même chiffre, lels que 32 cl 32 xv, 34 ct 34 æ, Ap 
et 36 x), o m. 173 X o m, 130, Bonne écriture du xv° siècle. Incomplet 
au commencement et à Ja fin, Les feuillets 139 à 148, suivant une note 
latine ajoutée au bas du verso du feuillet 138, élaient d'abord détachés 
du manuscrit, et leur place devait être au commencement plutôt quà la 
fin. Cette observation est confirmée par l'examen du texte. Quelques bancs 
laissés par le copiste entro la fin d'un chapitre et le commencement du cha- 
pitre suivant ont été remplis par une main moderne, de diverses préparations 
arabes; au bas du verso du feuillet 111, on trouve, en caractères syriaques 


modernes, une liste des noms des sept planétes en différentes langues. Mal- 


heureusement le manuscrit a été pénétré dans toute son épaisseur, et prin- 
cipalement sur les deux cótés des feuillets, par l'humidité qui l'a fortement 
endommagé. Certaines parties sont très difficiles à lire; d'autres sont com- 
plètement cilacées. 11 est curieux que l'humidité qui a si fortement détrempé 
l'encre noire n'a pas eu de prise sur les titres en rouge, qui sont en bon état 
de conservation. De plus quelques feuillets ont été rongés par les vers et 
présentent une véritable dentelle. 

Ce manuscrit est coté Mm, 6, 29. 

Nous sommes redevables 4 à M. Bensly, professeur à l'Université de € Cam- 


bridge, d'avoir pu consulter ce manuscrit sur place au mois de juin 1892 


et d'en avoir obtenu l'envoi à Paris au mois d'octobre suivant. Nous lui 
| adressons, ainsi qu'aux syndics de la Bibliothèque qui ont autorisé le prêt, 
nos plus vifs remerciements. 
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9 TRATÈ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE, 
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# Les deüx derniers mots sont au- 
dessous des deux premiers dans les deux 
manuscrits, 

3) Ce mot est au-dessous des ius pre- 
miers dans À et au-dessus dans B où il est 
écril هزه اأمقه‎ . Dans le lexique syriaque de 


Bar Baliloul on lit US 5 خف‎ y) اه اتح‎ 


lach la e (lege ergo) ده هب‎ - 


. الابيض يعنى MEI‏ وهو القصديږ 


۱ 6 préface manque dans B dont 
le premier feuillet est perdu. Ce qui suit 


jusqu'à l'article sur les sept planètes s'y 


trouve, mais rédigé dans un ordre diffé- 
rent; B n'a pasun certain nombre d'articles 
donnés par À , maisil en renferme quelques- 
uns que À ne possede pas. Nous donnerons 
ces derniers avant l'article. des sept pla- 
nétes, A partir des sept planètes les deux 
manuscrits présentent le mème texte. 


TENTE SYRIAQUE. تت‎ E 


| }1{ سب | 271 TE‏ 
las TO‏ وبق lias‏ ويه ې , ححشی وتم , جه S8] Da‏ 93 مه و 


© معن تصحف صل JIL,‏ مډ نه Jes]‏ 


تدس هه ها e aen‏ 


A NC € وححزية|" ولا حصلا هذه أ‎ bas RES oC 
1 NËT hee o ایحا‎ wo) 


| es aoa] نه نأ"‎ e lasal, In Ap Miss jiso تع‎ 


Deg Max ng lah مهلا‎ ۲ . Let 


JRusato Le, Ze uo‏ مهب 


Lano مه عا وإنحا . مد ده اخصا‎ mqoc . نمی سمل‎ Ces 


EEN 


| یئ‎ Oa ci . مه اب‎ RE p t^? Las arc rss ۲ WC 


(13) Las ee PRISE. CAS > ele Jl م‎ EC 


که ېنم مدزممد! | . 


sos مدمسا‎ X Jes] Lis ep 


| o. Tb . Lai و صحی‎ len 


. ادا ومهم‎ LAP حملا حله؛|.‎ 4 Iv بت‎ v9) ell وحما.‎ Mu Jah 


loin, dans le texte arabe, on lit la glose : 
محر‎ coo LISA octo Sail «d eian o 
« Le sori est le vitriol rouge; c'est le fort 
et le cabrici. v 

UD Sic dans les deux manuscrits. 6 
manuscrit. d ‘alchimie de Cambridge et 
Bar Bahlonl écrivent ce mot pos. Ce 
dernier auteur donne la glose suivante : 
الکهيا‎ olat ما بستیله‎ [ine Fee, | 

(3 Les deux derniers mots en petites 
lettres sous la ligne. D autoro au lieu de . 


` son. Le lexique de Bar Babloul 


(Lexicon syr., 168, 10) a la glose sui- 
vante : lais se la Lem (sic) oae 
(rar. aasian) صه اص‎ qa 4o NX oe حډ‎ ol 
ds کبریت‎ Lbaalbaas, cElidrium safran 
chez les alchimistes; suivant Bar 02 
schwai, elidrium sori (31. soufre marin ». 


1 


) A ans ici et plus haut, 

© Abréviation de œil. 

) Abréviation de Je. 

© B ajoute Lait, | 

© Dans À écrit en abrégé ۰ 

GA .یی‎ 

"7 Ces mots, à partir de Jy, sont en 


petites lettres sous la ligne dans À, qui 


a عرب‎ au lieu de swiss]. 
)8( Ce mot en petites lettres sous Ja 


53 A manque ره تي‎ D manque ۰ 

09 B oras». | 

D Les trois derniers mots en petites 
lettres sous 3 ligne. Le mot ejeme se 
trouve également pe le manuscrit dal, 


chimie de Cambridge, mais ne sp rencontre - 
' pas dans le lexique de Bar Dahloul. Plus 


| ligne. 







See emi mea 1‏ 
e e‏ سات UPPER‏ سوبا مساك وس هچره داد تست یی 





Za 
5 
AT 
À 
E! 
sn f. 
3 
VA. 
HM 
WË 
SE 
E 
z 
+ 
IL 
A 


! PRATITE DALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE, 
aus sl yo تغا.‎ (amas) Lans Jia. IL. e و و‎ 
mp La aalt ua lä غه هب‎ Los کا‎ àJ « ایو(‎ 
ې سمسما.‎ dom rbl الى‎ eg? صاسا.‎ À حلي انهي.‎ 
. هدر‎ Ras هب‎ 1-23 23 (os) ډه ,مه خا‎ ES , سع إحزاي‎ 
Jia بي‎ Im .JA so: همح أ"‎ SECH REV WC, ROMS لل‎ 
geil هی مها امم رما‎ . Let lax Pogo ^ 
LA, fo نفس حو چیه‎ hias (زهسمي اش‎ Po] . ازسمي‎ 
ومهشعه‎ ADO ماصل. جه ملح محف اپ‎ Leen (iil lasci] مب‎ 
Ja edet , Jamo po یج ام . 23 هه حم‎ Je ban 
هت‎ sau. eet Ia, Mis el, pLS ره حا‎ Laso حزه مممه لا‎ 
+ pobaw ب‎ o, si) صخرا وی صلهد‌ګصه . هت‎ polus 
glo Jet بسهزي‎ aoro] Jos Laurel fil ook: s qud 
Loc سر اسنې‎ wa) fjas هه په ححعب خم‎ len gz, | مسا‎ ۱ 
mwamko solyar yel wwoisans Laws و قهز حبه‌ي‎ bells 


[so‏ .. اح هحمه! ه. اډ اا اې هی( Lua owani) Las‏ وغه وبا 


ligne dans A; et au-dessus de Ja ligne | 
dans B. | 

# A ajoute ici ,سمل‎ 

UD (es deux mots, dans A, écrits 
o» exo, sont à la fin de l'article 
sur le sel ammoniac; dans B ils sont au- 
dessus de ,اپد وهب‎ Cl ouo esl écril 
o9 a0. 1 

0١ Ce mot manque dans ۰ 

"9 Ces deux derniers mots manquent 
dans ۰ 

ep wooly. 

09. A solo. 

"3. B manque NN. 


DI Les quatre derniers mots en petites 
lettres sous la ligne dans A: ils manquent 
dans ۰ 

3 B manque qst. 

© A aao, et il ajoute اع‎ comparer 
p 3, nole 11. Les trois derniers mots en 
petites lettres sous la ligne. 

O Ce mot manque ici dans À, mais se 
lrouve plus bas sous le mot .هل‎ 

9) Les deux derniers mots en petites 
lettres sous la ligne. 

e pn osio fus). 

$)A el Leet D هوک ره‎ . 

Ce mot en petites lettres sous la 


همت ند Phd‏ 


TENTE SYRIAQUE, 1 


(SIGNES ET NOTATIONS PROPRES AU MANUSCRIT p.i 


, Laut | Soa. مع‎ 

7 اه هه مهلا pLa lan laso‏ 
ح8 wonyi‏ مها دا . 

Jus il 
: lien ge) bas يكام‎ Lee مهه مهن ییا‎ 
p paa Joe ده ادصا همهم وام ع٠ چیه‎ of هد زمحل اسحا.‎ 
+ Las Dal ooo . Lols: Lan lei, Ligoako 

E | ۳ S MN 
: | | | | . ….JRosos wol) o كمعز همف فلي‎ 
3 | ko Lasa (sio) هههت‎ 


S x هرزيمي.‎ Jon Jo lotos ل‎ Jl ھا حا بي‎ Le TRES 
+ ت رح[‎ „As Jj) 





. وهف . اه عم نه دص‎ (etc) Lado in waves 


لاب 
n‏ 
Za‏ 
Eë‏ 
Re‏ 
VE‏ 
دد 
ca‏ 
4 
Ke‏ 
SC.‏ 
n‏ 

zl 
tz 
rx 
38 
EE 
۰ v 
Sw 
LE a 
SR 
b 


ومکغیا هح Ka‏ همه 09 قحف LU‏ 


Jm wao وله‎ wmosloo 


5 
B 
D 
^ 
SÉ 
ER 
IM 
es 
En 
v 
Gei 
LÉ 
Ya 
7X, 
de d 
AS 


* 
Iz 
IN 
۳ 
> 
z5 
P» 
Ps. 
EX 
CF 
Ss 
eat 
د‎ 


& 
5 
دل‎ 
ET 
7 
3. 
Fi 


ا 


Bots JL. (sic) محدي‎ ASS 


e [men 
des Bee Kai Lenze KES 
aas, موصي‎ Jno ove. Ljaan 


MK n es 


TA X ۶ 





gx | | © Le ms. A renferme.63 signes; le: ^ donnonsicices deux nouveaux signes ; ainsi 
um | ms. B n'en contient que 49, parmi .les- que 21 mots grecs qui manquent dans A. 
xi quels deux ne se lrouvent pas dans À. Nous © Mot en partie effacé et douteux. - 





ix uM 
7 4 
e vd ILIA 


eh e TS‏ ی 


lm di»‏ سو مسر سوه حا د 


0 TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE, 


sp‏ مها 


اللة!| ده ممًا. sa‏ + 


و JAN iano Jias . Jana,‏ وهنهاښ 

+ وحم‎ JNa Lis lies À 

siJ) ag Nn US عمو !9« نی مه‎ 

م «o Ram Ño‏ 0591 سه:ا, Ja‏ هنه ې . [xi]‏ مجح Pas‏ ویب 
واه :| + ۱ 

Lake, er loss jos Lc FN . poous . وه فالا امف‎ 
۱ : ههلا و‎ 

$4025; . 1! حصها‎ Di) tellt, all basoj Lal wasono < 

All وبحه‎ m janas Luo ۰.۱۱۱ Sani . دع . اب‎ ci V 


+ Ja 9o; . ومت‎ JLol] 


4 benda, .( مام‎ jiso) E بوذ[‎ 
+ Lois ینصا‎ Jiol و‎ hil 
NI (S pav اسحا‎ IL Sa 


متا سح lgo‏ .25 عجوم Laso IS‏ هدیا ¦ 


poe لمح لل‎ 0010 VERO Ke ^ تبحص‎ Li] ف‎ Jia» 
E DN لا‎ S Ss. MIO JS 


(0 B Ss. رذع شب‎ o ۰ 0۷۵ c'est- à-dire alun ». 
9 Dans B Jago est au-dessous de Comp. p. 5,1. 8. 
pros et lag au-dessous de sis as. DI Sic dans les deux manuscrits. 


6}. Dans A on lit à la marge : 98222] 004A manque S ۵ ۰ 


REP RR‏ همه پخ مه موو مت وړو 


GR 


D 
ب۰ب۰ب۰بصسپسدبب۳۳7«ت«_«تِت_ِتث«_ِ_ِ_ٍِِ#«ِ«#«ِ«س هڅه‎ eg 


TENTE SYRIAQUE. — | = F 

paN WV ومعزيمي,‎ lonan) Jaa حورا كيهو‎ 

الف ط خالل اکا Pag ceo Laa‏ ى , يع کیل + 

متا ع bios‏ کحنشطاب, جع Y SON‏ 00089( 

gës, Liao 4-3 fios‏ مسټ د۸ |. ra‏ جد احم , i‏ قف جوما . سلا 
دټم وحوزف T‏ € تن d‏ ۱ ۱ 

DL ops, منز >< بویا‎ laf, d äi Tea Lio بولا‎ EEEE A 
کسی" 5 کچاف. دد ھىۈم.‎ co vlt, مه‎ 
PK ano Labs >, ٠ CI هچ. چک‎ 030 ٠ aeos جر‎ LE D 
Wo) RAS JL aen el وز وص حح ا. فەص لیا‎  bawioo| ححمصې ححمصې‎ 
ما‎ oo} Lasa Ass eil Tanasi . از‎ ig eier 
. (sic) مهم(‎ Liosas Jl ss opus ته ځا(‎ siglo P Lois. اه‎ Lis 
تمه د‎ 21$ leno Ak, IER D. 1 Se. . سه ما‎ SW 

eal wok) . (<< ەى وه‎ . de ™ aile ماس‎ . | aso CNE , Josios 
JNa Lano Je ومع , توصل‎ (ta, ai au Lol . Il. samaj wa 


ol. bits .عبصعاذي‎ sao anle. Luisa} liN EIS 


امه په می امصعیا. wojo]‏ (عمه:!۱ . کی ja Lo Lise eon‏ : $ 


۱ ۱۸ لبه سه حم‎ Lg Les son ومسا‎ ana. ام‎ 0 ] 3 [T Î] Ruso 
1o) e No osoo «Jis | سح‎ d AND, LA do و محه سا‎ 


اهعهی + Tr . ٣ 20] Lo. loas‏ .حا ?$92 Ilia wamm‏ و 
ازجا صحصا 2909« T) Luain 0 Laan 15 Me OA eo? ka‏ 


Q p Luay: ۳ ) 8 e DAS. Dans B quelques-unes de 


D) Sic, lire حصلا‎ ooo, comp. ci- i-dessus, ces nolattons sont dans un ordre différent. . 
, ۳ 0 و‎ c GE | © Cet article manque dans B. 
0 A .هي‎ SE o 0 p manque Leit, eJ. 
O A Vies. — d | 09 posee. 
9 Comparer 3 رو‎ et éd» = راحخشت‎ c 09 A Lolo; D Lake, 
dans le lexique persan de Valero I, y. 74. TT Sie, lire islas. Dans B quelques-uns 


wp جتمحصا‎ . : ۱ de ces articles suivent un ordre différent. 


ste‏ و 
Ditt‏ 
AIT Aa Aë‏ 

ې m AMAT‏ ېب اډ 








> 8 eg 





oT Ne eeh 
سل‎ 4 5 
١ شم چیه ماسم الل لای‎ wn 


5 TRAMITE D'ALCHHNIE SYRIAQUE ET F ARABE, 


DICT NEN مججعي‎ eo "Lass Illis eo Jhusoloo | Aso? 
y} voi WINTER mais) Ii] , په عصا. ره‎ a 10031 
oo) Letz به ومن إنصسا. بت‎ Lef, Lison có! Se 
+ امه ,دد صا‎ 1-26] pis worms coc. Lon 7 وه حفا.‎ Louis 
مت انتم‎ Sei . مث .هغاب ميد‎ . lol . رهش‎ as INS) bia هې »کل‎ 
کې | حبوب, دج‎ Miro. con jo Ko coss. Soa) La og 
taas dës, oont سبلا"‎ wl سو[‎ 











e Jia JLasaswokso HAS )خم‎ col d lsb Sso 


خا Lëlz‏ و ...بک عة Hen.‏ صمؤتب هحدي" panas‏ 
Lans Jhesus . a hël |‏ دحت اس Lean‏ و 

ت Laney Jus gpl‏ دحوت مدا ابو شا + 
په Lesser ] fua: La‏ تت Las CHARS Lon‏ + 
ده نه حل هی (s)‏ هې «ena‏ چم حه LR‏ " 


9 


+ حسسيجة‎ LA, مب کدی‎ Lilo Lojas Vanjo san 
حب‎ Ko ممعت‎ ag Liest حعهمت‎ Ji Je SE o 
: پیب‎ waaga وه‎ ye) سوه‎ 

CHE (sic) اعم‎ Le Sa Ko2 LÀ! Jus . EE 
à * wadag l> Kl صسبه‌ي ون‎ La |32a5 1: هم‎ KON 
e a 
اغحعا:‎ $5 guaanot H Lass بلا‎ wadia! لل‎ 


Lui Loos Jioc. Le Leg , basoj OTTEY T-T WE‏ اس“ مههز| 


O A adie. | | "7  صوصح,‎ 


۱ Sic, lire Hus o. e 3 * D plasoiase, comp. Dar Dahloul 
5 A ei» | | |! (Lexicon syr., 958, 20; 973, 5; 1041, 19). 
O A manque JL... ae o ? Dans À ce mot se trouve deus lignes 
O A مهغني‎ (0 plus bas après | هریخ‎ 


۵ Sic, lire qz2xo. | 29 B slo. 


TENTE SYRIAQUE, d 


Lola jooma ez, Lino. bat‏ وکځم مه سل ., دادج ax‏ جک" 
imagh [roto fous Luna "Lois Jillso‏ 
wx] L‏ تقد وز هد (sic)‏ وحم Jo‏ حددذا| Jas lé‏ 200 اه HS‏ 
o2. Wa Laso la paun Ls‏ حا امن وناب خو( خهاا| 
Lois: loo e»‏ ,ما ,wa os‏ عنم Jamaa, Lolo e,‏ 
maso . [8229]‏ الاحمڅشسها هس لجف Li] Kay‏ . هكي 
,په انحا a‏ نم Lolo‏ ماع( لجخم . s asco: el‏ 
ودح 1| on Alt, Lat‏ اس o Jiao felt Lu‏ اسم مېا 
So‏ اوت G-A‏ إلا لا Las‏ 4 
نهد dr Bi‏ تما EE cam E ele‏ 
lolo pro iaso bës (sic) es zé‏ وسه eet ۱١‏ محرا Lao‏ 
Loc‏ صندحښمع Laos E, Lasimso fians‏ دمح ۸|: Lea‏ 
No:‏ جف ازجا : lola .K‏ فوتتهجيف Loco Juno‏ حجه هننا + 
Jojo 7‏ میتی Plaks a ès ils rps Ino His,‏ 
صا Lolo o s so, Da I2 dpe Ly:‏ رهب + 
nei ase T‏ يمه مونم + ت. ane dero mare aies lolo‏ [: 
Laoi lols © +1 Lied Jimi] lola d‏ هححا jjo Jp 2° joe‏ 
lols . L + locbo‏ (مسپي Ale (9o Lana . - "bb‏ حة 
Dall‏ سيا لا LDSN‏ + &. مادا Lax Lolo .& s.j];‏ ماعا 
A 9) ids (o Dau lolo © + Jis‏ مبه هزه ماه ى مه هححا Loco‏ 
Moss‏ ممب Al La lo:‏ مه. NS CSSS‏ رق os‏ ححدز|:؟ 
ا lob‏ سانجا : مت Luis (1۵۵٩ ( lob‏ وهی Pre Lolo d + laai:‏ 


U Sic, peut-être pour haana . ٢ Gp enio]. 

O .وحصلا‎ —— C B LilNs. 

) A éi l . © p ils. 

OA Le, N > B .یا‎ 

9 B manque Jels. 09 Sic, lire Ter. 


ALCHIMIE, — 1, 1" partic. 2 


۰ 1۱ ۲۲1۷۳1۲ ۵ 4] ۷۸۷۹۱۸ 





Wgd PM 
1 CRE Le vi : d 
S رز‎ 


ENS UE CRT 
EEN GI 
CHEN VE 


ومس r‏ رممسیس سم سوج شم WEE‏ 


Ay AAA د‎ E P 
r ۳ o gel A Jr g 


vert? DN 
له‎ A) 





PIE 


77 4 ور 


1 PRATITE D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 
Las es swo Jia 3o jaoumilo msi] Log هخا[ (قتلحشحف وب‎ ios 
e Jod maso انحا"‎ age, 
داھک اه هنا‎ pre Jaska e pro haine بونصم هيقف‎ Jui go 
Lions معطا یمتا اه‎ hale las. هحا. فت‎ Loans), 
حتحمل‎ el, حهر‌ههيي‎ o] lasan (a, Rs ه.‎ Ins: Neans of enz 
کے‎ pile «NJ bite: Las] o] januvils اه ححمښه مڅښا اه‎ . Logo 
هم موصخ دب‎ P a. ën, اه‎ NJ Loo 10:9] خا‎ io 
loso . L zen So L zen NJ li 60 . خا مازي‎ Gë LS somai) 
ژمکب واوا‎ له٥‎ Kom هسمي‎ 9] as. مده دهم خه‌زم. هوم كو لواب‎ 


هده هه مه حي وایمنه. Lo‏ مدنگ ممتهمي ” © c tol. sok,‏ 


+ Los ka, Jan, sa, $2235 Rae! «ond ens neo 


sas Je qo] tat SD مزب‎ sain so که اه (ڼه اه‎ 
Loos اه حم‎ fiam هوقا‎ pad o) (sic) "ver وب هم‎ sa) ; A | Iv: 
oe الا‎ , Lal حب . لا‎ ca No? Los à «4942 vojo . اتلجعفي‎ 
loas L za, NJ مسا رکا‎ o LR Lilo Jago . دهم‎ (sic) Ha BT 
| + موا‎ luas fun, NS هه حما‎ 

basses: حسلا‎ also + mss laos24o] وب‎ Son ووهزمگیدی‎ Look 
o3. حزت‎ pt na fs Lao . مما‎ es ol .Ja2to اه حلا‎ Lokso 
ره ابي‎ LANGE (sic) Jao) له‎ Lasas "bau p d Voies) ojl 
هون‎ lus La حا صا‎ »« NJ naso eo Lilo بسح دک ابم‎ 
Lis اه‎ LSM o) bag Das of Jira مها‎ Das اب ته مهف »صا‎ 
هسه‌منهت حدر‎ ته٥‎ gne Rat در‎ coda o + وما‎ 


7 Au-dessous du mot jaui est écrit dire كحزمهومحوزي‎ dans un manuscrit, 
e? dans A; dans D il est placé au-dessus * Sic pour .لکا‎ 
du mot مارم(‎ de l'article suivant, 0 By 

i Ce mot est écrit au-dessus de la ligne D A » marge de A on lit : Las J) £5 
dans les deux manuscrits. d Jio12. 

™ B ajoute à la marge ops j c est-à- ) Sic, lire Lis, kiss. 


ET I HQ r م‎ So m 


وم — 


په 
EE EE‏ و ب ههه اسښې یې چک يد و ودی ټپ وچ هنو hkh à A‏ هښ ar‏ ډوو وسر سور د EE‏ دو دم سو په چوس m —ÀÀ‏ 


سدم 


TENTE SYRIAQUE. T 
»صا هوب‎ ooo حملا‎ el, bos ol , bat Las es IN] Lat کم‎ Maas 
HAE SO وهم اه دحا وددسلا, دحا زی مرحيو‎ Los ددمي ج‎ 
, L ze leen jiona eise لز[‎ JL Las ei عفدف . حم‎ Los 

p U کزهصدوممتم‎ joo . N) Is اګه اې‎ CL e» 
| هقی‎ gens ومن‎ PR Ram cot oo ابا وب‎ es] Tion Jas] هت‎ 
C Lana pat وحعخاسص هم‎ , ba Los , Loc Dë وب‎ 0 . Lions so! 
Las | e scans ]sijo وحصتض اج ي . هحمخه‎ y^] وب‎ Jos PIN 
, 520559 Joao ii? Los حه ]10:9 وهويب‎ 1353 ei اه سما 0239" . وهی‎ 
, هجاي‎ asij) b] إت‎ Je eibalebäon oso , Maas وب‎ joo 
Ao Ross ول لز, هی‎ foo ول‎ . Laos] lee d, ملعم‎ ei ge 
(OO peut) Los ههد عشف ۍک‎ bal لخاد لا[‎ Las هدوت‎ 
$9.52» صا جه ححا‎ AM حا ورحل‎ as وإتصطل‎ ee Los 520 
e Nas ds, vg, len La, Lat صامه ته.‎ woii sis vias] حابي‎ 
Bliss w) Vaso سم.‎ Lixa زنع‎ Loi} co U^ کب وب حمده هی ی‎ Mao 
asamo laxa ]ooo 4:409 foi] Le می‎ , os Los Jos چ‎ 
Joly Los o وود وب خسف‎ dass: Jos Lett oo .Luososos vo 
oa.» La-9ot Leg بب چه مچچمہ.‎ LR کې . صله‎ No) Los 
lij ha ودې ا(ګه تې . هه حا صعنما. مب‎ c 12203» ححمله صځښا. اه‎ 
e (زهیي‎ Joen كت اح إمخ. وه‎ 5 RE peo kunaso Daso 
Dagana ابي‎ Lilo . koi Vaso lojio Lases TANT Lo 
coms Lilo C) حزه ممح مدل‎ TEE ەس حا‎ basjaso 
Je مدا‎ S os Jooo هئ(‎ aal وإتصل‎ . Lio صلا سانا مج انم‎ 


DI A s. O ۸ و[‎ marge : Jas ال‎ dans D; dans 
© Dans A, au-dessus de ce mot est A ze wellt, comparer p. 3, nole ۰ 
écrit :سفیذاج‎ et au-dessous سفیداج‎ : 5 C A manque کله‎ | 
D à la marge هكب إي‎ . O Sic, comparer Jagponse, p. 47. 
O A La. | | Qt pénult., altéré de xpóxov páAaypa. 
O Sic, lire .حجالا‎ 0 A ss. 
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ەهكە شىرەب . Lsops ez AJ coo . Naa peo kunaso‏ .اس 
که اې چچچ ژبه( Ne Leet‏ + کہ وی Sas Li le Less deam‏ 
EE‏ هم Los opus o a: 10007 Ponia ol]‏ 
(La le‏ یت Lasam Hoa‏ ه ېسه ا. لا وب i1‏ . به مه v IN]‏ 
خې يی پده. س وه SI}‏ کل Dee‏ کک وه و هنام 
سك (em Lans jeas‏ فوس . qoo M]‏ »هب : À a 509 Lax‏ کې 
حازهسمي oJ.‏ جات بونجب . Lsoilo yr ARCS Do Konsoy yol o]‏ 
Jess Ire jaso Lrbëoheaz of pots ous‏ oپ‏ صا نا Lja‏ هن . 
همی wijo . lareo . Jasotwo Lo‏ ولا CENT . Jos‏ حا 
Le osaacaSo . Lian `‏ ما وحملا حم اې فاخا ei‏ هم Sas so‏ 
Lenin‏ جنب Ionia,‏ و بالا . صا وب خم صا -L‏ صت کې bo.‏ 
وتات فت کل jio . Lans Kaso Lë‏ 204422 ومد ف (sic)‏ 
vat lL‏ كلا عا سم E EE‏ 
نیک حګه لب . MS oino javo‏ امه صی ب . هش Laf,‏ با ojal)?‏ 
حدر سور[ Rss pada‏ موزل رخحب . کپ eA. RS‏ مت Lies‏ 
سه ![. Lsi» où Liauso‏ ه معشا. ەدەم چۈ bas: Liaso UL‏ اه ett‏ 
اه حشې . eil‏ وب vlt‏ در سهۀ. فتهي Lianan‏ نښه:. Lao‏ وب 
امد ی . lolo‏ ححا he‏ جات moas‏ عصص ا؛. واه( سول oap‏ خدم 
Jia.‏ مچ ددا . so‏ سما. اې 2090.1 Lsj‏ مب Le‏ هب Let TW UNT‏ 
هک o bajos di‏ مب ددص . y-9 les Js o. Li‏ وز نفا عهدسان. 
کپ RS‏ حخي. cool‏ هه( Le‏ منم( (ooo cadis‏ جهن[ Han wa‏ 
ee‏ تما | , هت MO. lei, Lsas Leila Lasso #Phasjas‏ بيهت "Lei‏ 


۵١ B a ici tin blanc pour un mot, < û Une nole marginale en caractères 

TT Sic, pour .هلب‎ hébreux grossiers explique ce mot par 

0 13 هڅ ھب‎ gite; dans ۰ 

* Une note marginale en caractères © Une note marginale en caractères 
hébreux grossiers explique ce mot par hébreux grossiers explique ce mot par 
هب‎ Joi, dans A, > چیو‎ dans ۰ 
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(sie) ET EIER alas] co ]zox. ool : (ie, e 55 حبه‎ wa» 
مب‎ lee حم‎ me MOSS Rens! y) " ازمسمې مې‎ 
Ll اي‎ Li] einen Loi. LD NJ 12 د,‎ .فهساا٥‎ (sic) ما‎ 
et Las . (stc) اه‌محیا‎ y) 1001250 0|[سعتب‎ . Dia (0000 وتهرب‎ 
*$olSo وب فصد : حب ححب‎ jene jaso jaus hal: Las Lalo 
, Late sus I مر‎ o Ilaro Lait «mamans 1009 و[ ممح اې‎ 
اب‎ jx] وی << رولا ستعدر‎ Lis ÈS ایحا‎ Lis ex الا‎ 
+ إسزب‎ Sas (a 

Jus) . هم« مزحب‎ bus] Lilas د‎ pa Rata 56] نەدەم ینف‎ 
tad Jta Joa H LH has Un بهو مچ‎ Bolt شم مخ | مر‎ Ken 
a خدي‎ Ja boss مه حافت‎ Lusso کلک‎ Jean . ça og الأ‎ 
تفا . ام‎ o2. Niao . lolo -aebkzalela ez, Ja . be, ولا‎ Loë 
IL oma o0 الا دب .هدت سات #مفحه.. حلا مدر 2130« . #90 سم‎ 
. انم‎ rel Laj وا حبه.‎ Lo إلا اف‎ . ALES lee لا‎ Jiono Josa 
امد‎ SA ونحص سه( لا ی۷ حمر‎ S Ao میرن سه اب‎ ته١‎ 
مون‎ ۰ e tao Lice: ال‎ eo MJ. مب ندز‎ ^w ښحا. پم‎ so 
هم‎ Dao Lg Joan où AJ iha Lolo . Loc Jaca مدنیهذ|‎ o1 1045 
Lsj . سخا مب‎ oo . حسخا ,سح اه حسخا )خا(‎ ajlo . (stc) jan 
Lijo ححما.‎ ug ei Jon ل[‎ ei ساد‎ Mason مد اه اې اه‎ Less 
voro ددمل وانوي‎ amo . No caso ya) soas Lois DL br Las 
: کن‎ Lis oli 9220 راضحا سم مد‎ Jiois عیشت‎ . lola, On Jo 
دم‎ La , Ras) خلبه سبط‎ maso Lo دح . فقت‎ ه١‎ es. N) «naso 
+ Las oS aso Su صما‎ 

c» os} الا هت‎ . La) مه شحف وب همه انا اش‎ (ais Jo 
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سنجة.‎ load cos فئلا.‎ Aaro Jas] مهلا‎ sis, A) Lions 
Loa حندسهاه» . سمال‎ oso maaan) age ححها. د‎ ósi] 
٨-د د‎ joao . o0 02-40. حاف وکا‎ os aag. Loo lassi 
a ححزها‎ Le موث‎ . Lj وصمخ‎ le غه مشنحف وب‎ 
دصار‎ . oue حه‎ Mt lan sons] + «20 «alto اک ل را[ وه‎ 
۱ t وشوو‎ Joe T اقوت‎ . Ies? 
دلن.‎ NS الا‎ hawo iara Pani Loiro اند هغ ل‎ 
aao ححشامې.‎ Lass Loi اح 4 انف‎ olo es, (sic) co 15ot جف‎ 
(eege, (bied Law Ja? Lsap on mas هه سم‎ Jia) جه.‎ 
aoc] موحت‎ d Le ho? amas ادزم‎ où Lal, basagzz, + فا‎ 
„Lauma oo mass + مخ‎ Ikja» La Al | ۸ هع‎ Ji] + هزه‌موحي‎ 
(هعهي واه‎ + ooo] moon war bios صما‎ ooo] مجحل‎ 
H اسم‎ Li] ممه حا میب‎ + bai oo ] Kot [ھەھچەم‎ e Lia oe ]z2922 
Sos jp | تج[ سوا ۰ امصچې من‎ exeo Let yo) Let Io; 
وخاز‎ dem .هتم حا‎ NJ Lss: b kso oj jas aago کم سرا‎ 
؟‎ Bon ol Joao voue) 
. هلصا‎ when, Lait فی"‎ go + P uod] law el 
Lan Poso ponas 5 | ور‎ (sic) ll orl: Dl AJ] «cass Vos 
à Lopo gal mas Iso هحح‎ م٥‎ Jas d denas 
لماکت‎ ٠ اقم‎ (olo چ . اافسحم.‎ qoos AJ شم ل‎ EI via LI 
jik وحم ابي «حفحه‎ [o d بسحن د حم سمو[ خف . حخحب‎ 
loi Name رور اس‎ Nan محدزت‎ Do so) + (sic) Leasy ابي‎ 
خځې‎ pio) آدئۀ. بابي‎ + sto منتحزيف اچب‎ Kanäl, Iss 


۸1 LE ۰ è à $ 
۲ Sic, lire a. | 2 و‎ (sic) dans les deux imanuserits, 
(2) A vh]. | A انا‎ 

DI ار‎ aod»on. ` © Cet article jusqu'à jaws jou اا‎ 
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d سوا‎ Jisma (sic) sei] Ponso A] 
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ې‎ . bal ورخل‎ Jon سا ون‎ [Ris فقصصصلي‎ HO بویت(‎ 
Los Loi] Lolo مرومجلم‎ +N) maso Lans lt jx Ras .5 
Lei, RS ai) Lioi] olo + Vois Lis Nas همخت‎ Jo رسد حا ف‎ 
Lin. مد‎ hao et ه ههه انم . اما حبه‌ي‎ die 


Pile T ۱۵۵۰ سلا. مه‎ o Al Loic e sell زج" مده‌عیهه‌ی‎ Léi مد‎ 


m‏ ححه ؤم Tat‏ مم| SO pool: so mag!‏ . 0.2.20 خەت 
ومد So ASSIS‏ به حا colo Ai‏ سحا e». Noha,‏ مام حم 
Jinsi jars Kaso fr‏ تنوك DANG cet‏ د ونی co‏ عقت 
HJN Pes‏ 
وإمى ماق ده ماقا سقحخ ki à EE‏ اس BS? bos‏ 
pamo‏ جیهم | aso fpo‏ سحق A t iao D Diaso‏ 
` وصاصم| sl‏ !معاد اضف + فقت In lima Lilo anis) inii]‏ 
NN vie Jano‏ مثلبه oso ٩۰‏ اىي Jo? Limas Loaso lees [y‏ 
«ono‏ حجنا قدصا حب . 20, ax.‏ ەت baa? bells Ja ss‏ & سح 
اندم . vëibae‏ فت Los lasam Lan maaso ja‏ فت 00 waS‏ 
A manque Js. © A eic, B Lab. lire SL (23.‏ 3 
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“on 00,0 soma ne colo . aoo .K Noa laxa» Ja. cs توص‎ 
ceat Las jamo ه بحم‎ . pouf مه کد‎ Loos Los . lasan 
. (02000 وب حم‎ Solo . وبح‎ cn وب صاخ‎ ٥ه‎ Lose +o 
مس‎ NS حص | (فستا. ٥غه هل‎ uosio غه ‌ګشښنې‎ Ño معت‎ 
o» (ګسئؤ!. »هغه‎ Lien ns خم‎ laso lagen! oo س‎ 
وه‎ La) LG bell ضاي . لت سبم‎ lads 
co bem. . loja baw Nj naso Ji awo . .يي نوقاب‎ Loes, Kaze 
. Lap 24 | Ax ot bles [lo ao [toos S lana Dojo 
(sic) Loin ss Liilo Je Se/ دنه هه ابا می > ضعب معت‎ EE هه‎ 
H co vis] wojol= انم . وفعت‎ EN حم‎ Y ngo Aojo 
انم‎ «bin . ons roots مزا‎ La anlo حلیي‎ Leila . ao 
نمیا . وهی‎ (Én Saws . 010 CA! am . ae loo امه مصهې‎ 


Lilo . Joss‏ حه وحمل paso A253 bas‏ هرذلا ٠١‏ نول .wlilo‏ محم 


Joss . d& Nt مھ اجار حاخرب‎ Sos رامق‎ ood». وحمل دبه!‎ eli 
Lay وينما اني حدر‎ pio) هخاه ناه[‎ «o Lasso Lie . Jä, ابې‎ 
a Jia! Lilas ی‎ pas (haat lia , انا ته ما(‎ acaso? be 
Lol: y=] ills (sic) Luoi uoa alo: حه ده هه اې . مها‎ Al سح‎ 
Jas Laj Iii lais Jago Alina 65009 raulo واي لع‎ No 
JNa Lsjjo ویجمیبه‌د‎ voa Sjo NIST S مد امىم‎ so Maso ىم‎ 
aw إسانا.‎ «edo کال .هاا حل‌چی‌جب۸|‎ wei bal حاهژهی‎ woro 


bons exl 2) NT LMD! .يي‎ Bsoamo اسم کې حا‎ . Atos 


opo دروت‎ lot! can ak هاسامه هه‎ cudo «pao خ‎ :Lss Lies 
«Jos > Jago . حدر (حما وحمل . ەسە 0509 اه ىئ(‎ LTE lsi) 
Ok LS Lë [CN CO Soi) تک .هک لپت‎ | Non ول بیج‎ wojols 
زوف‎ «olo نهرا|.‎ Jeans Saso wopo Laos Lono اساب هح‎ 


D A .هتم‎ — ‘© B a ict un blanc pour ۳ place d'un mot, — © ÅS ao. 
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اسع‎ ds dec se کۀ سوذا|.‎ N سا(‎ a lag سا‎ ba, das 
„edi Ao) wojols حمحّما.‎ 2o) : Loa وحن(‎ nad enu امه‌هیم هه‎ 
il gd paaa Se e چەنحا.‎ consdo ët oaaao c Joa. 
Lao Je صف‎ Labele JL | مخ فخا نف فوا كن‎ 
چه‌خبا‎ paso Je !که ادصط ھا‎ Jira حم‎ sek JAuso LAs 
سلا‎ : ]Lus فا‎ ه٥‎ +ima.5 920 «22:0! asa . exa o Rao laag 
5 هړ ه. عا که‎ als .© |: LinaN دې . سخ:ي‎ Lice 
ما اسا‎ oo looi; ado . وی‎ Iren oo Jia Io | d». pos A] las) 
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. نه کان‎ amo وحم‎ . Jamo Lilas Leila wojo) [هژوصی. دمت‎ "cool - 
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| «Ael. Jo کوب و‎ Naato | دم‎ Las à شب‎ D Aa EO Ne" ls WO. 3A 0 
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TL NE B موم‎ | [CU اسات‎ ee اه نه ھ ولا‎ oe Loio 
Las مكب وه ھم وعسه و عا‎ ٠ يجا‎ Lio. wike) woiols couillo 
مما‎ Ls لا دی‎ woiolo . a هراس اې‎ Joors . حل‌جيي‎ sgo 
ەەا‎ Lasot d bay aw! | ازااسخ‎ Lasse 9l La oi tan . له‎ 
Ne Lsj »حن‎ .3 TS Lo Lsot اي . قرم اق ها.‎ 
ls مسحلا‎ JJ woo) iN] ەم لخد امد( 1015200 دم فضا‎ 
ريت اه‌هتاص ه صتا.هومحغ‎ N حر ناا‎ wei, o lanas sh 
y) sors دل‎ ere و(ذضنبهی‎ . Lasam سلا‎ y) o. مچ‎ 
VS |. LA وهه لا‎ «ecol: yl cll حا مځ‎ uou وهو‎ A2) 
ALA 20. . دلب هک‎ MAS, Jo) oi «nal إل(‎ wë leet ës 
. خالهنا. محا‎ q eos: 2000320 ab, vi Ra 2 . حاهپه سن‎ 


O p eal. 2 A explique ce mot à la marge par 
"7 D uianque so. doe Jue ۰. 
۸10111111: — t, ۱۳ partie. A 
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Danao hru A» M kwo] AU DORA 0 fesoa ولا نسحم‎ 64 
. نمهب اني مب نوصل مه ها ىدې‎ Le So , Lead خحم‎ ٥ اقصهب‎ . os 


lilo‏ اې حهیسا مد | qvo»!‏ امد om. Aunaeso za lo Zeit‏ وکح 


+ Lowse Monaso معت همهم‎ S مەم‎ . ao! 
ف‎ Lasaga ی عب‎ haramin Ladon Zeil Ed ښک انم‎ 
صهخذه هه صه کله‎ DI Eë (2-09 0 نوی . عفصيلحشدصف‎ 
Lo Si Poo . همک له می هې مدعي‎ PRS وكه‎ enata وص خذه‎ 
Lasto TE Ka ده آحصا‎ be Lee [Lio Nose ولا‎ aoiclo 
ههه‎ oto] aro . KL D ووم‎ Co . سن‎ Aë Looto . Lisoan 
Qo مدېحا‎ J Laias Dr حم اه ما‎ a إقزدتوت.‎ oo. Lo Lasan 
de «Ito. Lasse eo IN] by فحت صم‎ ern, dee bots Lisssso 
حده:!‎ Jag ادخ خې. ہل اش‎ Jiol uaia . صح فپ‎ Jal: Nan 
«Nola ls Vo jas انحا وم« اهيمر‎ Hs. os Lët? bollo JN 
a اسما‎ bollo . Los Maso Jiass Las] el هل‎ . lios انحا مها‎ exl 
GLS Ia, شه‎ .N] دي خڅ‎ adeo]! ql ET T 
Kant کم‎ sen نه حا‎ vil جمد بصب‎ y) Las) حدر‎ Deg uon 
Jet حم‎ bas مخداصې‎  يمح‌همخو‎ ot bono Ja إلا‎ 
Judo IR bail Jast باصعا غه يځنم رب حم‎ Jia Rage 
La.) a pas (یهبت‎ Lana gës, Aumas p : fus [$65 . هي‎ Als 
کا »اقمنبه. مب‎ px] سب‎ jago . مارا ويي‎ Stwo ره( الا‎ 
y=) مامسم . »حجم‎ Lana Danay mo oie] حاوژهدی‎ wopo . امج‎ 
Joao .JLioa هدم الط‎ Lo . Lis, K aawl e» Laag Laas 
منومج‎ ۰ oo Lio د د‎ ojola Oojo . — pn — 
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ست‎ JR oo | وحم‎ von] I» Lu CT . ىكە مامتب‎ nm dels 
FIN) په‎ LN هم کې‎ .Lbiauso ناه ما‎ LL aojo | لمح(‎ 
.olexso] مب‎ Loo o ههت لحا وح واعيي‎ ha bag اخلب.‎ 
blsa pawo de» کت‎ vgl oo. aile Es انیا‎ aw . Lo bis 


| ye) Joo boss حح, حبه وی‎ SIL aeo ago. مةن‎ "Lat poo 


I | jo.‏ همک اي جع تشه م az‏ حصاب Ia uso Loch‏ لم 
Ee MN Qo oaj aojo De pano wo Rose | Kiso Lis‏ 


250 مب ره‌حجل fus‏ »من Ris asi‏ مې Laor Lis‏ . اه حخحا پیج( 


poto lais pawo . bla pao‏ په هپ T i Ko . Lust‏ موصي 
۱ ۱ ام velo‏ د lan‏ حب ددهسب . pass Lael oan Jocio‏ . ممت دل . 
Ia + axo . Joss Lei Jo boo‏ . هدعب Loi] LS: hil‏ مه . 

La zogen joao مرها‎ à Le AM. همف‎ aslo موب‎ T مت حرحلا‎ 


deg, kaalt l5] . احلت‎ T . ومک‎ Less مس‎ bao asa . Lo: 


y! حزهسبه . حمسا 1 مهدب حممما‎ ALS] T يجدى‎ o میهد‎ us [sco 
مب‎ oca $5 صل ربعم(‎ les اه‎ Laon san Lolo ص‎ AJ Jo . Mei 
et Lis بریجا, ومن‎ [Lots JAuso Liao? ToN هت من ې‎ sois 
a) شيا( ههب‎ bas انم‎ pao Nas Hl IAs D | 


ka San ۷ palo ملحهوضبه )50 حا هده شبهه حمفحكنا‎ a DAN 


وححه‌ی LS uxo Q6]‏ حدر waa D‏ هتب Ross‏ حمه‌فاا 


„aaao که ععنا وسمده‎ LAS ast Lu ولا‎ Lan isih 
هر فاا مسدلا‎ H Liest ka oy) kën لا‎ Haas Lian لا سازوجب‎ 


| Joss pe حه کاله ابو‎ EE jodio هر‎ SAS وید خه.‎ DS 


lanas wo) Noas ast lus pas be yes jou Lë‏ مب 


m .هزوم ال‎ — H D Lie all, 


DAV ANS "`‏ ارف 
ون د چ 


ATES E 


* okt 
Ka, 


DE Wido ون‎ en دا‎ uui. 
جو وماد ةل قرع مره ار‎ 


v PRESE E‏ ود 8 د ÊÊ ei ei EET es‏ ۶ پر ې ته ې ې 
UE‏ اس فوم الا یه ڼه ‏ ۶ هدن د ds DV an ES ESSE‏ 
PET AE VER LA CR‏ نو نت EERIE‏ 


A Qi a a grey ro 
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احلا. o ile oaaao‏ موضا. whoo‏ قەهەب حھم چ دالا هت سر 


“ja à 00 dE لا زه میا‎ ٢هم‎ Mice: f aas Lsilo . وی ده‎ 


04420 .Loaxaso jol Jias .fiass axis حب‎ lot c?» دمص‎ Mo Nhani 


SS n هوب‎ ba ex sas, haw ٠ jols yel de بئالا. ج‎ Laos | 
Les lasje مب‎ add! Jon . on lao کا‎ ve Lou kolo Joao Las] Tas ` 
+ دم 1 کاچ حعه‌س‎ oja Janso . من د ومحوب‎ GEO? ono £20) 


(stc) زض ین ودوت‎ EE Lil Less ] 220? د بع مدني . اسم حي‎ bal 


سا !صا وا Pas‏ یهت دها. نعف Lë, KG‏ صد ]1.5 Liaus‏ . محر 


"EV (ex No سلا‎ (sic) Jan وم‎ bonan mé Sono IN haav 3 eo 
, Laamaso fjas و عبج .دأ‎ (E045 vw, Loos Lolo Ag Lis. 
Joss basto LS . بان‎ D مدمه‎ Jia obus ویر‎ . Ke o0 l2 
زب فلؤت مه شت سم‎ mo . N} net Js 5] هه جم‎ ell e 
٢مه مهه .ه‎ D Lisa, aabo ood» ue نا وفطت داوم‎ 
el اي ې ه‎ Dano Lies 0539 iac]o Losso سال‎ oo c 
LE bo مدحه‌چیها| . فقت مي‎ pig lian سمل‎ djs وسصصا.‎ La له‎ 


Sono Larat Lis So .awol جهدءة ولا‎ iso مث‎ Lis سر( وم‎ 


۱ مد‎ 1 Sa 0 TT S faso . مدر قب‎ «3l soda lo .| حب‎ yl : کګه مذبه‎ 


|f] osa pote) eisen NN Ii Loi Lia asa مال‎ Dai) A] axe 
LIN wao Maa bas Leu هح‎ , Liss حصا + اف‎ Lens 
۸ حلاص‎ jan ه مسا‎ bës pas LA Ross د‎ Je jas Base لا‎ 
| وميد‎ Le م۱۵ .هاهټف هم‎ LAs «as هکی هدب‎ : ADS مب‎ 
aadj aD 50) مک‎ sadia) Jioss + حمهسا احاح | مد‎ kb yon 
وم ويك کي.‎ Ras bai S5 ل حي‎ | Mis! Lowoo Lias ua lo 
Lsilo که اه‎ ١ سب[ فك‎ jamso Lait JAJ . alosano) Nul kao 
+ دفن حف‎ ët LaLa T a داحلا‎ made | کي‎ loss Lois 
alas) wokios osos. AJ ودح (. فى‎ Las سد ىل غه اڅ محف‎ ۱۸۵ 
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Lg bollo Jago Ja قه‌ذیهنته اسا حمصهها‎ Ile cu c 
crm.) «o Jte T هملک‎ Kaes ios Lio . سب هدوت‎ ae 
(ul Bo os! > b] ده ېه‎ + fils Jila aos) Ses TE Re 
حبلا‎ Sao ais palo 1591 غه ۀل مف‎ IA Lei) وغه ادف‎ de, 
. سبحا لے‎ Log! لصا‎ Jo ec Jana 9] توت‎ list 
مب تسم‎ D eS venas ددد۱۸ مكزالا كي‎ Laslo نیما‎ ae 
Lions مب‎ eo سبل صفخ|.‎ fn oo madeja eso . Lon oos 
حسلا‎ jan هسب‎ pss ه مدهسا‎ verbis Lil توم‎ Soasë, la | Ris 
Ka c» سم‎ ب۰٠‎ js بیج(‎ basas bon GLS وفعت‎ . Lé LSso 
Sani adbuc 9 mas د لا‎ stoe J [Nis oetscllln عمط‎ ax, 
äs os, يوي‎ bai, رجز‎ Lino usas Sano pawe Lass qud 
ححقبساب. اي‎ Lo cs axo «It حم‎ yaso . ک٥ طليه‎ (oo mad 
(hl هسک‎ paso Je À Keen Le] bas zs, سم . وت‎ 

kan be oa pawo . حقاحه سا‎ sado احا‎ (Aan AS 

Wal فب صب ده‎ Joe [Nis (عه‌هدعه مرح دحصابپ‎ . ei Iess مب‎ 
La 96 کسه .لن ومح‎ LS de (١۳۰ خرصا حعد حدر مه‎ ٠ Jio 
, aS ولا‎ ilo ححفطه| وب‎ soia] ! a خخا من ایف شحف حمطا‎ 
[RS Lions Jiao . tel JAIS رون‎ Rime اسان‎ Lost اي اسان‎ 
a Ris Dos وب‎ IK CG, ai lit iso : هخي‎ isi lsa oral Lo 
SO 5 عا‎ JAN ددح‎ Lac Joss uox el: Na Leg هدع‎ 
۱۸ هغاه حم‎ Jl] Dad مان فد سيب‎ boss (sic) Te 





yha JaA poos ,Lotao هم انما وسمككا ومس"‎ asso 


A شس۸‎ ASS) وحم[‎ es kal م‎ RET مدید‎ 


Ü A Las. m € [( Lise est à la place de Jao cl vire 
0) B هن‎ ۱۹1۰ 


DEB II E 
7 0 EMU 


Lilo Lgo Pamo 09) HER VAN all ag oo Lossa lio LAS 


did e o eM n as 


SA وې نمو‎ meae اه په‎ Din larga. Tay. italia yes Tab Arr 3 


uA کو‎ EN EN 
NN روا‎ B S Eee EA 


1. D Jaa 0 
VANER X ار‎ Vb کل‎ 
cadit tua ida, wp ti Ab DM HS E Een ad. 


el a ac 2 16d 


pat ود‎ / 


: و ات‎ th رای‎ A 
Kale, مود و تج‎ TER IP TAN 


OE areis 


ruf‏ اک هول 


— هرسم سه مه پا ت سد سیمک و د وی سیو ہس مروا وا میت nmmn‏ ټه ود یخی و سيو 
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jor? Lacas‏ حف دا .مت Lio fo eoo . loto Jue. fine‏ تسبل 
c‏ ب os‏ عیفر boss Lol KW‏ . معرب اه ات حه مما 
d oloo bes‏ ایخیما, هخح دی صصخ |. Ia KL ja ao‏ 
شار lado‏ و قنحا Las ons conu?‏ ولا aso benz: Lio‏ اني 
Njo.. laag‏ اەت. وح o5 Alt io‏ صمل . cam‏ حمندخا. ه کاب 
At‏ متا دنزاس Dr aset laglo aia guas Ko aaar‏ مدها. 
مد liam JL des eom AJ Host laago BA az JLo13oo] Zen‏ زهب 
مھ de hool Sai‏ مسلا lag‏ عدف aa po‏ هيدر Hs‏ 
فرصنا iS: grana‏ ۱. تقلا nmns fo‏ کا oJ Laso) Lass Aa‏ خلا 
حير Lis Joke Uy‏ ې .(sic) laat‏ هت حا IN agile‏ سمصمب 
lien H5 el, kusas‏ سا مت D So bo asor K‏ سما Sior‏ يي 
Jona S so Nails‏ مه Las Naw‏ مب صه. دم Nj hian 65122 ua‏ 
e!‏ ختد > س من لوان Kso co ena‏ مدومن[ Bai‏ د لا اخسن 
Lo‏ ادې مب دک joana, La Logo Qo uoto peso‏ وی ودا. pam‏ 
pni Ames Joes,‏ ھە | 202210 حتمصیا .JLiant‏ زه Loes 2L»‏ 
Loco‏ مها is‏ هما. Djo‏ ابر Joie Ko‏ تسج oi»‏ وه peo Janas‏ 
ولس vodas‏ حص دذا, اه Vo ven yel‏ ووی Qon aa‏ 
مه ۱1٥‏ میرن a fanion am‏ اتقات ې ەف NS Lsilo maa‏ 
٥ JNa hoas‏ اىې .Lasiaas, J5605 LS > SE‏ هک 
وه . pos‏ مرح اه T‏ صجوم مخا ک. jioa fs‏ ما Laias‏ هدم ILL‏ 
uia?‏ حهوحا شار اسع Joao:‏ مک „Lams Jias lla 2 wën yel‏ 
oS. oojo‏ ولوف من oni‏ 50241[ : دسلا Joss‏ سښف Ag‏ + الا Laar «eo‏ 
lania‏ يک |. ومد Ju‏ + همیب san‏ متا Lo]‏ هی محدونيودت a‏ 
صل سا oot‏ خنه صف RSI‏ اې 5 Jasïaso ëlo‏ اې S‏ سل La,‏ 
سحعما. ass le lo Jisas beilo Jr Lee‏ 10157 هي Lio Lan‏ 


۵٥ A ajoute ici le signe de l'or; dans B ce signe se trouve à la marge. 


— وهه اسو‎ RPM ٤ 
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Je i lo] "kam مک‎ [262301 leon ژمبه به‎ La. 00420 . . که‎ exor 
loro: ce Lis sale. غه دده‌م|‎ Jos lsijo وهوي.‎ 0 


LA که مب‎ Lise Ñ je JA lasna Do looo . بحم‎ 


فو هف حم a2.‏ ولا c» [ho sc. cds] A pa iso als‏ عمحما. 
ول( lo «sb‏ . هخح pano es bann‏ ؛ هد ده امیس e véi ho‏ , 
ad el Ris sar JR aso‏ عب زمل ET‏ چ »هس | سل EEN‏ 
vel.‏ سا DOO‏ ,وتف وه Lo so pauwi] Qo?‏ : اسحا „o0‏ اې “S‏ 
Los M‏ هچپه ١ي‏ . مک نعف لي سا ME‏ ف Qo‏ 
lanas Mas‏ . عم A340 ^, Das 0 . þasias joo! eo si‏ £092 
ادي iago Lun:‏ حي Lag vma)‏ هت اها 0 مذهه ët‏ دج کاب 
fles . Let Joa iot Rat Ioco jiwan S. bag Lat‏ وب crier‏ 
کک hpa‏ رافنهر. اي سبل. مخ jio Ao dr RS‏ اې سا. 


Lines‏ وخحما TE | LA ër Lso Le co Let‏ همست مزهنا | اذا 


Lu So سب‎ Lijo . KO! ÈS lso$]o maa Jang, wo .5 ÈS 
حصا‎ qas] Lilo paan c» Kio د‎ co mise Lans سا‎ . [Re 
مج ملاسا‎ 5 San دا( حم‎ e, Lal ogo LL Ramo . IS 
سنبْ‎ EH اعصبه‎ Late Laag .oulaul eo نهذ‎ v (صففحا . ودعت‎ 

LSA rz uoaa کلهصه‎ [i-o للا فی‎ mm مد(‎ 
Wë (aas vonsilo ححا یدل‎ Laws مزع‎ SK lise 
ېسا‎ ans i$ paslo IT lago aa مچ ه‎ GA, مهه‎ 
Jiad solo aga (KA, Bag , Tele واجلا‎ J Asa» ۱۵,۰ . هك‎ 


di Sic, lira زمحدل‎ Lei, ER ci- ? Les deus matuserits expliquent. ce 
dessus, p. 10, note 5. —— mot à la marge par هولب‎ «sorts. 

"H Ate, comparer la note précédente, 9 A ajoute à là marge, en renvoyant 

GI A yaaa. ici, un mot écrit en lettres hébraïques et 


0 Ge qui suit se trouve dans B au — syriaques grossières qu'on semble lire هځ‎ 
feuillet 33, par suite d'une interversien mais qui doit être lu Siy; mot qui traduit 
des feuillets. | . مھخ لل‎ dans le lexique de Bar Bahloul. 


wA LC Pa PAL 1210 ET TIGN > د چو ند‎ AP a 0 
| - AS 


e E E 


Pe Ln wi V 
و‎ Eat 


CTUM YE Cy 
رو درم ځا‎ 


Dee ee ووا من‎ ARE Te 
Ê SAM Lait éi 


۳۲ از‎ eil st Ee ALT ES 


Zoe detail Me tt ie 


aa IM 
aer, Dés 


DEE یت‎ 
رش‎ X ait qux 


Se, d MONATEN VS 
MODICUS CE POE و‎ TS 
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ons. fije bz Lilo . Lolo y] Loco J,4S0 .LS سب‎ ez paolo 
حم‎ ca 50 [Loto se وقح ۸| وا س‎ "kam Lssilo Jea- سل‎ 
مب‎ Je LA س خا‎ onw ho دحصنب‎ qe Leila, La y) ESS 

? عزوم‎ anuso yas لا‎ iss lou ba qu. مونب‎ Jio 
وصها.‎ «ol Jojo. [Ris 00 . ag! جملا سم‎ daag Ilin) gesan 
مهم انم‎ Jon ac, سب‎ poao ypu LS هفخ ادى حم سوا ج‎ 
روش ححعد!. ه هم‎ Lis orna ouo mas وعدت‎ wëlt حمسا‎ 
als حب لا‎ eil soolo spesa) K ss Jasa |۸۵ . د خم‎ laxa 
وم‎ LOS bas, oz نهب مه ې‎ ljas مج دی معمدر مسا په‎ 0 dal 
دما‎ saad Lio هکان‎ 9) oto هوا‎ Je "haat IN]o uoman 
دادما‎ "wo وه ورد‎ uaan موقل‎ . Ko L2 pañso . عبيون‎ Bang 
we Lis .هقح مب‎ DES ج‎ . Lames انې‎ baang ën cassis 
Lilo سم.‎ Botze qe Laaa Jhiso qo سم‎ loto ende lang 
مودس ان حبه‎ , Lat ons Lams H. اهما اې‎ vb el | 
بجر لد اص اا‎ diee وک‎ X bue DEEN AN 
م یه هم(‎ qo] هخه هکود‎ lus] Los os last 
هسه(‎ Loo) هشیم و‎ Aaso le ls ه مهه‎ .] aoc 
اسه‌انب.ه هحهص‎ Lso [jas وهی‎ Lino jaw e. | A uso Has oshlash 
La zeg مب‎ mes ولوف‎ Joc ددعت‎ wo 0 Jess ج‎ Lol کا‎ 
| حدوق‎ paco اموت‎ Leon Los "Tal سرا‎ Jä, شي صت‎ idet اي‎ 
Haas LAND کم‎ pe [Loto LOI co DS ven OL 55 loo . هم‎ 
Las (sic) ousaus of alt ous Louis ya) هل‎ (sic) Sag Loses 


«oh‏ دږ wanao Lias tz]‏ حر y> wajo inan) Dono‏ مها 


H 
2 Sur ce mot voir ci-dessus, p. ۰ ) A manque dopo. 
nole ۰ O D ajoute à la marge bal ail سل‎ 
2 Voir la note précédente. e Vois de quel plomb il s'agit.» 
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„Je Lassa auto سا‎ (äs fase, اسما څخرا فاضا.‎ Cou 
NJ ځپه‎ Vo ro ms) 1x45: jian oot روخنا‎ Las NJ في د ممما‎ 
دناس‎ Lee هی اهمف حااحب  اخلت‎ . Lies له نک مت‎ 
ساسا‎ Leg ومد حب‎ Les lao د‎ SNS سم‎ camo Je Qo عرب‎ DR gel 
۱ * obra. umso Jia 
مسا‎ lasa محف مقف‎ ce "m lax... . م میب‎ là ى‎ e! o? lolo, Lanas 
Sao ولا‎ lis Dower lon Js) Alanas waua ,جا‎ age 
pianos NS asco puo وقیفز‎ Aua aao aaao lanas jo 
ON Aseo 9o holo me Leg, lodo oanu کا لكب‎ paso . laas, 
مهف‎ L2: omaa 42540 D Aus oa فقٍ دا‎ pasy Lu 
سوا. ومحم يفف‎ Jia Aol Luis خا‎ aw + مقت . فا وت‎ 
"oo امي‎ Lan سم‎ aco Klaus, oana . ای‎ S وحم ومسا‎ On 
Je deb eel ha Lo. Lie (sic) ه.‎ he lus مت‎ . Loo 
کټ حممحا.‎ Ramo . Klein Lass leis Dana ES ماک‎ 
où NS, leis Lis) HD وه‎ Loi] Goo . حجده‎ [hoax حه‎ nano 
vo een 9S. اس مرا . ولوف دصت‎ iau o . Bois مهه حقمحا‎ 
| ایند‎ Le. حسلا‎ be LAS Ñas vomado آ5‎ et «do Lo 
awo وایف.‎ Loasa حذ<. ه(اسا خڅ‎ La Lilo Dojo (sic) leo o]. o 
لم‎ NL حوب‎ jagga o کنو بر ابي‎ lele: le Qeon La 
eil tens. Loge Jonas oz خيلا ا‎ weil wange (مې ه!!.‎ ege 
philo Laa odao JAD JA) TERRE + DL y] نې‎ Poo اک‎ 
Lë pouw pano «021225 ده انا‎ aada Laasco ممه[ مشهه.‎ 
Jl Lean صب سم‎ ta, ادا‎ Jan هنک‎ ké 9124. Jtioo Lang yol 


J p ajoute ici ae). Ir Dans les inanuüscrits Læs., Ce mol 
© B manque ee. est espliqué dans A à Ja marge par هدر‎ (2) 
O A explique ce mot dans un renvoi à écrit en Jettres hébraïques; liro sans doute 
la marge par Kisaa, 3po « bourses ». 
ALCUIMIE, — 1, 1° partie, A 


۱۷ ۳۸۱۱۸۸۸۱ Satiotite, 
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la من‎ 5 M lanas SE Lat lax» مې‎ JA Jo . ححح یما‎ alo 
دکسه5.‎ juo So belle . Lo o] مج‎ jo. اس صقا‎ Lite pamo lies ٢ 
مې‎ (Sw gl E حاحلا. مەم‎ (25) Leo de “Do eg, .| Keno حب|‎ 
(LES ëlo, pas S l5" Joss Jago 2 M ,هن عون انب حير‎ 
Lasand) حمه ما‎ qa] اغا‎ (Lao Loos a Jo من‎ be مشت‎ 
vonjam X. LSA, Luas sadn hilo aN Lo Amis de 
وإتصل‎ oae . Lasan ki f waso haaa مدا د عمج‎ D 
وم ح. ابا‎ hanc کا‎ Le; Ass 50 . Ljaaw 2o lee, | Naana 
«عچه.‎ lono ماما‎ Jaga خه مه‎ 
دام‎ . Lis حلهذ|‎ Kaso NJ ,حا‎ bas La هت‎ Li el IL 
Dlo سم صفا.‎ 2 amo lio Jioas qe las 0590 vu] casa 
مهبم‎ jan جبة سلا رت‎ AJ مم۱۵"‎ Jus mein صما‎ Ko 
Lead ol مدلا‎ a bat صب‎ nans Laos D Le Neo. اس۸‎ 
Je west Los aus jA سقفي‎ WA هکت‎ ns قفا ان زب‎ 
TECH E ابم‎ wo ھ‎ ٥ خاحلا‎ jango 508 janmo . | eas 
(922 on [Lois ja sado . 5009 مهه‎ Joss paso عحمب‎ #90 
اه ولج . نحص‎ laua? cb | eas. وصی اس مب‎ EES ۹ 
Sw. Loi] Alag quM, هكم‎ (qun, 129 yamo As مدق ملي سما‎ Jass ۰. Lé 
Jia سلا‎ JA] Ron ile سعا‎ ٠. (eO مب ې سم ملا‎ 
Lu. So . K مسا‎ Jia ANa اې‎ S Lsilo Jos اصعا ممعها‎ 
؟. وق‎ Lojass pigas aus مها کا ور اننا سا‎ e Paio 
هخا . کې حصوحب‎ liara s) اسم‎ Led Spano Lioao سما‎ JR) 
مسا بهذا.‎ alaso محزيةا|‎ JA) محزية[.‎ joan . Lot اما دخ هه(‎ 





ÜU A anna. ^ p Sao. 
5 ده‎ . 8 
9 A ajoute à la marge ححتصظ!‎ 2. A حدضل‎ 
© A Lean. ۱ "TT Sur ce mol, voir p. 10. nole 5 
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SR c Le. Me. TU ی‎ Led مهال‎ bx TM “ISO 
Lu ببجهزي. وملا‎ lan انې کې‎ Leila .پمک‎ LT Soll 
gal dose cac lies. مخ ]. مهد[ أسوانية دهف وت حح ې احلب‎ e 
Jua o صه حما.‎ Lauilo Dis هس هد‎ bas: Jhinoo .]Lio.s lolo IA LS 

Lilo wo! . دحوي‎ y) | همجن‎ (sic) jaa 9029 Li سه ححما. + ده سلأ‎ 
| Ka]: Li خله: مب‎ daos] wlis مسل‎ Nawo << ADO د‎ Al S. 
انم‎ jee Last LAS ens. " press کاخ سما اف حسما‎ 

حلها|اهه,. LAxo [Les‏ عب o O‏ مه تب اپ . توك 1,25 احلب . | 

ج gel lee‏ جر .(sic)‏ کحصځن ويفحوفف صت Late Las]‏ صل وه Le‏ 

هخڅ امد خبط oco‏ ير dus. Lilo‏ ماما مشه انی سر صب چ !سخب 
mo .[ iso m ye) Nolo ET,‏ و(وم lass 1200 es Aë Lë‏ 
ومد حى ت pamo . me Loo . Loto‏ اې Los Lilo’.‏ مب T‏ قحصاب 
Lors panao dco o etse Za Nw‏ ميان Luna iso‏ ممت 
TRS ? Lise‏ 0 ه سه کا حمسه 5 | jus caso Loos uxo LNs‏ 

Liu oo اانبمحا‎ Luis. Loi, li: Less مب‎ osx. وبحت انا‎ 
ام وا‎ IL, اې . وسجهر انم .اها ابي‎ S Vo-o می دا مب‎ 
حساا‎ Lealo eoo elo .1 po ها(‎ jars Jago pa» ديجت‎ T مود‎ 
wi هم‎ T pas Jiao Dado imaa وب‎ oi» omg T ja 

هی سلا . وى رک حون نصا خصهه ه خي OMS‏ سلاف 9490( 

نه paan‏ ونه paan‏ يلصا + | 

(| RSS bi حا مش‎ #50) ٠ loo ولا مهمسا‎ Lolot ap Set (و9ححعیحی‎ 

eo eil په دي نم‎ el مها‎ Leg, مها س‎ Dias Lat Less 

«xo Jan la>‏ ایب Leg, Alag Das‏ هت . So‏ الب ایا 

amao Kita, (ës, aao . Jia) jx. hoo? los وعدت‎ Je 
^ B sall, lire esah. © Dans D le feuillet 34 finit ici, et ce 
® B giono )(( qui suit se trouve au feuillet 10. 


A. 
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JL y) سه يې همهن‎ a fias Lon حر‎ wës? Lolls pao . يمحس‎ o 
JS Aog موی‎ o Ko . عدسة[. می سه يټ‎ y) LAS Lioass ang 
nos mi, حا‎ pan . سه نه هخا‎ D Koss ٥ سبه.‎ RS liló هک‎ 
In beilo حاېژنې.‎ La qu] Elo مخ سوق‎ bell دا‎ 
۱ _ سصصا.‎ amo ونه‎ . aago هخه‎ 
سا( ماحد اس . قم‎ Les IR + تعمب‎ siet رح متا" مهشا دي(‎ 
E ies haaa; Lois Aoi (Qon reg .| مەم‎ ee Ia Ka sS 
Lac: Loos Asi hoas (sic) Lo Sao مغ که منبْ.‎ "fenus 
Lsa elit حاحلا‎ jago . | حت‎ nano . Loos Jauso baras 
ëlo ponsas دی هس‎ . lla! c» کې مەی . وى هت انب‎ es حلم‎ 
. مى اسهاسبهي‎ Jias SSL ول(‎ . Loos co os kal Liga حایحیما. ف‎ 
Lä sa وامم‎ "lb, وقاؤمت‎ . eilo ازفا‎ . so Mons ج‎ 
JR is «فچ الپ حك صدق. سا‎ «d wanao aAa lor ه اسم چئ!‎ 
be هوناءة شت. حم‎ wanao .Liags Lilo hiag فب متا سا فب‎ 
كەمرە ٥غه ‌ شه . ديحت‎ lasno KUER حا‎ Lies, وحعی اې مب‎ 
aolo حم :اا ويسما.‎ aawo ilo loi) aslo . joa: .همه اه حاحلا لا‎ 
هامصمبی‎ jlo هاا‎ poilo IN! Las NM Los , ەح نا‎ Ja IA 
joo idet | مبهصبهی هت . انی وسلا : ۱۵۰ ې‎ inor Ia Lat Pie 
سا . مهسهم انم‎ js igo Los gooo . Lso co RS مت‎ ~ 
wo D SO p—silo Las حاحاا ت‎ fosa do که من‎ Nono Aaa دا‎ ٠ 
iayo . (Lë Loilo lias مب‎ puilo . یما‎  هقفححاح‎ caso . mars 
(BRAS LORS Loi) ,صخکه.‎ La qoo نم اه‎ aka lot mas 
Jus Jino Ile, Lai Danao . asa» o] په قحعب‎ 0:029 «340 


u) B Wilo? ti} A lAs. 
@ Sic, lire sans doute hia; La. DI A خصصة|‎ . 


4 Alken, CQ A Nene. 


qnte 


TENTE SYRIAQUE. | 2 ۳ du 
اد انس‎ dose حبص | بح حدججا‎ pue 


ae lle eo. Vue e» poilo ba, ک‎ Jour Lawo jo o 


| همع حبصصمة‎ . li Vo . LA ono J aeo. . SAN, مب‎ Is, هحم‎ 


jia sol‏ حزوایی . las oo ioa do‏ ک co‏ وف اهم صوصف 


| RE pese yp £o. صنا,‎ Gao * lagen es حدم‎ Me . uab 
Jamo ecu Lsilo 5040 . دم پحا.‎ o S lena D هننت‎ O Las 


LA اي اګه نې‎ Gees vaN] sol + کیزن وحنحا‎ «o Jta. Le | 
لت حم سا‎ ee). دعل ؤمحبب: : ای‎ ook: Lasam lae JL 
Jo 0 = woo. 9o . اس اهه نې‎ ge Auf sa NS Lilo NS | Klo es 
ەل ەدە‎ oc SO AO vano . ss Lilo پهه اجب 29« يجحت‎ 
مب‎ 99) doa Lis ٠ ۰م هه‎ “S pa .| No» Hos حډه دحل‎ 
نس اې‎ ASE vel سات صا رګا . ه اسا‎ (LOS silo bom 


حاحعحیعه ته . دسا Lsoilo JA dus vie) A! JR] aces:‏ کی 


وکل . وګدکو RUE v‏ حدر IT‏ بوحب Ls‏ ې ا(ګه اې هم حى . 


penis !هه‎ lus. Jo هم . وفعت هنوه ک ملع . هیب‎ BECH اپ‎ 
uo رازه‎ (sic) Ie ase میا‎ Lo |o vd Lilo | iso عد‎ Lassito 
Loss Ile, mans Loi] يوط هي‎ e Jg y! اې‎ “asso on 
حبة‎ Lsile Lol خا‎ Bang aca» مههه‎ (sic) Las, Lo La le: ho 
ولا‎ janjo . oo vor مه کن متیر‎ dux oom o حفيجة.‎ Los Lao 
مسان ولا‎ . Lis ce هرذ[ لا حه‎ dor awilo unna pis oi. Koss 
TaN 00) وي‎ Jona سم‎ Skank lik ايا ف‎ Gee. الا‎ dl 
ao [54.5 حم يمحا‎ maso ces Lo éssoilo .JiLS Lilo . فب مدنا‎ 
Ludo هح صف حا.‎ oux. سا( غه‎ maas awi) laud حمضفا. هت‎ " 
Jams ففف‎ Qoo ? + Jauni et Jak fas هم‎ p من‎ loa (oi حك‎ 


DA acp. 
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sën, silo لخه!(.‎ bons mae وي‎ Go IN . oon peso hio) éi 
Look Joss Lacs < وخر اه‎ . A ۱۱١١ مب اه عا . جح اي فكي‎ 
ححدیا, هم ب‎ lams Iran Ales Leg Lan اصعا‎ les, laas ددحب,ما‎ 
اسا"‎ cte LUN. ټیهه ممعي‎ ١١ . ې 225 موی‎ HS Loi] 
[ed SS Lilo یه حسلا‎ Ross bas y! وه حا.‎ aanwij) JA] 
سلا بت . ویب همهم‎ oos. ی‎ ÇA O Jons اې محسا‎ S Lai} 
onts oo سل‎ Laa DiN. AN حر حب‎ sonio cn lo مههه‎ 
Na œœ Loilo . حاجن‎ Oaa o . مسا‎ bus] سلا‎ egen, Lilo 
Lo mas وف‎ os Jis. ).فهک سلا کا هف‎ 
deg LA. ous Kaolo . uoman وك‎ LU Lian o. احلب‎ 
LJ) هث. وب (صص‎ vg coelo Lilo . مسا ښخا ۶ اي‎ 
aaa نه«( اه ه. الب‎ 13330] Jang se kan ,ضحما‎ lo .N es kaal 
انم . دغ انم‎ al Bols Lat Las Nams Leg . په شه‎ als; 


aas Jon اي‎ eos [sos] . aso Ri Do حىخا.‎ a JAJo . Las, سب‎ 


وسحهل joa. do‏ اې دز موب حاحا. .<< 7 مت محف oc‏ احصلا. 
٥ Lilo‏ اسم مه تب Ao].‏ ې ce‏ احلا 901+ ITA oo Lazo Lej‏ کے 
aas‏ متا ,حا Se, foi)‏ اه صحعفشب إإنف pan‏ اهف ان 
حانحىما. وص محمب هک }© حمما حه "Sale dx‏ من ديون 
vxo , PETT‏ کتقاب امع air) co‏ ون Less‏ دب حم La ai Lä‏ , 
exeo‏ کا مت[ Dinan‏ . سر( إي D pans ۵ 10,٥0.‏ وك enkt‏ 
Loi]‏ ابي صلا مز . هه ي T‏ مةصصب. وف aoj‏ انم . ۰ هوی ,155 deg‏ 
TC p>‏ ەۋا Loan Jo elo‏ ابي co c 9d eT LI go‏ 
lais‏ خم دشا. خا حا مب( خا افا سا qol‏ ما «9o‏ انم 


): A Lap. dans À et ee ي حهلا‎ dans B, c'est-à-dire 
8) Les manuscrits ont vies. «ceci est diflicile s. 
UO Les manuscrits ajoutent à la marge ) A وهكاه.‎ . 

le signe de l'or avec la glose ې‎ os» حهلا‎ O A manque isast. 


qu tn Bk e p. o tr ee ida aA و‎ dem re Br سیه وو‎ mn ل‎ 2 - 
D 


۱ TENTE SYRIAQUE. Al ` 
. هه‎ ls Qo ام واهما‎ (sie) نی‎ SUN yil Lo ‌خل‎ 
Lis! ې‎ mors من مكيل ؟ وی هخه دز موصت س ده‎ lisa Mo, <> 
Lawan تسمل‎ ۱۸.۱٥ «do dés Lo دز‎ oNSo? Lo . عدف انم‎ Loos 
eis, مب 10 حصت + ٥ک ممرحيك‎ Loi] اکل پل . وى‎ 2014219 . Lafe 
Jia خی‎ co lo en Seille So so Pris uada Loi] حسما‎ 
مب‎ Lans اي‎ "a همم خا‎ P حب‎ Wisil „aa Lee .Lans وهی‎ 
. | که ولک( امن‎ . Jens Lapo beilo . وک‎ (äi فم‎ «olo . Jits 
WEEN حصا‎ JA هت‎ Lis هخا . هې . سنا‎ Ir دن 529 حم‎ 
jasoago Jes] a2 (sic) !يي . هوعحقصه ف‎ Jena colas Leila . هئ‎ 
وسحی احلا‎ pa en واک‎ st dëng, دسا‎ amas) langi حرحلا‎ 
Vos هت‎ . Lio aces? Leg حاصحما.‎ ale .[ ته مر سا احد‎ a Sa 
هت‎ Losses awo. یک اې. په په‎ Lat حدما‎ beilo .] 2 
Ile احدخ | استال.‎ Jus. ao ماص مب‎ a, Lat Lion cus) san 
madeja vg JAN Jos Naas CT . صني‎ S ami)? Lon يې‎ 
Lan متا‎ vex خم سواه اعقا‎ wauno .| سب[ سوا حلا‎ Lans وت‎ 
o9 وسو[‎ hop سب( ای‎ laxa RSS 5.0 T حح‎ «2o . kasel 
91]: دما‎ . Ai Lat تا‎ Maas po . ox وس( حي‎ : Loos 
Lilo . ستې‎ o | مهم‎ Lise aoo + (sic) te. هس ت وم‎ ٥ mn 
Late JR iso سما‎ baut دهت‎ Mousses مي‎ Lä حفهلا. مخه خ‎ 
nag Loto . ١د امن حصد,‎ Loilo . os حعيلا. ملا د علا مب منحه‎ 
Tete . به مشن‎ [S s وی‎ "So WA سلا سوا[‎ NJ doi کم‎ 
سا‎ maso نیما‎ m + o ومصود مھ‎ es Loi} Ama leo 
Jio حسلا‎ fille Jasi LS انم‎ anso iar ءاسم انم‎ Lost 
اما ححه‌ها:‎ Alag Las us lo انم‎ woso wo Bä, K + Lame 
Do Lamo Lex d asno . bee NS. va) Nena) اىې . سا‎ pawo 


) A ا — امن‎ À eeng, 
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MITT Las Lon ههت كمع‎ ljos y) کم نه(‎ ad حیوز|. هکس‎ 
c» v! بست . په ی‎ ve] (U ومصروص‎ .]$os9 yl حسلا سهذ|. هخح‎ EMO 
51 ons وی‎ .Jios ooo وقوت. جر‎ iaa و[‎ . aer Jioc 
Lais ومسا‎ v ba هح‎ . Lo=s هم‎ Das ههت ملد اې مينا‎ 
ll = Ganao -Slo Lanos laag خحم‎ ٥ wD ëlo سیم هدن‎ 
EN مما ه اسم‎ Led 223.0 وى حجر ؟ احلب .ههه‎ . 020 . ami] 
PUTEM وی خح و احلب‎ 1050) oo? حسلا‎ vasjo ajo Jia Loc 


۱ Lsi] us وم‎ Las ee SI و‎ Sr Lwilo (a, مدهب مب ملنا‎ 


[Niso سدذ|‎ Jio ىت صدق . همپ‎ oso Vue Ams bet Sat Loos 
lego اسنها‎ jede هی‎ Lais: Zen سا وسحول مساب‎ 
خاي نوا ومد‎ pawo Jimo Las pawo سةو!.‎ pa Dana LAN! 
jo Lust یج‎ aa و‎ Lo ج سج‎ ۳ alo pilo La 5 KL 

, Ia حر‎ 


!اب Maso‏ د سه( کب يه س كيين Lais‏ مت L Sa p‏ ک. ob, Al saoo‏ است.. 
CLOS. Lwilo Jenae. Dah 0‏ یی امي A Q0 aol‏ ابي 


„ama JS sos co للا‎ amo . Los حمه‌ما لا‎ Leile Lax | 


bla e? مهه هخا‎ IQ مهتم‎ AN ۵ فی‎ Loos 5 sons 
jo io voto Loss IK] . اه دی ام‎ . Loat مب‎ x ونه‎ + Naso pee 
داف‎ el Je اه‎ Las حبوي‎ yano . مدب نلا‎ 10050 No yelo „uaa 
هس‎ Les, توت‎ ۰ , Ia LS, احلا‎ Le Hie ومخا.‎ lana 
اموي"‎ SS Lilo . ag SE حم‎ Jongo اه‎ Jin مسبه م . هاا‎ 
ede! om. Aao COC کا نەل واصحا دی موص[ . وی‎ Sanao 

. اق اپ‎ oda . Ja o5 o awo) سفق‎ de 


}550 قتحصاب (زهسمي . هت (اشسمې .خلا Dopo‏ ه سه کا وت 


5 H ar ۱ | $ 
:( A po. — FF Sic, sans doute pour .هف‎ — )3( D .ای‎ 
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| مەی . وخم‎ ۲ NAS Jia حبلا‎ bs کم‎ oouno A> سب(‎ 9 bas 
.| A51 سم(‎ Joco y} Dojo «aao lmno Jisas [sijo . مه‎ Danao 
بدح‎ pos ko cl]; y} احليب.‎ 9 SL aolo وحم‎ Soto 
Jh, 3 Jlo Lawo سرل.‎ Aa ف شېمه موزل‎ JAJ Taago 
` Leila مهد‎ ams Jian سلا‎ oS. kel ag In px wauno 
Lal (sic) RSS Lee rd وححرا‎ ye) pe pa) څک‎ Jade lias 
oos lon اسز‎ pos si nag m به تنا‎ liaz ەمسەف حبلا‎ vi^ 
مدا وی جح . ؟ موصت‎ alasso] loas a Lias ه اهب‎ . oso 
do PUE E I9 y^] هي دص وت که سب.‎ ore jos ul 
. Lat aa ووه[ ن‎ NA ححصصتي ویب‎ easi] Lors . لاه‎ 
مشهت. »ابا‎ © Mt ست‎ ce aie] eot ګل 1121 مسق‎ 
eo « 9330! | جرەم اف سمخ‎ lses]o TOC TI > vo oj ومع‎ AIS 
bas تهسه‌شی‎ Nast ba wanao حسهم+|‎ WDO aA ه. کم‎ 
ehn مت ښلا كن‎ IL. نق وسله يئ . اد‎ Lag, La هوب‎ PRATO ۱ 
ک.‎ RS mo me d lh, Leien nf, انیکمې .هسهنې‎ 
bas Sanao T مويب‎ anao , Los وإخنيف که‎ . Lia Loilo wama 
solo هت صحاستاا(؛:)‎ Sein Las . asl] Mag usa اا‎ 
- سچ‎ Joan . Los مفب که‎ emo Ahaa Io وهی‎ 
kale / ' | مهن‎ y) ح مجن‎ Vaso TOEN ححه اسحا‎ Lwilo bii jomo 
۱ صبه پټ‎ Alt lja مهم‎ daos. Losssls paso منم‎ ISS | 
....... واه‎ Liu Loan Jo . olo أب‎ Naso آ. حب‎ Pä, mao 
Jio که د موت کې‎ ٥ bag . ]ios ەمح‎ plor Las sono 
,هکله مه‎ Naas وب‎ ae, Lé هوم‎ po ه۸ . د هكم مله‎ 


(5 A explique ce mot à la marge par O D .هس‎ 
S355 écrit en lettres hébraïques grossitres; 5) À Lao, 
les deux manuscrits ont Jas au lieu de  B laisse ici un blanc pour un mot, 
Leu, comparer ci-dessus, p. 23, L 18. ^ peut-être vads. 
ALCHIMIE, — I, 1'* parlie, 5 


۲۱۷ 1۱1۷6۱۲ ۵ ۰ 


e نا‎ a —Ó—  — داد‎ 
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کم‎ Jias موی‎ . Dio فما حجزولا‎ ong linor akals Less Lirama 
ù |as خا‎ aawo وومتهة.‎ D Uale په‎ lias Ha, bau y) loo 
+ | صده هف‎ [25] asao .5Lo 
صکه؛‎ soas o3. مهم‎ lasara Lilo اف انحا رهم + ممت سه اا‎ 
ولحل انم صمل‎ . ooo. وز‎ 20030 eise [ios فد موت جه‎ yol 
dE Jiao lans, همه یا‎ + LS: lale . Jip uso . LS 
Lauj asao jiao Jhi) هه‎ Lianan yl $20 Maw LI baal همتا‎ 
Lonas . na و كك‎ , Lat Les معت هشل‎ Jana d . 92503 
asa lies, Lan o Run ao اصما.‎ boi, ویم ه مقهک‎ LN? 
اې ت نهم . مت‎ Les elle دمن‎ io وه هه . هيدر شرحا.‎ ٥٠ 
کې‎ Jillo slo Lass Lisa: Laaa Jos bhas دازا‎ Less هل‎ 
ay’ | kao Lal Td en «A90 . ه اهي کې احلب مپه‎ Jas 
vanao oD بحسم‎ Lions où mano Laado) Losos Leile . lassas 
هح حدعا‎ . ass - Lo بوذ[‎ oi3o0 somas «915 pmo „ag مه ما‎ 
(stc) Nado عم‎ Lan Lee .]ia12 fios مده‎ jost blo Loll son 
y) هم ,هت‎ y-2al Salo Roof: pro o5 À] ei 1 „jant ومیمحسظ‎ 
هکش مد‎ Les سداا. هت من‎ LL ج انی‎ Anaso مز‎ JAN 
+ Jaune D aao .wbilo aada wojo 
هیال ومعيدر‎ Sond Loilo hio Lo هت‎ Joas lanso Dë اف‎ 
ابيا‎ Joss ول(‎ sto «Le ابيا اه‎ Aa.) Ia Jiaj موت جه‎ (Dau اح‎ 


و Jjois e A945 «290 DOL‏ ام مصم ور ه فى مب EX‏ وم e‏ )2( 3 


à حا‎ ]H] eM be 


!هف daiar aas uar Aaa‏ مت Ian‏ سني JA» Jo.‏ مت 


. سم‎ | Nea. A OA O TENI Hess Lilo . بن‎ Lait ooo]: Lë 


u) À 280, — dl A RTR 


a anak raj ht E PP mr Pr 1 1 1 1| 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 1 1 1 1 121 1 1 1 2 2 2 12 j 212 1 121 D EL A mA +‏ هسوي د 
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Lilo «elo pai & حاحلا معا‎ iaag (Bas Je حم‎ 
. 4 . احلب‎ 1 g-9o]o jamo وف‎ . loeo aoo. . ,وې‎ lasso] 
* Lasso uso lass Lis انم‎ o 

Jon ges 1 Kam . ,يي‎ lie AJ I2» Ax» oo: Lai: «Lol 
Aag Las Labo oc» Loio «ead: Lan oa san . رحب‎ ? 0:60j 
JS, Lol óa maano lud von Jiono éen Leila Lss Ls ۰٠ 
„Alansi (ماخه نبا‎ Jos «eo . Lies lass Least. sono . aïaus 
صيم. قصل ,مىدا‎ Joss Us. Loan N ابر‎ pam] +99. La 
Do مج‎ wolo ilor اې فسات ولا نلا انوه ې موصت‎ 
awo «200 .froil oJ JR S1 ANo pes مه حلا‎ ous کا‎ Aaso 
Kunaso سا ؛‎ La Ras pawo . ۰ qi dde ایم‎ 
Jipa, Lèss مها صمل مام << من‎ . ex^ -d ایا‎ DIU jast oD 
ونه اتف‎ po als آس۸ما. حلا‎ pa LS ens. ,شي . موص‎ 3 
Lis Lsijo . Aa Los . ص‎ م١‎ Jia) مت‎ ao jio) cool وهخه.‎ 
Lsilo . am Loilo . lan gel joa ج‎ Kad Maas «oto . Lans) 
منم. افیف‎ LA velit Isis مده‎ vas janmo Lë oso من‎ sas 
مج‎ so laao . عت‎ lojo JS ېې .ه یه ی‎ MES lilo 
اخلت‎ j حح‎ Loco e Lan Laag, Leila awo . حصل اسا‎ 
pamo سکحا میت دفصدما.‎ ga) ج مھا‎ Lë Laz هي شرب‎ 
نصا مت ې وحب‎ cool ban äs, qoid». حجر‎ Loco ححيف.‎ 
|N [aco ac» exo سا‎ Aus oos ده‎ eo . ۸ مهف اعپ‎ 
| هژم حهوي مب ح۱۸ ۰م ل۸‎ «galt eio 15] pano سوا‎ 
Je pe LS o9 eli حرحلا‎ joxa.do las «vel Loilo I A QVO 
چا وس‎ y! jao اوم ۰اعپ ويحث. هت حجر ټپ اخلت.‎ 


` 0) A هوا(‎ 


ct 
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cle Lams د مې اسحا‎ ET Suo Lois وه و | وه‎ 
. ک8‎ poo Nano Haas ]3]o jjam} Lenze هس‎ LN 
Late Liza? Jul ص‎ Jt get fro OMS موت بدا[ ج‎ Lä 15.0 
"maa Eje laas جر‎ où کارېي . مها‎ Leite Judo . Fo 
. محل مهف‎ ad وإبحا.‎ JA NS. Leila حت.‎ Lie ba qo cuo Im 
e Lat Joao 

bist V Dop Jeu |: مب‎ jaw هت‎ ‘Laj 15609 Loos ligao 
PSS وسور‎ Jos Lass ولا‎ a pao Leen امنا‎ où هخح‎ . Ioan 
Loos pao .Lwos pamo , Luossos Lausis خحم نهذ[‎ ٥ donans Jino 
وإتعم اي ی احلت.‎ . 10015 awl JI janjo . هت‎ E 429] IT 
So .[ مب اها‎ | uso سو[‎ «xo .]oo قلا‎ No Jos سای‎ HI دمعت‎ 
تمر‎ doxes Joao JI ککحب‎ ex d elo انم‎ none . صنق اې‎ 
£02.53 که مده‎ janwo . aso مى‎ qoo. ححني . وإتزصز‎ dijo عت‎ Geo 
as سا‎ Lis paso . هه‎ jadoo | میب(‎ 01430 No , Le, حح‎ 
مک‎ La o2 awo eall ەم ها‎ lid yl o». una وحازى‎ 
o :[ هزعم اکي. را احفخ‎ jaga سم به‌هاوو. و‎ . o eL چا‎ 
+: کحقاځن‎ [to مب‎ pe fios bel  Lauss bës, 

licae oi adhi مایت‎ fad Hd Isle 4.) lotte Las] 250) 
awo pe اسي‎ o. كترايف .٥ه حدم‎ uon had وی‎ Aoo . مرن‎ L2 
حم مححا.‎ Saje ک اخلت. هقف‎ Long [55225 cocos o Lw فك‎ 
نش‎ e solo اهم عا‎ ez upao «aj dto sao امن حهرا.‎ joa ک‎ 
viajo os upao : Loio سم منم‎ Joue و مها‎ Pooran حي‎ Ile 
Lswilo .), sf E Lal «5o . الات‎ gallo انون‎ votalo .jias o 


Û A explique ce mot à Ja marge par © À explique ce mot à la marge par 
بريتا روا‎ ۰ i ' 
UI A explique ce inot à la marge par ) A explique ce mot à Ja marge par 


Si écrit en leltres hébraïques grossières. . tgs. B a lowis au lieu de Jomo. 


I rur 2‏ وس ار e‏ و mr mer Ht Ann M mo tract rrt‏ دوج عم اد فب صصص ص صب چیم معي e‏ سی نمښ س 
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+ Late oojo Vos as Lise, Lao | سلا زوس‎ leot IN sos 


d 2? jawo له موب‎ Léass vosmsifo 


20« فحزت دهم Ji bail . 6o‏ فحز RON‏ در دیف gi‏ هصګصد. 


Lio; Lima wjas ljas og, Lilo |‏ . اه Ia cio»‏ د ومى 


ك اق Lstiasso‏ مهس 8 as‏ سم اي nono‏ 6-399 وس( 
په کسي. sde‏ حرجلا wën, 3 Jet‏ ج el Lilas‏ ستا. مسا 
o lojo aw . uiia),‏ حم | ما hoa‏ مه ولا DI Li,‏ 
بب حستهاه‌ي. سا Lu ali‏ کا صتا gi‏ دانسا حصاط RE‏ 
هوی له کت احلب . ھت Sw oo Lilo de (coo Ian‏ 
Joao yano ٠ pu aih, ] 2».‏ صاحاسها!. c LL‏ بدح( me‏ 
DL aseo Lë‏ 

ET E e‏ مب AM]: Lois‏ صبه 
اما حمسا ,يټ Jesus lol ow. Leila‏ . وسجی ابي مب رهما 
Jem‏ که فما c» az Ramo . Lj Naso‏ مي امي سخا )هوه 150 VS‏ 
هدم که ح. looo ‘yao Ias 9] Las)‏ ما مدا سە[ + 

Laris حا ,صحاف‎ IA Lie ain D غاب‎ less اه دي متا‎ 
Sy Lis Lilo JNN Los Le << خص,!!|‎ Lilo Jiga سما‎ 
هم‎ ell نما"‎ Long Las eil rz هبه‎ ve . Las 
عکهس هم‎ oc. wojo dien Ie | eM ۱۸0 ۰ . حب‎ o. BA 
Ve مضا‎ baa, "Sa کک‎ 


۰ 
9 Les manuscrits ont à la marge le ajouté de seconde main. Les manuscrits 

signe de l'argent et au-dessous يه‎ = n° 5. ` ont à Ja marge le signe de la pyrite, puis 
DI Sic, lire | .هه‎ le signe de l'argent et au-dessous وه‎ = n° Û. 
OI Sic, lire .هه(‎ | ( La confusion des genres dans cet 
D) Sic. Ces signes qui se trouvent dans article semble occasionnée par les genres 

les deux manuscrits semblent indiquer différents de jRaas el de .مهد‎ 

une interversion des mots, D [( saos. 


(5) Dans ۸ | Acai, mais le , à ele AV oD. 


فدهن Last Leen‏ حبه 


AS Vo وضدمرا.‎ |! jas JAJ Lolo ب‎ y Jot Las] asop 


38 | TR AITÉ D'ALCIIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 
ad وروی‎ .Liso 
مه‎ bës aaao حخها|.‎ vasjo . [0 TEN (sic) مس مب‎ 
“mao وقفرییهت‎ Lal ھل‎ . Las] ونو حبة‎ Loos Jour yel Jaco حیهزا|‎ 
Las) os fiat وخر‎ Joao فرط‎ qo ونجیف‎ Ro las Jos إلا‎ aas 
aol ag وو‎ ag «Las وفوا‎ o soos. Sono Las conca 
Ja os] وى‎ FILS Has.) مه همز‎ . Jos oc. Lois Lea d 9) Sas 


rona + مه اما‎ Llols bi] .(sic) iras 550 (4) 


ie‏ ((ضف es‏ 1۵.۱۵ تفا Joco]‏ لا Jas eso‏ وازضا Lis Lans‏ ه تخ 


Le (sic) so‏ میمومتي صتا LS Jojo E: Kuas‏ من Lan‏ اما 
100 اې سو[ laa‏ 9 دكجهه 1 Lea‏ هز هې" وعحه‌م مدوم ي . اصه کح 


مب اه ص LA,‏ د کم aao Lust T Lio Los Lilo‏ حرص وا صا 5 


| دسا وخ‎ y> لحم‎ e إن ملب‎ Lss Ajo lei Laser lo ¦ ومدلحمی‎ 
Jis Less Leaso .(sic)aoions (sic)Lan so Is حبه وح من‎ eil 


jeans Jh حستا.‎ Koss buras belle uso) (حاېحا موم‎ Loma په!|‎ 


۱ 7 2 ^ à e (9) ٨ 2 
که ې‎ Nasiro 40425 Sas وب اې‎ c Lo 4 لق کم ایب‎ © sa 


-F ومدکه:‎ «ol ve Loi] gu eile #20 $ حبه‌ې‎ Lwoil sol احبخ | ل(‎ 


, Lia Lolo ca 
Bon lasos (Miss 7 حت‎ ue Lilo aSo "Laus سم‎ ۵ 


اخلب viele y)‏ + وفعت مب بې 1۱٥٥١ d (۱٤ . Los wo!‏ ی 


écrit en lettres hébraiques,‏ ميعة ام شب 
c'est-à-dire «styrax ou ۰‏ 

C À mo. 

© Ba, au-dessus de ce mot figuré par 
le signe de l'argent, H «Ia lune». 


u) n explique à la marge ce mot figuré 
par le signe de l'argent, par E c'est-à- 
dire la lune ou l'argent. 

® Sic, lire fos... 

9) Ces deux mots sont figurés par ee 


9) B a au-dessus de ce mot الشتری‎ Ju- 
piter 8۰ 

0) A n'a pas ce qui suit jusqu'à مهم‎ 
ello. 

to Da, au-dessus de ce mot figure par 
le signe du cuivre, yts a le cuivre», 


CD D Liken, 


sigues du jour et de Ja nuit, lis à la 


marge dans les manuscrits, par Lë, Jose. 


en lettres hébraiques grossieres dans A, et 


par بوم وليلة‎ dans D. 
) A n'a pas ce qui suit jusqu'à ۰ 


نک 


© A explique ce mot à la marge par 


* 
خو که‎ og Q— — BÀ À— MÀ ———————————————————————— P m 
: a 
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Juss]. LAs نه‎ soleo = us مه و حا‎ La Kass 5 معت معدملا‎ 


۱ Laat aao . || وهسيئ‎ Lo که‎ Loilo d ححه یا همهم‎ paco Al Sono 


IA o. اسحا‎ , bat Dë Lis» LA, مت‎ bass fian سر‎ lag 


Leo W selas |‏ ه حا Latz joa do ia 0,3009 jaAcoo Duas‏ شم 


Sy به‎ Lions وېش‎ oi څځه سا‎ Léa lo . La, La سما زی هاصص‎ 


Nong ساځا1‎ Jhino aw + ولا دمم(‎ [Nias Mao] 1052) SE 5 


Saco 1» Los Loans ٠۰. yos S 231 Les Oana Tr 


مدل زیر حسلا. v5 sojo wiel S: has, c o Jo. do‏ اپ وه به دخ 
Us Muas hja. e |‏ خدص [. Janto‏ . حمسا aw Lan‏ سه ىا مەل .` 


suma Lilo . Ras‏ هخڅ Lei] joas So‏ ى Hot‏ هغیت مهو[ 


Laso JT S ,صما. معدحهۀ حیعی. ولحي حع‎ Mi Jus oi 
هک‎ +001! Lu) Jonas, Ian, Ma; we A )نىھ‎ |o pa Lait ox Lat, 


Ban ححيف‎ Bag . مب ا محثخ|: سين‎ 0] loo). همک‎ .JAso ous ` 
a Lamon Lads os | وا‎ IL Jio INJ . اپ‎ acaso . Li د مخ‎ 


Lenze Ile انحف هی‎ cas Les .] iso سو[ سم(‎ | oia. Lunae 


ze, pe. Ludsoo مهه هت حبعها‎ Jos څک‎ A nim TAN 


زوس لګعه. که محف مجه 2540 Loca‏ . ووسر فان aojo‏ وروی 


M Hag ya) Joa وی کم‎ aao. فير‎ y} «zoo ٥٧ 


eg Zeie | |‏ مخ سنه اید افا. عت اني اط ف لت ای 


صه مھ ۸ | , e!‏ امهندا. lasas‏ حم داه «o‏ ازعسمم! ees‏ 


Jian pa حر ووب فرحب‎ Las Noo سفن‎ asco |! حفن‎ 
JO هر[ 100 5550 ولا‎ tongs 


et ssa. Lol Nail es بو ی‎ fto (AM. هجوف‎ e px 


© B hay. GA pun laas) à à la marge. Ce mot 
D Ce mot est expliqué dans les màn. est au-dessous des deux lettres oa, sans 
scrits par y à la marge. doute un numéro d'ordre. 


رب و DKCH‏ 


د de GAVE,‏ یکم vean Bem‏ ای« 


A Cu. °‏ 
ومک سم مب هب امیس سل ميك rr al‏ داد 


^C TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


L Aer oœ Le Jl, lp, بج صلکمھ صرد:!(,‎ , Lasch Liss 


ابو Lio‏ , فى Palas) ons yanto‏ امي lat © Jess‏ حسلا, 
soos. Lil bal Leg .oLils oM. maso baa mil bas‏ انمي 
و Lg «a ol] pauwi]‏ حدر P‏ تحص jaso , Lol‏ اسي Laele‏ , 
gie‏ هبه‌یحر. Uie.‏ روخ LOL)‏ هاندو. وا ومس همم اه 
هاافقیه. ل Lino‏ جع امف o. pas Let‏ لا [ooo Aris‏ ابې مرا 
Jaaa‏ ملا وب Son Bis. . Jon H‏ من وال[ Loto‏ ,سب (اسه:. 
مچه ې Luss de i]‏ ااا لافنا . Use fias Lann‏ 
قدا wo! ES Rate ees‏ حك di Us ) (sic)‏ 3 هره د" حاي . e‏ 
Ji)‏ لا NS vele ra [so‏ ل yasio Laos‏ حدر Mis‏ صزحي ef,‏ 
eA. Laso es, oz Lag‏ حخم] ولا تا وب و Da‏ 
dons sm | E5029 o‏ اند Dol a5 aw isa Q3 «so‏ له .هصح( Lac‏ 
bis‏ مهم waste . Lis [ooo DS langi Las‏ انحا s;‏ 
ماما هت oouno wojo kale‏ حشلا pas AGED PV‏ ديجت هم 
Lio‏ وه . ەمح انم laaan‏ وهخ eeng‏ داچ Loos‏ انم . 


SAS} Lisa Loan Jo حم حا.‎ aloa a9] دی‎ pos T LAS $e aco 
نوه |( سە ا[ هلا حنم مب‎ y] joo o. Jago CA LADA © . OMO 


| sag oo Ado Jio, سب‎ ٥ مه ګامنلې‎ ١ e NM Lois ven ]io» 
۰هت محا‎ Ju 15.09 IN al, 6] l9 ومحدم. مغ‎ lazo] No 
Dd په؛ ومعحم‎ o رل‎ hago E Gë E Ile $e موم‎ AID 


SU D a au-dessus de ce mot S2 cle à tort pes. salim, qui est un des noms 
fer», du fer. 
—. € Le mot alas) est répété deus. ius 0 p jaos. 
G Sic, lire .هم‎ O D ja. 
D Les mots Lal wo sont au-dessus ` © B jac. 
du signe de l'étain précédé des lettres So ^ ® Ce qui suit se trouve dans B au verso 
el suivi de act. - | du feuillet 32, dont le coin gauche du 
© Le mot مزه‌نوص‎ est représenté par le sommet a été lacéré et forme une lacune 


signe du plomb, au-dessus duquel est écrit de quelques mots. 


AA‏ طلصدېهامهمسسمسوهوید ويل eii‏ مو پر ml ml ES VE PAPE ER A Or FPE‏ سم ټو من À EE‏ زیا هو دي 
0 
n‏ 
H‏ 
3 
۳ 
۰ 
' 
٩‏ 
7 
í‏ 


TT‏ بر ——— ودک vag E‏ ټسټ پد 


^ 
RENMNMEEMMMEMEEM———————————————————Óá بصم‎ — M P ع‎ e 


A 


TENTE SYRIAQUE, | oh) 


| JL Lo a lo روم‎ lei" Lams [Lo , lei Lan us «ac . که خی اي‎ 
۰ه‎ e Ha حي‎ Vaso Le سک مها . ۱۸-۱۰ اموي‎ Kos حبه ے‎ Daso 
مب حر 2 مث‎ fans Läit Lino ۱۸ al ont qais! ota Laas 

| ja-sa do , همه هه‎ lorut Leon. fwilo . مب موصوي‎ Nu o 
Pas «ol سال‎ luon a احلا,‎ no RE ۲ Dam واصه‎ Laudi حاحلا‎ 
, صمو‎ wwe lanas Loi Bel محمحسظ‎ be pas خڅ مم‎ J 
parno . رهزالا‎ Ko a Lwi) موي‎ Lx» TR Jj Naso TANT انا جک‎ 
هصح بې‎ tbe, bla oet eee] cool Lei aude hpo کاله‎ 
QT pamo مهه که منه.‎ Laso حمه عا محجددا.‎ bag . أدب‎ Shs 
WS هات‎ sn Lag x22] D Lilo aglo لصم.‎ DA س‎ Ly 
Laai Aes aid a hl Lé Da وإنصل‎ La انی‎ feat سله موز‎ 
وف‎ SS olla Sanao . amo] L سحمخ‎ 90 ld, دعت‎ . 
مهم ححح‎ LadiS مرم اس .ه‌صت‎ olg خ لا‎ a: جج جل‎ 
liaa Jogo ەمحت..‎ L5, وی اعپ حقما‎ Kë, دز‎ Ra» مات‎ . agat 
jjam سید‎ Joas . Led Hj Sso D ye ولا نای + سای به‎ 1] Nas? 
قه دښ. ٥ب سیه‎ px deo وک‎ Weed asà + Pons DID سفت‎ 
+ بې انح‎ pro دابت‎ la مقس 21 »غه مه‎ le, دافا‎ 

a © leio iilos olas] pamo Jä نع بان . کد‎ JAJ اه ي مهمښ.‎ 
ححيص.‎ Bag IS حم‎ wo . flot سم‎ mio .ء‎ S Re Jior 
وم لا‎ (3) Lswiass anao pa p Lots joxa do ON y) هده هه‌صبه‎ 
] دحم‎ vo (sic) Jio Lis دمعت دن‎ Iv . Ac] pis bios مدما.‎ 
bg Jr ساملا مقون خر‎ Lolo وف تھ‎ Ji سوا‎ wäicht ` 
هم | حبه. مححم‎ pamo Liso ewoo حواصا‎ JAlo . 629 Luso .] Rares 
. (مې ىلپ‎ e. دمحا‎ ëlo اممم. ه اف‎ ٧ سم‎ Laa fjas o 


. 9 Dans les manuscrits ge J. du feuillet 32 dont le coin supérieur à 
% Dans D ce qui suit se trouve au recto droite manque cl présente une lacune. 
ALCHIMIE, — 1, 17 ۰ | | 6 


ESPRIMETIE NATIONAIE. 


eA em UAR, ۱‏ 4 5 
PECES‏ سس په مس له میگ دوه ےد می 


3 TRAITE D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


. | ووو( ماما مهنا‎ uamo et JUS ملا. خا‎ ٣ حبه سم‎ foi] 
هدب‎ Loos lus ones .| دهي‎ laas acemi) A . ادخ امعه ېم‎ 
kaano دل لا لاعن‎ e, دحم که , مكييزية‎ C INC 
0 . Nos) L5 Kaso Ja lus ازهسمي , هی‎ joa pas) 
حدر‎ A-acel] lis uada ملم . ههه‎ [556 bis مهف‎ Sa 
ls نه سا امیذا حجه‎ eh .۸هۀفعما|١‎ las. + eo loco . هه صشي‎ 
Sens وي امھ سم‎ amj محطمْښا:‎ Plus. Jra ele besen lus أمي‎ 


rt 


ve 


Red‏ و واي انم was : banne‏ مهتم( | . «x. Loo‏ (ه کاب 
ps Lasam Laf, Les mono . LR‏ دش ولا د „Laso‏ 
jx. Joao (een NS Loia‏ نه ei‏ (فصھ lus‏ و|اښه||. او (Reo‏ 
میج ددم Jil Lusoil 2 Lia Up‏ سلا Pro Lapo‏ ی Lsos fja‏ 
واسا a‏ هدونب ssi] akaa) sjaw JO gas) pt elt‏ جع من 
مده حا حح o‏ زوف Joao Las,s Daan Lions‏ میلح مقف up!‏ 
مدفی. !خي يلصا ass Looo Jasto jou pe oco bio‏ 
bam Jolt sageiss‏ روف ganso‏ خم( Jago laaro pidas‏ عي SL‏ 
ood. Leit‏ يلصا fromage Singe‏ عم استها| los. ei. AJ‏ 
ell‏ . حب oo a‏ . محازت هب bo Got‏ مها Slo ge‏ 
ie Lenze‏ په( étt D'So le es AN] mystere aaa fo us‏ , 
د, Lal‏ بایه| o] . Loose: J Nas liaso Ja d cmd»,‏ ادل حم (sic)‏ 
Les Joss oro‏ حا ندال Ih Jag Faa‏ نام : ei‏ هت 1.09 

Lan lee هت‎ os NS تفلا‎ lotto هد‎ Leet نف اې‎ Lolo Jour 
o] . پک احلب‎ Lie حمه ما‎ Lac a, Las ولا مب‎ JLiaus همهم . ه(اصا‎ 
مش‎ où (00 . و كسوة.‎ olo : محم ي احلب‎ S» OS (احدصبهه‎ 


V A Lai]. | | ٨١١ Ce qui suit manque dans D qui a ici 
ث‎ A explique ce mot à Ja marge par ` une lacune de plusieurs feuillets. 
A écrit en leltres hébraïques grossières. 8) Sic, lire می‎ 


) A manque ha. ` ۱ ( 8 Suit le signe de l'argent. 


— 


TEXTE SYRIAQUE. 2 
eil (ër ووی حثم‎ Jean Jio exo ۱١صضم‎ | مخه پي سیم‎ 
Lske joao . 132251 Lasas Loilo . همهم‎ elo . qao liao pile AO 
nag Ir وعدي حم‎ Jos مایق‎ lus. هت‎ Leg اغه‎ Leg ye Jo. 
CHAR دعوت 045009 پمه‎ laa paso . هوت سا[‎ llo . lus S» No څک‎ 
» مب رصم خی‎ ja cA o . مت خا‎ AG ونج وحجحوی‎ ludo 
Jo 6? ههت هې إحسومبه‎ w Aoo Jee Lac, jlo aon> oaaao 
cl Lag pa Joao . Lans lien مها سم . و اها سم‎ ons هی ی‎ 0 
ده سلا دح حا‎ weg, flot ک‎ pamo .p lëtze Laar Lait as beleen ` 
oœ Lanok خيلا‎ vegan wao . lei ithaso ۰۱۱۵۱ 2 «gto ۰۱۱۵۱ کې‎ 


wo Jus y) ومو حهسا‎ lanao هبح‎ . kg AA وم‎ , Laag, 


دک la‏ نه موص[ LA’ Los‏ وعحه‌ی حبص jlo bes‏ دمعت 
دې Jaca? be V3‏ 0 هوف کل حي joao Te . Lasas‏ ماما Jan‏ 
Lem er]‏ هت من Laco TENSE T ]to! Loo baken JA ma‏ 


(sic) «oi». ] i350 SN pos‏ حي. La Lausilo‏ حی. LS SO‏ حم 


as Lwilo IC EN CO eme Ras joo وسمح | . کو‎ Le, el حبلا‎ hr 


owe o احلا‎ jano و‎ do جه. ههه مجن حجبب . ديجت‎ less IL: 


yoj Iano (sic) مه په نه‎ loa > lans paaa nous Jan bo 322 
Op alo Jo . a AA e jja NW. Sanaa وی‎ Ao a Jo . Lem 


sh a خا‎ e دنز‎ vo Lilo . [حزا وم دا‎ «axo . Jo di 


JAuso Lesan oi. lod ,سما‎ loaa هکت‎ Jon Lie) , Let aao 
حم نخا.‎ bag (dam لحر‎ ging d eon . صلق انچ‎ Lang, le 


feto liao lo-ss]o Ico: has چه‎ sono l2x22so lonas) asio 


| Koo حلا‎ Laien ql Jia oojo ele Loo: ولا لح هف‎ losa 


Lee‏ مبدر. omi. Sous ëlo sojo‏ خم oq‏ مححم ې هم 
CAIN Dawa ooko aojo‏ حم سإ[ واعم . حم لا يشخ Pe‏ 
حندمحخا دعي . ceo‏ حون joao‏ مھا ha Lel zz awo . kss ye)‏ 


6. 


— ف EE‏ 
en ee Ami ~‏ رت اه سس سيد له 


^j! TRAITE DALCIHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


paro‏ د۸ ی مسا 0 ههه co SG Jos.‏ څپحاه۸. 50 یريت 


Ove ta ددن‎ «Edo LA d Massi اسهاهه.‎ ale افا‎ pus 


3$ غه صا حا‎ g Jof حا‎ Let SS Jil Loi Lat هح , ههه(‎ 


Lei, lët Z lolos Loan ۰۱۸۵۱ 5 Laun Joan‏ ىت ۰۱:۵ ازهمسمم محر 


سم HN, » lof‏ ( سم flo‏ . فعا د . حدتحصل 5, ]13 ses [Ras sos‏ سلا 
[ao‏ ومعهم , pon yo‏ مک صا حم حخلفا. ههه کم وت ای 
مازها(. Lilo‏ جدوی(. WWo‏ دلبه‌ي LA‏ اسةدا. دجه‌ي کب IL eA.‏ 
jaga o‏ أسواه. as? lvo‏ و[ سحي هګن , هت N| aaao‏ اهوم a‏ | 


4 
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eli]. [t6 Jens سمل‎ Lise ت. حجر‎ [iof Lost av sen Lin] 
حر هو[ إمي‎ sans ت. مروف‎ (۱١ Jus. دمت‎ LAs das هم ی‎ 
ti) «Los Joao EH 7220 Las حدر‎ ۱۱١ ت‎ Lire mo . base 
vo Dojo qoc] sas Lsilo yo . سم‎ Let lei we, جومم[‎ Lans 
Jooo gp کا‎ Li] بې‎ o Aes y) وه هېه حلا‎ . lasso No Jogo 


.]fof س د | سم‎ Lsosoo ه‎ .1 o vilo, | هحرف‎ lasa مدا‎ . oo 
JNa Bon powo Jasa paso Jian Jaano میکح . 0040 موي‎ 

Joco‏ في خا. D Ia Lat dax. bo ps‏ موه[ هه 
Bars‏ حر a Lë mas Lan las]‏ جدطا. Jo F hopo Lajo‏ 


Las; كدعمزب . دنول مت | اي‎ exo 9.045 Oana Lois 3 S AO 


[Loc‏ . هغه قا Hiën‏ سب[ Lasam, (sic) Lan . Maso‏ )سه !هه و صلبه. 
Lage‏ همه Lasp ceto A JE looo Lanz‏ هده جز ؟ ]دي OGN Pie‏ 


«las هرب‎ ه٥‎ Jisoo مهل‎ (sic) س‎ loat إسزب‎ La] SW 4085 vases. 


O A Ja marge erh, — ® Sic, lire joos. — ( [ei est figuré le signe de l'étain ` 


reproduit ci-dessus, p. 2, l. penult. 
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ی س س ی مو می م م نی‎ r a A 


TENTE SYRIAQUE, ا‎ n5 


co — Manaso is L Ix lago ss Lo pens oor 


۱ Lau} تهک‎ 7o] eei a 5341500 تنا‎ looo, So CE Li ۱ Vë 


وامعي همححزيخ | Lem‏ دمحل . dos»‏ خم 2x0 Jn‏ فص مج هخا d‏ 


Je o [Lo so | »اه‎ WITT ستکه | . ەمڭدا‎ Lisan مت‎ sol Nes ko) 


QE | مه‎ HUET EET Sw ams Jjasso Lane 
Jede سنا‎ vas lsi lo PAR 009 نې و حاب‎ .LSso S | Soo 


| La هک‎ (Lë محا‎ Av» - co Jia Loin کا‎ [i22 paro . Jes 


liars wlilo‏ هم xus‏ هح دی مسا Los, exo (6:2 gerens‏ حص[: 


JS ong سیا.‎ ÈS Ka! هاما دعت‎ Lat -339» Ko! ESS cl 


108.00 اې ت.‎ pos اې ؟. اسحا‎ eat Jian PRE T ۰ اې‎ Jo: 
Lis. اي سم[‎ les. REN or Lab | so». اې‎ Las, loi . چ‎ Hoi 


060-009 ه‌ مهه‎ Jia Lilo Maes lo Lan سس کم‎ | 


حل وپت. $ ید۱۵ deg, Kai‏ و ja> as‏ مهم Nc‏ 
o Nasas‏ نه تم . معت وسم pas‏ داسف حم joo‏ امن وق 


ja كزه:‎ ۳۴ D o9 Nw. Lsj] دع‎ A فج معت . سو‎ eh vi ونه موب‎ 


ga. e. amas‏ + هل ees, bail Y. Fons, ss Jio‏ ایا 


H a, RE we S SES re We? احدا !مه هم اي‎ HJ .JLoso 


+ Lolo Joao. ioio) ES 


ud ( Io bae )هوه ادا همي‎ IL) kel so es يه‎ SKK! Lang 


AN a ago Ja 3 Los Koss معدي‎ olo . Ns, NN 
[uas oi. مس یا‎ No A s asa مه‌ضا ه‎ ell .کا‎ RC وګسفا ول‎ | 
Lacie. Jv 22] So Las. “Ha دیا اسب دا.‎ So 

اک وص ایحا صا سو هم سمح Sto L>: y. loss) peo‏ ول 

„Loata ojo -paso et زو ووي . سوه‎ TC "e | 


0 A muas: dans B Ja lacune continue, voir p. A note A. — زې‎ "A explique à ۵ 


marge ce mot par حلب#‎ écrit en lettres E | 


A0 THAITE D'ALCHIMIE SYHIAQUE EF ARABE. 
وب‎ vo . ان‎ ٠ه»‎ ROMA حاي تن‎ Lg [lannsan حهه‌سلاک‎ 
Oxo سد!!|,‎ BYNS daas ويمةؤ|‎ liano «so lascas lioo oast 


LEET Fr lo xe Laco هصل, ادا‎ Lassilo JA esae Jias مب‎ 


۱۵۰۵ ier Slo . ومنت مي‎ dieses «xo . Laus «50 Jas Jilo 


5353 وب‎ MC M , سني‎ Djo ce jJ D ونوال. ه۱671‎ 1۸-610 ba 
Do .p 23 هه‎ Le ooo - ایهم‎ Late . (sic) yo lioms uso همرا.‎ 


AD) |‏ 309 كمي . نه دج 2 qo Saa‏ ه كزه هه مه حي IN, waaa)‏ 


سححا ۰ eos ss‏ 1 مم حمر[ . CACI‏ ل هه 0% Vo‏ | 


ده ههه حسححال )550 ونبودي heo‏ إ[صرب . sel‏ انا بح لجن|. peo Woo‏ 
Lan‏ وی , ٥ه‏ عتصتھ . Qoo Jes o hiso‏ وححزید | Lal,‏ ححاعغه 


hh) iso soolo‏ >« حر om a s Lal c Maas an‏ ومداا. 


(sic) etäeée Le omna ga po‏ فى که من سم Las‏ الا مب Lig‏ بوه. 


٥٥ I‏ حه مک فچ الا قبع > مه حا ت وټ . ححمه نر وسدذ[. مح 


maso Ae لا‎ jano aD oo هح اپ وت صلخښصد.‎ , 250) Kam 
وص‎ o] صم حا وککډ..‎ Lx وه‎ oo. pal مسحمصحم ل‎ SNS ولا‎ o. 
اموي وت‎ acc اب‎ leet Jess الا‎ eh) LSK Jr] .شه‎ 

هیذفا. o]‏ اسحا fosse]? Loano .Loamo‏ [. موك judo‏ که. حم 


Nm Noo go سم روححکقوقفشني > اسز 03 ووک‎ [17] qoos ZS, aaas 


o pono] $a Ls? kaal ومن فلحښحع‎ oo ooh Lis] حمشنهه. الا‎ à 


es; A leen As T loo Las io ص‎ NY حح ج ولا‎ 8, leen حدم‎ 
]5] asat قد.‎ II. Lo zl Juan Nose: مخ حا‎ lassi اي ومن‎ va 


.| صه يك‎ ٥ lasa Ibo حيرب‎ ln. مس‎ AJ baa سم‎ Ko sors SES 


٢ه‎ هکپ٩ک هت لپ هام‎ Ba paa 350) . lj] exl y) Suo Ko! ۹ 
زا‎ Sic, lire bu. 


سس 


Mea n و همی‎ 


m TENTE SYRIAQUE. 0 ^; 
| <=’ هنول کرب ووه بوه‎ y bel. es 6:5 ,Aaso : هوه دا‎ Lis? 
حم وھ‎ Ross . اه‎ Nos دم سمخ‎ bon حم‎ s) No) بوه‎ . past 
SR TN Sa Pre Mr و[‎ Lag, ge حشه!‎ PNE 
0 DET n e] ON . حر‎ besen Qs ol CHA © yi Je | 
Oel وح‎ e. Das) مه سلا‎ A Lais A Lac al حدم :ما‎ 
rs oso Qt 1229 که‎ ٥ . میم‎ vim . حبه‌ي‎ Lat هه‎ 
مححي امي ا‎ Laansoo ejos bës, - وه‎ pons اموي‎ Noo إلا‎ Sos 
| وکین‎  يناح‎ De صهفبي.‎ Loa قينا د. که‎ aan Lt 
| او‎ ès llo jus eh, me QN) EI Las ۽ هنما‎ exo. pona ئی‎ 
مزه‎ هم۱١‎ ENJOY . وب ګه ای‎ oM. . هس‎ uso of وممحدزه‎ «29M» 
)ده‎ 7-! Jacsito (engl هحمه لا‎ „panlo Jaa US | 
| NT o] € Lislso Loi م‎ ges DAS ei Ve . AN 
sol +00 SENTE LoLso jjo eet ماهتا‎ o] : هدي ەا‎ Loos. 
| ram NN LEO ممع , اني وتسا عدبهه.‎ LA حسه خان بمب‎ 
۱ 2E وص ةب!|‎ ٠ Sé dx . اودقف‎ Do . 10:9) asooo ENT 
ça! voa y Jl اميه إلذه. هام‎ bës Ze, qoe صنجنحه‌ی:‎ ue] 
.مکو لا‎ Jo Il ومد دحا . واه‎ ee sono > joo bee اححم‎ 
| eil oo kA Nu الا اسا‎ SON اسع‎ "a امس‎ SS oi 
Don ao : حبه ساح محف‎ Lilo TEE | معت ۰ محر(‎ LD + معف‎ oo 
ol Le. : اي‎ [oo کیم . حم‎ 5 ol Loso.- ss | 
ستيب که‎ ENE lom! انی‎ .Jho 3o. خيب‎ Sela be]. RAS 
5 La zeg, ەد مدقا ی ۳ . ممت 5< سعسب می اموي كي يئ‎ 
موحرم‎ Laag, Lo! Qo laa Kg! LD cvs ESS , $30] No 
Lio soja os oot. La seg Ge 400.60 En cas وحمب‎ Lëlz 
kA وحکنله ها‎ Jaor ته‎ oant دي وص‎ bs loro Joéëazs 





M A ajoute à la marge padao o. 


EST مه د‎ me نس‎ S 
ار ار عد‎ RI EE و عاشي‎ . 
me تیه د مص‎ MN يه اس سلجي‎ ant ie einen دد« د داد دد‎ 5 1 


رتست متس E‏ نس mA‏ لم 


nS TRAITE D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE, 


pins bie] , Les, quo‏ ککرب کان من A Anar IAS‏ مدا 


(poo jao 12042 بوه‎ qol? Joel وردحب , وصب‎ teen مب کا‎ 


تعب 21232 هت صلح ځمدف loa‏ تست قف حدر ss Kaso JL‏ اه . „aso‏ 


y]‏ ?]132 . موه[ انوي . p œj vallo‏ مب زحل Mäe‏ همه ما 


هه KD‏ عسعب IL‏ ام Kal? y^! Kaso Jos‏ , 250+ کات دم محف 


Je ge) Sais bës qu) حبلا‎ wona lot Laag Se fuaillo 


Lo lawii Gë € Joso 5250‏ اح سمې عسدم تک Lis‏ حم 
دعا Ke ARE‏ + بن ودې RM o? Q)‏ مب m Lx fias‏ 
NO‏ كلب ۲ 4 ددعت RS‏ تبه Llanas‏ حدر loi. 2o ao. fjas Los JL,‏ 
مه AJ wan, sowo Kaale‏ حبه. دل Bees E ez KJ «o! LES‏ 


#00 مده مح دأ‎ Du Ras ve Ooi (sic) اكب‎ Omod نمه‎ o L5 (امصبهم‎ 


Së nl حبه سل‎ Mh حصلا‎ Sons] . مه امع اح بوت‎ ih Ve 


Ia hool, Lo SR بځنه‎ Dino wën NS شهۀ.‎ 7 PS معحهص‎ 
(Oc w——»] lujaa > درد(‎ sum Joss ولا‎ Lmsiaso ەە «ڭا.‎ 


LS Nes وص‎ as ES Jl DS No? So << (sic) واصحه|‎ 
نتحا‎ coe وسصدئ!|.‎ 0 .JLiols اه‎ Jiag باال. ]9 وحەحه. اه‎ of .]Loly 
Los lasa Jian Jas: Jet رهس . مث‎ losg Lois Les, So 
hapesh سلا‎ » o] . a. اما . سل[‎ Los صمل‎ dex Jiang Lee oo 
Jia óc a NIY Los وکا اف‎ Lilso. سحما‎ SD Lx مه حه‎ 


JA o "‏ عاعا kA IS‏ مده . lolo go‏ سه 3ال as t‏ قب 
asso Li‏ ەس e Lan LR Noos Ji T Laa ex oio‏ 


E ونوت‎ «polaco? حبنت‎ Langi Lo Lade . Lane Lean 
Td هحبي هحبه‌حب‎ .Jiau ممه 9[ رشا .معدت‎ LAS rue No 
ol . uraj) حه‎ „o حبه‎ Job: SA So .؛هبا٣ ود‎ cool بې‎ osa 
ول‎ ٠٥١ اسم ده س. یمه | ل‎ «2o . Ico: lozas sons)! os oa 


(J [ci cesse la lacune de D qui a ce qui suit au feuillet 28 recto. — © A ypa. 
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Wem lk ددبوي‎ Lol; Pr03 ااه دحج‎ peu» loo ll Ve NY 
| + | م یه‎ y | یج‎ yel pu loe لا‎ Per EECH 


Janis éd Liso upas, ja jas pool‏ ساب (pei NE‏ هت 
Nes‏ سل Ia seg een JLisaolo‏ مب . Los LA» Load Lis:‏ , 
شا ١اسکهسا.‏ .غا , baken‏ وحزحل. هو listo Lei‏ صا و کحم 
[1x to Jis lS‏ . سحا وححه Jos. oo Jos Lazo ie‏ 
سخ . kejo‏ و ححا ,دصت اژمهب۱۸. ode vol‏ . مني ححا , 
Jaco: ۱۸,۵ Ae Illos Jo: li> Je cess lasa‏ محسه Jioa‏ 
Losoants.o‏ , دجمزه.!| دمن amas Lo,‏ یکه. Lou, a‏ ده .alasaso)‏ 
رجز حکه تمه حر Ion (sic) Lolies v. co‏ ولاز ena:‏ + وین 
جح ما Lossomo‏ , سا bai‏ . وعدت Lis ٠‏ ودب o .LaSs so Lan,‏ 

0: (Age lo. qoc die. [ao (حدکه حا.‎ oso ماو‎ lh 
| کې . مەس(‎ sk: Ana ,oma» . (٥6 د‎ Juin ei Ia einen 
200 Amas 


al ک. محرت سما.‎ wir مهل‎ Gino popat ahany مق(‎ Lo 
کف‎ a oaaao وعه‌د.‎ laso د ہنتف مت کا‎ Lä os Isoifo Jino 
هل‎ JL Les: | Kool بوذ[‎ 8< pe „ag mas Ji هکم‎ d d 
هحدص‎ .Lano.Luin a Danao o» Isi] Los نا‎ Nw. lauo 
Solo Za Ze Lmao badan Lio اسا‎ AN Jine ye) lh Manaso 
o5 Wa 5o حصنا‎ Lilo Jino e? la jonfo .5lo sanac Sawa 
0! dx ceo , L aen تفت اسب‎ L3 kunaso خرصه ا . مکا.‎ 
حم‎ Lis هه‎ Lilo. ,لا‎ Lëlz ایوہ‎ JLolago شن حا‎ 

Gëlle So jamn  هبصدححعوه‎ como جر‎ ٠ . مه اقفه اه‎ Lay م‎ 


(900 9o. 0 . ix» al lo !ده‎ . lian Janas  ههکخ‎ lijo .] A55 مها‎ 


ALCHIMIE, — 1, 1۳ parlie. | Im 


ke 


EIS 53114105411 .‏ ۲۱۷۱ لاع 


vr £7 E 
-= سم‎ SCH س‎ ee ame m له وزم‎ 


1 
ner den ent Date dm جوز‎ ch " 
Ge SS اي اود‎ SET نن‎ à US 


: | RN rhet rr Php PEER UN PTE NV سو‎ rtr Pond sg b DEY هښپ ېي وهي‎ 
. 0 په د‎ sf مو سه‎ 8 M ee E Lee E ex Gogh ario نزو‎ 


LONE.‏ و mtf.‏ لق رسام 
ee ue Zen‏ رهام کټوم لا dé‏ — 


nt) TRAVUPE D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


Lo. سر‎ anao lanok بلا‎ Las حشني‎ [scio خف مهھ‎ lardo Le 
+ Lsos وې‎ kunaso Nawo 


Los , ins n5s baataae Losar Ji Less سل‎ RU punir E NP 
Doi (sir) 0123 on KI (stc) 5% Los) ,& «ons Dt Ae. «1عصحی و‎ 


| Lasn مخت محف ممهزيخ|.‎ . ١ Bäi £202 [۶ Jisa (sie) ban داي‎ ۱ 


Las حرصها‎ aan his via , ی‎ R55 Jun . یې‎ R53) KR 


Li eso]? yl‏ بح La’ hei] . Lilas Ac lo. Jos]‏ وی إنصل 
kaa‏ وحم deo laio‏ وستقاب jaa aso NN . sam Jo‏ , حدذاحا 


وکا ه‌ححا sol 795250 2l]‏ من هزاب . So Ponto‏ میصا ود 
وحز[ e‏ وفف أ" p Ados) ]exxeo | Kao‏ احعه‌صا , LaSso‏ هذهل داحلا 


My, همتها‎ Ls "Zë, E حې.‎ yo IS :اعد حم‎ Do . وصخا‎ 





Ax 25),‏ ۵۵ مدب دح m‏ وني ومک ددئ)ه شه:. به حب ان . 





سرو سپ M EEN A A E‏ سه اپد 


٠ مجهت جام‎ + o ه تمي‎ e Mae أ‎ Test loman pin je: ?مت‎ 


پا تصما L pue‏ اصعا Lie zanjo . aus Los Las‏ حيقحا 


Oana oO معهه‎ "beis, loaso dE مب سل . دصر چنا“‎ Ny o 
bh Ze . حرجلا‎ nud HQE lc حا(‎ joo JNa وعسيدا‎ No — 
موی‎ .LaSs où Joa > Less هوت‎ lo «olo دې‎ 2j Je ees pa 


af 20o. JL. d‏ هح Oojo‏ حمد مظ [ Dao Lola,‏ هخه یې حسلا 
هم للحت d v) Las.‏ | 


saco. TRA 9 هت احا اعم 5 وححم‎ .]5,229]* bu.) lool 
| عا سلا اصعا‎ es elo. Li (Qo pmo Jaca K qo نحم‎ o 


0) Ci qui suit se trouve dans B au SA Loc. 
Feuillet 16. ۱ - ۱ لا‎ A Leaf. 
O B Lai. | ۵ Sic, lire Lia. 


B! Sie, redde. o BSD 
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4 ميس همس Aën‏ 


TENTE SYRIAQUE. | 28 
معدا‎ Joe ماقم‎ , 2 pas wanao مها‎ laso , Lis دی سلا‎ NS 
owe dela دہ حح‎ , Lis us xo وعشوف. احا‎ La کک‎ pao 

all | ای إسزب احی‎ vgl دوی‎ d 

orco Lansy © os) Lias Lame oona sain cool 
HL ab La.) , حاصب‎ paas Nanas کم‎ goto aih JR Ko حافیعاا|‎ 
TENE صن‎ Jos حر‎ ILS )هت‎ ٥ waua solo , حاب‎ Joss howo Ahaa 
هم‎ la خا‎ Léo Lou فت‎ Late وى ]1 حك‎ . osa 
IKN . هی‎ Lage کم‎ as o وسحهل‎ axo . قعل أيخدف‎ joo 
Lail Lsilo .Lo جاه في‎ dë ونرب‎ Aapo به خلا‎ IN] دنا‎ 
SO وک‎ AN می وو‎ Do ویلک‎ FRS (JA ouo ei ba 
مب‎ le | حصنا‎ Lorie c» So .[ مد‎ wells دحج موب‎ 
eo gp هي . همت‎ Let صیمق‎ col [oa مهصچي متم ک.‎ 
حهيب.‎ sono Lenze [hans [silo حسلا‎ aao opan a c Mame 
Tween ¦ kén Don 0 . چ‎ Da, | e vil lago A mao 





Jago J حم‎ yl Hiona سم‎ (9 oo oo . £083.59 دې‎ c Naso 
Low a d» GE مصه ىی. اف‎ > [Sas Paso 40070 سم.‎ Jon. 
S مه‌متا‎ yllo Jago جهنب‎ sono Lenze Ji,as Lilo (صعا.‎ [Lis 
E بح‎ p Lai ممت‎ SL gaumi], Lans . ago eue pa 
وه هښ متا‎ ouso کڅا‎ mis) «959 حر‎ Lilo Loro 5 JAlo Sanao 
مدا بفلاة.‎ limo من‎ Rd jando نسا.‎ bake o2 Al Jia مهم‎ 

tuah) ې احلت . هی‎ jaws o sono خاس با‎ Ds dox 
ESSN E 


© Sic, sans doute pour J&3eio; com- * 0 Sic, sans doute pour lioas; compa- 
parer l'arabe قارورة‎ | rer la note ۱ ci-dessus ct ci-après, p. 59, 

DT A سحصة‎ SEHR l. 16. 

9? Ce mot est expliqué à la marge dans O Sic, peut-être pour es c'est-à-dire 
les deux manuscrits par Lojas له‎ arsenic lamelleux. 





وه e A‏ سای ل 


n2 ۱ ۱ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ۰ 
p--mo Laso lioo yaj ac هوېي . فى فم تھا د‎ lois اساھ‎ 
Sono .Jiasl laso , [ios] محه ما په‎ polo . ممح‎ lisent (sic) jas KS 


tunalo سم‎ LS cuni 
يجح که فصا وإنضا ححة, د:۱۸‎ bhas Lil صا‎ olo ههه‎ 
وسوس‎ y,;SISo داي‎ Joo Lan انو شا انحا‎ seele H. ومسما حم‎ 
لاقني‎ ions ولا‎ Sen) als اې‎ Joa اسوه وب دوو نام‎ gn dr مه‎ 
۱ + verële 
wojo , 53.2 (sic) RAP هابا مححه سل‎ Jas ته ئئا|‎ JAI hao یي‎ 


Jooû «950 Lasas, ua foot پهه‎ 4204 Lasas Nia! مکحد سا‎ Ju 


+o (ois, ای | ۰ ۵0 2 مدز‎ Jooo . Leo 2 IL. حبه‎ Aly je re co لا‎ 
wojo . Louis s حبه حه را‎ Ramo Aio hils JNook ions es bal d'A 


wo , Lans qo joxa. do d po هخه فپ‎ ٥ SSS Ls Qoo 


. ححے وک‎ olo . edo 10-20 حمترز.‎ Qro as) : HA اه‎ Peu 


Vaso ی وه ص‎ [zl حم د ساسا هت‎ jon KONON سه هۀ‎ "fo 
ga Jo aa e» Waco dL: ho. | eo Jess LA» Lilo 


Pedo an. . هت‎ ide 200 LS. Los 
نل‎ Ree. 02) ۱۱ ەخ . معت مه‎ o وډه‎ EZ T كدف فل‎ 
"ran Las هاسحا. فص حم‌حه‌سا. وت له‎ 2 $2 cu» Lilo 


Siola caso .] s Jus Long انع‎ JA] . اجه‎ 00) na ماحز‎ «eol 


مت صلق . Sanao‏ حمم lols, IN‏ مها مت . مست Len‏ ی || ول Joss‏ 


Ses e‏ ", ه مهه ag‏ حلب ده وعا| Fi‏ وشل o , PEE‏ رحس موی 


D AN au Dieu de aa. 3$ Les manuscrits expliquent à la marge 


ax A IL e. , ce mot par exis, voir p. 6,1. 9. 
© Les manuscrits expliquent à à la marge 5 Sic, comparer Jos ci-dessus, p. 39, 
ce mot par Legad. | ]. 16. 


7) Signe de Fargent précédé de +. : 9S ١ Ilos. 


TEXTE ۱ ۱ ۰ ۱ 53 
wi هلات‎ © Jd خخ 3 حي‎ © e , صره‌ي‎ pace: , نفب حہکا مهه کاب‎ 
{sie Sy SN de + blc. . وحنب‎ Looo کا‎ pae. , شک‎ cM 


„Jow أتحببه|‎ 


T Lilo Ag 0ف‎ , ay sas to Gel عمال‎ pis IN] Lage, eta 


ef bn خم‎ RAS puvo كتمت‎ No S. [ias شا‎ Loos, yomo hans 


AD rads Lifo‏ سا 49253( bas paso‏ جر Lois eiia‏ + وف 
صم la NW‏ ې SS edi‏ وى معت خحم PE Jlo5,‏ 0. . وب 
pue‏ چه عصط Ja‏ 
نم con Lëlz aw. JNN‏ حب JLaaso)‏ دمب مبحها|: ARS A c».‏ 
مک دا دودح . ooro‏ يت ه٥‏ مي Nos le fisc IS,‏ 
Doc‏ دید . [Aso pons Daslo‏ سا بپ Hé laure‏ ې . 
یم حمم :| fho‏ هخح lanao bol]‏ هيدر saad‏ که .هاګا 
]NM‏ ديه ]6251 > کیل سه امیت . ADS Bi 15,0 KP Josso‏ ومعبه اسي 
La‏ موی مه د Noo E Jalo‏ دح pes u‏ مې ې J JLosn‏ 


ON. . بوک‎ Loja Lap جذا.‎ ails رحن وله‎ J . ب‎ Seel یج‎ Lal 


ی ان لچچچ اه سک 3 )9 kans‏ سی |. محموصما" ته JM e OX‏ 


NY کا ی‎ Lasa غه ‌ىحا‎ o son عرسا‎ a basoljo. . هرهزي‎ looo 


. ۱۸ هم حا . دعلا اژستحهفک‎ ài a WIER صلا اهعبه‌سا . هل‎ ai e 
bon. Jia Jisas [1] Ao Laaf Long مجح هت‎ adeo LL, Vis سک‎ 
-> wao . | سعد‎ 0 Qo Nasa اشد |. دک‎ p hjar Loi po 


. ومهم‎ Los Also; Lai Sos کیت‎ JA) هېب‎ . ll اې‎ cial 


h-ano lawit ۱۸۱١ Jian yel ege c ad ححوبب . هویب‎ el jommo 


Lag fpe amo jaso هدح« تعن‎ $ véi . انت‎ [AS SS . ومس‎ 


c‏ رتشصتع . مب | ët ll‏ . اې IER lso.o‏ ]453 مهد QNM‏ مهوم 


2 B aao. — ۳ B ajoute Lee. 


m Zenn Da A یہہ سنہ سبع‎ NT beer سم سيمع‎ es 


EE A پو‎ LVL LR A ÉD ARE gr gr PP SO LR A PP PP rt هسز‎ D 


3١ TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. | 
«ao مت‎ lions . Aol) جحت‎ «o hao فحه".‎ (ool وانځه‎ Lee 
oo? Loto هصوصفخسنم اه ؟. دهز اه ه.‎ ne ملا‎ 12.5] 
Lco . Lojas anaulfr Leo (oom که ټسحعب 39 مه 100 هم زنط‎ 
crie) . هت‎ Jus حدها . إل مده زې. ومع مر‎ Loan jo شه‎ Ma]? 
ت. مه‎ Laoag هیا‎ iso Jr aime oio 9 Lisa Jans 
اسات‎ d همع‎ „ois S ماما‎ os Loilo Jian يي‎ Maaso 
pano كي. ج‎ Se So ایحا‎ AS ان كي. هم ازا‎ Jian Lans 
. اه کې‎ Lol ححوز| عدم . اح حت‎ lsi) هت‎ . Des Lilo . سحو‎ 
D We j وحعا. بد‎ y) مسا وححب‎ lojo ميهف حسححل وسلا‎ $032.40 
illo ۰ حهه ها‎ © o حا وح(‎ (volo! 00% oog baso lol aw jaaa 
(sic) وعیمبهی ف كروي‎ s aao pe RS! Jia No. «E? Loc صلا‎ 
Jimaa مب | لي‎ fos م نا‎ LAS صن‎ ëng څک‎ Ad li څې‎ exo wao 
Bai RE هبه‎ joxa.do . .حا حده يي‎ Jo) هسه‌ی‎ ٥ . کب‎ D L oac 
وصوت. وحم‎ jasan Ics ه‌صم‎ (sic) Lans مهلا می‎ Mas Lilo 
A مرم وسا‎ Joo . | هة‎ 
فضا‎ 2000 .(sic) دمحما‎ Jens سم سم هې‎ Laf ale Lasj 5509 
Las) بي . تخب‎ ei Ja . | Kae]5 وهی‎ Laa مج‎ Kio 
دد‎ de (sic) لامعا لادئا تحص و انحل‎ o] ALN? حاه :مهه(‎ EEN) 
La ae ىلاب‎ ees, L'oilo . Las) هم‎ a9 wok حبه.‎ AJ lus (sic) هد‎ 
. lee wo) uas y) less pan Qo رفح‎ hes 
حوتف‎ ka so Laoso Jed مەم‎ pij ail a ail لدف‎ 
حدما کّ.‎ hax» sad Leile fiaa poro هو سذص‎ looo I وسمه‎ 
ده‎ où سر حصل‎ ko) das RO Sy هک‎ cuaolasul Saga o 
hs} Lis نه هم‎ «£D TREES مدب‎ JolSs. ومین‎ Long 051 Joao 
وی‎ e Lais هت‎ alo (05022. put Ludo Lass immo . aa Danao 


w fios. 


rmn ان‎ ih ei er id e o tt هم دم‎ nt مي هي‎ mma پل په یښ‎ mft s P ada و یت ون‎ diri ttam 
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«uo . ido حر 61« . وعجهة که نه‎ fea ai. حبه‎ Leila . Lio Lisa 
صب‎ Ajo . ہے يايد هت‎ L2» Do محها وزه؛|.‎ oj Li se 
Lions Ji, beso نه ها ؤۀ.‎ o Adr Jaaa oz jaag حخې‎ oo . Jias 
o Lanz [sijo . joao Ja کم‎ some وك‎ . .LSo lsa . تیا‎ 

e ۸-۰ Dama Le sis Los حفاژه عم( ېه . ولا‎ DEE 
LS مب‎ paso]! 

wadad . سرا‎ bios £55]? Fou. هت‎ Lis وا حم‎ IL. 5509 ٠ 
Jed. mokomas سا‎ JS مدنا هه سما‎ joues Je Lë, 
سح ملا متسه ولا‎ . do Domo . Jonas في افا‎ eet سا‎ 
Da 81 anjo Leit | حل هیا‎ Lilo E انيما‎ Leo (Sas 
bas o xa 3 Läit »مهما‎ . | As! کې‎ oA کسه‎ jo. Do أنصص.‎ 
Na |: 23]? Los us انا‎ Joao? KEN ی‎ umo I» laa 
هي ما‎ oi یمهم ې‎ waaao I Leno مب سلا‎ Lilo . مس[‎ Pe 
ولا‎ . | aco: |۸ مەھ‎ ٨م‎ Lsi) «eat هادا‎ LL . دغه معه اه کې‎ 
Laang Jalo حشجذا س!ا.‎ Loi] jo eo nola o] هې هادف‎ Gë, io 
Vo. Lana هم‎ e S „aaao lano . سلا جمدا. مھا حدم‎ Lijo 
poaa !اې ہے بې‎ conne .... fioo bo son BA شا‎ wasal 





Vaso Dojo . نه صلې‎ P" که محصحم میدز معت‎ . ٥٥٥ soi] 
مخه پلا وسشه. مها . دم‎ ëss Lilo o Jul. onse 
وکوت‎ .Jhogas Lilo حا ته وى صت مت سلا‎ ba, هحسه‌ی خد‎ . RAS 
Loi هیهت حضانا‎ TT pa» sigo . چا‎ pa qi Mel حاه؛ه دي‎ 
ماصنلې . په ‌ به‎ Luas bhas os Lilo .] asi Jis Jago . Jos 
. مه دا مس‎ "c ولا مضه‎ ojola 2052353] سم . ههت‎ pis) KEN 


) A Sus, ` connu qui ressemble à celui de l'or répété 
۵ Sie, lire queat LS is. deux fois. I a de l'analogie avec le signe 
^! Les manuscrits ont ici un signe in- de la chrysocolle, p. 3. 1 8. 


56 TRAITE D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


Lo so | wado colo . aawo, Laas laxi چ . هم‎ Ba Jo “olo 
v QS 9 حم ههه لاحم هخ اط . موب‎ Loi] asaw V . صله‎ Loos | 
Ja يه صا موب (اسف. فهدم مت ورت‎ Les حناا. می‎ 
Lis gaaj . چ‎ pos . احصنې‎ Lx» ه سه کا اهي‎ ٥٥ . صمل زتحنتف‎ 
go JNa Leila az aa, تمه‎ K (ba مې‎ NS عبت می‎ 
Las Jodo . ae زب من ملا می‎ pas فى‎ N Kä, Les. خيلا‎ 
Dopo .]o 5a uoa) هحب‎ Le Sy a Jai مامسم حدهذ!‎ 
. olo Lans alo Sol انعر سر . وت‎ DS pito woiols 
| حصدرمخ‎ wo aaas wasl asoro AS Loilo . و(زهسمي‎ Lis os 


e do . حله:؛|. 1 حمصاه‎ Loos Laso . Laag Loos 2x6 JL حدر‎ 


اه — —— س 





Lio عهحقصتنت لي . نحص‎ y] jan کم‎ „ag K po) oA le o2 


` La Leg, cs oms Loi «solo RAS Gs وی‎ (e d»90 که صهاه کي‎ 


ci! y) . مامت‎ Lage Let bias Li] وی‎ . Ru) ومعم‎ 
خم کا هه ې‎ mens هت هه‎ . [Ius Jiao Jago . مدان‎ 
Lolo >ot .۱( تک ه صا . كدص‎ so! lauo .wnasflasoio Laos Ra 
ک. هم‎ pas La x» Ko Dawo wopo bla څېه . قح‎ 
QA» واسها.. هم‎ pi Cho «a9 . احبن‎ o . 322 rl Nanas pado 
Lsoilo . 4] واضيحنى‎ ge) سرا اي .مکح فعښ.‎ wlilo . امحدمه‌حص‎ 


| مد رم حل‎ 1 Aso Jis. لاححمه‎ Lilo SC lols وصعه!‎ amo Jos 





saa As مقف سي .اعدا‎ Lioilo خححا. عب هت‎ ams] حبه‎ 
تنكول‎ wag Leg pe pu] D, ag, ادحصْ.‎ yal اح صه اه نې‎ 
سم.‎ paa) شک‎ ois Jago . Meet cl ههدهشنه-‎ Jan Lasso o 
age 529.6 ۱۵ . kéin حهه نه حمنه‌نه لاحم . راکمه صا‎ Kap 
o! شما‎ Je. Lajan Jes . هی‎ Joe asias oi, ex که ف وه‎ 
6 A ad. 


موسو سج موس خروم d EE‏ هوسو مخ geegent EE E een, dl‏ ركان teg‏ خرب یسه یم جا پوس قا à a‏ 


€ — مر P m e P i rir ml A RAR A C n UIT VA Lite mer tnm e‏ ان a e‏ درو ورام سم هسوي و بو مر ورن سس تس ووو tria‏ هم شی 
اج ویو p. PUR‏ و و و APP AA‏ و me‏ 
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Ras DaO « me lo. Links ۷ . . دزه ههاه مدې‎ Lilo Keno | 
509 .0 SAS . „Loj ۰ کی اس میب‎ : 57 jana NS e ENI] مسا‎ 
NE Lsilo ok) wojoL= .ھچ ءا. اهمپب‎ aus دعت‎ i ois 
اسر ی‎ wo Jago ههه‎ fino? Llas llo. مه یف حصت ام‎ 
له‎ Loan lac AMonaso. -> o] en, کلاس‎ Joost loas 
fac مس از‎ PEDIR gel صت‎ 77838 . onse 
Las وب مت‎ o M lil Laia ëss .K pal لک‎ wodo 
„liaig Leien مهفا‎ jes Lis مهل‎ Lë vxo a شا انیا‎ ée 
e aama qu] oot éd مححسعط‎ «Jia سلا‎ A Less اۀ‎ H Dia A 
| e DS دص | وکس ححاخه هه اه صې‎ Lsoilo ویحف‎ „oso jaut اه‎ 
ول‎ $a a A 0 . دغه صه اه مصې . ەزم حلجيي‎ Let C Ra». S 
* 0010 ©1100! oo مه‎ Jo i lotos: Vas ET 
Lisi T مسا‎ le LA بح‎ CH en Rose سه لو سنا‎ 
وف‎ Leg. po ei» ao bl os ه‎ Paz les Ges سي‎ o fem | 
ودنيهت واه نیت‎ SA ودهک‎ Lan اښ بطنه.‎ eo ددمل‎ Isi] ` 
(stc) ج حصل‎ Aaj a sigo حما‎ Laas paso Säi ولا‎ woiols -— 
تا‎ dose yasso همم . ههت ه٥ نه لاحې‎ 420300] oi . الدع‎ ۱ 
وه فاصم‎ ho (do د‎ ano. . مشه اه‎ Lage © > laas 
| las Sea.) „wadia Lco ۱ 
Lie gë, erbe dÉ (is | 5? .خی‎ KJ ره حم‎ a Nasos) 
شلا‎ o» pum ها‎ sos aile Davo Il Dot Joss | uso 


+ Lé رح‎ « ERTE | 


3 À explique ce mot à fa marge par S) Dans D ce qui suit se trone 0 
hä, | feuillet 35 verso. . 
D p feas, | O A Joe. | 
9 A ki, | | | | .. Dans À ce qui stit jusqu'à ej 
© A fado, | manque. ۱ 
(^ ALCHIMIE, — i, ۰ ۱ E (008 


11۷ 1۱۱۷۱ til ۰ 


ia a d, 2o. دې‎ A - 


cro 4‏ م نوع بد وج جاو وه tra‏ و À A‏ با a‏ 


ومجم 


ېپ بج ا SL‏ نا SP‏ 


يتابث sc a^‏ به 


Tm‏ چا دیا ا 
A‏ 5 
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وص مص ashol]t‏ ص ک8 خا اڼمني. مت pros‏ يها 
1i]o Daso o9).‏ مسا Ke so Lx c0. LSA. jan?‏ حم 
مسا| Los «çalo a‏ سكنا. ل سؤذ Ad‏ محف Gum edo‏ صم سلا 
انیه‌جمي . o Jo LS‏ حمهه‌اجه‌زی > as os Aus TE JL‏ 
Lans Lilo‏ و مت مر . فصا Penas‏ الأسهب Soo Laso N; jjun‏ 


مه اې . Jee‏ اې و. ام Jes Ju‏ ی Lono‏ خم مزه‌هه‌هه‌جي a‏ 


jjam $019] . مصخ | ماقام‎ pro AO Sono rg poo) bols 
| جح‎ po Je au | حمد‎ 34.30 ax, . Lasso (sic) IN Lto مدر‎ Las 
wanao »حن ها واللوإجيهة.‎ bas په‎ Lames LisiNo کم‎ Moss خم‎ 
Un Se E سم.‎ Rana] >a ermal al . oie] حاه‌ژهمی‎ 
Dor (ااښها صفح | سول. ووإلاوحة مج | سم |. اکسا‎ Lans lans .JRosoc 
وب <طبيه دس وه‎ Daaa .[Nusi Jiais Jago ه(زصا حهه لحما.‎ «So 
Suo ja d ados سم( وخاز‎ Ibiza, Lëpsen Las os Soll 
eg So Aas ER سا.‎ Aa مه هښننېي مدای‎ AN ae أكزه؟.‎ 
بې‎ Jost الا‎ Lunas] وده‎ lucas] hacac Al loss وال‎ al ba. das 
مب وحن انعم . ىت تم . وس‎ 5 Moll] 1059) eo mo .| عون‎ 


. خم و8 بوني‎ 
DN ei La S es Loi ص . حر‎ pa.) >> کا‎ Jo Lo وفعت‎ 
وس‎ lis وك لأمزت څکه.‎ IT ليي. دم‎ ne منود جک‎ 
pes AaA-Aa-soo Ja cos saxo pamo ې . وف معت‎ evel لا‎ 
| | + Rss) 

ei, Kl ao. حااسمې‎ Dalj; o (sic) eah sonoago عب کب لا‎ 5501 


غه غه هيف مرسخ|. Wl es]‏ وب ده MAHIDINSY c ge oll]?‏ ری . 


: ٩ kal, 3 Comparer ci-dessus À. 12. 
® Sie d le: uscrits, c “ei 3 |( B ce qui suit lrouve 
Sic dans les manuscrits, comparer, ans ce qui suit se lrouve au 
pour b dip ۵0,۱ ۱ :هه اه‎ p. 02. elio. feuillet 35 recto. 


TEXTE SYRIAQUE. au 
مه‎ WT ses ET. PEET بت‎ gei . Jaap PR واه‎ 
pa onal رامع‎ 2: Lef, Lis 62M] غه مه صھ‎ D وب‎ o% säll 
اااعنه چ‎ awel} AT wa حم‎ Sas Kaf, 5ه هه اس . حو‎ 
Se Ael "— L.o lues ikS pa) M 

WI ] eso Lso y» fias حم‎ oa hood». 

| A. ارهت.‎ ge سه‎ Siol) وهی‎ .Siof] ارون الإتعزت. ودد‎ 
pl T) un ونم‎ jme سای‎ Woo Ida» Daul ام‎ LAA 
E ومو نا‎ Col ds. وه‎ ole gail, ous. Döp مات‎ Dax) 
Do pas DA jh «9 aale Lido Jan ف‎ SR) جيهت . ام‎ 
eas. نجيف‎ b] هه‎ (sic) هکنعلا٥ عاصسفه‎ "ek geg es Ale ٠ 

| | os, 
كَل‎ lai foot Lauso oies سنا‎ lei; مها‎ 0 
مسا .لحم هخ خوصي. محف‎ Vo Mes CH هرب‎ "leg وه دما‎ 
).ه۵ هخ‎ ٥ 0529 be, Lë Las ححه هپا‎ tan Q9 س للا‎ Bag چف‎ 
(sic) coats oso 7 ۷ pe N Ur .5a so وهه ططلبه جه ها‎ (sic) os سګه‎ - 
Jioc . . oo Jia Lao (sic) aia onas o حمغهژه‎ pavo | 2 Sy | 
haso. oos p حرحلا‎ Rate Spa ه‎ y T . 1۱١ — کي‎ ER . وحنل هسلا‎ 
bo laxo کل سلا م مەد مهدب د‎ Lo) DS lie el Bas Lis Joao 
Lau ونیس . هف ۱ من‎ Ria ba, خت‎ + Lolo ën wo کک ساصا.‎ 
Joss D, joto Lan Las Hs NA DP Lea, es no Len Les 
.N) ويب[‎ A Asso ف‎ Je ul 645 سه‎ Sales حبه درم‎ 


ID dëi ici les dix premieres dés ` — 8 Jui finit le feuillet 35 recto de B. 
figures d ustensiles de chimie qui se ^ Ce qui suit se trouve dans D au verso du 
lrouvent à Ja fin du teste syriaque de A. feuillet 30 aprés les deux dernieres. des 
L'article arabe qui suit est écrit dans B en figures d'ustensiles de chimie qui se trou- 
travers de la page au-dessous des figures, vent à la fin du texte syriaque de A. 
el se trouve au feuillet 35 verso. 3 Dans B Lolo) manque. 


tae. Le س د‎ mie mm ,ری سیم‎ A کا‎ e مہ پیت بسک‎ e pA سے‎ Ar پو دض س ص چیھ لھ امج د‎ A rene : 5 ER 595 5 as ODER 
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+ La Do . Las [ooo e مج‎ > Al biso. NJ Sawo Nj cd xo 
خم‎ Vaso ک.‎ Jlais kale مرا‎ JAuso lams هک‎ fins lans waor 
| + ووه|‎ Jaa) سوا حر مهم‎ 
مدا نا مور‎ 
U Ces derniers mots ge Koani seulement dans A; qui donne. ict plusieurs figures ` 


d'ustensiles de chimie, placées dans B à un autre endroit, voir les notes 1 et 2 de Ja 
page précédente, 





"————————————Á— 
- 


—— P—X—————— dm و‎ 


re A (n‏ ےا 


— 


TRAITÉ 
D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


1], TEXTE ARABE. 


x ES ERN Le‏ ل $ کم الاصه:. ددم ې سدع امھ 
BR o B] ss‏ جاه مج H, alle iles plan H‏ مح Jot‏ 
ل لا اح Joi‏ ع . لز زمه " gehs .5N Ilo‏ باسداه| مات LES. Leo‏ مج 
oi‏ ه مدا مروت Jl‏ قل Lo‏ مه . SAN‏ اوح , o? pl‏ متخ ی 
jM f» el ouem.‏ 7 اما سه oo Jtoo gan sa,‏ صم جلما 
شصف .مک امل اه د حا ه ارب ېله( کل fondu‏ هد مج 
فنص Aa La‏ وغ تن se Lo jo HA, 5.0 usisa l) ESN‏ 
هب Poo op, Joma Ax wro Pajaka‏ ف Sale sl‏ 
کا a Jos‏ فا ajo o9 Joao).‏ دمخي 2a 2150 Jaso);‏ كنب wD‏ 
Jain D‏ له صخش کک مرا JbA‏ حل ba‏ مت de As. leo‏ مل 
de‏ .هل دل مهه ک. Rad hlo ns‏ کاهاهف aN‏ خله. . 
SLN oulo‏ مان od» Aa ARTS‏ دامهه. ول هک۸ 
aag‏ ححاا. aS hl‏ دح onjo) diis‏ ص yalo «ona duet.‏ 
حهه . هارا لاد همعط os le . Ni‏ بو SS‏ پ Danno Lë‏ مدز( 
حي Lo‏ »00« ههه NS où‏ .سا ven,‏ كه رسب wie)‏ اه e,‏ 


UI Ce qui suit se trouve dans D au ( Sic, lire ولا‎ "iu 
feuillet 80 recto. | 5 DI A Ne. 
0 AS, ۳. Sic, lire القارورة‎ 


9 B a, à. © A exse; lire Jao. 
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سو mois «quai‏ شلات بحملا So‏ کمک ydo‏ حه کرس. 
GE Aero‏ دزف Sa‏ حمست " joues‏ سه So Sur‏ حبه. 
سب d Kall UR joa oor msi)‏ شا سک کمک pe‏ صل SR‏ 
مسا Ab‏ الاااپ. auf e$ die peo‏ وق SUN SA‏ د ده 
حدحعسه مبه e Ne. So ans olo . oro o,53l]o‏ وکح خم us‏ 32 
جامطاصية. Faust‏ څخه. any‏ سک کال" اسف pab KES‏ 
مد دخکحھع Deene „uig‏ كب مس $fu]o mans‏ کال HAS‏ 
aijo‏ خشه ët al Song‏ وجؤميه. وموم سا. Ke)‏ ما wal‏ 
حبه AIN pol e D‏ كب جاه امحف یاه 30« وجاه ال . Ajo‏ 
Pl SAR‏ سه us LU Sos‏ ح pl NN‏ اجه ف DJL‏ 
La le 5 UN à onilo LUS pao‏ سه ی pain, UN‏ 
ول رح den Ke‏ ول të dirk‏ هم لها مه e glo‏ ححا Li‏ 
UN dl‏ سب uso Gr‏ . ارح La ilud‏ 4 چاه. لس جاه. 
ه(مهسمبه دز pose ps. o‏ هم ponto PLU]‏ حھ کا نک .o Lo‏ 
a vid‏ وکې. سک لاحم یداه انحف یاه anano .59Les‏ محا Rab‏ 
Iesch zeg, ob wë eo‏ دچې. Gas Seo‏ مهه مب ص:. 
colo‏ لاحصؤبه ص PN gil eko oa la‏ ما مححه Lo Di‏ مد deeg‏ 
Jaooo‏ قوف هرذ eas on]‏ مدل. Vy oo Ki pass pl‏ خد US‏ 
٥ه‏ ھء اس8 ەا jos‏ اط uno awa‏ تن A TENRAN ayas SN‏ 
iles ola, laf,‏ یاه hl ad‏ . هاصعهفه(هاچلهم passe‏ 
pota o «eto‏ ف ان اب کل . asilo . ll] vo sde‏ حخف. paso‏ 


)۱ ۸ Dao, p. 99, note 2. Ce qui suit se trouve dans ` 
)2 AS. | B au verso du feuillet 25. 
2 D manque «a awla A. O D .حصځه‎ 
3 [ei finit dans B le recto du feuillet 3o. O A manque که‎ «al. 
Au verso de ce feuillet se trouvent les deus ) A V. 
dernieres figures d'ustensiles de chimie O ASIU. 


et la fin du texte syriaque, voir ci-dessus. 9 D هح‎ 


TEXTE ARABE. — |. 03 
pangolo . DN pl a pl . صا‎ LS محوص‎ . to تخ‎ 
AS یحص‎ ass نحي احلاة.‎ se . 1s deo 5 . باز اي‎ Ze, 
مه هما‎ cB Nas کسطا؛.‎ pto pix diji مډ‎ aa TN 

Odo» o‏ کال جادحزية. د eise‏ حدا Ai].‏ هاهسمه حم Hl‏ حم 

| Sao SOS so £l g^ وك‎ . se ou «asa ام‎ ۳ où 40 . ax b | 
je Jo صامبه.‎ Son, انام‎ 1 me ارس هب‎ . Oo SR 

. حححمل‎ ju یاه‎ ajas بجاه‌ب‎ NEN که‎ Soe کل‎ «o Law 
صل‎ be, د کے 02415« دک‎ oos] Da یاه مک‎ 
#00 $6 فب‎ o. Bs مهب صا ادر‎ ss porto خکۀ‎ panay 
pl Al Aa se مديي‎ oS GARE صا لصا امم‎ Ds Au ono 
ab aale . ټ کي‎ salle jee aus «9 ode] ام‎ ALS سښه كت‎ 
Lc je Lois SK - ON ره‎ «o ooo . dus) 1392 کب‎ 
وبحت . ک هارو: فيه مې‎ ngas +9, | fous | .7 هله‎ Ha IS مدختسا‎ 
es امع‎ SAS as یله‎ K LS sas el اوح‎ 
. اي اف‎ EE o . 100 kel «to. ex loe aa} 
ف حاف‎ Domo موه جاصهحئځ..‎ LIN موه‎ auf ومن ال‎ o 
| . لامي‎ WI Louise والح[ ال ټپ حقه!( كانه بیج‎ ١: کیت‎ 
| Ll] al sas a. لهت‎ és, Lo, L «a خلب‎ vs AD 
جنصته. ى‎ Kall انهاه 7. | فعض(‎ oso Je dl «so wjoilf Las lo 
. دحل سيج اذه‎ SNS ماص‎ 3 PON ۰ه‎ LAN الاح‎ 
S9 JS الاصل‎ 7 bei, الارئ‎ 5 anan لن هخه‎ us 2 
ojo» مشیه‎ ۱ Tale See Jon los) یه‎ sila sja 
cas jus مج‎ val مهه‎ QRMSS ت‎ 3 ao RS 000 . 122 Ss 





ÉD A .قصف‎ 2E | ) Sie, dans les deux manuscrits ici et 
O Ae, lire os. ailleurs. 
DI Ce qui suit se trouve dans D au €) Sic, lire at où .الى احفار‎ 


feuillet 25 recto. 5 Sic, dans les deus manuscrits. 
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يجا حداف حديها. dal eoo‏ هخه INS. oua So 7 soma‏ ی ak‏ هی 
oja a NEWS Sol‏ کب ه. په EECH ® tb,‏ 00 له 
کحه‌اذف. Biss o‏ حيرات de].‏ 7 ]2.05 | . موه ei KEEN ki‏ 
الاصلاس PS‏ | مع geg mu‏ ملحي uso "3 bla,‏ کلم 
LS Sax kel‏ کا aD F . mont où Dj «o . aA do‏ 
voll Bed‏ دمحب . NS > Xa wajo e An ox «9l; do) ilas SMS‏ 
ات که هه où ug taco]‏ اوا «2a‏ مت «Noo‏ رمات dl os} HI, (jore‏ 
۱ رحت . . DE WANT ٨ Susan UU sb Casel? o‏ ى تا مب 
کنا : Le‏ ه صخش a E ee ai‏ ۰ه SL oil}‏ 
Jo Mojo‏ [11حاو( | TES‏ .0 موی الاحمي del, ep‏ ماك کو 
مصه. pl‏ می ک(ل محاب‌از. SAN Lu oca solo‏ لام صا. 





^ "Soo 0o asa $511] . «So p? Milola us anaa jo 


os ons. flo lf, هه هاس هبه حزاوة‎ e LS جرا كد‎ 
دسات. دیک مب 2 کله. يب ړک‎ ina هه‎ oso ورصبه‎ . ra, 
no سلا کال‎ ASS Qo] Hl ملخص‎ LAS orando siglas pait 
Fou) KE deed KL oAadlo . LAN احوزل‎ oi صه من‎ Na lo 
لاملحمد,. اهد.ي الي‎ £5] joe. plas Lleelll $95 «9 pano 
سی‎ ph} e-aille , تاج مب مک کر اپ ا‎ ed الأرى‎ 
ګه.‎ LS سلا کال ف‎ ge LOIS رهبة‎ . erën fo مه‎ ET 


OA om c | 3 Mot effacé dans A. 
O A manque دمک‎ 9 Dans A à la marge sas lz, 
J Ce qui suit se trouve. dans D au نگ‎ Dans À à la marge EUR. 
feuillet 27 verso. Cu Dans A à la marge اخضب‎ el, 
4 بل(‎ 09 D manque l'article suivant. 
&i Ce mot est effacé el illisible dans A. )* A da. 
OG Les deux derniers mots sont effacés 09 Dans A à la marge .زاج اصف‎ Comp. 


dans ۰ | قلقطار‎ dans Dozy, Suppl. 


—"——MÓM یح‎ 


مو وینو € 


TEXTE ARABE. | | 65 
VS صا هرت جعمښنه واحمبة.‎ QUES اچک که مک زج‎ 
۰ 5 . فا ى میب‎ «QA. Jo p جریا سا ها‎ Loco. (1) miam an 
عمد د 2 مي وه سس‎ «Ron WS AN LAIS 2e oto ac ojo 
"een Mei. Jopo Al 


e. Liss € ف مهه‎ Vjaso . جاه مخت کمن الاح‎ Koss past 
02:150 ساب متحمم.‎ o همد ده‎ Je HAN خلهم سهت ېه اسم‎ 
»ده هف‎ CSST . dl] SON مجههبه همع( حمحج . اج £2 من مک‎ 
OUR هاس‎ D مج‎ LL anoo Zo, uoo Lou] iu] «Meo . مد هت‎ 
هب‎ oio ous . Jeu] a] صل پحه‎ ilana .505 واهسمیومر ححت‎ | 
خم . مک‎ Robe . Sal! دې که‎ onam تز موطر. سه ماخ‎ NEN 
ورت‎ oncle . سا عن‎ zs SR Lol Si جمقد. د م‎ 
هاسحصبه‎ xx هد‎ ois lo . امام‎ T asilo . Lo o o Lo feig, ۱ 
هب صال‎ odo . Lise 2 oojo . Laon که‎ ٥ dei کر‎ AM KE vhs 
al aa, هه‎ kel فص‎ Lack, de مهو‎ en elef 
ندحم‎ wb Pss اصانه مډ‎ Lo مسا مې ف‎ .jesXw otio 
صهنيه حهت‎ miles فب‎ Doyle aol ue ero duo] t] osan 
So بلخم‎ uk . ile loi ؤ(صبه( و که" حت‎ oloo جشحصاه.‎ 
bois من عم كب‎ AMI NN 11565 Su) DK مھ‎ uS 
2 مه‎ SENS فحني مک (صل.‎ cba مک‎ heo 01910 
(S 5 تښ هب‎ Jj aa. الم 6 هب‎ ٥ مزاحيبه.‎ «9 oue Si] 


D Dans A à la marge yẹ! cl. يب لا نب‎ ٠ اسك يحمت جداخم‎ à 


Kai amuser o] os مخ حح‎ 
فى فف‎ ia يجككه‎ 0450 lio 
he oa: 
DB manque Siyi comp. ou. 
© Lire lego; dans A اړخه|‎ à la marge. 


(D Jose. 
1 


1۷۲۱۲۸۱ ۷ ۰ 


® Ce qui suit se trouve dans D. au 
feuillet 27 recto. | 

UP Sic, lire 5,35. 

Q9 A ajoute à la marge aaadlo. 

© A ajoute à cet endroit au bas de la 
page du feuillet Go recto : pa . sò) paul 


ALCHIMIE, — 1, ۱۳ parlie. 
١ -3 


RR 
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$ 23449 واه‎ $5 Lo oo ilo 11:55 خد‎ fS eos]. مل نا‎ 
هب‎ oio un ls ON el Ml Ge مت‎ lo elt هل‎ 
SON اهام" مس‎ Ferhat من‎ "li wo كد‎ alo هدمهښنه.‎ 
SELS .$ Uo phJ S فب‎ «ins ilo JU خد‎ aAa Jo 


TT LUDI LUD) oos‏ لهه sl cas UU so‏ ويه بح 


<حمامص : lacob Lijo‏ مهو . ٥ه‏ .. | جګدهۀ. ى معا . 
يه gaso‏ حاحهل. onto‏ . ه محهرمه. 5 io‏ عم . Bo T‏ عي : 
«oio . paas o c‏ مدي زبه حدم Ja‏ حول حاحه). vo‏ حه وهه 
.o0705 sos‏ فت Nac]‏ غه مابه امت ام cl]‏ ام پء ایحا 
هه ما maaa) . Lio ENS S ein, LU bel il‏ لاهم 


ا سوک له فه yalo iol has‏ څګه م۸۵ io ajal-‏ 


لاف .۰ baang‏ . مهم ف So‏ نحي RES‏ کح ارسمسه. 
نه خد ومد حاف oN‏ . ٥ه‏ الحه حا نی وعد امت" aao . Jas‏ 
که كب ەف janmaa gaasis goras . HN‏ دمصي ام: ها 
محمه ب دز . y Lasoo‏ مجاهت mano EH "aalt DS Rio‏ 04012058 0 
ele Rag Joss)?‏ لماخ مي وح رار lege‏ دمحي کامښنې حه اه 
مسنفه. حاحخه!| Bis.‏ اسحت. y mër So ol‏ اف . هه | هب et‏ 
elo aoao di‏ احقه فب jash‏ سا fex,‏ هم. IW onlo‏ 
oS 949 . «Moo as oca lo هدمسفدإo P‏ مره eX‏ چم ذه . Nw. No‏ 
oso S Ft So) Koh]‏ إ1 . وححرصا do hais eie‏ ولجععبه. 
HR)‏ دع هبه حلهنې ox Ulo . RSS Los‏ ف No] gaa das‏ 
حبه exile «Liso EN‏ ميزه" S So oi.‏ سم لا سل الا os]‏ 


II A manque slol. | Ü B حرمت‎ 
? Ce qui suit se trouve dans. B 0 GO Dans B l'ordre de ces numéros est 
feuillet 26 verso. . interverti. | | 
S [١ eaa au lieu deo; À a اهحه‎ (9 À aol. 
écrit au-dessus de S Asc. 1 Sic, lire ion. 


کا نار سس وسوس وی بوه و PP‏ رو SAT‏ هي Deet‏ 


۰ 
سس‎ LE PR وف په‎ Le tnm O موصعم جح مه‎ mm eae inea 


TEXTE ARABE. | oi 
یې‎ + Joss نماز‎ uola dal پل‎ omo صافه.‎ Lal de LNA 
LH yA Do ajio D wë, ف اذل‎ vill css. sl ٠ AIDS” 
LS حھ‎ pan osjo . 20! HN, Nas anteojo . Lo de مات‎ 

Lo oa za احه ات‎ lao h زهل.‎ oz دما اکه‎ a plos 
so ve, كحهم. 5 والأتنحيم.‎ Un اوح <حمامت. ه.. | تمده‎ 
مت‎ woho . وال۲1( 6 مجکقحمفاکه یف‎ a Las Dans flo s ceo و‎ 
e مت واللاي.‎ Jo AaNo L ٠ وم حنسبه‎ e (Vos o ل‎ ulo 
SUN bols مه الله صاه د‎ . Kio نه‎ ones yolo ل. م‎ As Lo 
V Jomo aÑo . Los] Roi DSL كحهم.‎ Un هالانحسف‎ 
هب‎ nas Vo JS an] uo لا عم‎ oc, ححنه‎ où Lë, اعم‎ 
کہ‎ La هب‎ P eroi so حهه. ول ادي‎ Kries anaso + Josse, 
ON پد . ماو هب‎ Lo oo paxo حتعبه[. دې کم کم‎ 
«A et داص داف‎ az ل مرنت طاهنخه صا‎ Zeche Les نا‎ 

Am aid حمق لا ای عم ب‎ .$ 0S ao) ca») Ee Jo . لاسام‎ ۳ 
مډ هب. ه هف‎ Lan همم حب‎ Ra هب‎ oise نله‎ où res 
yes) pra fe &) وی‎ . 400 Re vos هى‎ sou iles Jadul 
مذ هنو(‎ «9 At, So A LA, «ano نو(‎ uk ک که هر‎ 
as! (خاوکئ :ه وب ند‎ e£] ooo اآساه!|.‎ s000 onis toi 
NON | ی‎ m „tls; Jos. وچک‎ saaa وهم[‎ Aaso ON 
H |ه ص,. وی‎ pl هد‎ soi Jo oo هن‎ cba, Laslo 
Jo . مل‎ S Dn D'OR D جماحج‎ ao]io SUR Ld اماف عن‎ 
gl RES wojo انحنص‎ | . lu والانحیص و‎ + whai l) | اعحم‎ 
حم حهافهفه‎ aujo هارحاو ماد ت‎ uc fJ aea S مهن‎ 


dans le texte et Ko à la marge.‏ او( Ate, pour État. Dans B ce qui suit D A‏ لك 
se trouvé au feuillet 26 recto. | Gi Sic.‏ 

è Sic, DI A ex» ما‎ . 

» À manque ګت‎ pans. 7 Sic, live للا‎ . 


وو وتو عسات ا عو ا aar‏ اه Ce O EIR ETA‏ 
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Di ep aa) mal جب مهت الاتعف دالاإناف‎ IS 
a و انیم‎ Sos الا‎ Jos) ف‎ P e HI ام‎ Mt . ه۰ هخه‎ 
ejas I) "assis SN OÙ o : کا مهه‎ RON dr wL A 
Oa ج‎ Mans) ooo جکقحممخه.‎ play Jo وحن الا هس‎ Gr (sic) ى‎ 
حك‎ SON معنا‎ ,o a jos تن چن دبای .هپخ هب حص حا‎ 


الاسا et,‏ افد الانحیف Jobs‏ هې که کا حم Mp bo‏ هد 


las ai یه‎ pla موه‎ SU ETS SL Lo . به( صا‎ $40 
La I ده‎ Ze مرب نب مزحت خک للمزحه.‎ box lo خخه:‎ 
SS aso میرب‎ Joel مه نه( وحن‎ #00 caso ف‎ le ones 
ns Je سه لا متفه‎ pasro sila loi Al oS Ras o dla: A 


SL] aL E‏ اللا موف لا مډ یل . اه مډ هحاذ. زه د 


la‏ . ]9 که لب څخهاره. اه ده Dau lon‏ اس سوا خ اهب 
حاب cona aus‏ اېب NAN‏ د ed‏ ساسح اه WTN 9) y fs. dal‏ 
مډ Aao TUNN‏ ° هب ep, aio SAMU Was‏ ما ok ils‏ 
S ka‏ ملس من y‏ لخد oi] PL NS‏ پک . pl‏ !هه ححعحه 
درف جڅدهال . ام ul‏ :دا ,صف 0010 به pl lie za NS‏ 
Saunas ul‏ مخ عقيف ام حي bas‏ م SS, oc Lace ep bai‏ 
Rod‏ ىي مډ ow lo DO pas . ADU‏ باحصا , o$a2o‏ موم 


"Sal Saile, Do‏ نمتب SL‏ ام ALAD pen SAS‏ ۰غه 
دص oo . ph‏ هه UN‏ جت. Sas Kio‏ لا مي 


ی do‏ د Si ٥٠ obs «o polis‏ عاد ددبصهص Wonts‏ 
Sas‏ مخ هصم . 9150( دپ عذز SN‏ حصځه. ادي سا uns‏ حهه. 


(0x2 SS ېب‎ jan où ۱۱١ هس ا. هېب حبه.‎ نخح٥‎ Lal ox Lo 


(9 Ce qui suit se trouve dans B au O .لد(‎ 
feuillet 20. | DI ۸ ui. 
® Sic, lire ill}. ep od role. 


a A alle, ) A ناجم‎ 


TEXTE ARABE, 69 
le Jr, Sg Si Jo ومد ده اننه. يمه‎ ON. 4,5 ۳ SLT la) 
$e ue: صم إذ‎ nas ipho , صصصدكه.‎ ua DS lo 35 Ko , محهال‎ 
d ees QNS LS حص حك‎ Le Joasil pl نع ده‎ 
+ دارم‎ (des gho وجوه حمع, لب‎ Ko Jo eo-Sil pl. Sillo 
LS ده‎ Was ous pilko اححا‎ jo ha» 9,9 حف‎ No .oull 
Los متا‎ ogo یبه.‎ DS lll] 5,0 حت‎ ph siklo Ulass 
جايت .هه 5 أرحسهه حط الا اسم دزی حمحمب.‎ Sea مج‎ 
وحصت‎ aaa Dho سخ هو‎ bé, لا‎ queo aoi e, ما‎ Sr لا‎ 2M. 
قهاي‎ ep حب حمببة‎ U ota کم صلب‎ omo حخه.‎ ac, o. 
و‎ Loss ۱۵۱ 1 اي‎ zéi «ج.وب: سرا معها. كن‎ uo وہنا هوا‎ Lët 
عدا‎ Alb, ؛ جنا اتاب‎ Deus) hän, اي د سما‎ «anco 
سم‎ 4 Jaren Los Las hola . lio. اها‎ pe A يهب‎ Jay pe Lois 
J> سوا‎ AS سر[‎ fins ه‎ odao ۲ Agoo 
pt و‎ Lago . Lise 75 كم‎ «Jobs وملة[ $ سم‎ où euasit 7 A : Léo مت‎ 
oyge . Ia + qaos] سب[‎ Aaso موا ؛ بهلا.‎ F. Less 
مصالا. اِسُرا‎ «d Ln e dei lusa + مدمنا. حلا‎ + Lien: 

AE Jae 


polit حمات وحصزه‎ polis اا حه‎ 45a OÙ Qo Nos. ركبه‎ 


مت أي + سم صصاحی . 


deg pait q. Aë vd mee بل‎ oi Lio ابا‎ poli: saso حازه؛‎ 
ib هه‎ and) ام‎ SN Ire ایم هه شه اپ‎ pl cas 55 SK 
LS A ركب‎ pk S. مج کنا دمه پا(ه‎ Joss losl شه سره‎ 


verso, et 66 recto). Mais la demi-page de | 
64 verso et la page de 65 recto ont été 
remplies par une main postérieure par ce 
qui suit ci- après. La lacune existe de méme 
dans B, qui Ha pas l'addition suivante; 
mais il n'y a pas de blanc indiquant la 
lacune. 


O) Sic, lire peut-être 1,555 یا‎ «comme 
nous le rappellerons ». 
(0 Ste, le chiffre en blanc. 

© Jei suivent dans A trois pages et de- 
mie laissées en blanc par le copiste qui 
avait trouvé cette lacune dans son original 
(à savoir, moitié de 64 verso, 65 recto el 


LA" 


PRE A ` 1‏ ويس بو Err NRA‏ ووو معدو د ری 


` سم ةيند يدف © 


10 TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE, 

Jo edo AN il pait do حر‎ pl وسات هب هلببة د ملګبه وسره|‎ 
د مپ :عة هسو سم‎ pl o pa م ٭‎ mon ايحم سكام‎ poli: حا لاق‎ 
مامتب سخ لا‎ Dos حب‎ ib o9 الهححية|‎ pl Jus Sa GR سل‎ 
کم‎ PLIS à Joi. pl polir omas de BR مج‎ ve, hN مچ‎ non, 
Joao T poli: ossi] do كر‎ A حک‎ pl pa, — ba CoA seas 
Joss Jo دا‎ SR d ol هه‎ AN مي وه الصا مج‎ 


PU ES |‏ هبه نیک ola‏ و که مها اېب ل«سمحصبة pl‏ محممبه| مهب SNS‏ 
kl‏ رحسصه| حش۸اا pl occ SAR mo‏ اشڼیه!| ao‏ جح يف 


Jos so‏ هب .6.0922 وتعوف Jo‏ سا د مروت ګل aa AN‏ بات وحمل 


eU A شب‎ Ww bos ila. «o ed صمحوي‎ HO 


sil حاورا کہ ساحيه| : جل‎ . joo که احاک‎ Lio go : که‎ 
im lo مډ حسما‎ ajA Lao وعد ؛‎ Sach کل : ارج‎ 
حدما حمسال‎ (sic) log, Lo ؛‎ Lino بحم‎ AN پد مج‎ No 
"St فل‎ all وكتساف‎ : lens] Ale راز ااصحمهصا.‎ SA] 
. ohg lao هر[ څله ذه‎ Ris هاا عسوم‎ ow. MO VAS] تساف‎ 
goss لي سر من‎ LLa eu Lilo ? na ooo . pos مسسده ار‎ 
كناف حدره. راز سته‎ va ابا حع‎ os] . سول اھا سل . مهد‎ 
: اسن‎ —r do 1 n» سک‎ Here ON po SE 
حي مج‎ Le A. ze jo 155130. Mas Jl ocho Lalo : 15? jado 
hj o3] . weit ASS, مز سنل . هده‎ Laf, لاسمول ؛ ملي محف مج‎ 
حھ‎ h LLL $e 5 كر جني‎ où ko silos odio ed . as 
SON f) مغهاده|. موه‎ ES اصبه|1‎ so oo A do^ jong . موک‎ 


(X3 No 1 ol .ار‎ : all کنب : سا : .ار‎ : AD o 


۱۱( La suite du manuscrit reprend ici aprés la lacune mentionnée dans la note précé- 


dente. : 


EN وکډ دپ و‎ u U P i ساوسو ای‎ QG E سپو وسم ین یسوم‎ p 


ی وھ دتو و ا یار سی ف دده مص ا تر چ ےه 


عمد am‏ معد عد یب یس پوس یه AR RL‏ وریا وس ړو د هد r pp‏ 


x 
EN 


TEXTE ARABE, | 71 
(Les oto AM) hl y} s JA مومه‎ sjaa) ooo | O6 هحده‎ 
بحم . ارحبه کا ننها| صا ه۸..‎ SS SL US. iS. ص‎ unl Jaa 
أوحز. وححي خخخه صر یب‎ ۸٢ or ao PA وب هم[ هه کم هب‎ 
aen po kan a اه فا‎ ho اصېه!| دګدځي. ود کل‎ les 
حي‎ Sas Hl ولاز‎ asi, لا‎ ën paN mas Ae 
اف مامه ال ل لا اکر‎ albida aad 
s Lo silo : کسه ال‎ »oo ën sl óx5i] RS څخده يه حاا هب‎ 
حاص‎ SR a base که‎ va. وا مار لا‎ : Lao . photo 
VJ Ss © A hg D «Lo , fox Qao A Jono ell اللعساه‎ 
aa! bas oa ele, SN Lila) NS ھم‎ Loos, ها‎ . Lea is, 
وی خان‎ die yA pos 039 Ko وی یله . اسا‎ wë 
خصمية له :+ اححم ل‎ Ën ste sakoi ف‎ eebe | 
ارد‎ odo Sso +1 oan, La lo +7 هالازه‌ات آ: والأميجاة‎ A7 gloa NI 
md „ihalo .wfoilo . les), bios NS Ire کنخه. كن‎ Seil فص‎ 
H AN ارب خم‎ lo ەدە $ هبه(‎ josag VEE sas 
sun Joss ممح‎ D'OR اعزس ص پک‎ Lilo + احج‎ "Jos d کل‎ 
e SorseX Jonas) حجنت‎ fleece -—letlle اصصا |لایجصما.‎ vele 
سحب لا‎ leg luas کې‎ Doc (on . baaK Jos Joao کب‎ 
مج حمحه.‎ ua x fan, ول‎ ongan «9 محم‎ vA. نه حب . الا دل‎ 
Las بهذا‎ po حه‎ tds JJ] bas که‎ + SRE GK saaa 
os aljo . mao هن هه بپ‎ SAN o هت .ات‎ 


SL, =] 


L jado 2 abëëeg, xS o for. So o . «go 
leo Sa Ep Lino پ‎ (ose XS dachs مک‎ foto — 
. ls ۰ de peo کر .مس‎ L wojo مه‎ NL مب‎ 
La | . تک ميه‎ T TN حت ه مې‎ Viol دا مجه‎ eoo کې‎ 


C A GR. — ۱ D .ەلى‎ ? Dead, — ° Sic, lire sans doute xabati. 


; ' 
= 5 + 
اتمه سو سب د‎ AA ED A LÉ pm eT کر کون لز يتفم‎ TAY FT LETA Yes PILE LVI مسوم چېرمم‎ Ae حبسي جع‎ r 
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o . کے‎ 1 mia No ک هالامر چ‎ . aas, |. lie صما‎ ES 
d ا اححم‎ e sell موحت 7.4 دالاس‎ o. eps و دی‎ 
مجح . مت لی نين کي ے. م‎ L job) Sao وکا‎ 
انم‎ eu bazo] leo E. HID o مه‎ bës, on, . مجح‎ 
za ge o, 0S0 a. into F . Joss D, Ko ی‎ , Lui | 
eat Ro L . هالاست. د مات‎ gs — سپام.‎ 
te, کحح‎ on plal وروت‎ bag ەمەل بس . چ‎ 
| eietf, DL basso] JD LE الاتملاحت, مت ست‎ L.S مه‎ 
. هال‎ 1.549 Do o iQ lo & «lo T . ۰ Ve ven ی ومد‎ ECH 


س (صڅه . d‏ مر یبا . © SEN L well Soo‏ نم نک 


PSN dë, اما‎ . 1o*9]o où «oco aas م‎ porno we 204 le 
Nino ه٢ همه پک وټ‎ ill ی‎ gs | . uoi 
esa] ما‎ All 2 i Naso d. 592. بت‎ — ١ چە اا.‎ o . الاحدي‎ 
ana No مه‎ . wojo مه‎ . 109 So يي ەح سىھ ° . مم‎ bell مت‎ 
"es dé East . هخچ سي محم‎ npe Ale» عا مومکهلف . مي‎ 
ايت‎ pol) eic. سي‎ . sho ville, oise اسحا . الاحا:.‎ 
جک سل‎ eMe هسدر.‎ ٠ es] So les Hl 3o. Le Ho C) الصا‎ 
نت‎ No . wo NN داد‎ . ejm. . ححدئ. جحل‎ LUS sai 
»اح صی.‎ . Ami Jaco] hate So ERST SAN 


Ro Bo مزلاعم.‎ h محجيل‎ elena II LL lge use ` 


Iso جاتساف.‎ [seo asf, Lio . Lao . همعدت‎ ls . وهای‎ 
bla Ge, m aA O Aaf, ولب‎ ON یك‎ ix ox o ra MN 


(0 B .محم‎ "Ave 

® D whao. 0B an. 

© B à la marge Je. |. CD pla. 

۷ Sic, comparez le persan شابون‎ et 3 5 a. 
us. ,شبور‎ dans le lexique de Dar Bahloul, ID Comp. ci-dessus p. 6,1. ۰ 


col. 322, 1. 35, grs. 09 B .محطل‎ 


ERI na‏ دم سمو دي جره 


۱ TEXTE ۰ 13 
INR الاعه(ۀ. دكار یب .حب‎ jaso مخت الأححة[!.‎ , les, UI 
No , No . کحم , الاتمصحيه‎ , welle , هص‎ , mao 
جشسه.‎ Leg , d. emo . کلت‎ moto Ro bio الاحم.‎ 
son ns وهر‎ , Nina pose سا‎ wë, Do, looro . aile e 
pomy go . صي‎ so , UN éeado . امهنم‎ . I S. Lee 
نا‎ adno. ٥ ms .هح‎ do دا‎ ói] oso oo dl eos o 
SH 1] AfASO.; کي ایب‎ Ww aso . وحمام . وحم‎ LY 
SAS کاله محم‎ den. كن‎ analisis وانوي‎ LS SSSR 
o] . Lei اسهليي عم‎ DS ه بپ‎ ٥٠ . دما‎ SR qos to D" حلا‎ 
. صې‎ oso فح خاس معارت.‎ q octo . La) مفب اې . اة صه‎ 
| فکسۍ‎ SSSR WRIT xot daas, Hl u . (sic) Ko 211 lo 


| A دح‎ o الأرك:.‎ go esa sli] وی‎ -jilo حاحی. ىت‎ 


so Lo] صل که‎ bas, LT? هلاخ‎ aljo . الأره:‎ 
Mac] ouso Jono) o5]! »ه.‎ axo slah) ک‎ oan اللجدعاو : اسا‎ 
ez Kb, Ho مهب مج با‎ ell .wfoillf وحزه هن‎ Lolo - base 
oial llo SAN vol AN وه‎ les, I] هه $05 هببه[ . هك حي‎ 
eto ٤افس#ا هف‎ i Joan Jos ia Do Aë ات ي‎ wolo : سم!‎ 


الاصصا اللحعاو. Jou]l‏ مجنعه. ه|لاژهات شکه. عاب ihan l)‏ اجه 


RSS baoh) sin Jess bes . اي‎ Joc s. D toio Je À 
jhad Loco) . ودي‎ Ole. kasel کہ‎ Santo us مچ‎ Jono 
geed وم‎ . Sas law o JLA Anio nai هل(‎ . Aen iS o less 
RSS 9 مربي‎ o» pase soi] IN ۰ leet le LS 
ous) ار(‎ ol ob; «aco . eL iNWo . Lal] T er) PIS jso " 


ÉD A iex. U Sic, dans les deux manuscrits. 
5 Sic, lire .مکشوف‎ ? A ajoute à la marge Lors, voir ci- 


39 Sic, lire جسد‎ «corps» ou ر‎ dessus, p. 4,1. 1. 
« pierre ». © Ce qui suit manque dans B. 


ALCHIMIE, — 1, 1% partie, ` ۱ 10 


۲ 4 1: ۲62۲16 NATIONALE, 


FUR PET 


1 DEA پپوښورسوممچججم رب‎ NÉ PO DA AL Y ومو ودي‎ tH eS وځ( بر‎ APTE HORT RP RTE OV AE مه کب‎ PA V دود مرمع خو وحص صمي وح اجرج ام الاج ا الو و‎ Go e P EA À 
۰ zr . 2 ZF, sri- P Zar tte HT فده با‎ S y rn à : Srt, be د‎ ۰ 1 zn T Toy ا‎ "a h oS ma this AE LO sai at Ze بي‎ e سر کي‎ EH 


01 TRAITE D'ALCIHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 
Ls el le, Ao onu p-9 كب‎ 5000 ON OS don] po فص‎ 
wilydd Eh . نمي‎ . ADI oO yah) ۳ جار‎ 
حف اللصارو.‎ Neo ven, میا‎ aale , و( لارصخ‎ ie fo , Loss وهی‎ 
TI ST . الأرهز . وسلا مک که‎ Bo , زب‎ EN veo . و کچھ‎ 
کټ لاد , هلاب از الااسبه.‎ „vjl oo . بحه؛. ه صل,اصحصھ‎ o 
. جلمسي.‎ Aaa الاسحد. اصصا‎ «e Quo po . ی‎ Ko 
مصيبة‎ A aer, زه‎ Lois سا رجحب . کل ده دی چم هزه . اه‎ 
0.8. 5200 . MAR 0 . کس‎ ajo HAN . oaaao iieri au 


Le جراد . مرت . هام الانلې.‎ woo , jood o . mao 
> ات‎ << WË . DOS] eo صم اا.‎ sado EN ENSE ۳ RAA, 


AS AN . ماوت . جشتصه‎ NO ON (letz, . سب‎ os اک‎ 
مەی ۰ احم‎ joo SP حح ااي‎ Josam Late, © . حدم‎ ٥ 
. ګداڼ مج هصه هعحي. همزل‎ rell e) pano . زب‎ Rat 
Loco MN dëse br, کماوپ‎ bal .joio2 quo 
bawo . oa الإمعزيمي. »حا که سپ"‎ Al يب کت‎ 1l] 
هه بعا. موس ملي.‎ o Leazell شاه. »هم‎ sue uo 
هم . هه (صحدا‎ «29090 NS SN locwlo . ech 1۱۱۰ .Looo.eswo 
الأحه..‎ Lao UN Gps . هاصحا لحني‎ ill ده دد‎ AY 
o aed ilat) &9 مده.‎ AN سپ حات‎ oD a) جکقعاه‎ hao 
wjoi] H AL سا١ چھ.‎ Jouso ازات‎ Jon aika . روحب‎ DS لاپا:.‎ 
J اس |ز. و ه‎ : . wJoi] اة ی هګ ها‎ Le A ول‎ Jo: 9 


. mag No e onto 9 . الا‎ ٨٥۰ وم هدید‎ S .[ کمن مف‎ | 


m. U paar Joso داس‎ TR Gell] ووه‎ : Ro 7 . Ko 5 
woj I NS iLa to : 240 AN toL vie : هححة حول . السا‎ 


) Sic. — Dans A à la marge weno. — UU Comp. ci-dessus, p. 7, note 5. — 
0 Sic pour eis. | ۱ 


FENTE ARABE. 19 


Jas‏ پوت اځ ÈS | o‏ ىت Sae‏ ره ٧ ETES‏ حکه؛. 
و eda So 7 tolo 5 oro‏ ؛ balao‏ امه همه" Dor ilal‏ فى 
romans uoo sat‏ | |ارمحصا, ىت ومد له .ې gro‏ 
هالاهصصرل . o‏ ومع کمن , ٥‏ م تحتف کیج مه , Si ag T‏ 
vds La oo:‏ . موت wes]‏ مچ ll‏ :هڼ وف:. (Le AL San‏ 
مجح اهدة . luo‏ . محصصا. eto. -ٍ- voto‏ ملاصصيږي .هي 
مهمه , لها ool?‏ ص SON‏ رعبة Les Hl Jaen prol ۵ ilagt)‏ 
fos pujo So 1 Je ٥‏ هح J ERTES : 26,9 : wl‏ 
کګرهصه ی AD‏ مه يي DO‏ مونيهة . o . oa) Do 9 am Lao F‏ 
هالأاهاحه , so ١‏ ه . هاما DD Jouls .osa‏ 
gs ow Joan‏ حل حي .Jorn us‏ دحم keller,‏ 200 
pal‏ حدحض SA‏ . واری هحخه!| Kio‏ ثروت san)‏ یس Joss)‏ 
باححقب . (حعسقت . موت 939311« احه ات La. Sas | Logo ec,‏ .6:9« 
ک. A‏ . که «sie anal bal Go Jas‏ ەهه. أسحبه| 
خد LIL ie‏ احدي . هه Dl‏ ا|حه ات SL’ Lha S: GE‏ 
هره DJA‏ کمله M Acca Jij ه٥ Joe al, e‏ هب 
Ra Glaf‏ 3 هه اد Lk. oa,‏ ومصصخه! Jois‏ اف جاک 
مجمازحبه مسل (bp, o eS usa Jos]‏ جوا ينحني 
fontso‏ دم احل . 820( حا مسه Se‏ ماع مد LI‏ وب lo SL]‏ ۱ 
dead‏ اند . Ar‏ هلس Léa oNo . ondas «9 ée,‏ اها . ۲ 
oaa Nj ease J lad‏ ی ههت a oad;‏ )6 ال .یک 
ogaao‏ حزافه. ؟ مجحزه nano 6 LAN uso 6 uso‏ وعبه. 
Jose‏ ,دچ 9« احه ات eg‏ . > 7آ Soil oe,‏ هب کي. LleNWe.‏ و 
on moi BAN‏ الاحدخ به .د oo‏ کادڅ نه بپ و OI‏ . 


` Sic, lire £x. 3 Aprés la lacune indiquée plus haut. 
di Sic, lire sans doute oem. D reprend ici la suite au feuillet 23. 


10. 


tni rcr EEE RER EEE Pn ege ونم‎ E FF موی ووو‎ Änt بيجم‎ j ب نودو سورج‎ ٢ 4 
í پد و سه‎ Y. 40 137 de EA d rei A Zwei ere dE ee de à 


لعج Ka Ee Ar ex ber‏ ېمو PERTE‏ رر وجاموژۍ هې 
A Y dum‏ : 
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۱ .o23]il eios ako ویحخه کڅځه.‎ 9 . olia ه‎ o , الاحمېب‎ 3 


وح Jjooo ٤ oj]‏ اود وب ححال. کې — هب ده ېاکه. 


SON وميهيا همف‎ SL A ہدید‎ laeso REAN No 


po Sso ۰ ale 1,02 امه .هه وکا‎ o به‎ cm Lao ۶ ose So S 
فب تدای‎ gagail aia jas . کرم‎ adlag پت راسحه‎ ous 
S Ps OT ER اند کل‎ 
. رحت . کال آلساه. | الارهن. ک «الاحهات هالاسمح‎ Jos مد‎ 
اس‎ JoSso . oit ao 7. ندم‎ "SN o 5 RDNo ه‎ , Museo; 
SANS “Do ک‎ RSS مع‎ | Lala] To . جات حو‎ 
(0 «Noo o . clo «oo o WÉI AA Coo ١ . اب‎ o] eo 
Mex محف‎ | .7 LE os eo مجح + والإصلاس هة‎ JS, وجري‎ 7 


laaf, uoo ب‎ a دم‎ 7 Nan ەنە .چ مک‎ «Moo 5 


Jos نحاة. ه|لاصلایت‎ NS Noo 1. de ومع‎ 0 . QE مه‎ isi 


wë Sal |‏ کال . ه هف zelt‏ دمجت Jos d ees] AI EN‏ هب 


SX عت‎ | .7 vg Ae . Joss oo hao والأذهإ[س.‎ La os 
مجرجرد.‎ OMR ۶ RON vele S یا‎ de Ao جح ل. تي‎ dl 
deo ت‎ del sojas ۱ .1 silaaNo . LIN dle T. «lllo o 
+ Jos s Lex ابت‎ LlojiasKo 2 ب‎ Slo ۶ jJ میا ی هخه ھف‎ 


منرت Les‏ که. ما Gr‏ مج اللمحعاو. هالازه(ب الاپ اة هب slas‏ 


Iso . 08‏ مرت فى إحدات RON‏ یس والي. رة Lo‏ سود هد 
ea‏ همه مج glaa Uf‏ والأازهاس دالاس ا:: مج Lacer]‏ خودت 
وعد ب . أف + ومن .uwjoil]‏ جکاخد . es No . Ica o‏ 
eco + Lai So‏ الایا:. SN‏ نمضا مد( ear, Jamo ao‏ 
ومديهنا ana‏ الاسەد . اوه . la Ae, Alte , EE SS SL Jo‏ 
مهد . څپیئ. qe Lë , Joss KI‏ كد Ja‏ 


U ۸ 555. — ® Ici les deux manuscrits ont un blanc d'une demi-ligne. 


مور 
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ETC‏ حصاي. م کم پ , eil Sg‏ 
wol Jos ego , men ras to‏ فب احه ات ve,‏ , ددس مره مج ha‏ 
هيوه سر Mello‏ هه کت نپ . صل مرج ص حات حمت oa‏ الالححما: 
هالانهل ilag lo‏ + مج اللجها؛ + عهبه cjl;‏ ` دحج الازه اب ؟ جم محم 
واسنکي منعاو: (Le Hl go‏ + جکرسحب oto + ltz Se, La Aa‏ 


vente i720 o + مش کی‎ ES «9 او‎ o S NN 


Lao , Sao کيل . کچد مج رو‎ Lilo . ها لاهعم ا‎ 
معطب مصحا. مها کرحم‎ e هب‎ Son ما‎ . Joss والإصلات‎ 
ديڼمه.‎ Ron IN Do Li SS o caso . sa] go la No 


DI LUDI هوم وحئغ.‎ oll] وحن‎ .UU هی وهی‎ Gr LS Jiao 


مرح آ: ens‏ والامیات. مهب و à ile on‏ ړت حب. 
S15‏ یل . وم لا حیحص elo‏ (س . Ics AN aoo‏ لحەى. 
Ov soso‏ پخ . حاف متحيف, وهزت امات الاتحيف 9 
د محه LR‏ کل !دې اللکه صه. (la Sal Les où RAS‏ 
Ko‏ صن مد i aco eoa AS oo‏ دهعت مه وه 
ow Ne SN o + pa Ro Ko‏ حم ۰ ارحب le 3 Lex]‏ 
الاڼهاس + KKo‏ مهي DS‏ لوحب sd HS bal‏ مامت LS‏ 
Om. SUN o 065222 LR‏ يرحب . na do‏ سف : عات هحم : 
وهيف مر 0 SRI‏ تتخ. re‏ منهية ell‏ مهم کلام 
سحعیامب و[ pho e9 On Ge, Le‏ مرج llo PANN lo‏ 
مدي ګبې| حت . بل Nlo‏ ام .ilas‏ ه‌حجزه| Jose‏ حمحم او |ل(ووبه+ 
de‏ حل مه ex di pe‏ فحت oi. o Xs‏ . ول کل )ههه بره |[. le‏ 


all موه ل‎ Zo, ebe جامرذ‎ vd . رج‎ NS dl oaa NR Lib) 


حاه هب سؤ. یا OS QNS fe, IN‏ خېب جى lo‏ د مام 


D A مه‎ DS. — U 5 .ەمەد‎ U B uolo. — 9 Ce qui suit manque 


^ dans B. 


وت D te cra‏ 2 مه سم 


۸ فاع a uA‏ ال فلاف 


ui daa‏ اه Los‏ هسلو Eleng 1 iav‏ پا دای 


NET 
tiré 


مز DO AN Coni a drh Erer‏ وره ددې rrin‏ ووه ون سي ېو یا 
STA REN E bet Y‏ جر وعد POE‏ من Aer‏ , ې eene‏ می بېریمو 


AA de IPSA‏ سوت و وو ياو ره پور ښه غه شه 


۰ 
مې پر وي‎ ee yer A A LE AN RL or wu gd a see PR PRE PR NA ZE 
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ÈS طیحده. مت‎ Sas Ludus. Jaf وت‎ Loca دچ‎ 2o وت جذا.‎ , io 
پل اد‎ da ل‎ scil حه صل‎ ed pl sën pas oillo P opa, [so 
لاه ده‎ ics فد‎ pains, H JA تایه‎ Hätze e Soo قرف . مثيه‎ 
Jos]; بحم‎ (bal امک انز‎ pl v Ji; Sad on LEE ادم‎ Sans flo 
LAN CD Sol عب‎ wea Hlp کې‎ „vaw jaooo Jonas.o 
Dag oui LL aso )لکا‎ hu DU varo مكحي‎ |هبعمحلم٥‎ 
aano Jours رمک ب همه‎ oa کم‎ DS Aasi او(‎ o Ms . ده‎ Ssi) 
saal) هحم .1520445 . فل‎ QI Do os سرف‎ ol 
مج که( هه هم‎ ia queo Lom eS. lt حت‎ costo ابا حل‎ 
ahjo «Joel» uaj . aa) exo wee وروی $92 ودلا کل مچ‎ 
lo. prions دمحم لاف س‎ . bës Lo ax on cos ske ححه.‎ 
یجنم‎ Ro mano . yo sas | da lle Jono اه‎ So 
Sn عم‎ TET LOS حل‎ Lag "lt o لا مكحي‎ el جب‎ a c 
pillao So کلب‎ Sn کم‎ volo حل‎ Lee + رحب‎ Mo. 
Speedo Des Law کمزد.‎ Sa] Kio Jo 92] خې‎ سارصالا٥‎ 
oi toS. مرت للودمات .وحت حت لله كجلات. من«‎ 492.0 on Los 
. مې‎ pau که عاب‎ o . Lio محې لص لامد لاب‎ . v ANo 
<ji Sad Je امم رح‎ eJ e , Has S ہس‎ >l ها لاب‎ 
Us, esl امک ام‎ Nb هل‎ K oL. oii JS وبحي‎ il مخهه‌ل‎ 
E ارت‎ o Ko (X9) 50850 SE poj jaN دمحي‎ (3M 
my وکا اه‎ Lo ېېحه‎ D óposllJo Lx الاوهمث حشادصدعبه جلى‎ 
مب‎ ei e سک‎ “No حلم ول‎ aaao . حم بک . مرف هب ههام‎ 


الاج ف sales‏ ول 590 AN toraa ANN il ijensco ctr.‏ حوره 
| :حى on Lo‏ دي مخت وم کمک .د لمحد Laag‏ حل ha‏ 


iN Sic, lire aji. ® Lire sans doute 85515 .حافة‎ 
WH ۰ ۰ ۳ ور‎ 5 E ۳ 
® Sic, lire peut-être MENT. 9 Lire gus. 


٨سپ‏ پوه سو A A ai TL A‏ پټ 


TEXTE ARABE, 0 
ago "ELENEN 3] ده صښه. دي سم‎ ail اي‎ Lo seo 
So Jo Joss ON «9 ajj کي . وحم حم‎ So که‎ Jos 
elt حب‎ DS Non دچچے. م‎ LR ON حص زاف‎ So "bal DJ 
Sy as ON حث ز(ص‎ aasi hlo , مجعفبه‎ Sos موہ‎ bs 
ف ما"‎ ib Jos eda ib وه کم ف‎ make ديب‎ ous 
(Aoc AK جح عها)‎ o Jocoil]o . اه $1355 اللاي‎ . iles of 23]. 
` کل إدؤذ. الا ل هصحصکه‎ basio . ححيب‎ HR حل ف‎ hasi خ|‎ ۰ 
Yes وى ول‎ Jo——9 الاحلال جا صبه. لا حې‎ Nlo basio . سا م صا‎ Ox 
دصرم . جح سم‎ koi pis bës ما‎ a Jesus الا لي‎ las Do 
MR ل‎ oJ bës DUET حم‎ 5050 «ql ندې حممز اک . وحمرز‎ 
Je dr وبحي‎ . Jot]: ده ېب‎ 2d Jo So . acus LA که‎ 
کله‎ jomo وص مكب‎ casa No . coke خد‎ Kall ساب‎ >j 
للا‎ elef هاهی‎ aao محر ف عحز.‎ giano Dag SL 
صف هحئ.‎ Anao کی‎ Seco] څهه|. میقم حب‎ Sas جح‎ 
نحي که( هعه‎ . QI فا‎ bla ول‎ laf وبحي هوف هعرز ف‎ 
سححه لجل . اف‎ Jo وبحم‎ sel eil Jogin osmo sas 
, Lasas os cesso ماجمره(‎ . Joi. Bëss, Hen حاط‎ de صل‎ Fi 
D eS jo? ein جلف‎ ele, اباط‎ ١ ۱٥٥٣۱ ٥ . eL] نتف يڼ‎ 
Le, . DIN وت‎ Jor جح . همهم‎ Ur («503 مه‎ er? 
HD rs So ole oaao عدج‎ ho د کات لاس‎ à SES 
متحعسم.‎ os . امیجه ه(صصقه ف که اي‎ zelt filo . اسنپ‎ 
. دجما و لمحد‎ Lex oJ] DS مجح 2 . واهسمبه‎ Si dle 


(0 Au-dessous de ce mot est écrit Nat. UP Jet D reprend avec le feuillet 24 recto 


"5 Dans A à la marge Lx. après Ja lacune indiquée précédemment. — 
© Sic, comp. قضار‎ dans Dozy, Suppl. (© Sic, dans les deux manuscrits. 
aux dict. arabes, M, p. 216. | O Les deux manuscrits ajoutent à la 


O Sic, lire yah. z- marge .سریقون‎ 


SU "۱۱۱ ۲ 1 SYRIAQUE ET ARABE, 
Se که‎ » Jo; حل‎ lo هب د اقه.‎ caso oSaxlo , حعه ارت‎ QE 
خم . داسف‎ So جروت‎ >o EECHER , ركز‎ Aan وایبه‎ 
jo هب‎ eJ حبعحيی. اد‎ pao) oil er M. oJ, x نا‎ 
AG ox.5ille by VE c^? : حزيمبه‎ o] fa» ol. . دخښلب‎ S15 سات‎ 
Kb Mono il اناو اللاي. احم‎ Al ailes o] اخ‎ jb مهه عب‎ pl 
حدر‎ de oc تيمم‎ ajo ارک‎ ona Los. مل‎ a No Us, o DE 
pao LI مداه هف‎ 2-20 omfl شن هف‎ M هب أو‎ ue 
„apash ول(‎ . kale LU elt اعم‎ . o ls] حجر لذ‎ Liy) Ile . Do 
دح > لامک‎ orago oslas A aux I دل مم دپ ادکڼه.هل‎ Je 


bës Seo Ss سے‎ D .  همحدح‎ S32 SO) مد‎ EINN oo | 


هحيي [foo p b 9) Leila‏ وه os ain Sas‏ جاحات. 
ve HI S Less.‏ حرف lat‏ مهن ۰ک ال ارف:. posant)‏ 
ەمەه . ECHT "Sr H. as «9 pos lo‏ 
yj‏ 1238 دنحم 32088 هم (١ Lol‏ حل الټ. oc Melo‏ مج جر حاؤو. 
No a Ro‏ هب 4L5‏ مه وجحزه. هم )حم . وحمب LS‏ 
IR e] Sao)‏ عاڼ ال ia, à‏ انخل مب مارز. ال 
مدحمسه فى م . .زوفي A‏ ده هم Lis Kyo) Jo)‏ زه Sso . a‏ 
صزه . ات elo So‏ اله . ګل Hr aS‏ ام هم خڅ که سحی . 
منص م, اى oca‏ تچ «Jo + exe ll la, ous soando . JA‏ 
eo Ni ira‏ رح . tonas ayak pa‏ هار[ راز SLN ba S‏ 
os wee‏ وحب نکد al So‏ هه.,ه همع مط حن فرسب . 
sas Aë,‏ د cx OMS.‏ حسصسه صب c» Dos fo on}, DS‏ مرست. 
"ulad‏ مچ . دنحم ده صا ف Lo‏ الاص اه . SeN Nono‏ 


U Sic, lire معتدلة‎ . OA Veil. 
Ui Lire pM. 67 A lo. 
* Sic pour sapka. S À لحملاب‎ . 
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Ni hlo «edl No saaa pus که خد ایت‎ Sa Jo مپي.‎ 


ps hho UN à هق تع ماب . اکپمه‎ E بز"‎ laad 


o» eil‏ لاه IN DS opio.‏ حب SM Sse) OÙ oi SN‏ من ی 
ohil‏ هر No ilo amo oo oM‏ عدت فی wee. SON Sos)‏ 
چک 10[ van,‏ کہ re‏ صؤه وص دو مز "cn‏ هب „pol Lo cM AN‏ 
Aua AK 00 [159‏ ودح أ egal aa‏ . ووز وه A‏ الب دمحي هب 
کل حب pol‏ مہ مھ ës,‏ مصال حي . کی "See‏ 
sa ©‏ هه ابت کح || Lii]‏ عم o Jose]‏ یحم عاں پى (لاصړ . Fe‏ 


۱ راز کل اه‎ SN Jooo . وجح | 9« دوز محجد‎ SN وى‎ (UNS 


RS مھ‎ HAS سعيي‎ olo . eL] لا ادم چ‎ ib Jo, 


کا 5 خه . سب vd.‏ ھن . yol‏ مج لامعلل میک وب NES‏ ۰اچينله l‏ 


LS Saile axe cedo. . par So nos, — ba کیل‎ gl فص‎ 
احم.‎ ee: SANS عدہ رح کا که د‎ AN يا‎ he 
v» dea» Joss lo SU] ی لېه‎ 514 XD هخ‎ Suna oeiule 


اهم | . „ajlo‏ مې به Jonoll‏ مي اصکها. 5.05 ما So‏ $3 | 


lo .]o-9 de SO os‏ جحذم ؤمبه NS H osaan‏ مجبهه|. 
Jalo‏ مرب ماز کح ale‏ هدې Sa‏ مه or. HS‏ هد 
Los eripe Solo . wo‏ مب TNI‏ ام D lo—oa9 D‏ 
ox53l]o . Saba agi‏ دەرعدا. وح T DSA‏ آمامز. کله . وسم چ À‏ 


اه d Je + (bal‏ او( joo? Asa)‏ | همم HS ÈS‏ زف له ته 


LAN SS lo + do‏ که orae anis‏ كحم all‏ کا صا 


us Jomi «s. ajho كن ف خیس مشنتنه.‎ ca دح‎ 


01 Da, | | C? Ce qui suit se trouve dans Ba au verso 
)2( Sic, lire 53. SS du feuillet 29. 
C A qul. ۱ © D aale, 


ALCHIMIE, — 1, 1 partie. | | ۱ 11 


۲۷۲۲:۸۹۲6: 5 ٩10۷۴ 


ETE en à‏ رک 
بو خرن له ره کو اه له لاه 
— سه سا لم تر په نټ لمیر چات weg‏ ورز Le‏ 


ES IZ 
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سححه ت wi Sw (9229 Sëll‏ مرت كب „aL iles Lo Lë,‏ 
وبحي مبەد در . وت Si‏ حهب So dall‏ کم حه هب ص: 


| |,ححب . ەسە جه‎ ijas o جام‎ LL La, ودې‎ Daus plj Jono 


ps NAN al هقف‎ : Josssi où Lë, من‎ man, ل‎ AK Loft 
سیر هتت‎ Sal Ov AN خل‎ yt: Nyo hl ske ممعي ج:|. حب‎ Ho 
. هنم‎ sao «مهط‎ lei ولا‎ Ww. امي هناة لا‎ Do . شساانه. لجن‎ 
حهم نحي . علب س بلحم‎ i-es کې‎ Aso اس جنه مھ‎ 
هنأ وا‎ om9 مي کبس . هلا سڼه‎ LES نمی‎ y . محلامجه‎ 3 l8 
ااذه بحاو سم . اط اصیجهه: لوه‎ LR So) IR نچا‎ 


$9M.Je . جمدو‎ ó5[ NS Ro ouais حى شنت کهااسه.‎ Sas] ۱ 


Slaw «9 انفده‎ . m on; فامسمه جد‎ And an olo o 
. y Aaso منص اة‎ JR احصه. دم مي‎ Lal Ile +: ححبهه‎ polo . مها‎ 
OLA So Jeun de . Jos حول‎ ani وەت‎ SaD, فد‎ oso 


o 10-3 Xs a5 لحي لاحل مه‎ ON . Ass Joli hlo . مد‎ coto 
(1) 


| B. GES LL Jo NN, EN DO o hu SEI yalo qox joms lo 


pl ans, we Ban هااا‎ uao ky Kong SN Ke + سد‎ 
se LU) حخشبه سعدا‎ Se xl TN CN, pk wë, هب للعمحف‎ SR 
(2020 بلس‎ ele. lad »اسعمبه مډ‎ . APR مد حم صرة سا‎ 


Reo‏ هب مازه‌زه «lolo. onah‏ مج زاصبه| y «9 Aslo‏ بو“ Aa‏ . هد 


سن الاو ف Soi‏ لېت ouls .otso pas D où Ken‏ مسک يی 
45 مه تر » ودف ١ Sw Ssos. ged . “lo SO) el abs‏ € — 


Ko La à SR ÈS << ls وى خه‎ 


پيګىه ص d jajo . aaa‏ م نحبه pl. ENS‏ اچک وب I"‏ و 
مازهزه «Jos of‏ هت څخه سمال SL)‏ ووو aille wora N‏ 
e io pas‏ هفات pl.‏ ګنه مھ صا شا الام مخت SNS‏ 


IR ۰ ۰ a 5 5 e اق‎ ۲ : : 
U Ce qui suit se trouve dans D au recto du feuillet 29. — % A ila. 
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سا ههال ک8 e]‏ .هده So pa‏ ورصببه. Ssol ١! Ji‏ ې کې 9« 
Same‏ لام oj‏ هخه درف le bës ous.‏ له So‏ کب . 
axe‏ ف ام. BI conne‏ جر . ساد JI sous‏ . ول[ مجه 
ph danas o‏ احسښه فى چام DS Ajo yr ease) Vo‏ مج 
oillo . Jood o LR‏ سه el es‏ کب soil os‏ لامک go‏ 
جا محف کم حم ass‏ الاب اف o «acaso‏ نامس . اناي 
ې حدښه has ën‏ جحي «ko dl ges‏ مس pleas‏ خی . 
pus uvre‏ امف QI‏ مج چت ل pal‏ سور DS‏ اط aa‏ 
oii‏ : ٥(,(هحه‏ حمحزة هن D amao‏ چام هزسیجه. s o2‏ 
Leo‏ احه. ام oil]‏ ف حدم Lo‏ . حمزة phj‏ هد I‏ 
pas Dia o‏ هب be,‏ اط سکه bin‏ کب سې e Lage, oM,‏ 
fe, —‏ مسل . Lin] Jo‏ ل soi où SL‏ حناص. !اد aie‏ 
elei, alle Jasas a lo‏ هل حمټ!| حصا . اسان Loi] $a?‏ 
Lena. lies D‏ اسلا Lois‏ خ منم LS‏ ومع انب وم حون 20325« 
,سه pao . lolo S‏ اب pas‏ کې (oo‏ وى bn oem‏ رهب 
کې اح حالم . د جخححمل . مجمهال. ۵٨۰‏ انپ م الاخهب. 
اب wien‏ اسم جشاحق مر فب Ru‏ سات انس 
beis‏ هرن qot‏ لن ام اجه قن مس هخم حت ODLI ell‏ 
اصقه نۈنفه. icio‏ هر اجه . uk‏ بلاک ف ری پمهر سه. 
jjo‏ دي pl ba) es,‏ اف کو حمست 9« قوف جحاصه. lo‏ 
Sr‏ کال dl Ss‏ . ام Lg‏ الاب حقد. ونا که $9 pos‏ + فنع اسفاخ 
CS Appio‏ س eel‏ هه دې صای . هی مد LL SA‏ 
Lolo us), pe wë‏ سا das SR) pl‏ میاه Lo ol,‏ 
1830 جما رطب جا سدح LAS Loco‏ ور الاخه تب . دې 
we Lote‏ بي لحححجمل. Sue‏ دمل مهال Jange Janums usole‏ 

W Lire Ae, — ® Ce qui suit se trouve dans B au feuillet 31, — © Lire Se, 


١ ere . "Eier vy "Was 


مې چیو بد رود مب 
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N سطه. ایس‎ filo sonoras فب‎ SK como جاخم:.‎ ilias 
laol سەد مهه‎ OILO . ۰ي‎ m exo]. خڅ‎ Ms D دص‎ 
AM de cond ۳ “les ei هی ت. حر انين الارف الام زف‎ 
. مهاي‎ JAN «o Kaz, دب‎ pl ه اخاخ|.‎ Dujo پچ‎ Jonas) 
مي كکاؤنې.‎ bebes رنه مدب. اهم حا پس انتوم‎ ëss, haso 
ححم ل‎ oce les) Sax Rai حر‎ de] NS Sr wo ام ب‎ 
Ma اه سا‎ «OR has معدا‎ JR (LE, ص‎ ait coast 
AN مت الاصلال‎ Jorge . عاصصعصه! لحم‎ H انم‎ LASLAS 
فد‎ sa So - Lafe وللمحزية‎ cqui. حل. احس‎ 
ماد‎ DS Mob Nw eo (احخه!|.‎ Jo دي‎ . oio حصاه عه دهنه‎ 
CH وميه میب هل وبحي‎ cass 45]? DS ajo , مدرمه‌مبه‎ wo 
همه‎ easy. ville . اهلو رح مسخمده‎ cado sun که‎ eeben, زا‎ 
سح‎ ba هم‎ où oo, دم‎ leën, ودې‎ Joër SN IR o9 
محنلات.‎ oo ولنم‎ So مکئ. داوم‎ Lilo omi D حب افو‎ 
درام‎ So من‎ Ses مرت‎ Las Me . سبه حز هم‎ Nolo 925 که‎ ٥۰ 
سا‎ ouo ات‎ No Diajo ceno] حي‎ sauf) هامة!‎ oaa شم‎ 
JIL هت ستجسة | لا‎ "H ion bes] . LS و‎ oes من‎ Na 
ول( صرحي"‎ Les ۱۵۰ Lias Dano نو سا‎ 9o . اهي هييت‎ 


Lsa Ile‏ مها متاه ی 1 Vas tol‏ + الجوجا. مک مب vaas‏ امه 


۳ Klo LAS! K Los US ga) | Russo) څه عا‎ gs lo SES 
ات‎ sw که‎ Lacilo . Lol ds Jamo آ.‎ [fof هه‎ Jr Miss 


aam awo. Ji acso »هې‎ IS So so yop agio 5 


m1 4 |! حمد:‎ H من‎ Las اب الب د‎ Ka Jie 


a) Ma ou. (5) Sic, H signifie satis doute 31 et re- 
| | اد‎ 
D د هيب‎ ۱ présente un nuinéro d'ordre. 
Di A SE (6) A .ا ادي‎ 


(% Ste, lire sans doute Lits. © Sic pour bhos. 


۱ TEXTE ARABE. |. 8D 
ei Rs احج قحب[ ابو‎ sesso? Does bas payo 
"all ولا‎ JA مي سا‎ kale . a hor KL, اسف‎ Loja E50 
»عم دص‎ .JR AS Do عسحی‎ Lust SI Sa eet lox, paso bës 
کا مې‎ onaj agio Loon el ,ماما‎ Lis هت‎ Sw حر‎ £02] 
Saso wëllt Joss Daaf هار وه کۀ‎ Al KR mode 
هناپ احلب‎ RS o1, AD | am o Nx o y] eil NL. 
qum Tw: ەف( د حح حرصلا يجلا‎ , Lasam Jiass Lilo ديعت حيحلا.‎ 
„Jono Lio Ras Sé, p fonat liae Lijo . lola مهمهف‎ aw 
Rame دض . ه سل‎ 2o. loa So jido - ٠ Non سا‎ a2 oc! 
ون سه؛ۀ.‎ sonalo , flait annat سلا اصعا‎ LAID lilo . Lanz 
حمسا‎ Laso irlara ams, روخص سا. »قحا حلا‎ Loos SR isijo 
3 Jios Re ago . مسا‎ io . عابنا‎ nono . سحزه‎ Lëps 
JA em وی‎ Jini Jias Lioas . يدنه‎ samogl llo . LS. وسم‎ . Ras 
Loilo . Las) ووم‎ Geo] موم ومع« فما.‎ Van, (Lë وح‎ . Joss هي‎ 
Pa 5 ol io . 19, e متا‎ bio تیا‎ ds حم‎ Anas 
casto صدا . سحصا د‎ Jana سه یک‎ Las Lu) Kio Lies خ‎ 
هم‎ «Je JRSLS ژصې هوت‎ o ilo viele fjas Lies ris, 
5 هح ص‎ ٥. بحاح‎ Las Loilo Vaad pouw سا‎ 55 Koss مفب‎ No 
JÒN حمسلا‎ soi] لا رقب. محر شم‎ Jado LES Sagoo en 
iso «e Laus د.‎ Remo . | ei! فت یې‎ eil filed ol dee 
LA وجيف څک 3 انو‎ + Lena وتف( سم‎ Lë Kaso vil سم( ف‎ 
تا هخت.‎ . oaaao ین" )هوه یه اءودعحدا ,حف‎ Lao 
NS مت‎ col اسما‎ مخ٥‎ las wonao el ى لا‎ Jago مه‎ 


1* ۱ A 
9) Sic, peut-étre pour palo. DI Sic, sans doule pour +25, 
ذا‎ ۸ Lol. © À sas. 
3S Ce qui suit se trouve dans B au )6 Sie, dans les deux manuscrits. 


` feuillet 36 recto. C A manque gsasao, 


4 mmm دنق‎ E en چي‎ 
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oe صه تما‎ laas دعوت حوب‎ 220 (Oe هر‎ ajo (ie . Hos 
هوب حعوححی وسبه‌ق . هوی‎ o wo . ls loro Jio a . LS Jho 
y) joao Jia . اهب‎ fo No) Lois pco No Jo . ووه لحم‎ (aoi 


$e) RSS یش[ رح‎ ceno حاحلا ې عم‎ jaag . Less 
. همیب‎ o es صت قعص‎ veel Joo cd! . مج ( صصنه تع‎ 
حمر سم‎ Ka لجعي الاب صنق‎ 200 ise oso ووه فص دا. هت‎ 
وی جاه. »مج تھی هاا الاسم‎ a حب مډ‎ mia حای‎ Vaso 








Soi ات اا‎ Lan Se Suit sauf) كريحم‎ go چاه‎ 


. مب‎ Lo ox. 56 Ho (oes Jo ملس‎ o Nos Las, lo lo e ٧م حملبه‎ 
Moa ما‎ so اک مج‎ SLN Jo کوت‎ mL . mas مخ‎ 


| ره ميب ay AD HAN PETES palo . ole‏ اکب . volo‏ هب 


pa oaas onto ours‏ حا Das ade (sic)‏ غد جيم . عه بحي 


Ls 2o—A]e ..—X امور هس‎ a LALL «Jos. Jil ha Liisso | 


T جار جع‎ Kio oc, ې ماژه‌زه ف با طب. وإحوجيه‎ Neo 
ال حدا‎ Dës, If + جردت لامح‎ oo Ia oaa] 
حصا‎ rs Joan bës INK usos band, oo جه هدس‎ 
مور‎ oks Lai Qoo مډ که اه.‎ all ل‎ oo حمت ولللماوة.‎ 
مروت سره‎ km US خد‎ kola . ما‎ Lise S. oo. خب هرت‎ 
LLAN حر في‎ Leaks اتف‎ . sas oo oojo ne, jl . BK 
jo X. «lo joo . چم‎ looto . an Lo os کادهه. اه مج‎ 
. 3a zo].o GN UL o NL كرت‎ jo wë Jouanlo . وي حل‎ a] (on | حن‎ No 
شخ .هاسمه. واعسمه چیم‎ «No Jon o EAN وه‎ ose] x] 
o ae دیما ماو‎ on lo anjo . oix. o pas ouad jl.» هخه ىت‎ 


US جک‎ otio sudo Jamo Jobs wrglo janan pl bé, نخرت‎ 


a5 Jioo . Jes As.] cS .مه‎ HAS Jolsl à us ری‎ se) 


anash‏ حرا مج کال چ NaN go JR‏ الأرى چاه. «اهبه( جنوه 


ا a‏ سد oa‏ مه با ود مع 


لطا تلاك لصح تحال حر شحج + موي Eh‏ ذا هوات د يداعي ۳۳۳۳۳ سس 


EE EE 


5 
"————— M PAPA P جنات و‎ 


1 E ARABE. | 87 


paris |‏ محر Jos «ca . FEY Ls neo ES‏ اما 
lo o Jo HR‏ .کح وجي سا ots ajil‏ هب مد او «oe aho‏ | 
SOI a «e Joiiolo NN PE ERES LLAN op . Jon sf‏ 
E Joao . bës haso‏ الاسحه Ap St‏ طیحم الاسم 
Kb:‏ د Qo‏ امحم امم حم ف IL‏ دمام ا. صا bn‏ 
اهسمه has‏ کال ملاححاءة. لبه متفه RAS LLAN e‏ 
ح< لام ی o Jio Saa . م١ pb]‏ مب SU‏ يل . ۰اسها حم 
اصرح RSS emule‏ چ لام مراحبه . D‏ اعد بش ke‏ 
an CES, ondo e, ba ls . sa) or‏ الاسعډ: exo‏ صلبه ه حب laf,‏ 
isa PI‏ محري ده صا. Iso o . Jaco Il‏ حب مرس . یاو ouo‏ 
ساب عت Lojas‏ الا . مسوم ف ER‏ مده bio: hao‏ مس 
vane] K oo‏ خد 5 nag osa leo]‏ اما Sa‏ لا مه PE‏ 
ملس ok io poses Aou ۱۱۱١ : Lane au)‏ فد SP) LS‏ 
ښاهنه ه حا ېه بحت ارک yat JJ oon‏ خله . الأ مب tya‏ 
فاهلې صله Du von, vg‏ . 1088ءا <“ستخحمه Lass‏ 
ەس ban sono‏ امبر SS Lët‏ و نخض . Mo‏ داس o Lso wë,‏ 
ممت خي )50 مدق où ss. Jos LS‏ 9« حدرمك leng aer,‏ 
همه له الاحه ات. حات ma‏ وەت MS‏ پاه. هسریم oL DAS LS‏ 

ودساف ola maso‏ ه[معسمبه‌مز ده مي ۰ کا اسادر. کم فد 
SK‏ ېپ للماريد . [Ja‏ مه سامومی هه اج ke iliao‏ م حم 
عا ارف ouo ell RS Tele‏ ماه. هب «as Ko Wal‏ ام 
soal‏ حه ques JL) e, dall‏ خد JO pl eis, (bh‏ هب ماژهژه 
کخکنه Lis K auto So ob, mo‏ مھ ال حه Halj‏ 
SA,‏ و|زفنیه LA‏ ملس Del Mess Las Ko Ko Los Jo‏ 
pl‏ ههه oso‏ هام SON cxlo, DANA, lose) 500 uo Ox»‏ بوه 


W Sic, lire BS. 


uv i 
پس ره بر ومد ېټ ينی‎ EPI و رود‎ rae els و جوم رن سل مهو کو وت‎ ut TTT Tr زج دس‎ e 5 : 1 1 
PRIE سجس لابجب‎ TT me زربي بج‎ EN ع ل لو‎ 
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ail sall ل‎ oao Las LR حاص مص! | که صه. ,89 سرب‎ boss 
aj هب‎ on) pl . sas] که اسې‎ SS So opaa lo ao LUN 
05-5040 RE) هخه . ام‎ e pas انه‎ o S9 so oir to مبهای‎ 
soi] مک‎ as دا‎ os ورت‎ c a ف ابا‎ SKI pl emule 
ام اد‎ SR جارح ت۸ سف‎ e$ اه‎ . mme ه( که ص‎ . Lise 
هد‎ oco سای سه‎ y So) la on SS o: کت الاست‎ 
سام‎ mwa مب‎ osillo ادغه.‎ ه٥‎ b] ک‎ silo SR os Jo جات‎ 
el LS, due] سای‎ ds . mon حفه ري‎ SK ې‎ 
ادر‎ sm bas ome مسا ذف لحعسه.‎ sa) er vA SENS 
سح ۰ صذ.‎ oaao ادا‎ LR (ës . عصه سا کال‎  .هککم‎ 
اره.‎ Ass اه صة‎ Spo ال‎ eno] سا‎ CUS سا کال که عنه.‎ 
SAN Kaas NV; ER SO Af, CIS, دا + حە ها دج هزه‎ sp اصب تم‎ 
Lu bf, نه(‎ maso] pl صبه.‎ oksagi wo bel ok ەم‎ 
که له‎ Jab uk لھک امد کې‎ onaalo Leo, ob حت‎ 
SAN les ns وه اضف للساف. حاف‎ Jta + ang on 
lanao که‎ amy. چام ب‎ os Jos o هنج . کم‎ Le 
„pmol مما‎ il هب‎ Jouanlo el kiss Joop ما‎ Jons تسف‎ 
ام مل‎ soos kësst وه‎ ۱۱١ Jos reell áo oce سا ادپ‎ 


pl . عب‎ DOS مم‎ u دم هااپ سا‎ *. ou) ED o Na مت سم‎ B 


y os) pole Jto به شب‎ oiko nano Lo ەف حب‎ 
hauj ogla هله نه‎ win, bé, هو[‎ us oo bai, saoul 
of boo ola هخح اې‎ LUN Al د مي‎ Go ke ll امښن‎ 
ASS وارعنهه‎ ond) pl کله‎ 3b قت‎ legale هاقعه! پس‎ ighas 
هلب ات‎ uso) ssi] p.a, حوب‎ ion) Io سک‎ onlo . Lean 
So انوا يسه‎ Jamaah Joco حرجي جتفاوپ‎ #5 Lo) 5 فب‎ 


D A manque S9. — À À esodi. 
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do اهحه.‎ il us ao DS Joso سه‎ ٥ ما ددع . دم‎ 2 
Sen خد سا مج‎ se ما اسف . هلوز‎ kal صل‎ Joss ua «22 
هی . حصلا | لاس‎ sany) موصب . اسف‎ pom 9ijo همه‎ bei 
Rue یسک‎ dn ی‎ o4493] الب , ام‎ So معزت‎ o Ns 
اط زو‎ oc di ib هب‎ ox سحي : عام اه جک‎ sauf دا‎ iNo woko) 
اس . فل‎ Lo Ga e ومجزه. یه ری مو( سم‎ oc. ordo 
ضح . 159 مزه‎ Lët, جر حك ل مک‎ No ans om) Sol حص جه‎ 
Jak JL Lolo عب صا زصاو,‎ Jonnie . مرت‎ on KÉ, DE casio PN 
به‎ MONO äerd ses م صا هب‎ lao نلحم‎ «ke po 
د جاه (هت . مجاه سسوم‎ oo محم وەت . حت‎ o.9 onklo DS mjo 
Ken mo . اندم‎ as مات . عاوحبه‌صا حصصحا همهم‎ 
. کاپ ی‎ So Hg vA. Lio :کی ې‎ eJ . لک‎ oaao . 59,1] 
إمام.‎ Key + ده‎ ak Sms کی‎ La, هاهسمبه واهصب مج ور[‎ 
منج‎ Lo Lo da Jia BK o9; SSL enesalo louis P احهصب‎ 
Ile s ormo تسا‎ oo ارت‎ ua] قفاوا‎ . ias که الاس هبيه‎ 
ده‎ eus] حح ,اه لجا( هدد . عا(‎ oo انسح فيه فازب‎ 
400 D eM. pujo oo LM pl . ا در‎ pl هب فاخه.‎ al 
. مپسا چ لما‎ OUR wad, مه عض . د, حاب‎ ol udo ed 
Ee Hoto وساف صحسخص_جاه.‎ ٠ اسم جره‎ ywilo 1 COR وچمه مف ركذاه‎ 
oes]; aojo . où onaajo . pl) « 3S SAR چاه. اصص‎ 
DOS No LAS فل‎ Ko mp) الاح‎ sil Lisa ZSL) هه‎ 
دم مي جد (ح‎ m0 Nes] wël mai 0,(حمت‎ . Gr gai No 
SRI ه حسم‎ la ده‎ E 1 ر‎ Noo (Ow SS Suo] oS هخه‎ ol 


O D Lis. | | © ذل‎ ajoute ici au bas de la page, mais 
® Sic, lire ytd. . d'une main postérieure : صاخ‎ omo jo? 
) A ajoute à la marge کمچ .ههڅ‎ week So LAS dios اہ‎ papa D 
D Sic, plus bas LAS. ahas lle, 
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FE ÉVITE. ی ی هسوي‎ ener ی‎ ve HP AN TE ام موو‎ terret emu TRA i. 
۱ [Carl CT. ams in ٨۰۳ + ودل په‎ Lët : ده‎ RE m e کله شي په‎ OE! ok 


i وچو جام‎ Wee, à) has ویو‎ 
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Ka o Ns Jijo sas lol K ألمت‎ of هب‎ Jorjo ,که هب مأذدزه.‎ 
Ls «so مكحي‎ er مد ماک‎ OM. eM ول‎ ou ام احمبه. لع‎ 
Nao .JE K |لأوومبه + الي اک‎ «acl هد حه‎ Nao کال‎ 
کر‎ oe, oto mao tío Lanla اصسقهم ه مښنهم‎ «ofa, ارګ‎ 


cc lei La محطحنک خی مم‎ Gu «9 ol) لح‎ SAN 


ose منک مح ف کي‎ DS SRI qnan . DR مه مهه‎ 
aA SUN ک‎ oci Sio دات کک‎ eda sall SSSR ve 
حات‎ . ms sms اس خش کا‎ ou Mo aaao سه ملس‎ 
OK mm) ثيروت‎ no یجا.‎ K man oso ont ەت د‎ 
سا ننس احمبه.‎ adi St ف‎ ouate حماژه‌زه‎ joda» «xaJ 





d wylo هاسعلحه حم هت‎ Sr AO p 2^ , pait oto هاوس‎ ٠ 


oe dolo pomana] .i9les دمم( جاه داعف۱۸۸. یاه‎ ol 


۱ هاحيي لاف e9‏ للم Jo «9 aÑo o‏ ام امی:ه. هام 


. vs] gasto . لاي‎ Nas]io omaa | far col el» ijs) qM 
ب.‎ T. ار‎ «llo JE 3 ail Nano . als, ان . من د0 0إسس‎ oo 


Siaso‏ پا . هاپ | بجاه. ESS anoj‏ هبه ه(لحصبه حوزص 


CH (oi - 9s or pl دل(که.‎ Lë ta) مکش‎ spa مودت‎ up nie 


Loi‏ & فام . quen 9 oo, Nas qelJo‏ ستص . sos‏ 0 وود 
جد pe kaal E leegen EC et‏ هاه ol . o9 Lio‏ 
معدم NN + Leo] bag‏ مزه ARAON‏ دجم سیه + DL io‏ 


DCH as ui الصا مه‎ vus eil, ه منلکاهان‎ abad 


jpot--22a.2] خ مدا‎ 4S8 Jossas Jonio ۸۵۳ vos . مامز جايو الب‎ 


Jodo‏ اعااه| Joli Jadno‏ + موه © Als)‏ | هنا 5 ملاههى. 
S‏ هج سل.. $ d Sao w dno e ZE o . po a Ai] eS o‏ 
وج m del‏ .مې $ Joao‏ هد : ام ماي . DANAO , ds‏ . 


15 A è ; d 1 + À a s ) 
ui Sie, voir la note د‎ ci-dessus, p. 89. نڅ‎ Sic, lire يشاكل‎ ou شيم‎ 
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Sr — 4 où y: cS pl. A re : TU CR | iso Ren 
at سانو‎ La f ماهم برحزه. حبهموه‎ caras] ممل‎ D 
ه ااي و‎ mot واپ امی.. ؟‎ S ليااسله.‎ uw xd 
که‎ La] مورك‎ ie, . مە هد‎ ® cool} (A^ mho س8 آ حم ي‎ 
مت ا‎ len. Mo هه‎ a col. one. ao] mawl. „oan كب‎ 
I Naaa o عا‎ Lo صصهبه‎ oaao مه . ه|فیجبه‎ du 
zo]! امک کې‎ Jouonfe 6 Joano) pl ei, ib هب‎ Dan, ههه مه‎ 
جاه‎ Rem a No ماو‎ Le Lou [lo چی.‎ Kio Kane silo) 
ls dëst yaglo be چ اا‎ pos مر‎ - ls, eo ارو‎ Aaso ighas 
mal rbl, oies اس‎ ls, JR مډ‎ mom wb om 
بو. اسص‌مبها|‎ ox. | ای‎ Nos. Rosso هه بحليي که هاس‎ TIEN 
Se Je ale .Lkell Jomlo SN Los eaae JR دیاز‎ 
فد‎ ossa do ama pl - kl هم‎ Qu مک اصصه حال‎ Joano 
wë, os. مح‎ Cw Duran) pl . مجح‎ pa 1 قد‎ co عاف‎ lan 
hante !اء‎ use اط آ.‎ Aal رکشل ت‎ So] کې وهه‎ de 
. مه" د انی. ممه‎ als حمحج.‎ Keele oui, با‎ ue HAAY 
eo wë oo! JA do وحنؤيه. وخر‎ oD Laa سا‎ onn) 
o Sala od» هاس مههه‎ . obus fo MN عت‎ olo . orale ماب‎ 

مډ Lei‏ جاه . نک Ve,‏ جاه. معت LOIR‏ سل : 
خاد مروت oxasJjo . safe‏ مکه مجه" نان محف La]. del ١‏ 7 
كر امنا ydo A‏ جم هب ی oo SR‏ 9« حه‌امبه دح زه. 
oio wwo)‏ مسث . والحمبه عت Daw‏ درس دئ. هدې جکمد,ده:. 


(U D ena, ٠ & Les deux manuscrits ont à la marge 


(3 À manque ke 5. Lisa qui semble se rapporter à ce 
D À wo. tot. 

)4( Sic pour یلق‎ | (7 Les deux manuscrits ajoutent à la 
^ DB Jonam, mais åta marge ل صسقصقه!‎ . marge Lasse». 








دا الم Kuebe‏ دز نی بو toten‏ وی رکه او ارد Ee‏ ابع دد يع( MEOS HO nt bp ort m qe‏ 
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ee AS! oo ایک‎ -atäe So فص‎ Lite 3 0:510 لف‎ qu] aa La] 


ve‏ ڼه. وه بپ اچېه .هه JS!‏ در حصعام Loara‏ فخ ڪن کج 


a ه(لحصبه ما‎ . Lions so c Aoo (deno دخ وله‎ JS حدجبه . هسل‎ ۱ 


TA E sendas‏ اا اي 
مډ عر io d RSS MS X. deos.‏ صا Ra Lo‏ . 1050 چب Jd‏ 
عمج ده احي Jo‏ ېه . یحی ص جيه ہم. loto Sa o‏ 
هب ده مي asio Josy‏ | تحص pawo‏ که ils oojo Ae.‏ هسم. 
صمښ pl ides] be‏ ېس لصا حب Ki hho GLN” vom‏ صم 
bn eoo] . bé, pau‏ سه نمښ کي . ba eoo]‏ لا ba,‏ 
هنا paor Solo ٠‏ ان Lë,‏ جه . ous s Jono Lo Aale‏ ]$222 
ما Larg‏ . فاتفجة. ه اسعځ un So‏ ف pl. panalo LJ‏ کے go‏ 


a pins د‎ oio SAN ف‎ eso Aua Lo ei | 


Jr Lag, at وى 5 وس عسره. اط‎ eo Li Ki fo 
و|جاحیه|. هلوا‎ Jarat Naon ro, مره‎ DS ous وف‎ Ki Jo 
his اموا‎ POSLAL ع‎ ss Le وف سر‎ asil) sah K2 
هاف مەه‎ es نبه| 9« صا داک مچچننه. و(أذمبه|‎ Sol D Salo 
sA بې‎ So) OR اح ه(حصسصه. ۰ه ذف‎ pl Do مه‎ 
کي‎ . lens کر حك ل جف حم‎ S.l ek ske oo so . مد‎ 
هنبه‎ Aus) مش کد‎ su خې‎ UK ن شی حنه. ه ې (حي‎ 


. مرک‎ Jai Mu jilo چی.‎ S No EST مه . وحن‎ asa! ۱ 


Joco Joso LI MAN الاح‎ LS كب مزحب درت حدمي دز‎ pos SSL 


که ف .29 Lo‏ حزكف اديه AO‏ ه اخاکه. ام Lo‏ مشحاه فده 


E Paaa] dii, Lë, Loi ایحا . دده‎ ais som tai 
II Les deux manuscrits ajoutent à Ja marge Geh, کل‎ Sw o «be I, 


marpe .سل‎ l % Sic, lire الاثفال‎ . Les manuscrits ajou- 
Ob) Sic, lire Lao, tent à Ja marge zo dS]. 


35 Les deux manuscrits ajoutent à Ja O A la marge لت کم‎ 
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صل.‎ Jours که 9« مذ‎ Sa lo هب هاخه.‎ Jos حم الال هلت‎ 
Noa fo صرت.‎ ox aX. vlt DS Lä خروم . مص‎ Je, poolo 
So pag سل‎ LR حھ‎ onilo ei, MT alo . مب‎ SK 
La مج‎ lose ورت‎ Jonli اعاس‎ Lis Wl SR داي‎ Ka 
Juste مج‎ DS فحت کس‎ pl ae K ve, ہل‎ Ki الأحلى.‎ 
هب‎ OA, HE هده ه. واکنجه عله اسفا سم‎ SIK ف‎ 
T 1910 . No Das ىل یھ حه‎ Lai مت ت املا مج‎ is lo مانه نه‎ 
WL ما امن اصل. لا‎ oi. امو "وه محم‎ E 
fen! has non, حك‎ nous Do al RS «ne سكت‎ vi اوه‎ 
ama OS وک‎ NS من چم . عدخي‎ jomo هرهب سا‎ où AC 5 cabane | 
wli وی‎ . 11355 Joss 50 هب‎ ajoj ما‎ So aioilo «9 Dy 45! 
oaao apaan eiljo Ro ANM مج جومم‎ ja vele ajoi LON 
هم‎ pl tos Las plijo جام جم‎ Po deg جقمه. احا‎ oulo 
PaL SIL داح هدا هه‎ 9929 Jf] SR انحف هزم انحف‎ ۳ 
S الاصي. حصمي؛‎ LS dooa) pl .JodLs Joli ا1. سای‎ 
ورت كد‎ olo ona» كب ما ه ژه‎ el. wa حب سا حب مرس‎ o امام‎ 
و صا کله هب‎ Lao D d وب‎ CA و‎ ٠ . اص سحص‎ NE Ei lait 
ANS À صنبه مک وب‎ MNo مت تاره .سلا‎ P (3) کح هلیه‎ 
au bal. کف‎ ooo هاکیمه.‎ vam ذف اي‎ otio P ea Ja JI] 
مم ] کی‎ wax خراص‎ pl tb) سه تف.‎ LR هه‎ 
TUN oo LIN الااححه . له مډ الامر‎ "as Lal H اح‎ . Joins 
Laaf, Qo اه مازه‌زه پيل. مت هه‎ ox. £o SIL) هب‎ ponas lo 
oos ofi» قد ههه‎ ۰. eese . مهم‎ p oao . be Nn 
مایت‎ AN aoi» Jouonl d مر (اصصمه(‎ calis one So : vU 


( ۸ ,ولا‎ © Sic, lire .لاله‎ 
)4( A la maige کاله‎ 1 (5) Sic, lire Jui. : 
GAS. | o Ah marge ۸ي‎ o 
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هرازه joug Lëtze outas‏ سه ës‏ پس onam] pl‏ مج ما 
RS 50.1)‏ که el Io]‏ ي. همه م۸ Goma‏ مد . 
ils opaa fo‏ مجح اة کله . اصقه ossalo‏ مهد ke So‏ 
Dro‏ هب مر مەم DL omho iNJ al pa P ouo) pl iN) al‏ 
cens cas] Le‏ لا Sol‏ . اک oo‏ ما ban‏ نکي aoa‏ استاۀ. 


(20182 4S LS وەت اسمد + عاحمه‎ LES a CES, مه‎ Nhad de 


pL «9 Giele analo عياص‎ Ron Kio صندم ف 5 هم‎ 
AD o:»93]o oso] pl . هبه‎ las, Job A oh امام‎ 1 ANE, ليل. هي‎ 
مصعم‎ Ki مي .هو[. اح 5 دماج‎ S Lona لحلل + معد‎ Ss Laso 


un o : JS «9 ball Lis)‏ . لق Ox pois olo‏ تف poi?‏ تسات 


D uan ه احمنخکه د ول مهه‎ P or so] . pans dal Ken اسا‎ 


queo emo LS olt‏ جونت dal‏ اجه تدهان oos?‏ هرید ما 


هن8 + weie‏ لاحم jan,‏ ف حلبقه. doe baam Lio‏ س 
نحص . دص مې N)‏ اده Las}‏ هم حدس مي وشل چاه انحف 


یاه ال )89 یاه منحد. اصهم کال Do‏ چم هقی ب که AS‏ ۱ 


oS. el o» Js‏ لكر محف من« كزف. 20 اسا من جاخارصهه. مامه 
هه‌مبه دد الائ مډ کال Jo aio. Do‏ ما جامد . oJ Lo‏ 
Vo . 1o er‏ اج من SAN‏ منم jo, SS‏ — ل( saN uil‏ 
RAY AT‏ که فی SAN NS]‏ اه ټوا" .به صو نبا که 
ه8 Il‏ مل کرحم Si‏ ول حل امه bal o]‏ عحسصای وج . AE‏ 
جر محف راج Lo‏ مل Lo sao‏ حصه|. OS oV usu ji‏ 
خد ما حمه . ه٥‏ (ھهسهه درا ais‏ ابا Ko)‏ کوچ Uz, ze‏ اه bal‏ 


سل diuo ۵٥ oi ls ogha au Los abl po uil‏ براحبه. 


ذو احلاه خد lie QC pl engel‏ (حمپڼاه. ومن څارار مهف 


tl; . t " 2 ۱ 
E A و(تصیصیی|‎ . D) Sic, lire sans doute 5s .هن الزیبق‎ 


(7 A أصيجيه‎ , ici et plus bas. BIS. 


D 
Sable ۳ 59 -- TES اد‎ EINA ET TT الدب‎ 
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A go ol‏ محف M‏ جاه . Sols‏ حب رار جار محف لاسب هب 
duo‏ مسوم . حك Al‏ نه. سمه خا Jo! — 9. mn No o]‏ 
ls co AN‏ . داسف يعد پس سكي UE D ailan A‏ 
ooa . lo‏ حب مرست . eil‏ مروت . Ko‏ مك pass Aca‏ حم 
قه‌هبه Lal (ër, Ko‏ وا میجه کله onlo . So‏ مس مه يي 
.ss Lo]‏ ما So‏ څې . احاه + هده لحد [to IS‏ حا 
$e‏ حمه onsll]o LU‏ مه oci a‏ حم AS‏ عمد 
bo Na‏ سم + 000 س لاد . جه e S9 080 del‏ 
No Ras ۸۰ , je Do So‏ نصا ماب وف 
ert Ee‏ مع . Ko‏ + وهه ha a . po) MS kt,‏ حصا مها 
AN‏ وم ENS LS oo‏ نب : و[ تمس OIA ci)‏ مهب Lo‏ 
ado Las pa‏ ]2243.. وت کر Lama 5507 . Liso Loi, 9], -22- 2o‏ 
Jiliso ARE‏ حسلا سهذا. pe "Lem Los of‏ يه . [Lomo‏ وی رح 
asco‏ سف joao‏ 2222« سمیا سما ء م صمل ودسلا . وهب Lans‏ 
Lsas uomsojlo‏ وسلا. خد وى JAND‏ حم cuiu) a ye) Joo‏ هش | 
Lilo . fus Jiang Lias Late, aa JA,‏ حه Liso‏ هامصهلځښنه.. 
ye‏ مح هس حمضا jjant‏ وصخحا Laso Ao!‏ وح © joao JNa‏ 
lio.‏ وصخا عت TI I e£.‏ مصما Last Ju Soto Jia‏ 
Lilo liz e? lila soniad oe) ga , pan Mo)‏ خکه Lu‏ 
Aano‏ !ھل eas.‏ ده هي K‏ انب . Los Bebo‏ حمر[ انه . دم 
dë‏ حمل Ms‏ 20« مهجهن مچ aa) [ooo jas‏ خصدې Ii‏ 
pamo JAL Ian Loo: Wlas‏ رار Jaanas‏ ححد oz‏ وی !1.5 | 
ج خخ saia) lolo ya)‏ هسه ههن Virus‏ سا La‏ حم قام. وف 
Les deux manuscrits ajoutent ici (ric, peut-être pour deal) a eoo‏ 
سا لیم postes‏ ه(اصسقهم حث el‏ حکها l'alinéa suivant encadré de rouge dans A‏ 


el rayé dans B, comme en dehors. du LAS So. eue wb Dao SI 
texte : ههه‎ egli» شم‎ Ab feu, sil ) Sie, dans les deux manuscrits. 


XU‏ "ېه و 


Kee er‏ ی ووو وود د دوت 
نپ OEC "ei 7 Fa fa Ee‏ 2 ې T‏ . 


a سا دب‎ p A رحبب‎ PEAR pr A Ek 
: BEMLP NUM, هه وور ود‎ EES 


ER .‏ مو په yn. Re ven or‏ مرب 4٢‏ ے 


"Im, ۳۲ ۳ gring wert 
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eor» DA وگ‎ bal Jose lala „jaa o LAs حسلا‎ soda 
AS hijo ."![, وى همن سر مه قر‎ lan hago So S. Lilo JR is 
سك مهما‎ A Loi . Cru كر خمم.‎ Nia حدم‎ „oœ مدرم «حححما‎ 
Lens Sp طذمههفص!| عجهاا|‎ leie Sp - مزال‎ (bag 
Lasel jj سوزه![. مهه هه سف.‎ So fra مضه‎ dë D دسا‎ 
موف‎ .] A9 دږ‎ alo a> مهد‎ is QS A pam cc حهمخ|,‎ 
. ENT Ji, o> L»i] وك‎ AES ojos NS. pano [۸ د‎ Sw ona 
صب‎ taw] lof کم‎ xo Jon a jÒ مخه صبهتت م‎ aAa 2125? پهه‎ 
ک حهزمبه.‎ oclo تساف اسدفخ.‎ pot مساب‎ date مره‎ palig 3 
ba ze صم‎ poa SN وس کپ مج‎ DR us Ela 05010 
DS هه اه‎ KES 2049 più لام‎ ha ملو سل )3( هب كزهيه ف‎ 
MEALS Doit co ow صهه او . سل‎ pait Lame هم‎ ei onono خاه.‎ 
$2! vo صزه مره کم‎ SK «9 حوزمبه . و|مخبه‎ «9 05070 ‘ph 
odo No eil kaal دمحن م‎ ٥ kan ما‎ dl SC DAAO oJ 


6:20, pl ei Lk, مج‎ MSN vaal vAn une مسف‎ Jos? el هه‎ " 


هب HDi‏ سوم o 3x5]o 2 SO‏ فى iso DL‏ عت کب 
هب كزفية. هسب ors Lë 601 quA 008 ob SR Qo «En‏ 
Las eat Leeër BG‏ صد Lio‏ وسمصه Loio‏ اسم y) Lac.‏ 
Ls «A012 a0! 22.30 , ]io2‏ و Lio ASA SO‏ احتخ |. لم سهۀ NO llo‏ س X»‏ 
ای . aot dagas‏ ښځ wio Ja‏ عت ممجها. اسم ode Lag‏ 
JAN‏ ج Lëëet ana. Kastel Je‏ حصدفا. Roca‏ مسا 
حخصه ۵ |. هخ aago .| Lo oa‏ حم Zë, Jono Jan‏ عبت Lis‏ 


jaro Jago Ve vto‏ احلا S. us‏ ه هوې که حذا| Ko JA ist T‏ ت 


© Sic, pour dn. 1 Di Sic, pour qe = ۰ 
SRA manque ce qui suit jusqu'à & A Ja marge cS. 


. هی A ac; D manque‏ © ` ۱ ۱ .هک قميةء 


يي وسوی E‏ 


TEXTE ARABE. 07 
Loi, d. bal «itt اي‎ Loyer 3 Lat اوت‎ pan saa. zl Li 
peu سلجا‎ Lie ماما‎ Aunaso . lacs ون مج‎ oo Lis, 
من نادنځه مھ اسا‎ Je اي‎ 2050) Lans 45] Lues os حه هم‎ 
۲ دم[‎ Las وإتصل‎ ooa. Las] «50? اوکنځهف. 5 وتخصوف.‎ 
ciis بجسبه.‎ .LosNoo . 3221 aasa اكد |. مأوت صعښبه  الاما‎ 
SRI سح‎ 0 , Las] Saale . Lan حسدذ|‎ 0 Lass Lois] Ww esa, 
AN سه ملس‎ det p تامف که سه‎ AM مسعف‎ „aN Lea 
Luise . صا کال‎ äng Lodo! oti سطزه, دس‎ als A isa 
Poit er ساب‎ Ou £240 «Or 340 . شه‎ jas] LS مههه‎ oL م۸‎ 
AS (ک.‎ .a © معدلي‎ pl e AA AD وەه‎ Sr oslo . اسمن‎ ۰ 
NL où, © yaa حب‎ AN حه‎ po دزف جڅ ګت هزمبه.‎ 
ad SN وزى‎ el aal مدا‎ wylo . عمدت‎ Ss GË, MON . و مکللرب‎ 
صل اسصزو.‎ epe . هله‎ iles «oj ليمت ححا اومبه. ایح صبه ححب۸‎ 
Sas up) Solo صه. نحي‎ oaa Jo فاسمه ممن رفاس‎ 
HR هساکه‎ euli) ملحب‎ out So SDS إبي. ات‎ ya) KES 
cL JR dM «Noo ba» ه(|صسعقه‎ . 313089. S No Hy é Na 
KH Sr موه‎ e, 3 Sr AS تحتفت‎ SL agi cos 
ec» وم‎ A) spes میت + انپ اة‎ Us ës, کت که‎ AUTO AN هام‎ 
silo LS كه‎ La اللو‎ oo اسمدی‎ . oo Kx.]o poses] islas 
۱ colo مد موم‎ Jo هم‎ pl S oS. Aso ه۰ لحمت‎ . aX o Ko هد‎ 
والحد‎ . parmi ل نح مع‎ CX Sp RS omoo هب هکڼه‎ 
US هب‎ oyo] pl 3S پک 50 مډ‎ wiljo ممحدا.‎ Sa حبه‎ 
pl Sos Joux فب‎ ezille onaf مسقت منمځه :عفانو . ام‎ SMS 
کم‎ so tal) go واستف‎ ou Lin ons . فب ما‎ ax 
. اله هزؤتعه‎ mia SL pit ASIE el شم‎ dam al . S Sos 

Lë SE ۳ 


CAS | SC 
اا رر رر ههد هره ۸ هس موم ف‎ 
1 d Kerg l J p es j 
ALCHIMIE, — 1, 1™ partie. i bu. 13 

? مر \ 


Gë ' IMPEUNTDIE NATIONALE. 


CIL S سمس مم ماق‎ een أن‎ ٠ 


H 
Herge CE ,كيم‎ MR او څېه‎ erter e? اوه‎ KE 
SEATAUS وو و‎ én, EEN 3 


vir, Kat EAP Tn oy eee‏ این شوه ګرم ې دوج nont Ur nay tee lee‏ رو وپ Ame‏ چم Pa‏ ېېو 
Fe 1 D "t Sr z* ipm "o uio tg Se? T0 5b a. gä Aana M‏ 


PR epe میسرب‎ 
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Gras . Loco wiu) oo . Kawlio dl Leg LÉO . dps بي‎ 
صب.‎ ه١‎ [fao Ko otla جوت , مه‎ La] polit چچ‎ polit - 
eil paito )هب‎ ۰۵ D مه نلعا .هت‎ . V IN-25 Vë 
سای مقف‎ ont eoo e farm) كت مرت‎ ang SOA num, 
هف جرد‎ o9 الس‎ pl LD So ف مرب‎ fors epe oms hag 
akuj ph gaa vA چیه‎ où Lo iljo wN li anglo NL 
حم‎ ve وكايهه.‎ Go JR one هر جار‎ Lal است‎ RS هادټجه.‎ 
Jo LS حر هت‎ olas] cre] . Al ama aono) هب‎ D 
rogha So 37, Nas]io وایاز. ۵ ت , عا‎ . oo . pair à à 2j 
استدئخ.‎ ywi! ازهن . وو(یص‎ Aan اچد . هایگ‎ pe paijo . حت‎ To 
مد‎ ama dl wanj ادر لجح[ ف مرت‎ .U Jonas, Daslo Jon] 
, سمخ‎ 0 03123 oL u مم‎ PS iL خد‎ oil] هه د خخه. اه‎ . SLA 
. سب‎ Va ojlo . مەت‎ eus عمامی‎ Sy دمعي‎ AN one) الاب‎ Jl 
IN صصايي د‎ Sa داټه. لحب‎ ogla کابه سه‎ anao 
pait کم ول‎ pl o 1s. ]o . ند‎ Jo و حمحه‎ joao? وجاه کهه.‎ «ot 
poco? LS هب‎ polit Ke محکښه.‎ waro . Llol joito us 
اف‎ eda یپکلېکه جب۰‎ CEO RSS © o gei اسا‎ pose 


Mem ۰اذصبه‎ 3209 «olo . LU] Sao] حسمت‎ kml ولوص‎ Jy 


. بب‎ lads oen fo So H والموحبه‎ JS اه مج‎ NEO Jo 
۱ Dane. و ف مك‎ comento LS c polit oi dë كر‎ pL . oix A. [o 
2) «to o DO. Leto . pago (wil uei تما‎ posto 


<<] ALL تم‎ [e ی = مدي مخا.‎ KR سا‎ ago poit 


1 LaNa حخه سا جب‎ bilo . Lot چا‎ yel Lal H IS چیا‎ 


O A hos. نف‎ dei finit B au bas du recto du feuil- 
UU A Sal, let 43 dont le verso est effacé. 
DI À elo. ` Û Sic, lire Ís, 


ET وره‎ d 


` - 
ون هپ په‎ m gustas caro. وس‎ rim em A c عرهو‎ A der Pa ant ال يني پا‎ 


TEXTE ARABE. 99 
Joy yel . دعل‎ Laag Lang las مج‎ bone هي‎ Jia 
نها‎ Lolo . Lis don pus په‎ Lab, خي‎ Lal نت .هد‎ 
الا حهاما. معا‎ be إبي مج‎ «olo . واج حسمو :ال‎ . Loin o 
Lseilo 2c o A 9.0 ool وبا‎ JN yel وسلا . فحی‎ PEN Mi 
.) به‎ sos متا‎ dx. oil ول شه ه سوا‎ oo e ححدسزنا‎ 
روصا وه اما‎ zl, bel مقلا‎ boil d. [oi] جه اف‎ be دل‎ 
Lilo LADA من ركه چ‎ o3. هه صئ‎ ese وخححم!|‎ ESS إنصز‎ ۱ 
وحص,‎ joao مصص|.‎ Aal هو مما‎ . Loirosos ESA ko خله‎ 
رحس :| حورا رشلا‎ Lupo lejos جهن‎ Lao] روصل‎ d رحملي‎ 
rl خحب. ج اف‎ d رف‎ bänn col Lilo یححا وسوی هزالا.‎ 
jono Lasam Laso + LS, lolo) Let al Lus va. zB: 
(Kaazen Nw. Letle jaa baal ماهلا‎ 1o . Miss ملا سوب‎ T. usag 
مانهب‎ Jison pant دې‎ «^ Lasag Lasam Joao Jea yal Lol 
| ححب‎ E va ۱ COS Jean, $ 20 [han o vaN aon 
ایشا‎ Lilo D فحصخا؛ سا اي‎ Laan) Loia وحثرا‎ Siam) 
wlilo . ja — 2. خله‎ Lilo خنه.‎ M9 > base] کا‎ olo . عام‎ 
مک ج‎ Jia اوت چک هت . ج فاس هلي .هاخکې‎ joo. 
LAS مھم حم‎ ic باس ان ومرذا.‎ Jon se yel o هدهوجا‎ 0 
صع دا.‎ où د م‎ Ma بانسو اه‎ oojo Jup. 3 WIEN 
wës Bel Solo donam Joao Jo) مجح سه عا دل‎ SDS ET 
رجف . ٥ه هم خله‎ Jose; ده‎ may llo ALon os کله‎ 
ol. Soc. کف و[.ؤه.‎ gl aalo . Los Lolo gej هو[‎ e Ad ى‎ 
SC Lat q2o] «Solo JS حصل . هس کا حمسه‎ Danao Ao وموصل.‎ 


) Sic, comparer via, page sui- % On lit encadrés les mots suivants : 
vante, Lo صص ,عا‎ Joao haj ده‎ Loos Se 

& Sic, sans doute pour Lois. D Le mot Joa a été omis ici par un co- 

? Sic, peut-être pour Legd, piste. 


13. 


ERAI په‎ GATE ومو هه‎ C وس‎ Cl Here i Lo euer At هی اس‎ SAS, و‎ P Yum Pn Nhi سب يړ‎ DR ADIAC ot sem IAHBE agi e a D رف‎ oy 
tt . tt LU 0 TO ا عند‎ ۶٥٩ چ‎ dr. E Ze D See ae a En ۰ m لهو به‎ 0 
1 t £st A CM - 


Le Da 3 2r 
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+ joao Lei EN As اي‎ J oso belle , maso doa lags 


| سصدم اه‌نبشاصھ‎ en lonwa Loiano سنهحا.‎ Jia رح‎ Rica) 


مزويوف سرا اي حصدی. + اصبه هب yp JAN‏ كب .«xol/J‏ محه 
e vol y (uh IERCH‏ اوت NS Qo‏ دخ y) ana‏ ځخا Lo?‏ , كم 
aw IY‏ لملا وس Lilo‏ ۵ه ٥ک aS‏ لهه. o‏ برحمې KÉ‏ 
Lie] ILono As Lil Sol‏ سل poo‏ اسرمه هت La que‏ له هت ow‏ 
Liu) JLonsr ke‏ خ شه| انی ous Sa.‏ . اصصه. جع مه خا sly‏ 


مست میا Jr‏ صدتورخا. Leila‏ ححه سئا. جر اكاب اې مفجييهة سلا 


-5o]o H لحر مح صرب‎ (POP. من ادف‎ Danao Jau qe dne 0 
Lola $9 Ko „omaso Joie, Il ion he, مه‎ vii FN 
I ij bo go Jed JAL JLia2 Fox مج‎ cuo A , O4 £O 
Loco .JLa-i.s ANa cin] کت اې مډ‎ Lilo , ححه‌سن یا‎ io 
«o NS. امحه.‎ 2o +2 بود‎ «ol er] ls مي‎ lil Ve + |] عص‎ |N on. 
Ris عت‎ A d». Do Loto [Ro که هم‎ Los .| Rois امه‎ eo هم‎ 
Elo حمه‌ما « وم جر صحص(صرر,‎ fado . L2wo JAuso خن‎ 
: Jo Solo .5sLaos wo} Sol yel isb ۰اهي. ۰ه هکی حت صی۸|.‎ 
وهب‎ «15:1 JLiox.1 Lisa ol lile . اد‎ cal صا خم‎ S 
RC LU, اسم‎ Jian Lä y) لجوجل . موصأ سم تکعئ.‎ jaag Oe ەەب‎ 
حزم ماصاءة‎ nx جر‎ [NS وص متا 3 چ‎ qo خۀ‎ pen Lopa 
Liso ان‎ maille صطا‎ Sas panao افاس خفییل۸‎ et AD تساه‎ 
jan ونيو(‎ eut o Lusana JAuS) bapao . خن دسلا‎ EI pi خا‎ 
Lanas اس با‎ . asco? . po LS س‎ Len do Mo NL . boo] o لجعي‎ 


Ja اک ۱۸۵ صم خا ی ه حعده صصا|. مو‎ Qo Laos . کا‎ peo Ia 


So‏ حمم amann dk‏ حه بوذ[ حمدمن,۸| ad "Lay‏ »حندکه 
O Mot corrompu, peut-être doit-on ` ® Sie, comp. p. 99.1. 3.‏ 


lire Sa ou Jloxa. o) Sic, lire ago. 


du پي نف په سن‎ e Cp 


————— M — »داش‎ 2! 


* 
EN‏ و ییاچ ی ر سا ده ساسا چب و a‏ غور یر و سیم ید و ميه وغمه پاټ EY‏ ساپ خي دح یسه اساسا لس دس تا وس ير 4 هکسه وب هه 
* 


TEXTE ARABE, 101 
RS fia 1 Jos دجم مه‎ o Lei Jan محبحا‎ Eo IL, 
-bay Jiu pad مد حا اه . اھچ‎ Koss Je |۱6 ss 
Ok» هوې‎ AJ Joous Lasel bas] Lilo ën lil. Jo La, Joss 
aoo .) ۸ دس من صب‎ Rio اا اہ چیا‎ Poono EN Jioaa ? 
Jo Nso) , ما‎ où] jasp liox.t فح | + ههه حدما‎ jasy په خحما‎ 
c9) وسه مت | ه هښ‎ lest Lo Jiaa2 o2. A joos شب‎ ٠١ Sao 
کنا‎ Jess لا سر و اسنا‎ pe اه الب اه ييا‎ bail . حوب‎ 
لامعا‎ Ae [ias os aen زيعية‎ JA pas معطي ونما‎ za. Jomo 
Jomo . ll ه‎ Las lags io) laj عبت‎ Leo, Los Ladis Lin 
Jos مخ[‎ Jos nas as po .] Egg? انی زحخر|‎ aas يفنت مج‎ 
ez AJ مسوا‎ LAs Lat Loola qoo lant 132024 y) JA ES 
La أجل . جيه عم حه‎ Looks:oss لسا رګنا وود هه وحد سئنا. حو د‎ 
pres Lees maw lans . Lë ج للسا حمعطه لا‎ Jowo سمڅا.‎ 
ENNE وول‎ . Jose LA رمك‎ Lin) Kool oro ونبو[‎ . Lem 
jaa Look e oo A NEC. elenco» paso) jas pdt - , ue وحه:ما‎ 
e S Je Jma l) : ١ حخه؟ا‎ Joszsol. E) oao ° bes] e) Jo p» IEN 
لم‎ Log 5 هس وت‎ mo Teil ی‎ Jaa ت سما‎ Hl o s lix Jan 
من‎ Los : eg [Ad lo قاری اتا .ه۸‎ [CN E نوا‎ 000 9. E 
مي‎ eil ze مډ حاقه.‎ Loi, Jans مج مضا . به هاو دج‎ hojas . حمه‌ما‎ 
© e صاکف صعب‎ alil . JR co sos ola انمهي مډ‎ lee «ol ox: 
حم‎ LS Saoj شقس:‎ ALLES صىھۈمiە فاق‎ LISE مب‌هاخمه.‎ 
Nas Spe paito - حاژهو.‎ 2.05000 3X. ila + یاه حاهه:‎ moa یداه‎ 
“ع د‎ ils so mlo ile SAD sexo . pes Spe gaie 


% Sic, peut-être pour faas. : ‘u Sic, il doit y avoir un mot omis ici. ` 
i» Sic, pour ca, & Sic, lire sans doute هکڅ‎ 

Š 5 ١ n 3 3 
9) Ce mot parait être l'arabe الضاب‎ ré- ?! Comparer le persan dé et l'arabe 


r 


pondant 11 06 Loi, ۱ ۱ ds. 


E 
Sam a ۵ 


i 
VIRO AES Crater ماس راهن‎ RR 2 ; . 
dels و‎ f TIE" Dn 


: AN 


Ärer qne Pmor Yeah À eid Ute pr Ff neto ديول‎ e gë A AT AE ابم‎ ` Trans 
اهم‎ oh di teta n ve Det S S CR UI. Ape n y 


Wat ال خی او رده‎ ee ut Pes rhe n là 
هر وز اش ات امسا ب بعر اوعس يق و‎ EE 
EA n te ns .* 


TATE Ha Ein" 


۳" 


راا 
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(Lg moe حاف‎ alle, H وب‎ Reo eoo Apan alen . poils 
+ 61 a NS < No وسوس‎ „Aaa قم وی‎ So poils  . ديهم‎ 


ls, ils + Arno eil Ss ps soil} حازهو, وج‎ L . ما مات‎ 


Ges oil هم ب‎ od ils + han ps eoo ې کسم.‎ toiles © 
. هه‎ erla OA سح‎ cota o + مح‎ (el «o eo ola 
Bo . صنق , امعم‎ T دح فئاسه؛‎ fA lo Pos . پا‎ SR ست‎ 
Las "e, مام‎ So aam ó) bast وبصمعف. مسرل‎ o] . اا"‎ 
Aft وهم‎ (sic) (Kell ا١تټسال هي افا‎ - Kal دقام‎ «ge! Aloo 
o Lswilo . DS کې‎ ao Lai ههه كيبوت حمحمسا‎ . Looks هه‎ 
قم‎ heao A Bai ماما رصنع‎ June وق مچ‎ . haelt Se, la 
oaa So ماما.‎ Sons AR eua Litas خم‎ puni dou as 
الا اسم جصبها. ېه‎ . Aao solos و هت‎ us سخا‎ So 
هام‎ Lamo Los . هسام‎ Nal وی‎ som (LS, ils من‎ emp, 
+ (sic) حدم‎ aad us میق لگ من صلقي‎ (sic) > + Jon هت ح‎ 
مامچه‎ . Loraas be, lien مه کا‎ ۰ Isole: Lofoo La. lazio . kg 
هسمخا‎ bla مندا‎ Lo, د‎ Lane + lasa وه‎ [ioo JS eil 
+ (sic) ل ,حا‎ Lilo ?ojo$ قر حط‎ wë, ت متلق .هح‎ 
NOTES ADDITIONNELLES DE A. 
Sur le recto de la première page, avant le texte syriaque qui commence 
au verso : 
Lans lo. وش نا‎ Lanio m Ss. خهګن. «ححه...ف وس‎ 
siagi doll TET ISE jius Sas... px. Mo vie , (Ba ET 


0) Sic, lire p» b = .نایم‎ ? Nombre effacé, peut-être S. 
© Lire SLuù = oU. 6١ Sic, lire .لام‎ 

© Un nombre effacé, peut-être ec. © Lire alll, ` 

t: Mot effacé et douteux. O Sic, lire lok. 


۱ TEXTE ARABE, 103 
Jai یلصا‎ + mm څېه موه اء‎ ul (2) هه(‎ (?) mois fo 
سه )?( ماه‎ rl ) (sic) مې جه‎ Joutseo jpam Sil (?) Jona 
فينو[ حمې‎ SIN (sic) omas Jisas (P) foso at ٥۱٠١ upep رح‎ 
erii مج ندال‎ os “he polo +] os U هی‎ +: Jota] octo احزص‎ 
: الا‎ LUS وه حکال الاح + عم‎ ans HAN + کان‎ ooo 
 جحمسال| وه اي‎ sion + ell کل‎ oo DES 


A la marge, à la fin du manuscrit syriaque, feuillet 55 v? (écriture mo- 

derne et mauvaise), bas de la page : 
er LS, حلاصبه‎ «9o bal . Sol o] اه ده هاسمه.‎ I sol NL مج‎ 
LUS مهن( )ساس‎ HS lasiz al ححاصلا‎ oio nho i Lass 
هما )2( لاک‎ cas] — edes eco bt, Lo Ro : کال‎ 
0 وهی وید ..... ف‎ p» b eno مەک‎ 

Marge du haut du feuillet 56 ۳ : 
woj وى کې ممه‎ HX cool bës, col] سا کالپ كه ممق ف‎ 
IS د‎ 


Marge du bord : 
ساټه.‎ Lal کال هلخا‎ wojo Sa مأك وي‎ Jin فب‎ 
Marge du fouillet 56 v*, côté : 
Long ۰ه‎ slo wliol حب‎ )(( end حب‎ wj GS ele, هک‎ 
حم‎ So وم‎ -— ok Lal سوم‎ ors فزۈمo‎ ehe olio) 
EU همپ‎ SO 1029 


كل ورق ذهب (3) للننس 


En haut: 


۱( Ecrit en lettres hébraïques grossières. 


a à‏ نسم سم er me‏ ېهن 8ل 
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Autre marge, en bas : 


هوی اه زات (st‏ اب سا قل نصنم pah‏ وف © 


ca SS No torts میا‎ © fond مسا ف‎ md Auno ( (sic ) AS les 


Sur le côté : 


Marge supérieure du feuillet 57 : 
SCHU عل ماء ذهب‎ 


Sur le côté : 


T |‏ ههت لومي ws pl Ladoo Los RO 0 TNT Duo H‏ هب 
SDS (Lë asso ges‏ هم pol "Te,‏ له LORS‏ مې د هب مه هي 


ajas‏ منم AD De SN go oh pes‏ اس و LS‏ همه صل 
No WE‏ 


Autre marge de côté : | 
9 belle SOL (2) هحمسھ‎ Sas ous JR MAS La مەد‎ 


mn D ږ سي‎ 4 WW * * e دج * »9 هم‎ 9 * mn nn me eve 


.. 9. Sic, comparer mili. | © Sie, pour (2) Jis خلاص‎ . 


.. V Renvoi en bas de la page : جمی‎ ) A la marge : تيل‎ Js. 
ue? ایحف‎ dl ossa ous (sic) الپ‎ O Suivent trois lignes en partie illi- 
مراك‎ pl ito .کیت‎ sibles et inintelligibles. 


e  — 


TRAITE 
D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


سس من موس 


|, TRADUCTION DU TEXTE SYRIAQUE. 


سس )وی 


[PRÉLIMINAIRES.] 


———— À—— 


IL AVIS.) 


—À‏ مت 


AU NOM DU SEIGNEUR TOUT-PUISSANT Î 


faut que tu saches quelle est l'espèce qui blanchit; quelle est celle qui‏ اا 
rougit; celle qui noircit; celle qui bleuit; celle qui brûle; celle qui sépare;‏ 
celle qui rassemble. Lorsque tu sauras cela, garde-toi des accidents suivants,‏ 
lesquels t'empêcheraient de réussir. Sois pur (du contact) d'une femme ou‏ 
d'un mort, et de toute hallucination et pollution nocturne. Si tu travailles‏ 
lorsqu'une de ces choses te sera arrivée, ton œuvre ne réussira pas. Mais‏ 
purifie-toi de tout défaut spirituel et corporel U, et fais vœu de bonne vo-‏ 
lonté. Alors tu peux t'approcher pour dissoudre les corps et changer les‏ 
natures célestes. Connais ©) l'agent qui nettoie par sa projection; celut qui‏ 
attendrit et celui qui durcit; celui qui n'agit qu'à la surface et celui qui‏ 
pénétre dans la profondeur; celui qui attire en haut et celui qui attire en‏ 
bas; celui qui résiste (au feu) et celui qui rend (les corps) résistants. Le‏ 
sel nettoie à l'intérieur et à l'extérieur. (1i y a des corps qui) blanchissent à‏ 
l'extérieur et qui blanchissent à l'intérieur; qui attirent à l'extérieur et qui‏ 


۱ Cf. Lez mœurs du Philosophe, Coll. des ` p. 50 et 51. Tout ce qui suit dans le syriaque 


- Alch. grecs, trad., p. 36. — Zosime, p. 235. est traduit ou imité de ce passage de l'auteur 
(9) Coll. des Alch. grecs, trad., Démocrite, grec. 


ALCHIMIE, — 1, 2* partie. | i 
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e 
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attirent à l'intérieur, Si l'on se sert de ces choses, on doit es soumettre en 
tout aux démonstrations naturelles, Une goutte de pourpre peut gåter beau- 
coup de choses; ctun peu de soufre [Seïcr] détruit de nombreuses plantes", 
Une seule chose s'empare de toute nature, produit la couleur rouge et Ja 
couleur blanche ?, On ne la rencontre nulle part, et cependant elle (est si 
vulgaire qu'elle) se trouve dans le fumier#, 

Gloire au Dispensateur de toutes choses! 


Il. INDICATIONS DES SIGNES 


(QUI DÉSIGNENT) LES MATIÈRES DANS LES TRAITÉS (SUIVANTS). 


{En tète des manuscrits alchimiques syriaques, de méme qu'en tête des manuscrits alchimiques 
grecs, on trouve la liste des principaux mots techniques employés dans le cours de l'ouvrage, avec 
les signes et notations qui les représentent. Cette liste renferme les mêmes mots que celle des ma- 
nuscrits grecs; les signes syriaques répondent également aux signes grecs, et méme il est ordinaire 
menl facile d'apercevoir 1a dérivation directe de leurs formes, Mais l'ordre en est différent, plusieurs 
listes distinctes paraissant avoir été mélées dans le texte syriaque, comme il. est arrivé d'ailleurs 
dans le manuscrit grec 2327. (Voir la discussion de ce point, Introd, à la Chimie des anciens, cte., 


p. 56.) Ajoutons enfin cette circonstance très importante, que les signes syriaques répondent de 


préférence à ceux de Ja plus vicille liste grecque, celle du manuscrit de Saint-Marc. 
La collation méthodique des signes alchimiques syriaques avec les signes grecs est indispensable 


pour établir l'intelligence exacte du texte syriaque et sa correspondance avec les textes alchimiques ` 


grecs, C'est pourquoi, afin de manifester cette correspondance des noms et des signes, nous allons 


inserire en note, pour chacun d'eux, les passages parallèles de la Collection des Alchimistes grecs 


surtout ceux de l'Introductton à la Chimie des anciens, où nous avons donné la photogravure de‏ ام 
toutes les listes de signes des manuscrits grecs, Les comparaisons seront ainsi facilitées. Les signes‏ 
grecs sont souvent reproduits en syriaque dans la direction horizontale, au lieu d'être verticaux,‏ 
et plus généralement ce sont Jes mêmes signes, avec une conversion d'un quart de circonfé-‏ 
rence. | ES |‏ 
Ce passage est traduit de Démocrite (l'al- en argent (couleur blanche). C'était là une doc-‏ 0( 


chimiste), avec un contresens. Cet auteur dit trine courante chez les alchiuiistes. (Voir aussi 


Coll. des ۰ grecs, trad., p. 37, note 4; p. 53; 
p. 136, n° 205 p. 157; p. 168; p. 247, ctc.) 

9) Ces antithèses e fréquentes chez les al- 
chimistes. (Coll. des Alch. grecs, trad., Zosime, 
p. 122,1. 115 p. 130; p. 37, n^ 3 ct note 6.) — 


Le mot fumier lui-même semble une allusion | 
A l'emploi de la chaleur douce de cette matière 


pour chauffer les bains-marie ct appareils. 


(Voir Coll. des Alch. grecs, p. 22,143, ,اد‎ ei ا‎ 


passim. a 


Le mot plantes doit ` 


(Coll. des Alch. grecs , trad. , p. 51}: e Une goutte 


d'huile suffit à faire disparaitre une grande 


quantité de pourpre et un peu de soufre peut 


brüler beaucoup d'espèces». (Voir aussi, Méme 
collection, p. 155, n? 4.) — 
étre entendu dans un sens symbolique, comme 
applicable à certains minéraux. (Introd. à la 
ps des anciens, p 286.) | 

* C'est-à-dire qu'une même teinture change 
les métaux en or (couleur jaune ou rouge) et 


TION. 4 


2 
E? 


magnésie (pay rygla), c'est-à- 


y 


direlitharge(2), cadmie*!?), 
talc V, 
Ja nuit 0?) 


arsenic (M), 


و م ها A‏ 


couleur rouge, sanguine, ru- 
brique: siricon (cipıxon)™. 


les étoiles, 


8 L 


la chaux {do6eaos) Il, 


il est au singulier, c'est-à-dire unique, en sy- 
riaque; tandis qu'il est. répété, c'est-à-dire au 
plurid, en grec. 

00) Jnfrod. » p. 108, ]. 13; p.112, 22. Le 
signe syriaque est l'initiale du mot grec, soit 
M couché. 

M} Le signe grec de la comaris. ۳۵۸, 
۱۰ 110, Î, 11), n'a pas d'analogie avec le signe 
syriaque; 
dernier م1‎ signe de l'argent, pareil à sa figura- 


3 


à moins que l'on ne voie dans ce 


Don donnée plus haut pour l'électrum. Le signe 
de la comaris (tale ou sélénite, pierre de lunc) 
dérive en effet de celui de la lune, c'est-à-dire 
de l'argent. 

03 Introd., p. 108, 1. 9; p. 112,1. 27. Ce 
signe est celui du jour renversé, de même 
qu'en grec. Il est unique (singulier) en sy- 
rique, au licu 06 redoublé (pluriel) 
comme en grec. 

UY Jbid., p. 108, 1. 16; p. 315,1. 7: p. 116, 
1١ 17. De méme, p. 120,1, 21. Les deux der- 
niers signes grecs, en forme de spirale, sont 
évidemment l'origine du signe syriaque. 

Q9 Ibid. , p. 308,1. 175 p. 114,1. 20; p. 116, 
1. G; p. 118,1. 12 et 20. Aucun de ces signes 
grecs, sauf peut-être celui de la page 116, ne 
ressemble au signe syriaque, 

05) Ibid., p. 108,1. 25; p. 112,1. 24 : ۰ 
l. 7. Peu de ressemblance, sauf la double boucle 
des deux premiers signes grecs. 


TRADUC 


rror, chélidoine !,‏ ۳ ی 
px huile de raifort 9),‏ 
À... le ciel 9),‏ 
électrum (ëiesscenl D,‏ .هه 
Kg‏ 
“Ur la terre),‏ 
limaille d'argent PL‏ )719 


q 5 le sel 9), 


b le 56 


le vinaigre 9), 


à) Ce mot a pour synonyme £25dgrov, (Voir 
plus loin, p. 6.) Les signes grec et syriaque 
sont dissemblables; le dernier rappelle tou- 
tefois le signe de l'or. 

6) Introd. à la Chimie des anciens, p. "108. 
l. 2, et p. 113, 1. 20. Signe différent. 

€) Ibid., p. 116, l. 15 p. 118, 1. 10. C'est 
le même sigue, en syriaque et en grec, dessiné 
un peu autrement, 

DI Jbid., p. 105, 1. 5; p. 116, L 12. Le 
signe complexe de l'électrum, signe de l'or et 
de l'argent réunis (zguoid2£xspov), est déjà dé 
naturé dans la seconde transcription grecque; 
on peut y rattacher 16 dessin syriaque. 

86) Ibid., p. 310, 35 p. 314,1. get 25. Le 
signe syriaque est diflérent. 

(9 Ibid., p. 310,1. 125 p. 118, l. 10. Signe 
identique. 

0) [bid., p. 104, 


est formé, comme le sigue grec, par l'associa- 


L 10. Le signe syriaque 


tion du signe de l'argent (un peu altéré) et du 
signe générique de la limaille, placé à gauche 
en syriaque. 

09 Ibid., p. 108,1: 155 p. 112,1 22: p. 116, 


1 22; p. 120,1. 18. Ces deux derniers signes 


grecs ont quelque analogie avec le signe sy- ` 


lion du nom du sel. 
(9) Ibid., p. 108, 1. 8; p. 112, 1. 27. Le 


signe est le méme en grec et en syriaque; mais 


x riaque. Tous semblent représenter une abrévia- 


س مسد سا سی مھ R‏ وټ PESCE‏ 


, ٢ LA 
à oem LE rte ' 


پا الو 


SS 


UY‏ د 


Piang 6 


ts کے‎ Rd 


SYRIAQUE ET ARABE, 


&yxyovga 9), c'est-à- 


dire, 
orcanelle ; 
guimauve; 
mauve, 


9 colle, soudure, 


TE ain (xacscísepos) 9). 


—o cuivre (a3xés) blanc, laiton 
ou cuivre brûlé (2) ®, 


waasi i 
11 
9 sel (!1J, 


(O Introd., p. 105,1. 7; p. 112,1 12 et 15; 
p. 120,1. 5. Le signe syriaque ici figuré répond 
au sigue ancien de l'étain, signe d'Hermès, le- 
quel est couché, ou lieu d'étre vertical. — Quant 
au signe de Jupiter affecté plus tard à 07 
(Introduction à la Chimie des anciens, ete., 
Pp- 94), on trouve un peu plus loin un second 
signe syriaque de l'étain correspondant, dans 
la suite de la liste présente. Cette liste repré- 
sente donc les mémes phases historiques que la 
liste grecque, dont clle dérive. 

Ge} C'est le signe du cuivre proprement dit en 
grec : seulement il est vertical en grec, tandis 
qu'il est disposé horizontalement en syriaque. 
(Iatrod., p. 105,1. 6; p. 1312, Lao; p. 114, 
1. 125 p. 118, 1. 6; p. 120,1. 6.) — Le lexique 
de Bar Bahloul donne également les équiva- 
lents : cuivre. brülé et cuivre blane; comparer 
aussi plus bas sous le signe du cuivre brülé, 

UU Voir page précédente, note 8. Le signe 
actuel est tout différent; mais il existe cn grec. 
À proprement parler, cest celui des eaux ma- 


rines (Introd. à la Chimie des anciens, ۰ 


p. 108, 1. 5; p. 112, 1. 20; p. 116, 1. 7), 
signe égyptien adopté par les Grecs. Le signe 
des eaux marines représente sans doute ici les 
eaux salées, c'est-à-dire les sels dissous, 


/ "۱ ۱ [۲۱ ۲ 7 


pierre de Samos 5‏ قم 


^iljos). 
هه‎ chysocolle (١ 
rmo limaille de cuivre}, 
مي‎ chalcite, minerai de cuivre 
pyriteux (xa2airis) 9), 
ocre (dpa) (۰ 


Hai? 
يم‎ le verre 9), 
لد‎ alun Jamelleux (9, 


laccha ou orcanette (ayas, 


écrit : Hya)”. 


)۱( Introd., p. 104,1, 6; p. 112, 1. 6. Le 
signe syriaque dérive du signe grec, rendu plus 
cursif. 

Jbid., p. 104,1. 16; p. 112, À. 30. Le‏ (ى) 
signe syriaque résulte de 12 jonclion du signe‏ 
du cuivre avec celui dela limaille, précisément‏ 
comme eu grec; les deux signes clémentoires‏ 
étant d'ailleurs analogues dans les deux langues.‏ 
On a déjà signalé cette jonction plus haut, à‏ 
l'occasion de Ja limaille d'argent.‏ 

G) Jbid., p. 108, 1. 2; p. 112,1. 23, Les 
signes sont dissemblables. 

® Jbid., p. 108, 1. 15; p. 114,1. 19. Le 
signe syriaque semble une imitation graphique 
du signe grec, qui esl une simple abréviation 
littérale, | 

Jbid., p. 108, 1. 295 p. 114, l 24. Le‏ اقا 
signe syriaque dérive immédiatement du signe‏ 
grec. 2 |‏ 

€) Ibid., p. 108, 1. 65 p. 112, 1. 21. Signe 
identique. 

(> fbid., p. 108, 1. 22; p. 114,1. 46 
signe syriaque parait étre une imitation impar- 
faite du premier signe grec. 

& ul. p. 108, l. 185 p. 114, L 20. Le 
signe syriaque est łe méme que le signe grec 
(le premier surtout); mais plus allongé. 


NEEDLE 


دس( سس سس سس پي م ھا کا د پا ریش بلجت ویو سپ( سواه مضه یچ An‏ پوس بی وشنو یم 


TRADUCTION. — | n 


NS sandaraque dorée (oarêa- 


pur) [écrit ۵۵۵۵۵ - 


[۱ م‎ ۵۶, le plomb. 
T3 Jimaille de fer, 


eC soufre marin(?), scufre qui 
na pas été soumis à 
l'action du feu; soufre 
apyre, [atope] Seïcv drv- 


por V3, 





Les, étain (xaocirepes); ou élec- 


irum (3Xexvpov) 3). 


signe syriaque dérive évidemment des signes 
grecs, 

09 Introd., p. 108, 1۰10: ۰ 114,1. 7 ct 16; 
p. 120,1. 22. Les signes grecs différent notable- 
ment entre cux, quoiqu'ils aient probablement 
une origine graphique commune. A la page 114, 


Lo, on lit un double signe grec qui veut dire 


sandaraque dorée; c'est la seconde partie de 
ceite notation qui constitue le signe syriaque. 

0) Ibid., p. 104, 1. 23; p. 114, 1. 1. Même 
signe. La parlie gauche du signe, qui a le sens 
générique de limaille, représente l'abréviation 
de Ja portion correspondante des signes relatifs à 
l'argent (p. 3, note 5) etau cuivre (p. 4, nole 2)}; 
à moins que le sigue syriaque ne soit celui de 
la feuille de fer, traduil à tort par limaille. 

02 Ibid., p. 104,1. 24 ct 255 p. 114,1. Q; 
p. 118,1. 10; p. 120,1. 7 et 8, C'est le même 
signe couché, | 

"3 Le nom de Jupiter est donné ici à la 
fois pour les deux métaux, auxquels il a été 
successivement assigné, (Introd. à la Chimie des 
anciens, etc., p. 83.) — Voir également les deux 
signes de l'étain rappelés plus haut, p. 4, 
nole 9, ei p. 5, note 1. — Ceci montre l'anti- 
quité de la liste des signes transcrite en sy- 
riaque et en atteste la filiation grecque. 


- 2 نات بر لر رورس étain‏ ههت 


rorp)®, 
n 


Caux marines 9,‏ مت 


d 


KPOTINON DI. Sans signe, 


feuilles de cuivre O,‏ مص 

le soleil (et l'or) OR‏ په 

mO cuivre bràlé 9, cuivre blanc 
calciné, chalcitis {écrit 
0234۱۵05 ). 

‘r fer (suit une abréviation : 
AR, pus). 

fouille de fer (fer en‏ جه 


} 


abrégé). 


0? C'est Je second signe de l'étain signalé 
page précédente, note زو‎ il est couché, au lieu 
d'être vertical comme en grec. (Introd., p. 112, 
1. 12.) 

6) Jbid., p. 244. 

8) Jbid., p. 108,1. 5; p. 312, 1 26; p. 120, 
1. 8. C'est le même signe, surtout pour le troi- 
sième exemple. (Voir la note 11 de la page 
précédente.) 

(0 Ce mot est placé sous le mot 05۶ 
dans le manuscrit À, et au-dessus, dans 16 ma- 
nuscrit B; il eu forme la suite. D'après le lexique 
de Bar Bahloul : crotinon, selon les alchimistes 1 
signifie le plomb blanc ou étain. 

G) trod., p. 105,1. 175 p. 122,1. 10. Même 
signe en syriaque qu'en grec, mais disposé 
horizontalement au lieu d'être vertical. 

®© Jbid.,p.104,1. 1; p.112, 1. 4. Le signe 
est le méme, mais retourné. - 

U) Xabxdswexauuéros. (Introd. , p. 105,1.18 


0 
_p. 112, İ. 12.) Le signe est le méme, mais . 


disposé horizontalement. | 
( Ce signe du fer ne répond pas à la flèche 


inclinée de la liste grecque. (Introd., p. 104, 


l. 20.) Peut-être pourrait-on le rapprocher du 
signe dela page 114,1. 1 et 17; p. 120, 1. 22. 
9 Introd., p. 104, 1. 24; p. 114, 1. 2. Le 
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mqoClimaille d'étain ۰ 
So safran de Cilicie ®. 
Sahim, le fer ®, 
arte étain 6 (۰ 
SE bleu (xdavor) 12. 
1۱۱۲۸۵600۱۶, 6۰ 
بر‎ À plomb, Saturne. | 
مم‎ Jlydrion, électrum ou ché- 
110101110, — EXpior yah- 
xosidés 9) 3 (écrit: cnodis) ۱ 


soufre marin. 


limaille est bien indiqué à gauche en syriaque; 
mais celui de l'étain est mal écrit. 

]9 fntrod. , p. 108,1. 145 p. 114,1, 8ct 18; 
p. 116,1. 25; p. 118,1. 17. Les signes grecs 
sont multiples: cest celui de la page 114, 
L 8, qui est reproduit en syriaque. Il s'agit 
ici du sens mystique du mot safran. {Voir n- 
trod., ete., p. 387.) Ce mot a été appliqué à 
différents minéraux de couleur jaune. 

Go) fbid., p. 104, 1. 21$ 5; p. 114, Lu 
p. 120,1. 22, — Pas de signe propre ici en 
syriaque. Mais le signe du fer existe, p. 5 et 6, 
associé à celui dela feuille ct à celui de la 
rouille. — Sahim (ou Sahoum, dans le manuscrit 
d'alchimie de Cambridge ct dans Bar Bahloul) 
signifie, d'après Bar Bahloul, ele fer des alchi- 
mistes ». 

DU bid., p. 104,128: p. 312,1. 15. C'est 
le même signe. | 

03. fhbid., p. 108,1, 28$ p. 114,1. 24. Même 
signe, ۱ 
03) fhid., p. 108,1, ۸٩ p. 312, 1 35. Meme 


signe modifié. NaAxocid£e se rapporlerait au 


laiton, assimilé qui est parfois 
écrit éAtépion, Mais ۵۸4۵ هام‎ signifie aussi ché- 
lidoine, au sens difect ou mystique, Selon Ber 
Séroschwai, dans le lexique de Bar Bahloul, 
col. 168, 1. 10, soris (var, cnoris) est le soufre 
marin, Ce nom de soufre marin a peut-être dé 


RERO dm 


c'est-à-dire 


g rouille de fer, 

vitriol noir des cordonniers‏ 8 ند 
(yazarin),‏ 
couperose 2),‏ 

is, poudre d'or, 

uC feuilles d'étain (۰ 


mg (électrum, JAexzpor) 9), mi- 


nerai ou paillettes d'or. 
Terre dorée, ۳4 ام‎ sanguine 
ou rubrique 9, 


Sarósch Û, le cuivre. 


Di fntrod. , clc. Même signe couché, p. 104, 
jJ. 203 p. 114,1. 2. | 

(9) Jbid., p. 108,1. 15 p. 112,1. 23, Le signe 
est autre. | 

99 fds, chez les Grecs, désigne surtout les 
oxydes métalliques, et ce mot est. accompagné 
par de noin dit métal oxydé, 

(€ fntrod., p. 104, Î. 175 p. 112, À, 16. 
La composition du signe syriaque est semblable 
à celle du signe grec, 16 symbole de la feuille 
lanl le même. Mais le symbole syriaque du 
métal se rapporte à l'argent et non à F'étoin. 

(9 Ce signe pourrait signifier la feuille d'un 
métal; mais la partie droite du dessin ne répond 
à aucun métal connu. Le signo n'est. pas noti 
plus celui du sori. (Introd., p. 108, 1. at; 
p tii, h 21.) 

O On à traduit ici par rubrique; mais il y 
û peut-être dans le ماما‎ cinabre. En ۰ 
il comi eutde se rappeler que le mot cinabre 
a été employé. fréquemment chez les Grecs, 
comme synonyiné de minium et même d'oxyde 
de fer rouge, sanguine et plus généralement 
rubrique, (Voir Introd. à la Chimie des anciens, 
p. 261.) | 

€) Sarósch, nom d'un génie ou d'un ange 
persan. {Voir Vullers, Ler, pers. V. M, p. 292.) 

0) Introd, à la Chimie des anciens, p. 101, 
L 16: p. i12, L 16. Le signe générique de 


à POM te باپ وید پر سرو‎ rl AR NN A ید‎ 7 


PERMET A A AE MTL A pa pa nare rir VY 


اع D mi D mm mr HE‏ فش kt‏ ما و 
بسن ean tm mm‏ بي يا 


— 


* 


TRADUCTION. 7 


ap molybdochalque, plomb- 


cuivre (6), mercure. 
لوه‎ eau saline. 


Masidin (c'est-à-dire pisu), vitriol 


noir des cordonniers DL, 


rubrique 9), 


le mercure ®,‏ حد 


€ l'argent (9), 
Xaouirus, couperose bleue, minerai 
pyriteux de cuivre. 
do mercure rouge M), 


gm coupellation ) مهم‎ t? 


6) Dans le texte, on lit peut-Ctre cinabre. 
(Voir p. 6, note 6, ct p. 8, notes 1 ct 4.) Rap- 
pelons Ja confusion qui esistait chez les anciens 
entre le cinabre {sulfure de mercure), le ver- 
millon, le minium (ovde de plomb), ct la 
sanguine ct autres oxydes de fer rouges; tous 
corps jouant le rôle de matière coloranfe 
rouge ou rubrique dans certaines préparations. 
(tee, à à la Chünie des anciens, p. 244, 261, 
266.) 

e) Ibid. y. 104۱1۰۱0: p ۱۱۵۱1۰ 1 p. 110, 
l. 15; p. 120, 1, 6. H semble que le signe sy- 
riaque actuel ne dérive pas de celui de Yar- 
gent retourné, mais du signe plus moderne du 
mercure (p. 120); il est bien confus. 

09) رانا[‎ p. 104,12 €t 8j p. 122, L A; 
p. 120, 1. 22, Le signe syriaque est le même 
que le sigüe des Grecs, retourné d'un quart de 
circonférence, 

DU Le mot emercure rouges désigne ici 
d'oxyde où le sulfure de mercure, opposé au 
emercure blanc», indiqué plus bas, mot qui 


s'applique aux chlorures de mercure et aulres 


sels blancs de ce inétal, entrevus par Ies alchi- 

inistes. 
Da Jntrod., p. 108, 1. 804 jp. 114,1. 21. Le 

signe syriaque est le même que le signe grec, 

5 L] b 143 et D 

écrit horizontalement au Heu d'étre vertical. 


[1۵/۶ (pyrite), marcassite. 


mp feuilles de P 
X huile de ricin? 
Sara, وم‎ 
mm, rouille de plomb ai, 
^^ d miel. 
Ociov 47066, soufre apyre. 
25 plomb brûlé”. 
Lepr (?)= (Xevxd), 


(saumure), 


vinaigre salé 


c'est-à-dire vi- 


naigre blanc filtré ®©. 





۸۸ 0/101, ۰ 


donné au soufre en raison de son origine et de 
son transport par mer en Syrie, — Dioscoride 
(1. V, ch. caxur) parle en effet du koufre de 
Mélos et de Lipari. 

0( Les feuilles de plomb manquent parmi les 
signes des alchimistes grecs. Mais la notation 
indiquée ici rentre bicn dans 16 méme système 
général. | 

9) Introd, , etc., p. 108,1. 4, 2 GI 112, 
L 20. Le signe syriaque est le même que le 
sigue grec de la page 108, retourné d'un quart 
de circonférence, 

(9 Ce signe répond à la limaille de gland 
et non à 3 valla il y a cu confusion dans la 
transcription du copiste, 

8) Introd, p.104, l 13; p 112, 1 15. C'est 
le méme signe qu'en grec, mais couché. 

©) Le blanc de l'œuf délayé acc l'eau de 
soufre est le vinaigre. (Coll. des Alch, grecs, 
trad., Nomenclature de l'œuf, p. 22.) 

(6) Introd, , p. 105, l. 115 p. 112, 1:13; 
p. d14, 1 22. Lesigne syriaqüc est confus dans 
le inanuserit A, Mais, dans le manuscrit B, 
c'est nettement la somme du signe du cute, 
à droite, et du signe du plomb, à gauche, 

C) XdixarÜos? (Introd, , p. 308,1, 15 p. 112, 
L 25.) S'agitil en syriaque du liquide provenant 
de la décetnposition des prites? (Hid, , p. 311.) 


SYRIAQUE ET ARABE. 


Le soleil, Yor. 

Aas, lo sel ammoniac, celui qui est 
employé pour Je lapis- 
lazuli ۰ 

Ãppuevraxby. Arsenicon ou chaux ar- 


senicale; cest une pâte 


d'arsenic dont on se sert 


pour épiler et qui vient 
de l'Arménie. 


La lune, l'argent. 


corps qui est à proprement parler le séricon ou 
rubrique. Dans la nature, on passe d'un minéral 
à l'autre par des transformations insensibles. La 
confusion de ces mots est fréquente dans les 
textes alchimiqueslatins, qui sont donnés comme 
traduits de l'arabe, Le misy y est également con- 
fondu parfois avec le mintum (au génitif minii). 

85) C'est-à-dire oxyde de fer rouge, sanguine, 
rouge d'Angleterre, (Voir la note précédente, la 
note t ella note 6 dela page 6.) — Dans les ma- 
nuscrits, 16 mot hématite est placé à Ja fin de 
l'article suivant, | | 

€) futrod. , p. 314,1. 15. Aen ailan. {Voir 
ce qui a été dit plus haut pour le mercure 
rouge, arh) aix de la Collection der Alchi- 
mtstesgrecs , Lexique, teste; p. 11.) — Le signe 
du manuscrit B est. assez différent, et congé- 
nere de celui du mercure rouge. 

C) On Femployait pour fabriquer certain 
azur, Le teste dit: celui qui ressemble au 
lapis-lazuli, H s'agit en réalité d'un bleu vi- 
trié, bleu d'Alexandrie, à base de cuivre, 
décrit par Vitruse ) VIE, ch, vu), Le mot sel 
ammoniac, du texte syriaque, ne doit pas être 
entendu dans le sens moderne de chlorhydrate 
d'ammoniaque, mais dans le sens de natron 
ou carbonate de soude, comme dans Diosco- 
ride et dans Pline, (Introd, à la Chimie des an- 
ciens, p. 43, note 2.) — [1 règne sur ces mots 
une confusion qui né pourrait être dissipée que 
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XAKTPON (#exrger), électrum; 


minerai d'or des polis- 
seurs. 

=]  vermilloni?), terre scellée 
(de Lemnos)®, c'est-à- 
dire hématite. 

natron 8), 1۱/7691, ;‏ لك 
écume de natron.‏ 

Xp, Sori, rubrique), terre do- 

rée, hématite ۰ 


mercure blanc (9,‏ وو أل 


DI Ce mot peut répondre également au ci- 
nabre, au minium, à la sanguine, à l'hémalite, 


. à la terre de Lemnos, à la sinopis du Pont, etc. 


( Introd. , cte., p. 261.) | 

Rappelons le signe du cinabre, p. 108, 
]. 23; p. 114,1. 18; et surtout, p. 116,1. 13; 
le signe grec est circulaire; le sigue syriaque 
serait quadrangulaire. Mais il vaut mieux l'as- 
similer au sigue de la sinopis, p. 108, l. 36; 
j. 2112, À. 24, deuxième signe surtout. (Com- 
parer Bar Bahloul, Ler. syre, col. 965, و‎ 
col. 1073, 0.) 

GO Comparer 3 Anarla yf, fu و0 روهمج‎ xa- 
نوز‎ aiyés, de Dioscoride. {Voir Dioscoride, 
Mat. méd., 1. V, ch. out, t 1, p. 778.) 
On mettait sur le sceau le signe d'une chèvre. 
Dioscoride prétend méme qu'on mélangeait le 
minéral avec le sang de cet animal, Peut-être 
estec un conte, dà à l'analogie de couleur, 
attestée également par les noms d'hémalite et de 
sanguine, 

[ntrod. , ttc., p. 108,1. 85 p. 112,1. 20;‏ ڼتا 
p. 218, E 114 p 120,1 5. C'est le signe grec‏ 

)١( Dans le texte, on lit cinabre (?), Sur les 
sens multiples de ces mots, voir p. 6, note Û, 
Le sori a été souvent confondu avec le séricon 
ou siricum, non seulement à cause de la res- 
seinblance des mots, mais à cause de celle des 
produits, le sori étant un sel de fer basique, 
c'est-à-dire mélé de peroxyde de fer rougecátre, 


TRADUCTION. و‎ 





ÁQpovízpov, c'est le nitre d'Afrique 
. pourles gâteaux ; dPpés de 
rércoy, écume de nitre, 
pareille à la farine. 
1۷ ,۶ه‎ plâtre blanc. 
ls, rouille (de cuivre). — Iron ®, 
se trouve dans les fours 
où l'on fond le cuivre à 
Chypre, comme le وم‎ 
yés. - 
Kícanpis, pierre ponce. 
TP beurre de cuscute et de 
datte ? 
.as, sel ammoniac (grec et sy- 


riaque (۰ 


Og cinabre DI (sivvdGapis);. mi- 


nium et la tortue de mer. 

enge, le mercure. 

SS. (œupirns), pyrite, marcas- 

| site, 

[À ]@podtrn , Cuivre. 

Xpvaéxoïha, chrysocolle, soudure 
d'or. 

۲ ". 

Apis, le fer. 


Vermillon de Lemnos (3 هل(‎ yh 
de  Dioscoride), terre 
scellée. — Vermillon de 
Sinope, terre d'Arménie, 
c'est-à-dire terre scellée (? 
(uiros 22۱۷۵۵۱ de Dio: 
coride) (9) 


[SIGNES ET NOTATIONS PROPRES DU MANUSCRIT B.] 


[Le manuscrit B contient une liste de signes ct de noms de minéraux et végétaux, similaire à 


celle du manuscrit Å, mais disposée dans un ordre diflérent, Une première liste est formée de mots 


"recs suivis de leur traduction, sans aucune répartition méthodique: une seconde liste comprend 
c 4 3 


les mots accompagnés de leurs sigues. Puis viennent, comme dans A, les signes des planètes, etc. 


On se bornera à donner les variantes de deux premières listes. 


du cinabre. (Introd, , etc. , p. 108, L 13; p. 111, 
۱, 184 p. 116,1. 13.) À sa droite se trouve un 
second signe, qui pourrait être celui de l'ar- 
senic, ou second mercure tiré du réalgar, sub- 
stance. appelée aussi cínabre. (Introduction à la 
Chimie des anciens, p. 239.) 

©) Le signe inférieur sel s'applique à la py- 
rite, C'est toujours le sigue greccouché, (Introd. , 
p. 108, J. 10; p. 112,1. 224 p. 120, 1 10.) 

€ Voir la note 2 de la page 8. 

&) Bar Bahloul écrit itin, {Levicon syr., 


- col. 118, i14 col, 148, 14 col. 1027, 10.) 


2 


4۱۷۳۱۸۸۱ ۸۱0 ۰ 


Soit d'abord celle des signes, 


si l'on venait à découvrir quelque échantillon 
des matières connues des anciens, joint à sa 
dénominations par exemple, dans ces iéces- 
sais d'oculistes dont on connait quelques 
exemples, | | 
D Le signe ne ressemble guère au signe 
grec. du cinabre, — Mais ce dernier se trouve 
trois lignes plus bas, au-dessus de celui de la 
pyrite o Sk 
شا‎ A cólé de ce doûble signe supérieur, on 
lit dans le manüscrit B : cinahre, wasieiisy? 
Le cercle avec point central est en elfet le signe 


ALCHIMIE, — 1, 2° partie, 
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۱0 ۱ TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


Le manuscrit À renferme 63 signes; Je manuscrit B n'en contient que 49, parmi feque no 
se trouvent pas dans À. Nous ۱ د‎ ici seulement ces deux nouveaux signes, ainsi qu'une ving- 


.....7 (mot écrit æoacs), rhu- 
barbe; c'est la rhubarbe 


rouge ®. 





Yopipyupos, mercure. 

Xa2xarÜos, fleur de cuivre. 

Xajxès [xc]xavpévos, cuivre brûlé). 

céruse qui s'obtient en‏ )لو ول 
dissolvant le plomb au‏ 
moyen du vinaigre. S'il‏ 
ya un excès de plomb,‏ 
il se forme du séricon 1.‏ 

Aida, aloès. 


Áppeviaxév, suc de férule, (gomme) 





ammoniaque, (appelée 


aussi) sandaraque 1, 


® Voir p. 13, note 3, sur les sens figurés 
dii mot traduit ici par rhubarbe, 

(9) Dioscor. , Mat. méd., 1. HT, ch. ۰ 
|. E, p. 430. 

00) C'est-à-dire un sel basique rouge. 

DU Inroad. à la Chimie des anciens, elc., 
p. 338, au bas. On voit que le mot sanda- 
raque, qui signifie en grec sulfure d'arsenic 
rouge, était appliqué dès lors à une résinc, 
comme aujourd'hui, C'est d’ailleurs le sens ordi- 
naire de l'arabe sandarous (sandaraque), qui in- 
dique une gomme analogue à l'ambre, (Voir Ihn 
Beithar, trad, du Dr Leclerc, t I, p. 297: 
n? 1338, t. NXV des Notices et ettraits.} Le 
D' Leclerc ajoute que c'est le produit du thusa; 
suivant d'autres, clle provient d'une espèce de 
genévrier, (Dozy, Supplément out diclionhatres 
arabes, t. 1, p. 693.) 


fainc de mots grecs qui manquent dans À. ] 


rouille de cuivre,‏ مع 


HCH chrysocolle, soudure d'or? 


Ailidpyvpos litharge. 


Oziov, soufre. 


 Xœxiris, calcand, vitriol 9; lors- 


quil vieillit, il se réduit 
en poudre ®, | 

Zavóapdxy , arsenic ou safran rouge, 
que l'auteur a appelé plus 
haut épilatoire ®; safran. 

2707/170 alun lamelleux de pierre; 
il y en a un autre qui est 
rond (9, 


oO DU séricon. 


:1( C'est le signe normal. 

9? Ce signedérive du signe grec, ( Introd. elea, 
p. 104,1. ۵4 p. 112,1. 6.) 

3) Le mot syriaque répond au fatin 92۰ 
lum —verre, ce qui mérite d'être noté. Le mot 
eitriolum , dansle sens moderne de vitriol, était 
déjà usité au vint siècle, et probablement dès 
l'antiquité. (Voir le volume sur la Transmission 
de la science antique, p. 114.) 

II Observation qui s'applique en effet à Fal- 
lération lente du sulfate de fer, s'oxs dant à l'air, 

# Voir p. 8, seconde colonne, 

6) Introd. à la Chimie des anciens, p. 106, 
1. 6 et ¥, signes de ccs deux aluns; voir aussi 
p. 237. L'alun. lamelleux paraît répondre à 
notre alan de roche. 

9) Mot elfacé et douteux, qu'on semble pou- 
voir lire evrodozos. 


PS 


tM An په‎ 


11 


mordus par un chien en- 
ragé ®, 
Zxwpía, scorie de fer et de tous les 
| Corps. 
Téavos, chaux. 


۸ aristoloche. 


— 


em s mm =‏ اسیسټی نوي همس mtt mA‏ س چ من هټوټ 
CARTA KEE‏ 


TRADUCTION. 


Ai@pvyés, vient de Chypre. 

Kvuarés, c'est le bleu des peintres. 

Manin (2) II. encre des écri- 
vains. 


Lun, levain, ferment. 





١ ۲‏ و 
۸7٧0506, sert à ceux qui ont été‏ 


111. SIGNES DES SEPT PLANÈTES. 


tième signe — d'Astera 


{Vénus ©), | 

le fer, Ä pns (c'est-à-dire‏ جه 
Mars); Sahim; al Mir-‏ 
rikh ?; al-Djalmid 9; le‏ 


feu , dans le sixième siene; 


D 
ciéuwpua, Tacier. 


5 Kpévos (c'est-à-dire Sa - 
lurne), le plomb noir 
(suivent les noms du 
plomb en arabe); la 
terre, dans le quatrième 


signe de Camosch (9) 


l'électrum, (Introd, à la Chimie des anciens, ete., 
p. 82.) La liste planétaire du manuscrit actuel 
serait donc dé date relativement récente, 

() Coniparer sur cet article Bar Dahloul, 
Lex, syra, col. 241-245 et col. 263, 3. 

DI Nom de la planète Mars en arabe. 

© Mot arabe exprimant la dureté du Fer: 
le dur, ou plutôt le compact. 

G) Camosch, dicti des Moabites, identifié 
avec Kporos dans le levique de 17 6۰ 
Lex. syra, col. got, 1. 


ام mi der me‏ ونی 


le soleil 9, le feu, dans le 

| seplième signe du zo- 
diaque. 

la luneG), les eaux, dans le 
dixième signe. تت‎ 

Zevs (c'est-à-dire Jupiter), 
étain ®, Bêl, dans le cin- 
quième signe, l'air. 

Dilati (le cuivre rouge), c'est- 
à-dire Vénus (A@poëfr1); 

Sa- 


rosch; la terre, le cuivre 


le cuivre blanc, 


rouge, dans le hui- 


1) Faut-il lire éan? 

DI Dioscor, Mat, méd; 1. HE, ch. xcv, t. Î, 
p. ۰ 

(9) Signe de l'or chez les alchimistes grecs. 

١ Seuleinent il est couché, c'est-à-dire incliné d'un 

quartdecercle dausle sigue syriaque; observation 
qui s'applique aussi à tous les signes suivants. 

%0 Signe grec de l'argent, 

6) C'est le signe grec de l'étain, à partir du 
vu siècle de notre ère, {Voir p. 4, note 9, et 
p. 5, note 13.) Auparavant c'était le signe de 


tr due x o‏ و م 


à وې‎ 


PARTIE 


Ae و‎ e موه‎ 1 E A کے‎ UE میت و دید‎ E va لونم‎ RL re ZA LEE بسا‎ EE EE حي عرص مومه‎ Fer > 
پو ایو چ ی سے صمي موه‎ EE ven Eben ere خیس وو د ند‎ Ne D Eet ER GEET 


LORS 


- 


SYRIAQUE ET ARABE. 


le neuvième signe de 


Nébo 93), 
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ew 0 
لم‎ puis, le mercure; le di- 


visé PD; l'air et l'eau, dans 


IV. LES DOUZE SIGNES DU ZODIAQUE. 


la mer (aussi) pour 
les perles )3 mot 
écrit loul). 

6. ہو‎ ja poussière (farine), 
Épi (ou la Vierge), 
la céruse et le séri- 
con (otpixov, couleur 


۰ f1) 
rouge) . 


3 la chaux. 
p 


Si l'air, la Balance, la- 
lun lamelleux, cinq 
genres ,et د‎ rond, 
deux genres. 
ax le verre. | 
8. & l'eau, le Scorpion, le 
soufre, trois genres. 
Eu Je sable. 
له‎ J'alcal ` 
9. 4-3 le feu, le Sagittaire, les 


perles. 


t1 le savon. 


au moyen du talc ou comaris, Coll. des ۰ 
grecs, p. 334, et surtout p. 341 et ۰ 

( Le séricon désigne ici le minium, ou oxyde 
de plomb rouge, lequel. peut èlre préparé en 
calcinant la céruse, dans certaines conditions. 
— Ailleurs de mot séricon s'applique à l'oxyde 
de fer rouge, (Voir plus haut, p. 8, note 4.) 


۱. E le feu, Je Bélier, la py- 
rite ou marcassile, 

Sept genres. 
2. © la terre, le Taureau, la 


p S 
magnesic, sept gen- 


res, 
3. E  lair, les Gémeaux, l'ar- 
_senicrouge ct la cire, 
deux genres. 
h. l'eau, le Cancer, tous 


les coquillages, les 
tortues, les poissons, 
les écrevisses. 

9. هب‎ le feu, le Lion, le talc 
de toutes les pierres; 
celui de Maaden, 
c'est-à-dire de 11 Mec- 
que, car celui du 
 Medjaz est bon pour 
les perles (? mot 


écrit lon 9) et celui de 


UU Sans doute en raison de son caractere 
liquide et mobile, par opposition avec le fer, 
appelé plus haut «le compacts. Ces épithètes 
sont en arabe. 

0) Nébo, dieu babylonien, identifié avec 
Mercure, 


6) Sur la fabrication des perles artificielles 


TION. 13 
lézard (= les Pois- 
50192۰ ۱ 
8 le Verseau, tous les 
sels, sept el quatre 
genres. 


h sel ammoniac. 


LISTE.) - 


le safran. 


‘030 le myrobolan. 


la malachite.‏ نې 


^C, Cadmic (xaduefx écrit cali- 
dÉ 


mia, 


o. rio le vitriol. 


MATIÈRES MÉDICALES ET PLANTES.) 


Kedpia, résine de cèdre ou sarco- 
colle. | 
Baredytor, pâte dar senic (? jt, 
Cnidos (lire xuxidos, de Quen) noix 
| 


: de galle. 


Xuspra, inyrrhe. 


 Bó£2uov, bdellium. 


Ka, glu. 1 


o nope. {Introduction à la Chimie des unciens, 


Wu 261.) 


..  Dioscor,, Mat, mèd., 1 Iu, dic LAN, 
U. 1, p. Ate, — Bar Bahloul, Ler. syr, 
00, l. 14., 

(9 Ce mot est einployé comme synonyme 
de chrysocolle, dans 16 sens de notre malachile 
(carbonate de cuivre basique), substance ein 
ployée pour la soudure de l'or, (Coll, des Aleh. 
grees, irad., p. 69.) S'agitil ici d'un arscuite de 
cuivre, vert comme la malachite? (Voir Bar 


Bahloul, Lex. syr, col. 850 ,1,63 col, 382,1, 1. 


col. i2» en bas; col, 5 


NOUVELLE. 


٢د‏ د اعد ÓÁÀ ٢‏ يم تساھه يس ی چا pae‏ 


TR ADUC 


10. © 11 terre, 1۵ Chevreau, 
tous les natrons Int. 
^*pov) et le ۰ borax, 

: ۰ sept genres. 
11. «€ cspèce de ver ou de 


3 NOTATIONS, 


>< leau, ji poisson, toute es- 
. péce de colle ou soudure. 

le minium. . 

le cuivre brülé(?). 


le talc. 


Ea 8 


le ۵۰ 


(VI. NOMS GRECS DE 


20686٣, le baume. 

Apis, le chêne. 

Poës, le sumac ® ou le rouge. 
Baiatoiten, la grenade d Égy pte. 


| نګ‎ le cèdre. 


espèce de résine 0,‏ ,ه2064 


Goulnár (mot persan), fleur de gre- 


nadier. 


Di Voir la note 3 de la page 8. 


8) Celle. variante mérite attention, car clle 


est probablement l'origine du mot moderne 
e cólamine» , mincrai des sine, (lat od à a la SCH 
des anciens, p. 239.) d | 


DI Dioscor, Mat, méd., 1 1, ch, تماما‎ 


t. T, p. 138 de l'édit. Sprengel, Dans la Coll. 
des Alch. grecs, trad., p. 72, ce imot a été tra- 
duit par rhubarbe, En réalité, il s'agit d'un 
produit minéral rouge, ou rubrique, appelé 
aussi minium à la page 70 de celté Collection 
el synonyme de sinopis, ou rouge de Si- 


e —Ó— —— T 
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Zópux , levain. 

11709, ۰ 
 Nésgov, natron d'Egypte. 
[0715 , ۰ 

IizcoéXaiov, huile de pin (poix). 
2702/2/05, 0۰7 

Opor, urine. 


As, tous les sels et le sel ammo- 
niac. 


Xor, bile. 

lerrian, gentiane ou bois denard". 
Kpéxes, safran. 

P Xasxitov, glaucium. 

(écrit canton), résine.‏ ? ورتم 

Tas (écrit hydros للع‎ pxios?), sucur. 
Arbos, fleur. 


12 .? D 
Eas, vinaigre. 


t ` 
Adxvéra  (dXxvóviovr), écume de 


mer 2, 


VII. DES TERRES AU NOMBRE DE SEPT 9, 


I1. La terre de Lemnos Wl possède beaucoup de variétés. C'est d'elle que 
viennent le rouge? des polisseurs et le rouge sous cachet, appelé 2, 


le vermillon des fabricants, le jaune. 


2. 0, asphalte(9, bitume de la mer de Sodome (mer Morte). 


3. Terre de l'ile de Samos, qui est la terre gaura, étoile de terre. C'est 


la craie ®. ۱ 


A. Terre cimolienne, Saa 9), vient des sept corps (métaux), des mi- 
nerais d'or, d'argent et de fer, et sorl des mines, c'est-à-dire des fouilles de 


sous un cachet à figure de chèvre, (Voir ce vo- 
lume, p. 8, note 2.) 
, (8. Dioscor., Mat. méd., 1. 1, ch. xcix, tH, 
p. 100. 
C) futrod, à la Chimie des anciens, p. 267. 
— Dioscor., Mat, méd., .ل‎ V, 1۱, ۰ 
(9 Les anciens désignaient, sous le nom de 
crela, des mineraus très divers, susceptibles 
d'étre réduits en uue poudre, blanche d'ordi- 
naire, tels que notre craie (carbonate de chaux), 
cerlains sulfates terreus insolubles et certains 
silicates. — 
9) Terre cimolienne, (Introd. à la Chimie des 
anciens, p. 2607. — Dicscor., Mat, méd L V, 
ch. crxsv;) 


tous ces corps. 


v Dans le lesique de Bar Ballon), col. 457: 
l. 104 el col. 504, L 13, explique avec plus 
d'evactitude ce mot par remède du serpent, au 
licu de bois de nard. 

Dioscor., Mat. méd., LV, ch. Cer,‏ ځا 

(% Cette liste doit étre rapprochée du texte 


de Dioscoride, Mat, méd,, 1. V, ch. out, 


Cist, elei, L با‎ p. 778, S22 el suit, de 
l'édition Sprengel. La rédaction cst difié- 
rente, 

€ fntroduction à la Chimie des anciens, 
p. 361, 265. — Dioscor, Mat, méd., 1. V, 
ch, cne | 

۵( Sanguine ou rubrique. (fntrod., ete., 
p. 252, 261.) La terre de Lemnos était vendue 


deca موسر‎ RM ns Ap هې‎ res de واي پل سیه‎ a A la na ntt 


macho peu aa ویو‎ dt د‎ ne A EE A رھ‎ NT اهده نسحا‎ 


mirare نه وو هو وی خی اس يس په‎ a prs veneni ar he ia DO ea دنه وه‎ SN end قم وغو غه‎ Haero Hs mn mmm 
پو ومو سس«‎ 


H 
EEN 


m—— a 


د ږا TRADUCTION.‏ 


5. Terre ampelitis, duzeXizis U, c'est-à-dire couleur de safran ®. Elle est 


comme le bitume, dont on enduit les vignes contre les vers. 


6. Terre d'Arménie 9), qui est trés jaune; c'est l'arsenic doré. Elle res- 


j. .. 5... Mais est noire comme du bitume (sic) Di. 


semble à la terre de Lemnos,..:., 


VIII. [LES DOUZE PIERRES]?, 


De ces sept terres proviennent douze pierres, et on dit lreize, mais c'est 


douze 9), 


5 ۰ 
Maintenant nous allons parler de ces pierres et sept des amulelles qui 


procurent du secours à celui qui les porte ?; chacune d'elles, suivant la 
1 1 | 


puissance que leur a donnée le Créateur. 


insuite nous parlerons des dix-neuf pierres qui concernent la philosophie 


el cette science alchimique; ces pierres qui, lorsqu'elles sont broyées, se 


digérent et font du chyle. ۱ 


1. Aiparirns, hématite, c'est-à-dire pierre de sang, qui produit un liquide 


)r | DE GAN 
(xvés) rouge comme du sang ®, 


2. 1 ,وروا نه(‎ galactite 9), pierre laiteuse qui produit un liquide blanc 


doute de 10602 , ou du péar, minéraus qui ۲ 
dans Dioscoride, viennent après dureïris 9#. 
(Mat, méd., 1. V, ch, er.) 

)٩ On doit rapprocher également cette liste 
de celle de Dioscoride, qui comprend à peu ` 
près toutes ces pierres; tnais avec une rédac- 
tion différente et plus développée. 

9 La liste suivante en comprend en réalité 
quinze; mais il y a eu sans doute des additions 
faites à la liste primitive, 

© C'est le. seul passage des listes où il suit 
question des propriétés mysliques des pierres. 
propriétés qui ont joué un si grand rôle dans 
l'antiquité et au moen âge, 

() Dioscor., Mat, mèd., 1. V, ch, Gout, Le 
mot chyle doit être entendu ici dans le sens 
d'un liquide, ou jus destiné à la teinture, 

"ui Dioscor., Mat, méd., 1, V, ch, CALI. 


comme du ۰ 


0) Schiste bitumineux. (Introd., etc., p. 267.) 
— La mention de celte terre, employée pour 
préserver la vigne contre les insectes, esiste 
dans Dioscoride, 1. V, ch, Cas, Elle s'est con- 
servée , méme de nos jours, dans l'ile de Rliodes. 
(Comptes rendus de l'Académie des seiences, 
séance du 1“ juin 1892.) 


(9 Lire avec le lexique de 7 Bahlout, 


col. 484, L 23, terre de tigne, au lieu de cou- 
leur de safran, 

Di L'armenium de Pline est notre azurite, 
carbonate de cuivre bleu. (Introd, & la Chimie 
des anciens, p. 243, 262.) On ne doit donc pas 
l'assiiniler à la terre d'Arménie; mais celle-ci 
est déjà signalée plus haut, p. 8 

Les derniers mots formaient évidemment 
la fin de l'article 7, dont lé début a été sauté 


par un copiste, Ce dernier article traitait sahs 


LEM 


16 TRAITE DALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. ` 


3. Meurirns, terre de miel), qui produit un liquide semblable au miel 
par son Gout. | | 


MZgoxfos ! (écrit morochason), XevxoypaQs (écrit sygraphis). On frotte ` 
les toiles avec cette pierre. | | 


9. ]doz:s, jaspe vert (3), Ps pierre vient dÉ thiopie et elle possède une 
force puissante. 

O. lovéaixZs, pierre judaique, nait en Palestine de Syrie. Elle est 
blanche et belle, ct elle a des raies circulaires quoi dirait faites au 


tour (9), 


7. pyrite, 1 pierre doo de Tripoli, E aussi pute ar- 
gentée. 


Ce sont là les sept pierres correspondant aux sept planètes; leurs natures 
sont réalisées en É gypte (9), ! 


. Une autre pierre est appelée phrygienne Div (65الإلام©‎ (), 
Q. Ày ۱/4 (pierre), qui ne St pas; sert aux courte een 


۱0, [l'ayarys os selon Dioscoride], gagates, pierre noire. Lorsqu'on 
l'approche du feu, elle émet une odeur analogue à celle du bitume marin. 
On T'appelle en Judée pierre de Saint-Jean; on la trouve en quantité 0 dans 


ce pays; elle se rencontre aussi en Lycie, dans le fleuve appelé Gagas ۰ 


crés (Coll. des Alch, grecs, irad., p. 25, et texte 
grec, p. 24, n. 1), et le manuscrit astrologique 
grec 2410 de Paris (Introd, à la Chimie des an- 
ciens, p. 206): on y trouve, au f. 46, d'après 
Albumazar, la liste des planètes avec les miné- 
rauy et les animaux subordonnés, et la liste 


des plantes qui répondent aux douze signes du 
zodiaque (f 265), d'apres Hermès, Ces imagina- 


lions ont joué un grand rôle au moÿen âge et 


“subsistent, méme de nos jours, en Orient, 


€ Dioscor:, Mat, méd,, 1. V, ch, ot, 
. (0 Comp. Galien , édit, Kult, t. Xll, p. 201, 
. (9. Lo mot syriaque peul aussi se traduite 


. par ٤ celle est tres estimé dans ce ۰ 
7 RAM Dioscor., 1 V, ch, CALY, t. ۱ p- 81 2, 


0) Dioscor, Mat, méd, , 1. V, ch, ct. 

o ۱۵/۰, 1, V, ch. ۰ ۱ 

C) Jbid., LV, ch. ۰ | 

) nd ¥, ch. اكليف‎ 1, p. 816. Le teste 
syriaque est traduit du grec. 

DI و( يبا‎ d'après Dooie, Mat. 
méd., 1. V, ch. ott, LL, p. 809. 

€) On remarquera ces relations astrolo- 
giques, où intervient Je nombre sept : ان‎ mé- 
Laux, sept ferres, sept pierres correspoñdant 
aux sept planètes, De méme douze pierres, ré- 
pondant aux douze signes du zodiaque, Les al 
chimistes sont remplis de rapprochements: de 
ce genre, Citons seulement la liste des planètes, 
avec les inétaus et minéraux qui leur sont consa- 


وا dr‏ و ا نو ھا ت و تم ات نسم چم ني Keel‏ مد ۳ 
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mamarga a ااا‎ 


4 
ser reap mnn موسي بو‎ À ami mp mme چغ‎ XR ree 


TRADUCTION. | ۳ 


(Pierre de Thrace.) Voici ce que dit Dioscoride : lorsqu'elle brûle 
au feu, elle chasse les reptiles, et lorsqu'on verse dessus de l'eau, elle s'en- 


flamme; mais l'huile l'éteint. Les bergers la recueillent prés d'un fleuve de 


Thrace appelé IHvzos. 


dj 2]. Zuders, pierre de Schamira noire ®. 


[13]. Ówv£ dXaGac1 pirns, tale qui est à la surface de la terre, 


[14]. Aie Greodiuten, sélénite, qui est à l'intérieur de la terre; c'est l'écume 


d'argent; pierre de ۰ 


’ - | پوه هم‎ 
[15]. Aufavzos 9), se trouve dans les rivières et les gués des fleuves; elle 


est comme un nerf de bœuf, blanche et friable comme le plâtre; c'est aussi 


un talc, mais elle ne sert pas. 


IX. (LES DIX-NEUF PIERRES TINCTORIALES ‘.) 


Des pierres qui s'allient à plusieurs corps et qui sont de dix-neuf espéces 


et natures; elles sont tinctoriales par leur nature. 


l. Pierre d'écarlate qui vient du foie et du cour; cinabre qui blanchit 


et rougit les sept corps (métaux); soufre M, (Voir ci-après le n° 19.) 


Pierre du violet, couleur de terre. 


3. La plerre pyrite (وورېاوسۍ)‎ s'allie aux sept corps ۰ 
ROLL م‎ 1 1 


h. La pierre d'aimant (payrvifrns 9) attire le fer et tout corps qui s'unit 


Dioscor., Mat. méd., À, V, ch. ۰‏ اف 

Nouvelle liste qui reproduit un certain‏ ا 
nombre des substances indiquées dans les‏ 
listes précédentes. Toutes ces listes, d'origine‏ 
distincte, ont été mises bout à bout par le co-‏ 
piste. Le nombre 19 résulte de l'addition de‏ 
(Voir p. 15, b g.)‏ .134-5 

€) C'estádire réalgar, sulfure roage d'ar- 
senit, | 
# Dioscor, Mat, ind, L Vi 7 0۵۰ 


3 


19۱۰۱:۱۱۸۱ ril, ۸۱۱ ۰ 


à elle. 


0) Mot écrit + nikodros; comp. Dioscor., 
&paxías 200:, Mat. méd., 1. V, ch. cxivi, LÎ, 
p. 813. H ne parle pas des reptiles , mais le reste 
de la phrase dui est emprunté, 

G5 Dioscor, , Mat, mé, LK, ch, ctv, t Û, 
p. 820. 

) Dioscor, Mat, méd., 1, V, ch, citat, Û Î, 
p. ۰ 

) Dioscor., Mat, mèd, À ¥, ch. ۰. 
l.l, p. 817, Hepi ocanvireu ^ifloy, 


ALCluMIE, — i 4° partie, 
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5. Là pierre de Magnésie (payrnafa), des verriers ", joue le rôle tincto- 
rial dans toutes les teintures (c est-à-dire vis-à-vis des sept SS 
. Pierre de savon. | 
7. Aiparirns, hématite?), qui est le claudion (2). 


8. Pierre pyrite («vpítus) ; géodique (yesións) 9; ferrugineuse? {sritis 
pour 219617452 (۰ 


9. Pierre mercurielle, antimoine (collyre), sept (espéces?). 
10. Pierre d'émeraude (béryl) teinte; joyau, chaton, rose, rubis. 


11. Pierre d'amiante: elle est excellente, pénètre tous les corps et pro- 
duit des merveilles nombreuses et DEE 


12. Pierre de fer (Arès, Mars dÉ 
13. Pierre calcaire, pierre de ۰ 
Pierre de feu, silex. 


15. KgjotaMos cristal; teint, devient l'émeraude et prend. diverses 
couleurs. 


16. L'ambre jaune (sAexvpov) attire la menue paille de toute céréale (9), 
17. Pierre... . .? 
18. Pierre noire des meules et celle qui est polie. 


19. La première pierre écarlate vraie (voir n? 1), ou cinabre; celle qui 
vient d'Arménie; et l'arsenic qui blanchit et qui rougit les corps; sept ar- 
senics et ۰ 


0) Cf. Introd. à la Chimie des anciens, p. 2564 magnésie noire, — (% Dioscor., Mat, méd 1. V. 


ch. exti, — (9 Jbid,, 1, V, ch. ctsvrit, — DI Étant électrisé pat le frottement. 
p 


D 
EE 
يبظ‎ ET re r e r ټم ې‎ PE مه‎ 


TRADUCTION. | 19 


DOCTRINE DE DÉMOCRITE LE PHILOSOPHE. 


(LIVRE PREMIER. — CHRYSOPÉE.) 
PREMIÈRE 
SUR LA PRÉPARATION DE ۰ 


PARTIE DE CHAPITRE PREMIER. 


-e ee ——— —— 


]. Prends du mercure et fixe-le avec le corps de la maguésie, ou avec: 
de l'antimoine d'Italie (sulfuré), ou avec du soufre marin, c'est-à-dire du 
soufre rouge 9, ou avec de la sélénite 9, ou avec de la pierre calcaire cuite, 
ou avec de l'alun, ou avec de l'arsenic, ou comme tu l'entendras. Si le com- 
posé est blanc, distille-le sur du cuivre et tu obtiendras du cuivre sans 
ombre ®, blanc (et brillant). S'il est rouge, distille le mercure sur de l'élec- 
trum ® et tu obtiendras de l'or; en opérant sur l'or, tu auras du corail d'or 9, 
L'arsenic rouge? produira le méme effet, ainsi que la sandaraque traitée 
convenablement, l'alliage d'or) et le einabre tout à fait transformé, Le mer- 
cure seul produit le cuivre sans ombre. La nature triomphe de la nature. 


9. 'Fraite la pyrite d'argent (ævpirns apyvpirns), que l'on appelle sidérite 
(eióngiris), selon l'usage, de facon à la rendre fluide. Elle doit être rendue 
fluide au moyen de la litharge grise, ou de la litharge blanche, ou bien au 

5 ط تاج ۱۱۵۲ ۱ 


DI Chrysopée, Coll. des Aleh. grecs, trad., 
p- 16. Le tete grec répond au teste syriaque, 


Le syriaque dit earoitn , c'est-à-dire Xporos‏ تفا 


8 plomb Y, 


(M. Xpucoxópa2Xor, écril y2uuycovxu*oupor. 

Gi Le gree dit £a120p; mais le rouge el 
le jaune sont pris continuellement Tun pour 
l'autre par les alchimistes, surtout quand از‎ 
s'agit de la couleur de lor. Cette remarque 


s'applique à tout ce qui suit. 


O0 fntrod, à la Chimie des unciens, p. * ۰ 


à. 


qui en est la traduction; sauf certaines sa 


riantes, indiquant pour l'origine de ce dernier 
une version tin peu diflérente de celle qui nous 
est parvenue en grec. | 

8 Sulfure arsenic. 

رط ړک e‏ 

€ Àeudodor. — 








7 


Eur TEE AH e CH سال اسو‎ de dope ون‎ 
Tut LÀ M LI Sept 0 E BE 0 4 a d © "اد‎ 
“ý Fa neit اد‎ ZZ MR äi uy 231 56 5 RAA 


ان( 
NW etc‏ 


E) 


E‏ سو د dau. att‏ و 


ار وش 


E, 
leit: 


MEM‏ يچو نن 


EECH‏ دوب جاجد رو پر 
itur‏ ا اه ED‏ : و و pet‏ 


و Mis‏ عه نبج جو مي an A‏ 
مد" پو و CHE EN‏ ال ل۷ ړو we‏ هب وت 
d 7‏ 


T نویه دی بر سپ پډ مرح‎ 
"iter er N AT 
۰ E CER ERES 


us 


Etat aux CAE 


4 


pey دک‎ 


De 


nes 


DEDE SS 





53 "^ E Em Penna O رل و و او نه‎ an me neu مهد‎ Eu Le 
^ "Kale Nee eech LIRE UNS Ah : 


RAM MALAI‏ وچ نيس دخ 


mn TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


moyen de l'antimoine italique. Traite-ta avec de la litharge de Coptos, non 


pas avec la Titharge or dinaire — ne l'oublie pas — où bien avec celle qui 
vient. de Samos, l'ais chauffer ou projette sur le corps (métallique) que 


tu voudras: 1 prend 3 couleur rouge el il est teint. La nature jouit de la 
nature. 


3. Préparation dela pyrite (evpisis ?)). — Kxécute le traitement suivant : 

Elle doit être lavée avec du vinaigre et avec du sel}, ou avec de l'urine, 
ou bien avec du vinaigre et du miel, ou avec de l'eau de mer. Méle à l'eau, 
avec laquelle tu veux la laver, du soufre apyre (Setor &zvpov), ou de l'alun 
lamelleux jaune, ou de l'ocre e attique, comme il te semblera bon. Ajoutes-y 
de l'argent et tu trouveras de l'or. La nature doinine la nature (®. 


Traite VE E en le faisant bouillir dans du vin pur, ou dans 
de l'eau de mer, ou dans de l'urine, ou dans de la saumure, choses capables 


d'en amortir la force naturelle. Ensuite broic-le avec de l'antimoine (sul- ` 


luré). Ajoute de l'eau de mer, ou de l'urine, ou de la saumure. Lave jus- 
qu'à ce que la couleur noire de l'antimoine ait disparu; aprés, desséche-le 
el fais bouillir, jusquà ce que la matière rougisse. Fais bouillir avec de 
l'eau de soufre 9 ; projette sur l'argent, il formera de l'or. Si tu ajoutes du 
soufre apyre (Seiov &nvpov), tu auras la EE d'or 

5. Prends du plomb 9 «lane; TT cdi qu'on tire de la céruse 
) دیب‎ ( ou de la scorie d': argent 9, et le corps de la magnésie. H devien- 
dra blanc avec de l'eau de mer, On le broiera, après l'avoir exposé au soleil 
el à la rosée 9, J} deviendra alors comme de la céruse Téapdëuer), Fais-le 


fondre et jette dessus de la fleur de cuivre DU, ou du cuivre brûlé. Projette ` 


0) Coptos est dans le tete grec; mais ce € Le grec dit : du soufre natif. — En sy- 
tele ne parle pas de Samos. riaque, tiné corrompu du grec 7 

Geet da suite, dans la Chrysopée de Dé- DI Npucoldurov, mot écrit ici : xpvcoditoy. |‏ لك 
grecs, trad., (9 Le grec porte: de la terre blanche. |‏ ین mocrite, (Coll, des‏ 
p. 17.) | (i ÉAujsuatos, écrit : &Axocogv.‏ 

De la saümure, dans le grec. a9 Le grec dit: à la rosée el au soleil; le‏ ل3 

3) Trois paragraphes du texte grec sont ici manuscrit syriaque Bt au soleil et à l'ombre; 
saulés, | le manuscrit syriaque ۸ ١ au ciel et à l'ombre, 


(I) Oxyde de cuivre carbonaté, ou vert-de- 
gris impur, 


6) Pyrite arsenicale, (Voir Coll. des Alch, 
grees, Irad., p. 48, note 6.) | 


TRADUCTION. "E" A 


alors du cuivre et du bleu U, jusqu'à ce qu'il samollisse et devienne bril- 
lant. On obtient ainsi facilement la substance que l'en appelle de deux noms, 
je veux dire le molybdochalque ®. Vérifie s'il est sans ombre (de teinte elaire 
et brillante). S'il ne devient pas encore tel, et s'il n'y a pas eu de faute com- 
mise et que tu te sois bien appliqué), broie-le avec ce qui l'accompagne, 

et fais cuire jusqu'à ce qu'il rougisse. Projet le sur tout ce que tu voudras. 


La nature triomphe de la nature. 


6. Avec du soufre S لوډ‎ ánvpov), mélange de la couperose (x4- 
xavÜov) et du sori (écrit oepios). Le sori e à la couperose et se 
trouve avec le misy 9. Mets ces choses dans un vase et fais cuire peudant 
trois jours, jusqu'à ce que la matière rougisse (jaunisse). Ensuite projette 
sur le molybdochalque (2) et cela formera de l'or. 
| AJ! | 

7. Prends de la chrysocolle de Macédoine, celle qui ressemble à la 
rouille de cuivre ®©, Broie-la avec de l'urine de génisse, jusqu'à ce qu'elle 
soit transformée, car la nature est cachée à l'intérieur. Unc fois transformée, 
fais-la bouillir avec de Falun, du misy et du soufre apyre; de cette maniére 
la matière rougira. Après cela, projette et fais chauffer, et tu trouveras ce 
que tu désires 9, 


8. Prends de notre plomb, celui qui est peu fusible(?, et comme 
fondant(?), du natron rouge et de l'alun. 
et projelte sur la pyrite. Prends d'autre part la fleur 9) de safran, de car- 


‘ais fondre sur un feu de paille 


thame, d'œchomène (basilic?) et de chélidoine, le marc de safran et l'aris- 





) Sur le sori ct le misy, Introd., ete. 
p. 2425 et p. 14, note 5; p. 15, note ۰ 
La note marginale du texte syriaque explique 
misy par cinabre(2). Voir ce volume, p. 8, 
note ۰ 

3) Jl s'agit de la malachite, ou d'un sous-sel 
de cuivre analogue. (Introd. à la Chimie des an- 
ciens, p. 243.) 

€) [1 va ici quatre paragraphes du ۵ 
grec saulés, 

C) Ápptusfov. 

(9) Soros? pour aros, dans le teste grec, 


Korm pour xvzvór.‏ ال 


© Hermes et Saturne dans le teste sy- | 


riaque; ce qui signifierait le mercure et le 
plomb. | 

€) H y a ici des différences considérables 
avec le texte grec, que le traducteur syriaque a 
mal compris, (Voir Coll, des Alch. grecs, trad., 
p. 49.) On y lit ceci: «Assurez-vous que le 
produit est d'une teinte claire. S'il n'en est pas 
ainsi, ne vous en prenez pas au cuivre, mais 
plulôt à vous-même, vu que vous n'aurez pas 
fait une bonne opération ۰ 
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4 


liqueur Hi. Projettes-y le 
trouveras ce que tu dé- 


9 v) 


toloche. Broie avec du vinaigre fort, fais-en une 


plomb; qu'il reste une heure; puis retire-le et tu 


sires. Qu'il y ait dans la liqueur du soufre apyre, afin qu'elle soit efficace. 


9. Comme elle triomphe de fa nature, cette (science) multiple, que j'avais 
transmise à Mar... ..%, lorsque les prêtres vinrent me conjurer de leur 
livrer Ja puissance de ce livre. Car multiple est la matière (025) du rouge 
(jaune) et du blanc (c'est-à-dire de l'or et de l'argent). Ne vous étonnez 


donc pas; abstenez-vous de l'erreur : il n'y a qu'uné nature qui triomphe du 


DI Cette conclusion semble le résumé du 
dernier paragraphe de la Chrysopéc; mais clle 
répond à un passage antérieur. (Collection des 


Alchimistes grecs, irad., p. 45; voir aussi 


p. 61.) 


` f 
Tout a". 


Zong, au lieu de pés dans le grec. ۰‏ نل 


dire la lecon syriaque répond-elle à une ۵۸ 
grecque antique. H faudrait alors traduire par 
levain, au lieu de liqueur. 

5: Il doit y avoir ici un mot omis; ou bien 
le passage est corrompu. 


TRADUCTION. 23. 


(LIVRE LE, — ARGYROPÉE,) 


Ensuite, du même auteur : 


l. Vois la puissance des teintures qui produisent de l'argent; ce sont 


les suivantes : 


Le mercure tiré de l'arsenic (dpsevixév), ou de la sandaraque 6 
pax ®), ou préparé comme lu le jugeras à propos, fixe-le suivant l'usage et 
projette-le dans de la liqueur, en ajoutant de Falun (e?vz?5pía), et il blan- 
chira. On réalise cette opération avec la magnésie blanchie, l'arsenic trans- 

l E | 
formé, la cadimie (xadueia), la sandaraque apyre et l'antimoine sulfuré 
۳ 1 p 
(dXdGacipos) devenu blanc}, ou la céruse (dipsfior) cuite avec du soufre. 
Si l'on fait chauffer le fer avec de la magnésie, il s'amollit'9. La nature 
charme la nature. 


2, Prends la matière blanche qui est décrite ci-dessus et fais-la cuire 


dans lhuile; après cela, reprends-la et grille-la avec de l'alun (ofurîn- 


pla). Qu'il y en ait une partie et trois parties d'alun. Fais chauffer dans un 
fourneau, et elle blanchira; et mêle avec Falun. Quand le mélange sera de- 
venu blanc, il teindra en blanc tout ce que tu voudras. La nature triomphe 


le texte grec, qui parle simplement de la ۰ 
rite. (Voir, surl'alabastron, Coll. des Alch, grecs, 
trad,, p. 121$ Introd. à la Chimie des an- 
ciens, p. 238, et le passage de Stéphanus, 
cité p. 291.) 

(0 La phrase du texte syriaque est formée 
par la réunion et l'abréviation de deux lignes 
du teste grec, lesquelles sont fort claires, (Co, 
des Alch, grecs, trad., p. 54, n° 20.) 

( Cet article répond au n° 21 de la Goll. 
des Alch, grecs, trad., p. 54. 


de la nature (5), 


HI L'Argvropée de Démocrite, ou fabrication 
de l'asem (argent sans titre), Coll, des ۰ 


. grecs; trad., p. 53, commence ici, Le texte sy- 


riaque est assez éloigné du grec, quoiqu'il en 
suive le sens général. 

0) Cestüdire l'arsenic métallique sublime, 
(Introd, à la Chimie det anciens, etc., p. 239 et 
283.) — Cet article répond au n° 20, p. 53, 
de la Coll. des Alch, grecs, trad. 

G) C'està-dire le sulfure d'antimoine changé 


en oxyde par le grillage, Ce mot n'est pas dans 


eh, "er "ail 


en P‏ ټس اد 
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3. Prends de la magnésie blanche, blanchie avec de l'eau et du sel, de 
l'alun et de l'eau de mer, ou du jus de citron, ou bien avec du soufre. La 
fumée du soufre نت‎ étant blanche, blanchit tous les corps. Quelques- 
uns disent qu'en y mêlant de la lie 9, le produit devient très blanc. Fais cet 
amalgame (ua2aypa). Prends du cuivre, quatre onces; projettes-y (une once 
d'étain), en agitant. jusqu'à ce que la matière fonde; ajoutes-y de la ma- 
gnésie, qui détermine l'association. Elle enlève au métal sa rouille. La na- 


ture domine la nature. 


^A. Préparation de l'argent. — Lea dans laquelle ces matières ont été 


bouillies teint en blanc et en rouge (2). 


9. Prends du safran de Gilicie; ajoutes-y de l'eau et de l'alun, fais-en 
une liqueur? et infuses-y de l'étain qui deviendra blanc. Ensuite ajoute en 
proportion égale de la sandaraque, de l'arsenie, du soufre apyre, ou ce que 
tu jugeras à propos. Broie jusqu'à ce que la matière soit réduite en farine et 
sers-t'en, Enduis-en les feuilles de métal, mets-les dans l'eau, pour qu'elles 
cuisent et qu'elles deviennent blanches. Opere à la facon d'un artisan. Le 
safran de Cilicie blanchit avec l'eau de mer el rougit (jaunit) avec le vin. 
La nature charme la nature 9, 


D. Voici qu'on a recu toutes les préparations (cxevazets) de l'or et de 
l'argent, Rien ne manque ici, si ce n'est la vapeur (ai0225) du mercure 
et la vaporisation de l'eau. Les choses que je viens d'énoncer, je vous les 
livrerai sans aucune jalousie dans un autre livre 9, 


(© رف دځ‎ dans le texte grec; Qus dans le 
syriaque. L'un de ces mots signifie liqueur, 
l'autre levain ou ferment. La note marginale 
du texte confirme le sens de levain, pour lesy- 
riaque, {Voir p. 22, nole 1.) 

(9 Cet article répond au n° 25 (Coll, des 
Alchimistes grecs, irad., p. 56); mais les (rois 
articles suivants de Détnocrite manquent en 
syriaque. 

Di C'est la finale du petit ouvrage de Dé- 
mocrite, (Coll. des Alch, grecs, trad., p. 55.) 


t) ÉGéxèns dans le grec; dans le manu- 


scrit 67۸/7 Le traducteur syriaque a d'ailleurs 
supprimé la fumée des cobathia, indiquée 
dans le grec. (Coll, des Alch, grees, trad. , p.54, 
n? 22.) Littér, en syriaque : è Des sots disent à 
dans cette fumée qui teint, mêle de la lic 
à parties égales, pour qu'elle devienne bien 
blanche». 

DI Cette phrase remplace deux articles de 
Démocrite, les n° 23 et 24. (Coll. des Alch. 
grecs, trad., p. 55.) 


TRADUCTION. |. | | | 25 


(APPENDICE AU LIVRE Il°®.) 
1. DÉMOCRITE AUX PHILOSOPHES. SALUT! 


(SUR LA PIERRE PHILOSOPIIALE.) 


l. Pendant qu'il ajoute de nouvelles richesses à celles des teintures, il 
apporte une chose merveilleuse; attendu que cette chose non seulement 
opère sans feu, mais elle seule produit toutes les teintures et toutes les 
pierres. Elle vous est livrée parfaite, sans aucune jalousie. 


2. Voici que vous avez une pierre 8 qui n'est pas une plerre, pierre 
sans valeur, et trés pr écicuse, supérieure à tout; son nom est unique, et elle 
recoit beaucoup de noms, je ne dis pas absolument parlant, mais selon la 
nature qui est en elle. 


3. On peut dire : Prends (des corps) qui fuient le feu et qui blanchis- 
sent, c'est-à-dire du mercure blanc, et l'on ne ment pas. Hai dit cela à cause 
du mercure, car ce corps fuit le feu. C'est la vapeur du cinabrel‘); elle 
seule blanchit le cuivre. | | 


D. Cette. pierre a beaucoup de noms. Fais-la cuire jusqu'à ce qu'elle 
blanchisse, et jette-la dans du lait d'ánesse 9, ou dans du lait de chèvre, 
Dans ce lait, mets d'abord dela chaux de marbre, ou de la lie ®; fais atten- 
lion qu'il n'y ait pas trop de chaux. Mets dans un autre vase des cendres 
de chou, comme tu le jugeras bon; filtre l'eau des deux vases et abreuves-en 


DI Sous ce titre j'ai réuni dix articles particu- G) C'est-à-dire Démocrite, qui est donné 


comme l'auteur de la phrase précédente. 

0) Écrit x626pis, 

DI Ce texte répond à un autre passage de 
Démocrite, Coll, des Alch. grecs, trad., p. 130. 
(Voir aussi p. 20, 72 et 73.) 

() Mot écrit ici et plus bas asĝxàıs au licu 
de c£éxèns. 


A 


.ع ۱ ۳۱۱۷۲۸۱۸ ۱۷ 


liers, qui suivent dans le texte syriaque; articles 
lors cadre en quelque sorle, par rapport au 
plan général du traité. Mais ils sont tirés égale- 
ment de la Coll. des Alch, grecs, ou similaires, 

9) Pierre philosophale, Le passage est tra- 
duit du grec. (Voir Coll. des Alek. grecs, trad, 
p. 130, n? 6.) 


ALCHIMIE, — J, 2° partie, 
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la pierre. Mets celle-ci sur un feu doux pendant un jour. Sépares-en l'eau 
el tu trouveras (celle-ci?) noire. Prends la pierre (philosophale) et travaille 
avec ce que tu voudras. C'est la matière dont la transformation modifie les 
couleurs. 


11۰ (LA COMARIS. ) 


. Voici pour vous la comaris («dpapis où xépapo) de la Seythie, qui est 
un pays. Celle qui vient de Seythie (M est puissante et tue les hommes; clle 
tue facilement. C'est pourquoi on en cache la puissance. Ajoutes-y de la 
chaux, aprés l'avoir mêlée avec de la lie, et broie le mélange frais. Quand 
il est mou et aqueux, tu peux enduire avec toute pierre que tu voudras?); 
frotte-la et ce sera une perle 9, La comaris délayée prête sa beauté aux 


pier res. 


III. (PURIFICATION DU MERCURE.) 


0. Le mercure ?, quand il est impur, se lave de la manière suivante : 


Mets-le au sein du vinaigre additionné de natron (vézgov), dans un vase 
de verre; laisse-le sept jours, et il blanchira. 


V. (RECETTE POUR DORER LE FER.) 


Diogène (9) dit 1 


Si l'on jette de la sandaraque sur le feu et qu'on fasse passer du fer au- | 
dessus d'elle, celui-ci prend la couleur de l'or (9) 


DI Cet article ct les deux suivants ne for- 
ment pas suite avec l'arlicle de Démocrite; 
ils doivent étre regardés comme des additions 
du compilateur, | 

i) Ce nom est mentionné dans la 6 
liste d'auteurs du manuscrit de Saint-Marc. ( Fn- 
troductton à là Chimie des anciens, p. 110, 111.) 
H a été porté d'ailleurs par un philosophe 
de l'école naturalisie, cité par Olympiodore. 
{Collection des Alchimistes grecs, traduction, 
p. 89, 22.) Quelque alchimiste avait-il aussi ce 
nom? 

(6) Formation d'uné couche superficielle 
d'arséniosulfure. 


(D Le mot comaris a des sens multiples 
chez les alchimistes grecs. Dans 16 6 


(Coll. des Aleh, grecs, trad.), il signifie, à la 
. page 5, l'aphroselinon ou talc; à la page d 


11051 à la page 10, l'arsenic. 

Le passage de l'auteur syriaque doit être coms 
inent par les pages 341۰342 de la Coll. des 
Alch. grecs, trad., où l'emploi de la 715 
est décrit d'après Démocrite, 

0) Il s'agit ici de la lcinture des ۵۵ 
précieuses artificielles, (Coll. des Alch. grecs, 
trad., p. 331, 336, 341 ct 342.) 

( Goll. des Ach, grecs , irad., D, 342, n° 20, 
guepíns dans le syriaque pour papyapints. 
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V. (PRÉPARATION DU MINIUM.) 


8. Il dit ensuite : 


Si l'on jette dans l'huile! du siricon (couleur rouge) et qu'on transvase, 


on trouve du minium. 


VE EXPLICATION DES RACINES (C'EST-À-DIRE DES MOTS). 


Le sel de montagne, il l'appelle cappadocien (2), 


Ei xvouæ, c'est (la scorie de) plomb qui est rejetée par l'ar gent en fusion 9), 


Ko^iv est le zupoxoAiw (= x23 est la xpucóxo)2a, c'est-à-dire soudure 


. d'or). 


On appelle terre d'Égypte la terre blanche. 


(mot écrit émovsxiw). . . . .‏ مب 


| Lames سن‎ 


Eau de safran, xvAMs : le safran en cst la fleur. 
(92 ou a@harcv (= &a@aèros), c'est le bitume de Judée. 


c'est la poix vue‏ ,دمج توج ملم 


Kio} fa, terre de Cimole : ce sont les coloquintes de terre (sie). ۱ 


VIII, TEINTURE DORÉE (DE LA LAINE). 


Terre cimolienne, une partie, et bitume, une partie. Broie ensemble, 
teins la laine, ou le vêtement que tu voudras; laisse jusqu'au matin, et 
ensuite lave : la laine sera (jaune) comme de l'or. 


IX. (TE INTURE DES MÉTAUX. ) 


1. Le vieux philosophe (2?) 9 dit, à propos de la pyrite cuivreuse (xaA- 
xivdpiv) qui attaque l'étain et le plomb : Il convient de prendre le sublimé 


posé Je mot داد‎ en les deux mots suivants 
ya et ۰ 

6) Le manuscrit A dit le vieux xo2os: le 
manuscrit B axo2os, Le manuscrit alchimique 
syriaque de C ambridge parle à plusieurs re- 
prises du vieillard axoAs (sic). Ce nom ne se 
trouve pas ailleurs, 


û: 


( Huile de natron probablement, c'est- à- 
dire scl alcalin fondu, 


(9 Variété de sel gemme chez les Grecs. ( fn- 


trod, à lû Chimie des anciens, p. 14, 266.) 
® Autrement dit scorie d'argent, (Introd. á 
la Chimie des anciens, p. 266.) | 
(9 L'auteur syriaque a sans doute diss 


Rp T. ړم‎ ng سدع موسج مه‎ 
ere 
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des trois soufres ©, de les mélanger ensemble et d'en verser une partie sur 


l'étain ou sur le plomb,.et les métaux seront teints ®, Il convient de s'en ` 
servir comme précédemment. 


3. Soufres (Seta) qui s'unissent entre eux; ils sont au nombre de trois: 
l'arsenic (dpoevixév, orpiment), le soufre apyre (Sziov &zvpor), et la sanda- 
raque (cavóxpdyn, réalgar). Lorsqu'on les fait cuire ensemble, ils s'unissent 


entre eux. Quand tu les auras fail cuire et qu'ils auront été chauffés, tu les 
trouveras modifiés ®©. 


Il dit : Tu mettras un peu de cinabre (xiwvdSapıs) dans un vase d'ar- 


gile, tu placeras sur le feu pendant trois heures. Tu trouveras du cinabre 
sublimé. 


Il dit: Le soufre apyre (Sefov dzvpor) saisit le fugitif (le mercure) ۰ 


On a demandé pourquoi nous projetons de l'urine et non du vinaigre. 
1 | proj 8 


11 a répondu que le vinaigre brülerait les corps, tandis que l'urine les net- 
toie 9), 


7. M a dit encore : Jl convient que les trois soufres soient changés en 
vapeur (adn); projettes-en une partie sur l'argent. 
es 
8. Gomment le cuivre devient blanc comme de l'argent. 


Nettoie le cuivre convenablement et prends du mercure et de la céruse; 
frotte avec cela fortement et la couleur (du cuivr 0) deviendra pareille 2 à 


celle de l'argent. 
9. Comment (l'étain) ayant un cri perd cette propriété. 


Quand il est en fusion, projettes-y du. .... (mot corrompu), un tiers; 
puis verse-le sur cette terre. Fonds, et, lorsqu'il sera fondu 9, projeltes-y. i. 


(© Soufre ordinaire, orpiment, réalgar. (® En le changeant en sulfure, 

۵١ C'est lû, ce semble, un procédé de tein- G Le vinaigre, at contact de l'air, allaquá 
ture superficielle, le mercure attaquant la sur- . le cuivre et le plomb, en formant du verdet 
face du métal. (Cf. Introd. à la Chimie des an- et de la céruse (par transformation consécu- 
ciens, Papyrus de Leyde, p. 43, n" 75, elles tive). 
procédés de Déuocrite expliqués à la page 71.) 4 Ceci semble une répétition de ła phrasc 


(9 Mot à mot : cachés, Le mot cachés est au précédente. 
singulier, | 


roue‏ م rm VA p i‏ پخ me‏ مور 


pane. 
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un tiers (2); lorsque les produits se seront unis, verse-les sur la terre précé 
dente. Quand le produit sera froid, fais-en ce que tu voudras, 


X. (TEINTURE DES VERRES.) 


]. (Ceci est du cristal pour la) production de l'émeraude. 


Preuds de la céruse, une partie, et du verre que tu voudras, deux par- 
ties; fais fondre l'un avec l'autre dans un creuset, puis coule le mélange. 
Au cristal (xgdofa33os) (ainsi obtenu) ajoute de l'urine ,اه ول‎ et après 
quarante jours tu trouveras de l'émeraude. 


En second lieu, ajoute de la rubrique (?) (écrit avpixov), avec de Falun 
et de la résine. Droie-les et mets en œuvre le cristal et un peu d'eau bouil- 
lante Di. 


2. Comment on amollit le cristal (xgós1223os 9). 


Place-le dans de l'alun, additionné de vinaigre, pendant vingt jours. 
Égoutte et mets-le (ensuite?) dans le suc {yvèés) de la plante appelée ana- 
gallis* (&vayaXMs), dont la tige est noire, et dans du suc (xv2/s) de jou- 
barbe 9, d'euphorbe'?; ajoute ensuite du lait virginal ? ; mélange ces choses 
ensemble; fais cuire sur un feu doux. 


+ 


3. Voici comment devront être cuites les perles ®, 


Pour celles-ci on prendra du lait de femme. 


sens moderne de mouron. {Voir Dioscoride, 
Mat, méd., 1. If, ch. cen, t. I, p. 327.) 

() Sempervivum, traduction de detêsor, 

€) Vulg, lait de chacal, le ۱9۵۵۸۰0۵۶ de 
Dioscoride, 

( Le lait virginal est une dénomination 
symbolique, souvent usitée chez les alchimistes, 
Ce serait en particulier le nom que les chi- 
mistes donnent au mercure, suivant le lexique 
de Bar Bahloul. (Cf. Coll. des Aleh, grecs, trad. 
p. 20, n° 11.) On doit d'ailleurs entendre par 
là un chlorure de mercure, plutôt que le mer- 
cure métallique. (Voir Coll. des Alch, grecs, 
trad., p. 350, n° 3.) 

( Coll. des Alch, grecs, irad., p. 355, 


DI C'est là un nom symbolique, exprimant 
un sel de cuivre; à moins que l'auteur n'ait ou- 
blié d'indiquer ce sel de cuivre dans sa recette. 
(Voir Coll, des Aleh. grecs, irads, p. 343, 
n° 22.) La préparation est celle d'un cristal ou 
verre à base de plomb. 

(% Cette seconde phrase semble répondre à 
un procédé pour teindre superficiellement le 
verre en rouge, 

Di Voir Coll, des Alch. grecs, tråd., p. 345, 
316, 347. On ۱ lit des recettes analogues, des 
linées à préparer le verre, par attaque superfi- 
cielle ou par enduit surajouté, de facon qu'il 
puisse recevoir les teinlures ou vernis. 

6) Ce mot ne doit pas être traduit par le 
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. Comment se pr éparent toutes les pierr es, et comment elles r reçoivent 
toutes les couleurs. 


Projette-les dans de l'urine grasse et place-les sur des charbons ardents. 
Aussitôt elles seront modifiées et elles prendront 61150116 toutes les cou- 


leurs), 

u“ 12, etc, Le lait de femme semble un mot nettoyer ou décaper la surface du cristal ct 
symbolique, destiné à faire contraste aveclelait ` pour déterminer ensuite à sa surface la fixation 
virginal. de la matière colorante, (Voir Coll. des ۰ 


( C'est là, ce semble, un procédé pour grecs, trad., p. 357, n° 37.) 
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TRADUCTION. 3l 


LIVRE I DE DÉMOCRITE". 


I. (PRÉPARATION DU CINABRE.) 


Prends du mercure (2) (2) et mets-le dans une marmite d'argile; dispose 
du soufre apyre au-dessous et au-dessus du mercure. Couvre avec un cou- 
vercle d'argile ct enduis le vase avec un lut capable de résister au feu. 
Lorsque le lut sera sec, fais chauffer dans un four de verrier, trois jours et 
trois nuits. Après cela, prends la marmite, et tu y trouveras une substance 
rouge. 

Prends celle-ci, travaille-la, broie-la dans de l'eau de mer, et expose au 
soleil pendant trois jours, en laissant sécher. Ensuite achéve de dessécher, 
réduis en poudre, expose au soleil avec de l'urine d'enfant à la mamelle, 
pendant seize jours et autant de nuits. Fais sécher et mets dans un vase de 
verre, Garde le produit à ta disposition. Ceci est notre cinabre. 


II. PRÉPARATION DU CUIVRE BRÛLÉ ®. 


Prends du cuivre de Chypre 9, mets-le dans une marmite d'argile, 
place de l'arsenic (sulfuré é) en ded et en dessous du cuivre, puis ferme la 
marmite avec un couvercle d'argile, et enduis-la d'un lut capable de résis- 


de la page 367 de la Coll, des Alch, grecs, 
trad, 

II XaÀxós xexavpévos, écrit 2x0y2110y, suivi 
des deux lettres st, que l'on trouve en téte de 
plusieurs articles dans ces manuscrits, ainsi 
que dans le manuscrit de Cambridge. C'est 
peut-être l'abréviation du mot لماع‎ chaine, 
ou de quelque autre mot analogue, dans le sens 
de suite, | | 

Le cuivre brûlé était fort on honneur chez 
les anciens, (Introd, à la Chimie des anciens, 
y: 233.) On le trouve fréquemment employé 
par les alchimistes grecs ct latins, 


0) Bilati (Vénus), xvzpiov. | 


() Série de préparations qui semblent avoir 
été mises à la suite des deux livres de Démo- 
crite (Chrysopée ct ÁArqyropée). 

. 0). Écrit dru? arpixov, Ce mot, au sens lit- 
téral, 
comme si le copiste avait confondu la sanguine 
et le cinabre, ainsi qu'il est souvent ۵ 


voudrait dire rubrique où sanguine, 


chez les auteurs anciens. Mais le sens général 
de celte préparation ne parait pas douteux si 
on la compare avec celle du cinabre, décrite 
dans 1۵ Coll, des ۰ grecs, trad., p. 39, n°1, 
et p. 7۰ 

DI Écrit eeutauagn = evplpxgos. La fin de 
la préparation a quelque analogie avec le n° د‎ 
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ler au feu; sèche-la et place-la dans un four de verrier, où le feu flambe 
pendant trois jours. Puis retire la marmite et tu trouveras une substance 


jaune, ۱ | 

Prends cette substance, réduis-la en poudre, expose-la au soleil pen- 
dant trois jours; dessèche-la et metsa dans un vase de verre. Garde à ta 
disposition. Ceci est la malachite dorée ou chrysocolle (£arpayior xpvco- 


01 ). 
11], (POUR LASEM ®.) 


Prends du mercure, mets-le dans une fiole, fixe-le en lui donnant la 
couleur rouge au moyen de la vapeur du soufre; mets-le avec de l'urine 
non corrompue 9, Verse le tout dans un vase de verre, et fais attention. 
Ceci est appelé l'amalgame fusible (324poziyis 9). 


IV. AUTRE PRÉPARATION. — SOUFRE INCOMBUSTIBLE. 


Le soufre incombustible 9? s'obtient ainsi : 

Prends du soufre, réduis-le en poudre et passe dans un tamis propre; jette- 
le dans un mortier et ajoutes-y du miel en quantité suffisante. Mets le tout 
dans une marmite sur le feu et fais chauffer. Lorsque le miel sera bouillant, 
saupoudre par-dessus peu à peu avec du soufre, et tourne sans cesse, afin 
de mélanger. JÎ faut cinq livres de soufre et cinq setiers de miel. ‘Tourne 


les recettes placées à la suite dela lettre d'[sis à 
Morus. (Coll. des Alch. grecs, Veste, p. 31, 1. 3 
ct 4.) Mais la recette précédente ne s'accorde 
pas avec celle interprétation. 11 doit manquer 
quelque chose dans le texte syriaque. 

©) Coll, des Alch. grecs, trad. , p. 373. (Voir 
Démocrite, Méme recueil, p. 47, 6.) Le mot in- 
combustible présente deux sens différents , mais 
connexes, chez les alchimistes grecs, Tantôt il 
s'agit, comme ici et à la page 373 de 12 tra- 
duction de la Coll. des Alch. grecs, du soufre ou 
d'une pyrite, mélée intimement avec une solu- 
tion aqueuse de miel, ou de sel qui l'empêche 
de brüler: tantôt du résidu d'une combustion 
où d'un grillage, tel que celui d'une pyrite. 
(Coll, des Alch, grecs, trad., p. 211, Chapitre 
de Zosime à Théodore, n° 14.) 


canin,‏ اد 
DE EE‏ 


)١( Protosyde de cuivre impur. Dioscoride 
préparait le cuivre brûlé avec le soufre. ( Mat. 
mèd., LN eh. rxsxvir, t, I, p. 719.) Démo- 
crite a indiqué aussi la pyrite, avec le concours 
du sulfure d'arsenic. (Coli, des Alch. grecs; 
trad., p. 154, Sur la diversité du cuivre brülé; 
voir aussi Chimie de Moïse, p. 296.) 

(% Ásem -semá ou asémon, «argent sans 
titre» en grec, (Introd. à la Chimie des anciens, 
p. 62.) 

0) Oipov aQlapov pour àQÜapsor. Ingrédient 
souvent employé par les alchimistes grecs. Ces 
mots sont d'ailleurs employés à la place de 
ceux qui signifient urine d'un enfant impubtre, 
(Introd. à la Chimie des anciens, p. 46, note 3.) 

DI Ce mot parait étre le méme que (۵0۰ 
رده‎ és, qui désigne un amalgame fusible, dans 
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précaution pour que le soufre fonde avec le miel, pendant que tu sgiteras, 
(en opérant pendant) deux jours sur un feu doux. Place ensuite dans un vase 
de verre, en y mêlant du beurre et de l'huile nouvelle (xaivév). 

Souflle le feu sur un point, de manière quil y ait une place où il pé- 
tille. Puis ferme l'ouverture (du fourneau, ou du vase?) avec soin et fais 
chauffer sur un feu doux pendant trois jours, là où l'on place les objets dont 
le travail n'est pas achevé. Retire ensuite le produit, fais-le sécher, et mets- 
le dans un mortier; broic avec de l'urine non corrompue, pendant trois 
jours. Mets dans un vase de verre, ct garde le produit. 


V. AUTRE PRÉPARATION. 


Prends de la pyrite et fais-la chauffer; éteins avec de l'oxymellt}, trois 
fois; (après) la quatrième fois, lave énergiquement dans de l'eau douce, jus- 
qu'à ce que la matière saline soit éliminée et que tu voies la masse pure et 
dorée. Alors mets-la dans un vase de verre avec du miel, (de facon) qu'il | 
sy incorpore. Ferme l'ouverture avec soin; fais chauffer sur le feu avec ` 
de Purine non corrompue, pendant deux jours. Quand le produit aura été 
séché, mets-le dans un vase de verre, et garde-le avec soin. 


YI. AUTRE PRÉPARATION. 


Prends la cadre des mines ® (xaduelx peva22axif) ; réduis-la en poudre et 
passe dans un tamis propre. Ensuite broie-la dans de l'eau de mer, pendant 
plusieurs jours, jusqu'à ce que tu la voies devenir blanche. Méles-y du 
soufre incombustible pyriteux G à parties égales. Droie au soleil avec de 
l'urine non corrompue, pendant deux jours. Fais sécher? et garde le tout 
à ta disposition. Ceci teint toutes sortes de corps. 


VIL. AUTRE PRÉPARATION (LIQUEUR DE CHYPRE). 


Prends de la chalcite de Chypre, une partie; de Falun, une partie, et 


)0( vinaigré. G) GOeton éxavo fou mupitns, C'est là le ۰ 
GI fntrod. à la Chimie des anciens, p. 239. duit de Démocrite signalé plus haut, een 
Il s'agit d'un mincrai naturel de laiten, el non tion des Alchmistes grecs, traduction, p. di 
de la cadmie artificielle, mélange de divers n° 6.) 
oxydes métalliques. . 9 Le texte dit ¢ laissele brûler, 
ALCHIMIE, — t, 2* 6 9 
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de la fleur de sel, une partie, Broie avec de Ja liqueur de safran, une 
livre; amène le tont en consistance de miel (péiros magos); mets dans un 
vase de verre, et garde, Ceci est la liqueur de Chypre (S4pos uénpiws). 


YII, PRÉPARATION DU VINAIGRE. 


Vinaigre, vingt seliers; natron d'Alexandrie, cing livres; 4ه‎ UE 


livres. ال‎ y a deux espèces de axéxiov pour la teinture, G'est une plante qu'on 
appelle ainsi; elle esi très astringente, [D'autres écrivent axial), (c'est-à- 
dire) sédiment de vinaigre brûlé, Ce produit est aussi trés astringent.] 
Broie ces ehoses, et projette-les dans du vinaigre. Remue deux jours, de 
lemps en temps, Passe dans un morceau de toile, et mets en œuvre. 


“ 


H 


IX. PRÉPARATION DE L'URINE, 


Pi ends de iine ct metsJa dans un vase d' argile; fais chauffer, enlève 
l'écume. Lorsque la liqueur sera claire, jette dedans du natron en petits 


morceaux, cinq. livres. Agite avec un båton et laisse reposer deux heures. 


Puis prends Ja liqueur, passe-la dans un linge propre, rejette le sédiment et 
sers-toi de Ja liqueur. Ceci est l'urine incorruptible, 
X. AUTRE PRÉ PARAT ION (CILÉLIDOTNE).. 


Prends du safran (xodos) de Cilicio « el | fais- le macérer dans de loi 
non corrompue pendant trois jours. Ensuite broie, passe et clarifie dans 


un linge. Garde dans un vase de verre; il doit y avoir du safran )2( six onces; 
et de l'urine non corrompue, cinq setiers. | 


XI. (PRATIQUE DU MÉLANGE DES COULEURS.) | 


oie maintenant Ja pr atique (æpayuartefa) mystérieuse du mélange des 
couleurs et des teintures : soudure des prétres a. trois onces; mu. trois 


onces; or, deux livres. Ces choses, mets-les dans un mortier; broie avec de ` 


3 En syriaque, o et x se confondent facile- ® Chrysocolle, ou soudure des orfèvres mo- 


1 difiée. (Introd. à la Chimie des anciens, p. 243.) 
# Le tese dit: de la chélidoine {éägéciov).  — Voir plus loin; liv; X, XXIX, p.103. 


| ment, (Voir p. 24. ) 
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la liqueur de Chypre? dans ur mortier (7525), en y ajoutant de l'urine non 
corrompue, Broie au soleil pendant deux jours, jusqu'à ce que tu voies 
s'allier les substances Leet) et les natures, Sèche et tu trouveras un pro- 
duit semblable à du sable rouge. Mets-le dans un cylindre {at}idion) et fais-le 
digérer, ainsi que tu as appris. 

Enduis avec soin le cylindre, et couvre ce creuset avec un lut résistant 


au feu ?, de telle facon que tu n'y apercoives plus aucune fissure par la- 


quelle les matières puissent sortir ou entrer. Mets-le dans un récipient à 
digestion spontanée 3? (écrit avzoppi). Laisse-le fondre dans le fourneau 
pendant trois heures, Veille à ce que les charbons ne manquent pas, et 
laisse les substances (ogera) s'allier ensemble, Fais chauffer et retire. 
Réduis le métal? en feuilles; enduis les feuilles avec la liqueur. de 
Chypre, puis mets-les dans la poêle et fais-les chauffer comme (d'habi- 
tude?), pendant environ un jour. Tu les trouveras en état, le deuxième 


jour, Prends et verse, tu trouveras du rouge. 
` | D 


XII. VOICI LES ESPÈCES QUI SERVENT AUX TEINTURES 
ET À LA COLORATION EN ROUGE. 
Prends ce qui suit pour uné préparation, Tu traiteras avec du einabre 
et du molyhdochalque blanc (2)9), de la chrysocolle, de l'amalgame fusible 


(xDiponiyis), de la pyrite, de la chélidoine (xXavófavov) 9, du soufre in- 
combustible, de la cadmie minérale, de l'urine non corrompue, du vi- 


naigre préparé, du suc de safran, du suc de chélidoine, de la soudure des 


prétres, de la liqueur de Chypre. Ces choses, hroic-les convenablement et 
traite de facon que le plomb prenne la teinte de Tor, l'aide de la liqueur 
de Chypre; de telle sorte qu'on ne le distingue plus après le traitement. 
Avec cette liqueur, travaille ce que tu voudras, suivant les régles de la pra- 
tique (epaypaceía). 


0) Voir plus haut, p. 33, VIE Di C'est une nouvelle préparation? 

V) epopaxiy ام م‎ )5( Deux mots écrits : Axog2xor Heen, c'est- 

(9 Adeeuardegten, dans Olympiodore, (Coll. à-dire 2:۵9 qaXxouoXo6ó0y? molybdochalque 
des Aleh. grecs, texte, p. 91, 1. 10.) Ce devait blanc; ou Aevxóp Cdpuaxov. (Coll. des Alch. 
dire quelque appareil. analogue à ceux des grecs, irad., p. 49, 188, 193, 407 ct passim, 
figures de notre alchimie syriaque, { Voir plus et encore p. 34.) 
loin le présent volume; voir aussi Coll. des (© Voir ce volume, p. 44. 


Alch. grecs, trad., p. 316.) 
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Si tu apprends que tu dois chauffer l'amalgamo fusible (oapomiyis), il 
(Démocrite?} entend que c'est ayec du fnmier E bnt Mais s'il dit : Chauffe 
sur un feu doux, il entend que c'est dans un four de verrier, dans la partie 
supérieure où l'on place l'objet travaillé qui n'est pas encore achevé par la 
fusion ignée. S'il dit : Là où l'on allume le feu, il entend le fourneau infé- 
rieur, où l'on fait Je travail, 

[L'auteur expose la préparation du] soufre incombustible (Seon dxauc- 
zor). Opere ainsi : tu places la marmite sur un trépied et tu fais cuire avec 
du miel, comme nous avons dit ا‎ pendant un Jour en agi- 
tant sans cesse. 

Le corps du ۹" 1) وو‎ porion) U, tu enfermeras 
dans une marmite d'argile et tu feras chauffer sur un feu ardent. 

La pyrite, mets-Ja avec du miel dans une fiole, et fais chauffer par l'in- 
termédiaire de l'air, de cette façon : on place la fiole dans une marmite 
d'argile, en couvrant celle-ci d'un couvercle troué au milieu, de manière 
que le vase de verre soit suspendu et se balance. Fais chauffer trois jours 
et trois nuits, puis retire la fiole et broie le produit avec de Purine non 
corrompue. Sèche-le, puis pétris avec de l'huile de ricin (einen): mets le 
tout en consistance de miel. Tu opéreras pendant trois jours, en faisant 
chauffer avec un feu de sciure de bois, et tu obtiendras le soufre incom- 
bustible?9, Ensuite lave-le et broie avec de l'urine non corrompue, pendant 


. deux jours. et alors tu auras le produit indiqué ci-dessus, 


DI Voir plus haut. — € Voir p. 32. 


TRADUCTION, — ۱ 


LIVRE 1۷۲۳۴ (1111١) 
(DE DÉMOCRITE.) 


L (LA RÈGLE DE L'ARGENT.) 


‘1. Les natures connues sont mâles ou femelles. | 
Prends la femelle © et fais-la monter dans l'alambic (appareil à vapeur, 
ait, 9) qui distille et blanchit. Reverse le supérieur sur inférieur (co- 
hohe) sept fois, et mets à part, | 
Prends la terre (restée au fond de l'alambic) et lave-Ia jusqu'à ce que sa 
noirceur soit purifiée 9, Opére de cette manière : prends de Purine d'en- 
fant ct jettes-en sur le produit environ deux doigts. Place dans un vase et 
mets-le dans du fumier pendant sept jours 9. Puis retire-le, fais monter 
dans l'alambic (aif42)), et traite-le ainsi jusqu'à ce que le produit soit en- 
tièrement désagrégé; puis garde ce produit. 
. Après cela, place le mâle(® dans notre alambic? pour distiller, et 
| pousse le feu jusqu'à ce que monte un produit rouge 9. Prends et mets de 
côté. mE 
Retire la terre (c'est-à-dire le résidu) et mets-la de côté, 
| Prends de la teinture, une partie; de l'esprit, une partie, et de l'eau al- 
caline, un quart; place le tout dans un vase ct mets ce vase dans du fumier; 
agite chaque jour trois fois. Après sept jours, retire et fais monter, jusqu'à 
ce que le produit soit purifié de son huile et «ue sa couleur soit d'un 


| rouge noirâtre. Prends et garde. Ceci est appelé l'esprit saisissant. 
0) Écrit srexprus. La lecture de ce nom DI Mot à mot : qui attire, 


ne parait pos douteuse dans le texte. Cepen- DI Voir Olympiodore; dans la Coll. des ۰ 


grecs, trad., p. 99, 101, 107, 119. 

6) Voir des préparations analogues, mais 
aussi obscures, Coll. des Alch. grecs, irad., 
p.148; p. 290, خط‎ 16, ef p. 297, n° 17 (Chimie 
de Moise); p. 303 ct 322 (Travail des quatre 
éléments) ; p 424 ( Blemmidès}, clc. 

(6) Arsenic, c'est-à-dire sulfure d'arscnic. 

Di Mot à mot : qui 6 

Sulfure arsenical,‏ لقا 


dant le nom d'Hippocrate est étrange, au- 
cun alchimiste de ce nom n'ayant été signalé, 


'. H convient de lire quand méme: e Démocrite», 


en raison de la mention du livre IV, faisant 
suite au lire IJ, p. 31, et précédant le 
livre V, donaé plus loin, p. f2. | 


۵ La femelle est 16 mercure; tandis que 


l'arsenic, en raison de son nom gréc, s'appelle 


le mâle. 
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2, Prends Ja terre du måle, jette dessus de l'urine d'enfant, laisse dans 
le fumier pendant sept jours. Retire, fais monter; agis ainsi jusqu'à ee que 
le produit soit purific el GE rouge Č, Ceci est la cendre purifiée sept 
fois dans son propre esprit ® 


3. Gomme le dit Démocrite 9, quand tu auras nettoyé le corps sept 
fois dans son esprit, pendant un certain nombre de fois sept jours, au 
soleil, comme je ٥١ l'ai enseigué; voici que tu auras une pierre qui teindra 
l'or et l'argent, quand son âme sera séparée de son corps. 

Prends de ce corps que tu as blanchi, une partie, selon le poids connu; 
de son eau clarifiée, une autre partie, selon son poids. Place-les dans un 
alambic neuf, tous deux ensemble, par parties égales, Adapte avec soin un 
récipient à l'ouverture de l'alambic et lute les joints avec de la cire. Enduis- 
le ensuite avec de la boue, Lorsqu'il sera sec, introduis-le dans la terre 
d Égypte t! , et laisse en place pendant quarante- -deux jours. ۱ 

Tous les sept jours, tu changeras les lis (sic) de la terre des Hittites (2), 
car il n'est pas possible que Ge Mittites (2) dorment sur des fleurs qui ont 
été chauflées et desséchées. Les amis ne doivent pas s'unir dans un feu dont 
l'éclat n'est pas heau; car alors la terre d'Égypte, pendant le refroidisse- 
ment, corromprait tout ce qui est caché en elle. C'est pourquoi le Philo- 
sophe (?) fait briller dans sa doctrine, qui est droite et médiatrice (2), l'éclat 
du feu de tes travaux. 

Quand le nombre de N deux j jours 5 sera complet, retire alambic 
du fumier, et laisse refroidir pendant deux jours. ۵ ensuite vivement 
son orifice, pr ends ce qui est à l'intérieur, mets-le dans un récipient de 
fer, et dépose celui-ci sur un feu couvert de cendres. Fixe doucement; que 
la chaleur du feu ne fasse pas sortir de vapeur; que le feu soit modéré. Agile 
avec une baguette de fer, jusqu'à ce que 16 produit durcisse comme de la 
pierre. Ce sera 1۵ un ingrédient de la teinture. 

De ce produit projette une partie sur cent parties d'étain, et cela formera 


w Même observation qu'à la note précédente, blable à l'argent, etc. , ainsi que l'indiquent les ` 

# Cette préparation est décrite avec l'obscu- dernières lignes de l'article. Mais il est inutile 
rité intentionnelle des alchimistes du moyen d'y chercher aujourd'hui un sens chimique 
âge. H s'agit sans doute de composés mercu- plus précis; De méme pour les pages suivantes. 
riels et arsenicaux , qui blanchissent et jaunissent .. € Hippocrate dans le texte, 


» . - Te ۰ 1 ۹ e o 
le cuivre, durcissent l'étain et le rendent sem- )٩ Voir p. 27, VI. 
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de l'argent brillant. Si tu le projettes sur du cuivre, ce sera excellent 


électrum ™, ۱ 
Telle est la règle de l'argent, la meilleure de toutes les règles, celle qui 


montre son effieacité, quoiqu'elle n'entre pas dans le travail (ordinaire). 


If. (LA RÈGLE DE LA CHAUN.) 


Comprends que je place devant toi la règle de la chaux, (c'est-à-dire) de 


cette terre de plomb que tu as blanchie ®, Lorsque tu voudras que Ja chaux 


monte au degre supérieur 5}, prends la terre que tu as blanchie, place-fa 
dans un vase d'argile, lute-le avec le lut. des philosophes) qui est fait 
de,,.,, (mot corrompu) et de vinaigre, Sèche le vase que tu as ainsi en- 
duit, et introduis-le avec précaution dans le fourneau de calcination. 

Fais un feu modéré pendant un jour, deux et trois. Alors active le feu 
pendant sept jours, nuit et jour. Chaufle le four de calcination qui ren- 
ferme les terres. | 

Alors laisse refroidir deux jours et une nuit. Ouvre et retire le vase. 
Extrais la chaux de l'intérieur, place-la dans un vase de verre neuf et poli; 
ferme l'ouverture: pour en opérer la dissolution, verse de l'urine et encore 
de l'urine(2)99. | 

Ceci est la chaux des philosophes, c'est-à-dire le cuivre blane qui affran- 
chit de la pauvreté (9), 


IH. (LA GRANDE DISSOLUTION 9.) 


Prends de ceci une partie, et de son eau, une partie également, sans 
plus. Introduis le tout dans le vase à dissolution; lutes-en l'ouverture sui- 


de lantimoine, etc, (Introd. à la Chimie de ` 
anciens, p. 239.) 

Di Lutun sapientie des Latins. 

5) La phrase syriaque a deux sens, celui 
indiqué dans le texte, ou bien : (ferme) «avec 
une étoffe de soie; mets en once pour once». 

© Coll. des Alch. grecs, troa., p. 63, 73, 
205, 226, 273, clc. | 

. V) Voir le grand traitement d'Hermés. 


{Même coll., p. 79.) 


iD Cf, Coll. des ۰ grecs, trad., Démo- 


crite, p. 48, n* 8, et passim. 


C) Voir les articles de Ja Collection des Al. 
chimistes grecs, irad., p. 268 et suivantes, Le 


mot chaux était appliqué dés lors aux chaux 


métalliques, c'est-à-dire à nos oxydes mo- 
dernes. ۱ ۱ * 

9) C'est-à-dire se sublime lentement; il s'agit 
ici des cadmies, oxydes métalliques sublimés 
qui renfermaient du cuivre, du zinc, du plomb, 


hnic 
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vant l'habitude. Place-le dans la terre d'Égypte, où il restera quatre-vingts 
jours, en changeant la terre tous les sept jours, 

Ceci est la grande dissolution, au-dessus de laquelle il n'y a rien. Ainsi 
le mystère caché a été révélé , 


IV. PRÉPARATION DE LA MAGNÉSIE 9), 


Prends de Ja magnésie autant que tu voudras, el opère avec de l'urine 
non corrompue pendant quarante jours, en changeant l'urine chaque jour. 
Verse (ou fonds) aussitôt Ja matière dans le récipient à digestion spon- 
lanée. Puis opère avec de l'eau salée pendant trois jours, et lave jusqu'à 
ce que le produit devienne doux. Aussitôt fonds avec du natron et de 
l'huile, à trois reprises, | 


VY. BLANCHIMENT DE LÀ PYRITE. 


Prends, broic la pyrite et lave dans de l'eau et du sel, sept fois, en fai- 
sant sécher chaque fois. Tu feras griller, et lorsque la noirceur sera par- 
tie, ajoute de l'arsenic blanchi, une partie pour quatre parties de pyrite; 
mets dans la liqueur, pour amollir le corps métallique, ct enterre dans le 
fumier, jusqu'à ce que ce corps blanchisse. 


VE JAUNISSEMENT (ROUGISSEMENT) DE LA PYRITE. 


Après que nous avons blanchi la pyrite avec l'eau de soufre dans la- 
quelle se trouve une quantité égale de pyrite magnétique (2) (écrit uxvéos); 
sèche au soleil la pyrite. Mets dans un vase de terre; fais chauffer dans un 
four de verrier pendant un jour. Opère ainsi. Quand le vase sera refroidi, 
tu trouveras de la rubrique (mot à mot du cinabre 9), وم 62 سور‎ 


) Coll, des Alch. grecs, irad., p. 9, 20, 100, (Introd, à la Chimie des anciens, p. 244.) ] ` 


123, 282,283, etc. s'agit celte fois du peroxyde de fer, où colco- 
( Sur les sens multiples de ce mot chez les tar, (Voir le méme sens, Coll. des Alch. grecs, 

alchimistes grecs, Introd. à la Chimie des an- ` trad., p. 39, 3, dans un passage où il s'agit 

ciens, etc., p. 255. | également de la magnésie du verrier et du fer 
(9) Ce mot est employé dans un sens gé — indien) >`- | 


nérique pour une matiére rouge quelconque. 


Dé o0‏ وا کار به NUM,‏ ښي ځا ې 
D‏ تیا یس ملیا Ee‏ مسد ص بوم لات و فس هوس a‏ سے ص ټوو ماد 


TRADUCTION, mE | AT 
Ceci est Félixir de la terre dorée, que tous les philosophes ont connu 
dans le mystère révélé, 

Je te fais savoir que toute parole mystérieuse a été dite sur la pyrite, 

 Apporte la pyrite mále, fais chauffer sur le feu et teins sept fois avec du 
vinaigre. 6 de méme la (pyrite) femelle. Prends aussi Ja magnésie du 
verrier qui a subi le traitement, et mets-la à part. | 

Prends du cuivre, de l'étain, du soufre, du fer, réduits par broyage en 
consistance de céruse; prends de chacun d'eux une partie égale, et des deux 
pyrites G. de chacune, une partie, et de la magnésie, une partie, Pétris 
toutes ces espèces avec du patron et de l'huile. Fonds ct blanchis aussitôt 
avec du vinaigre et du sel; mets à part. 

Prends de ce corps, une partie, et de chacun de ceux dont il a été parlé, 
une partie, ainsi que de l'argent travaillé en consistance de .)کی‎ 
Pétris avec du natron et de l'huile; fonds et lime avec une lime, Agis de 
cette manière pour chacun des RE corps, pris séparément, et mêle- lo: les 
uns aux autres. | 

Prends de cet élixir une once, et du corps (métallique) que tu he 
une livre (2); coule et 0 trouv Gras, 


VII. FUSION DU FER INDIEN ® QUI EST ۰ 


Prends de la scorie (oxodés) d'acier et mets dans un creuset. Projette 
dessus du soufre et de l'arsenic (sulfuré). Fais fondre sur des charbons, et 
coule quand tu voudras. 


() Voir ci-dessus, p. 6. | | . «les Alch. grees, irad., p. 40 ct 332.) Mais la 
DI Pyrite blanche et pyrite magnétique? recette donnée dans le texte présent est peu in- 
93 Le fer indien préoccupait beaucoup les telligible. C'est sans doute l'indication som- 
alchimistes, à cause de ses propriétés exccp- maire d'un tour de main, employé pendant دا‎ 
tionnelles pour la fabrication des armes, (Coll. préparation. 
ALCHIMIE, — 1, 2° partie. 0 
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سه سه هم MERE ve‏ 


TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE.‏ و 


LIVRE Y* DU PHILOSOPHE. 
(DE DÉMOCRITE.) 


I. ÉLIXIR DES OEUFS. (ÉPOQUE DE LA PRÉPARATION.) 


On le prépare depuis le commencement jusqu'à la fin de la lune, pendant 
les jours qui sont indiqués ci-dessous. Ge travail doit se faire depuis le 
commencement d'avril jusqu'au mois de novembre, Pendant Yhiver, l'élixir 
est froid et ne monte pas (à la distillation). | 


IL AUTRE ÉPOQUE POUR UN AUTRE TRAVAIL 


1 DE VÉLIXIR DES OEUFS, 
idu: 


Commence le travail des œufs © depuis WE jusqu'à mars et avril, 


parce qu'alors le fumier est bouillant. Les œufs doivent être des œufs de 


cinq jours S. 


Si tu veux travailler d'aprés l'opération de l'ar senic E du soufre, con- 


mence entre les premiers jours de 1 juin et Je mois d'octobre, parc ce que le 
soleil de midi est ardent (à cette époque). 


No la. ۸6 ?). Les bouteilles, les fioles, les cornues, les marmites, les 
alambics, les récipients, les flacons et le reste devront être en abondance 


chez toi, car ils cassent souvent; tu en auras (en provision! pour changer 


à volonté. | | | 
HI. DISTILLATION DANS L'ALAMBIC. 
l. Prends une marmite de terre cuite au feu et appropriée; remplis-la 


١٥ Le mot œuf doit étre entendu tantôt dans Chrétien ct de Anonyme roulent sur ce symbo- 


lisme. D apparait déjà dans Olympiodore. (Coll. 


des Alch. grecs, trad., p. 87, 88, 104, 110.) 


Pétésis l'employait, ( Ibid., P. 341, 268, etc.) 


Ces idées remontent aux vieux mythes égyptiens - 


et babyloniens. Pee e FAlchimie, p.15 
däi Hes 


le sens propre, tantôt dans un sens figuré. En 


effet, ce mot est pris par les alchimistes dans - 


un sens mystique pour toutes sortes de pro- 
duits manipulés. (Collection. des Alchimistes 
grecs, trad., p. 143, 333, 393, etc. Sur l'œuf 


philosophique, p. 18 et 21.) Les Commentaires du ` 


es AIC‏ مام mie‏ )ې پس هه 


TRADUCTION. | 3 


de cendres tamisées, à plus de moitié de la hauteur); place sur un tré- 
pied de travail, 

Justallealors]a chaudière (de l'alambic) au milieu de la cendre; adapte an- 
dessus le récipient et dispose le tout comme dans une ceuule, Allume le feu 
sous la marmite; la cendre s'échauffera , ainsi quela chaudiére qui est dedans. 

Tu vaporiseras ainsi l'espèce sur laquelle tu opéres, sans danger qu'elle 
brûle, et tu feras selon la 6 


Second mode d'opération ® ; 


Sur une marmite dans laquelle il y a de l'eau, on pose la chaudière et on 
chauffe par-dessous l'eau, de maniére qu'elle bouille, que sa vapeur monte, 
et échaufle Ja chaudière et l'espèce qui est dedans, sans danger de l'altérer. 

4n eflet, tout l'art est dans la cuisson et le règlement du feu. Si le feu est 
trop fort, si peu que ce soit, la préparation sera endommagée; mais, s'il est 
trop faihle, rien ne montera, Maintenant, fais attention. 


IV. PREMIEREMENT : ÉLIXIR D'OEUFS 9), 


Cet élixir se verse (comme il suit}: sur une livre de cuivre une once, 
ou bien sur une livre des neuf idoles (fig igurines que l'on veut dorer?) une 
once pareillement. | 

Prends des œufs de poule (9, cinquante en nombre, ou des œufs d'oie 9), 
à raison de un pour trois du nombre précédent, attendu qu'un seul œuf 
d'oie vaut trois œufs de poule; ceci a été trouvé par les philosophes, et cela 
suffit. 'l'u as le choix entre les deux. | 

Prends alors le jaune des œufs, qui ne doivent pas être brouillés. Net- 
toie-les de tout ce qui se trouve autour. Enléve le germe 9 qui se trouve 
dans le jaune. Nettoie de cette manière : place le jaune dans la paume de 
la main gauche et nettoie-le avec un petit couteau, ou avec une éponge; 


des Alch. grecs, trad., p. 343), ainsi que les 
écrits du Chrétien et de Y Anonyme, auteurs don! 


‘Je premier cite méme le syrien Sergius. (Voir 


cette Collection, p. 379.) 
(9 Collection des Alch. grecs, trad., 
n° 8. | | 
(9 Ou peut-être ia terre; les deux mots sy- 


p. ۰ 


riaques ne différant que par une lettre. 


6. 


(0 Premier procédé: on chauffe au bain de 
cendres. 

( Second procédé : on chauffe au hain- 
marie proprement dit, 

)3( Comparer la formule de Blemmidès. (Coll. 
des Alch. grecs, trad., p. 424.) | 

D' Cette préparation rappelle celle qui est 
décrite par un commentateur de Zosime (Coll. 
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pique avec une aiguille à sac; incline un peu ta main et fais écouler tout le 


jaune, Ce qui s'écoulera, recucille-le dans un mortier; ce qui restera dans 


la main, jetie-le, Fais de même pour tous les j jaunes, 
insuite. prends du safran nouveau, trois onces, Broie bien et pro- 


jette sur les jaunes, dans un mortier, Broic-les à l'ombre, jusqu'à ce que 


les jaunes aient absorbé le safran; broie ainsi pendant quinze ou sept jours, 
deux heures par jour, une heure Je matin et une heure au coucher du soleil, 

Lorsque tu verras que le produit trituré commence à s'épaissir sous lo 
pilon, prends dans ta main de la saumure, c'est-à-dire du vinaigre hlanc 


filtré; verse-la dessus, et opère dés le commencement du jour; que le vi- 


naigre soil irès fort, 

Sois pur en âme et en corps, et prie avant de préparer l'eau. divine Hl. 

Prendre de la chélidoine, appelée en arabe racine de curcuma ®, six onces; 
ct aussi du safran, trois onces; du vinaigre fort filtré, un setier, Place dans 
une marmite neuve et fais agir l'ardeur du feu sept fois, Ensuite clarifie 
l'eau, qui ressemble au safran. | "M 

Le quinzième jour après le broiemeut des j jaunes, prends s de l'alun la- 
melleux, une once. Broie, passe et jette dans un mortier sur les jaunes, Fais- 
leur absorber ces caux dorées, que tu as préparées en Patent; Broie 
ainsi à un soleil très fort, pendant trente jours. Pendant la nuit, couvre le 
mortier pour le garantir contre la rosée. Broie ainsi avec soin, sans te lasser, 
et, après trente jours, retire le mortier du soleil, pour que le pu ne 
sèche ni ne brûle. Extrais-en l'élixir et mets-le à part, 


. Prends de cet élixir, six onces, et de la teinture, qui est du soufre jaune, 


ou de la sandaraque (orpiment) ayant subi le traitement, trois onces; de 
la couperose? de Chypre, une once, et de la chélidoine (x3avófavov, écrit 
x^avóios) préparée avec l'arsenic rouge), trois onces; de Talun lamelleux cru 
(sic), une demi-once, et de la couperose (xAxdis) ,اا‎ une once. Mélange et 


obtenu par un premier grillage ou oxydation 
du réalgar. 

el Bar Bahloul dit : «xxêrs ou pisos. chez 
les chimistes, c'est la fleur de cuivre, Gabriel 
a dit, d'après Dioscoride et d'autres, le cal- 
cidis en grec x4AxavÜor, ct d'après Galien. 
Jal vu que le calcidis, dans quelques cas, 
devenait le colcotars ; et il dit : «J'en avais 
rapporté de Chypre et tout l'extérieur, d'un 


(} Matière minérale jaune orange. (Introd, à 
la Chimie des anciens, p. 287.) 

C) Voir l'avis du début du présent volume, 
Pc. | 

€) Matière colorante jaune clair, — Voir 
Ibn Beithar, éditeur Leclerc, t. HI, p. 167, 
n° 1915 (t. XXVI des Notices et extraits). 

(9 Littéralement : du vitriol noir vivant. 
. 8) C'est-à-dire un oxysulfure jaune d'arsenic, 


—— A n ec Pt à 
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D 


broie tous ces corps, par parties égales, au soleil, en y ajoutant du jus de 
safran. Broie pendant trois jours; dessèche et broie finement, de facon à 
réduire en poudre. Veille soigneusement sur ce bon élixir, | 
Prends un zouzU, enduis-le avec l'élixir des œufs et pose sur des char- 
bons ardents; quand le zouz sera chaud, il sera doré ®, | 
L'élixir se verse (comme il suit) : sur une livre de cuivre, une once; où 
sur une livre des neuf idoles, une once, 


V. ÉTAXIR QUI TRANSFORME 7 ARGENT EN OR. 


. Une lie de mercure; deux livres de couperose de Perse D. Droie bien 
la couperose, et jette dessus le mercure; ajoute du sel dulcifié, un setier; 
travaille dans un bassin, jusqu'à ce que tout soit bien incorporé. 

Mets dans une marmite neuve et ajuste l'alambic 51; chauffe par en des- 
sous, jusqu'à ce que tu entendes le bruit du sel décrépité, Retire alors le feu. 

Lorsque le vase sera refroidi, enlève-le et ouvre-le, Le produit qui aura 
monté de la chaudière dans le récipient, recueille-le et pétris-le avec du 
jus d'aristoloche ronde, de coloquinte (litt. : vigne de serpent), et d'elléhore 
blanche. | 

Mets-le dans une fiole de verre, Fuduis l'orifice et le ventre de celle-ci 
au moyen de la boue gáchée avec du crin, et abandonne jusqu'à ce que le 
lut soit bien sec; puis apporte un tas de fumier de bœuf: place la fiole au 
milieu, allume le feu et qu'elle demeure là une nuit, La matière durcira 
et sera comme de la pierre, ۱ 

Jette dans une marmite, verse dessus du vinaigre acide; ajoute de l'alun 


Voir aussi les recettes des alchimistes latins, 
données dans les manuscrits 6514 et 7156 
(f. 66 1°) de la Bibliothèque nationale de Paris. 
— Transmission de la science antique au i2 
die, p. 85.) 

(3) Voir plus haut, p. 43, IV, la phrase qui 
est répétée ici. 

V) Les manuscrits donnent en marge le sori 
comme l'équivalent de ce mot. { Voir Introd. à la 


Chimie des anciens, p. 242.) 


6G) Ain: ce mot est expliqué dans le 


| lexique de Bar Baldoul, col. 331, 1. 6, par 
l'alambic. (Voir plus haut, p. 37.) 


cóté, est devenu du colcotar après vingt ans, 
tandis que son intérieur n'avait pas cessé d'étre 
du calcidis et je le conserve ainsi jusqu'à pré- 
sent», — On voit qu'il s'agit d'un minerai de 
cuivre ferrugineux, que l'action de l'air trans- 
forme à la surface en peroxyde de fer, ou en 
sel basique de fer. 

D Pièce de monnaie de la valeur d'une 
drachme. 

(3) C'est une recette pour teindre en or un 
métal blanc, recette d'orfèvre et de fauxmon- 
nayeur. (Voir Papyrus de Leyde, n° 20, Intro- 
duction à la Chimie des anciens, elc., p. 33, 
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۱0 TRAITÉ D'ALCIIMIR SYRIAQUE ET ARABE, 


Jamelleux et du ES Blanchi, de chacun un poids d'une drachme (un 
mithqal). Fais cuire, jusqu'à re que le produit devienne mon comme du 
mastic, ا‎ | | | m ns | 

Projetle de cet. élixir un mithqal pour une livre d'argent, et tu verras 
apparaitre un or brillant, qui ne s'éclipsera j jonas Geci a été expérimenté 
el est vér itable 1 | 


VI, AUTRE ÉLINIR D'OR, 


Un mithqal de mercure, puis du soufre e jaune, méme quantité. Travaille- 
les ensemble, jusqu'à ce qu'ils ٧٣د و‎ deele دوو‎ et qu'ils forment 
une masse homogène: ` 

Placeles dans une fiole de verre; enduis l'orifice et lo corps du icon 
au moyen de la 6 gâchée avec du crin, Expose au soleil, jusqu'à ce 
qu'il soil sec, — | SEN 5 

Prends du fumier de chèvre C, trois : cor beilles; fais-le brüler, jusqu'à ce 
quil ne produise plus de fumée, Alors mets la fiole au milieu de ce feu : il 
| y restera un jour et une nuit ®, Ensuite retire-le. 

Prends de l'alun lamelleux, une livre; broie bien et jette dessus de l'eau; 
agite- le; qu'il reste un peu en repos; clarifie l'eau et rejette le résidu. | 

Verse cette eau dans une bouteille; place-la au soleil, jusqu'à ce qu elle | 
ópaississe. Prends de cette eau d'alun épaissie, un mithqal, et du soufre 
travaillé avec le mercure, un mithqal. Mets le tout dans un bassin; fais 
absorber par le sublimé, obtenu dans le vase supérieur; travaille le tout 
dans un bassin de marbre dur, pendant deux jours, à un soleil ardent. 

Lorsque l'élixir sera fluide comme du miel, mets- le dans une autre fiole, 
lutée comme la première. Place Ja fi ole dans une marmite vide et lute 
celle-ci avec de Ja boue et du crin. 1 

Quand la marmite sera séche ®, place-la s sur un trépied et alone au- 
dessous un feu modéré, jusqu'à ce que le couvercle blanchisse. Retire alors 
lo feu de dessous le trépied, et laisse le vase refroidir sur le trépied. 


Ouvre et enlève la fiole; retires- -en l'élixir, gui est devenu rouge comme 
du s sang. | | 


(1). Procédé pour teindre à l'aide d'un vernis - mei Ibid. p. 108,1.10; p. 114-115, 1. 25 etl. 1. 
couleur d'or. (Introd, à la Chimie des an- ( Le texte porte «clarifiée n, par suite de 
-ciens ele., p. 56, Do, 71.) | | 5 quelque confusion du copiste. 


l با بے‎ m ہے‎ mens dm د لکا پک واش وشو‎ Ze H می‎ P "wel d 


TRADUCTION, Aj 

Prends alors une livre de plomb pur و‎ mets-Je dans un creuset ci fais-lo 

fondre, et quand il aura un bel wil 9, projette dessus un mithqal de 

l'élixir, façonné en boulette avec une feuille d'or mince et arrondie(?). (Tu 

peux aussi) faire fondre doucement (le ploiab), pendant qu'il fixe F'élixir li- 

quide ®, et laisser jusqu'à ce que l'élixir soit absorbé, Mors brillera pour 
toi un or ۰ 


VI, ÉLIXIR DU CUIVRE POUR LE TRAVAIL DE L'ARGENT, 


Alun lamelleux, une partie; arsenic rouge, une partie, "l'ravaille en 
abreuvant avec de l'eau d'œufs, qui est le blanc d'œuf filtré, Tu ne te rel- 


cheras pas de ton travail pendant sept jours. 
insuite fais monter dans J'alambic (aan), à trois reprises, et Vélixir 


sera comme de la glace. 


Projette de cet élixir une partie sur dix de cuivre pur, et tu auras de 


l'argent blanc), La vérité de ceci a été éprouvée. 


VII. CALCUL DU MERCURE ® D'APRÈS LA RÈGLE. 


Mercure, une livre; couperose, de méme; sel, une demi-livre. Droie à 
sec ensemble, jusqu'à ce que le mercure soit absorbé et ne soit plus recon- 


naissable. 


Mets dans une marmite (xaxxd€y); Jute- la et he a avec soin. Laisse le 
produit desséché avec l'élixir dans la marmite, et place- Je dans le récipient | 


ment : «(tu peux) mettre dans une étoffe de 
sole fine, liée avec de la soie ct laisser», ctc. 
Cette opération ne serait compréhensible que 
sil s'agissait d'un simple vernis doré. ` 

D C'est-à-dire du cuivre blanchi par l'ar- 
senic, (Coll, des Aleh. grecs, trad., p. 81, el 
passim.) | 

)8( Le signe est celui de l'argent; mais dans 
la préparation il s'agit du mercure. 

. €) Voir plus haut, p. 40, IV. H semble qu'il 
sagit d'une sublimation, telle que celle du 
chlorure de mercure; le produit se condensant 
à la partie supérieure du vase. | 


à digestion spontanée D. 


3) B ajoute à la marge : «Vois de quel 
plomb it s'agit». Est-ce le plomb blanc, c'est- 
à-dire l'étain ? | 

4) Expression de métier, qui est encore em- 
ployée aujourd'hui en orfévrerie, Ele se trouve 
déjà dans le Papyrus de Leyde, xal 5 


` Papos (Introd. à la Chimie des ancieus, p. 32) 


et dans la Mappa clavicula, n° 36; Transmis- 
sion de la science antique au moyen dge, p. 42, 
Donec hilare fiat, Cela signifie : «quand le 
métal aura une belle teintes, 

DN Le texte offre ici deux sens, comme à la 


page 39, IF, note 5. On peut traduire égale- . 


C enema à cas net لاو و بې‎ 
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Fais chauffer pendant un jour, puis laisse refroidir. 
Ouvre et tu trouveras le mercure devenu comme de la céruse et ad- 
hérent au couvercle de la marmite. Essuic-le et recueille-le. 


IX. DEUXIÈME OPÉRATION DE FIXATION (DU MERCURE). 


Prends mercure fixé, une livre; de la couperose, la moitié d'une livre; 
du sel, trois onces. Droie à sec, et fais chauffer pendant un jour, comme 


ci-dessus 2. 
X. (AUTRE) 


Prends du mercure, trois quarterons (1/4 de sicle); du mercure fixé, une 

livre; de l'alun, deux livres. Droie l'alun lamelleux à sec. Mets-en la moitié 
3 

dans une marmite et pratique dans le milieu une cavité. Alors place 


l'autre moitié de Falun par-dessus; lute la marmite avec soin; chauffe 


comme la première fois et calcine. Prends cette céruse (Yiyvhiov et garde- 
la 9, 


XE. TRAITEMENT DU CUIVRE. 


Décape-le dans de l'eau salée, et mets-le dans du vinaigre acide de vin et 
de l'écorce de... . .. (xepxo/x). Pile celle-ci et jette le vinaigre dessus; ajoute 
du gingembre (22) en poudre. 
© Dispose le cuivre travaillé en James minces et roule-les, puis chauffe 
fortement, jusqu'à ce qu'elles soient rouges de feu. | 

Plonge-les dans le vinaigre, au sein duquel il y a du gingembre (27) 
el du... (tepacta), à dix reprises, jusqu'à ce ue le cuivre devienne 
mou comnie du mastic, 


xil. ELINIR. D'OŒUTS. 


Prends des œufs et fais cuire dans de l'eau. Mets le blanc à part, la 


moelle (le jaune?) à part, et les coquilles à part, Fais de celles-ci de la chaux 


selon la regle, Garde la leur à 1 pat. 


SO. H s'agit sans doute, je le répète, d'une préparation de protochlor ure de mercure, — "9 ۵۰ 
riante de la recelle précédente, — (9 Préparation d'un sulfate de mercure? 
1 1 


يد ر S‏ دوس مما 


پوه ده یوی ENEE EE‏ له په ENEE‏ پس ني RTI‏ له یی Ae EEN KE‏ مه هصق خم 


TRADUCTION. ۱ 0 


Place chaque matière à part dans un sac ۵٥ suspends les sacs au milieu 
d'un bocal(2); prends la chaux que tu as préparée et jette-la dans le sac où 
il y a dela composition blanche {c'est-à-dire des blancs d'œufs). 

Place du feu! sous les sacs, pendant dix-neuf ou vingt et un jours. 

Mets chaque matière à part dans une fiole à col étroit, et plonge-la dans ` 


du fumier, pendant onze ou treize jours. Lorsque les produits monteront (à 


la distillation), enduis les fioles et fais chauffer sur un feu de fumier, pen- 
dant trois jours. l'ais monter dans l'alambic (ain). 

Prends ce qui reste dans ces sacs ct mets ce résidu dans une amphore 
d'Aulioche(®?}, que tu placeras dans le récipient à digestion spontanée. 

Place au-dessus un poids de charbon égal à trente livres, et visite l'opé- 
ration toutes les heures, jusqu'à ce que les charbons soient consumés. Tra- 
vaille neuf jours au soleil; broie et mets dans une fiole. Ceci est la scorie 
(xwo) 9. ۱ 

Lorsque tu voudras la projeter sur le cuivre qui a été traité, emploie, 
pour chaque livre d'argent (que tu veux obtenir), un mithqal et demi (de 
la scorie). 


NHI, AUTRE (ÉLINIR) D'OEUFS. 


Prends des œufs autant que tu voudras), cuis-les sur le feu dans de 
l'eau, de cette maniere. Cuis-les, puis sépare les blancs des jaunes ot des co- 
quilles. Place chaque chose séparément dans un sac, et suspends chaque 
sac à part dans le fumier, en y ajoutant du vinaigre très fort, Place sous 
chaque sac un récipient, qui recoive ce qui est dissous (۰ 

Chauffe sur le feu d'après la règle : ces produits se dissoudront dans T'es- 
pace de vingt-quatre jours, plus ou moins. Ensuite. recucille toute l'eau 
dans une fiole, dont tu boucheras l'orifice et que tu enfouiras dans du fumier. 

Retire et fais monter dans l'alambic: et lorsque le liquide montera, re- 
çois-le dans une fiole, dont tu luteras l'orifice, et quetu enfouiras dans du 


fumier pendant quinze jours, jusqu'à ce que la matière se solidifie, Prends 


Di Mot à mot : des lumières, en gree ( Les scories et les cendres de Marie, 


(Coll, des Aleh, grecs, trad., p. 99, 107, 155, 
164 au bas, 196, 215, clc.) - 

(9) Formule courante. (Coll des Alch, gre 
trad, p. 333.) : 

(G Coll, des Blech. grecs; (rad, p. ۰ 


fg 


1۷۰۱۷/۲۱۶ ۰ 


Gras ou bien un feu de lampes. (Coll, des 
Aleh, grecs, iral, p. 258, 299, 324, 64 
p. 42%, ete.) 

) Cf, les jarres d'Ascalon. (Coll, des Alch. 
grecs, irad., p. 280, 401.) 


ALCHIMIE, — t, 2° pattie. 
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et retire de la fiole pour jeter dans un bassin de marbre ou de verre. Sèche 
el garde. | | 

Prends du cuivre de Chypre, une livre, et fais fondre; lorsque le pro- 
duit aura une belle teinte H), projette dessus un mithqal de cet élixir. 


NIV. TRAITEMENT DU CUIVRE 
FOUR EN FAIRE DISPARAÎTRE LA ROUILLE ®. 


Prends du vinaigre blanc concentré, un setier; ajoute trois onces de 
soufre blanc et du sel alcalin, trois onces; du sel amer, trois onces; de 
l'alun Jamelleux, deux onces; du sang-dragon, une mesure de coupe ®; du 
nalron à soudure, quatre onces. Ensuite prends du cuivre de Ghypre; fais- 


en des lames; fais-les chauffer fortement au feu, et éteins-le dans ces es- 


pèces, jusqu'à ce qu'il soit nettoyé. 


XV. BLANCHIMENT DU SOUFRE. 


Prends du soufre}, et à proportion égale, du sel commun; expose au 
soleil avec du vinaigre blanchi pendant trois jours, si c'est possible; sinon 
un jour. | | 

Quand tu verras que sa couleur aura changé, fais sécher, et ajoute, en 
proportion égale, la moitié du poids du soufre, du natron, du sel alcalin, 
du sel amer; fais chauffer par en dessous, et fais monter. Opére ainsi trois 
fois. 


XVI. FUSION D'UN CORPS CHAUFFÉ QUI DEVIENT COMME DE L'EAU ®, 


Prends de la pierre blanche et du soufre marin, des scories de fer, de 
l'arsenic rouge, du vitriol rouge, de l'antimoine, de la chélidoine (écrit 
xhavdia), tous ces corps en même proportion que le soufre; pile, Prends du 
fer aminci et coupé en morceaux; et quand il sera chaud, projette dessus. 


(D Tépyra Papos, (Voir plus haut, p. 47, la Û C'est-à-dire du sulfure d'arsenic, ou de la 
عامط‎ 2.) | pyrite. 

D Coll, des Alchs grecs; iradı, Chimie de 6) Préparation. d'un sulfure de fer com- 
Moïse, p. 389, n° 8. (o plese. 


O9 Espèce de mesure, 


rg‏ وود دي بودي ف کش لوصوو هه 


TRADUCTION. | 51 


LIVRE VI 
(DE DÉMOCRITE). 


|. SUR L'OPÉRATION DU CUIVRE. 


Prépare le cuivre ainsi : fais des lames de cuivre; chauffe-les au feu. 

Projette dans de la saumure, qui aura été traitée pendant deux ou trois 
jours. Opere ainsi dx fois, jusqu'à ce que le cuivre soit mou comme du 
mastic. 


II. ÉLINIR DE DIPLOSIS ® (ófmÀ«ois). 


` Prends de l'étain, et purifie-le autant que possible. Aprés que tu l'auras 
purifié, fais-le fondre et projette dessus un peu d'argent, environ une 
partie pour trois parties d'étàin (xacairepcs), Mélange, retire et garde cet 
élixir. 
Prends du cuivre mailt, deux mithqals; de l'argent, uninithqal; fais-les 
fondre. Projette sur eux de cet élixir; pour chaque mithqal deux quar- 
terons (1/4 de sicle); verse tout d'un trait. 


11. ÉLIXIR DE ۰ 


Prends de ia magnésie, quatre livres. Pile, passe dans un tamis de toile 
et lave dans l'eau distillée; fais sécher. 

Ajoutes-y de la chaux d'œuf, de l'alun lamelleux, de l'arsenic et de l'eau 
salée, de chacun d'eux trois onces. Méle-les et imbibe-les de vinaigre 
concentré, pendant sept jours. Fais sécher au soleil. 

Fais chauffer au feu d'un four, pendant sept jours; retire et broie. 

Fais digérer dans du vinaigre, pendant. sept jours; prends le produit 
avec son vinaigre; mets-le dans une marmite; fais chauffer pendant sept 


| jours, en VE avec du vinaigre. 


(0 Voir ci-dessus, livre V, recette Nl, Ia en or et en argent, (fntrod, à la Chimie 
|^ 48, | des anciens, ele, p. 56 ct Go.) اا‎ s'agit ici de 
$  Diplosts, Opération pour changer les mé- Targent. 
7: 
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Ensuite décante la magnésie; fais-la sécher. Traite-la par le natron ct 
fais fondre. Ceci est le corps de la magnésie 0), 


IV. DIPLOSIS DE L'ARGENT, QUI N'ÉTAIT PAS USITÉE. 


C'est le traitement au moyen do la chaux des philosophes, préparée avec 
des coquilles d'œufs. | 

Fais macérer des coquilles d'œufs avec de 1 cau et du sel pendant un jour, 
dans un plat ou un bassin. Puis débarrasse-les du lait qui est dedans; 
lave-les bien avec de l'eau, un jour ou deux. 

 Fais-les sécher et mets dans une marmite: enduis avec un lut qui résiste 
au feu. Perce Ja marmite tout autour, dans sa partie élargie; pratiques-y 
six trous, et place-a dans un four de verrier, où le feu chauffe violemment, 


jusquà ce que la matière blanchisse comme de la neige, 


Sache que, au commencement, elle sera noire comme de la suic; puis 
elle deviendra blanche. ` | 

Après cinq jours, tu retireras la marmite. Lorsqu'elle sera refroidie, 
ouvre-la, Si la matière n'est pas bien blanche, mets-la de nouveau dans 6 


marmite, et la marmite dans un four, jusqu'à ce que la matière chaude 


paraisse dans ta main blanche comme de la chaux. 
Mets dans une fiole, ferme ct cache, Geci est la chaux des ENS 


V, TRAITEMENT DE VEAU DES PETITS 58 
ET DES CORPS QUI EN SORTENT ۰ 


Prends cent œufs, casse-les, en séparant les blancs des jaunes. Tu met- 
tras chacun d'eux dans un morceau de laine; tu les presseras, et tu placeras 
le produit dans une fiole, dont tu luteras l'orifice. Aux cent jaunes, tu aiou- 
teras une once de la chaux des philosophes, et aux blancs, une once. 

Lute les fioles et enfouis-les jusqu'au col, dans du fumier en fermenta- 
tion, pendant vingt jours, | 

sue retire-les du fumier, débouche-les; fais monter dans un alambic, 
en faisant du feu dessous avec des charbons; et ne daisse pas tomber le feu; 
jusqu'à ce que l'eau ait monté, 


W Voir Coll, des Aleh. grecs, ltal., p. 188: 5 — i اا ړو‎ 143, iol. d 424, cles (Voir 
aussi la l'ratique de l'emperear Justinien, p. 365.) 


TRADUCTION. | 53 

Laisse alors refroidir, ouvre les fioles. Fais monter les jaunes, et fais 
aussi monter le corps qui est au fond. | 

Droie bien et prends-en deux parties, une partie d'eau et une du corps. 
Mets dans un bassin; broie également bien ensemble. 

Retire-les du bassin; mets dans une fiole; ferme son orifice et lute-le. 

Fais sécher et enfouis la fiole dans du fumier, pendant trente et un 
jours. Retire et laisse refroidir. Vide dans une marmite de cuivre. 

Distille de nouveau cette eau, jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'eau qui 
passe. Enléve la (marmite) et laisse refroidir; puis retire le corps qui est 
au fond de la marmite; pile-le bien comme du kohol?. - 

Prends le corps que tu as gardé, ainsi que l'eau distillée sur lui; mélange 
cette eau et ce corps; randos et mets dans une fiole. Lutes-en l'orifice et 
enfouis dans du fumier pendant deux jours. Retire et ouvre la fiole; fais 


monter dans l'alambic, de facon à purifier. Retire du feu, laisse refroidir: 


fais attention au corps purifié qui est au fond. 

L'eau qui aura monté, mels-en la moitié dans une fiole, Lutes-en l'ori- 
fice avec du plâtre ou du sel. Laisse sécher (cet enduit). 

Prends une marmite d'argile; place au milicu la fiole qui a été enduite 
de sel. Recouvre-la avec du sel et lute la marmite avec de la terre. Laisse 
sécher et enfouis dans un feu couvert de cendres, pendant deux jours. Re- 
tire du feu et laisse refroidir. Ouvre ct extrais la fiole. Vois si l'eau est de- 
venue épaisse. 

Au cas contraire, place la fiole dans la marmite pour la seconde fois; 
enterre-la de même pendant deux j jours. Puis extrais- la et vide-la dans un 
mortier. Apporte l'élixir obtenu avec l'eau qui a monté, méle-le avec ce 
que tu as retiré de la fiole; broic au soleil pendant trois jours, jusqu'à ce 
que le produit soit sec. Pile et mets dans une fiole; bouche et conserve. 


VI. (ÉLIXIR DES OEUFS.) 


Ceci est l'élixir des ۰ | | 

Son travail est le suivant : du soufre apyre (Seïov &zvpov), une livre; de 
l'arsenic rouge, qui est la sandaraque, deux onces. Pile bien ensemble daus 
un mortier; ajoute de notre vinaigre. | 


() Antimoine sulfuré en poudre impalpable, employé comme fafd. 


SA ee e‏ لول 


n 


Lea هچو‎ ere is et tm pae پمپ‎ 


au َ "1۱ ۸ 1۳1 1: ۶ SYRIAQUE ET ARABE, 


Projette dans cet élixir du soufre apyre; opère pendant dis jours avec 
le mortier. 

Puis sèche et mets dans une fiole; lute et laisse sécher; puis enfouis 
dans les cendres d'un feu doux, pendant trois jours. Retire et fais sécher. 


Prends de l'eau jaune, obtenue avec les jaunes d'œufs. Ajoute dessus une _ 


once d'alun, et mets-la dans une fiole. Fais-la monter dans l'alambic, et 
lorsqu'elles auront monté, apporte le soufre apyre préparé. 

Verse dessus cette eau et broie ensemble dans un mortier cette eau et le 
soufre apyre, jusqu'à ce qu'il sèche. 

Fais monter le produit obtenu avec le soufre sur un feu geg, en le 
traitant. dans l'alambic pendant deux ou trois heures; puis laisse refroidir. 
Prends-en deux parties, et du sublimé obtenu avec la sandaraque ou l'ar- 
senic (sulfuré), une partie. 

Mets dans un mortier, et apporte les petites eaux des jaunes (sic: proba- 
blement les jaunes des petits œufs), qui sont restées dans ce mortier. Amène 
en consistance de miel, pendant trois jours. | 

Puis mets dans une fiole. Prends du lut pour oiidre le col; enduis-en la 
fiole, et place-la sur le trépied. Verse dans (la marmite) de l'eau, kel 1 
la hauteur du col (de la fiole). 
` Cette fiole, enduis-la d'abord avec du lut. Fais attention qu'il n'y pé- 
nètre rien d'étranger. Dépose-la dans cette marmite, où est l'eau que j'ai 
dite, et veille à ce qu'elle ne plonge pas entièrement, mais qu'elle soit im- 
mergée jusqu'au col, pendant que tu la chaufleras pendant un jour. 

Ensuite retire la fiole de l'eau et laisse-la refroidir. Mets ie produit dans 


un mortier et travaille-le jusqu'à ce qu'il se dessèche. Opère à l'ombre et 


non au soleil. | 

Lorsqu'il sera sec, mets-le dans une autre fiole; lute et laisse sécher; 
fais chauffer dans une poêle pendant un jour. Óte et conserve, Que le feu 
soit doux. 


Prends de l'argent ou du plomb, et purifie-le une ou deux fois. Ensuite 


fais-le fondre dans un petit creuset et projette dessus de la préparation 
ci-dessus, pour une once هآ‎ moitié d'une drachme en plus. Lorsque tu 
projetteras cette préparation sur l'argent, elle devra être travaillée en forme 
de boulette avec une feuille d'or petite et mince U, Quand tu verras que 


( Voir p. 47 


TRADUC ATION. 55 


l'argent est fondu dans le creuset, , projette alors dessus cette. boulette pré- 


parée avec l'élixiv. 
VI. AUTRE ELIXIR D'OR Di. 


Prends de larsenic doré, autant que tu voudras. Délaye-le dans du 
vinaigre, et ajoute, pour une livre d'arsenic, trois onces de sel commun; 
agite bien ce vinaigre, et ensuite décante-le, en 16 mettant dans un mor- 
tier, et laissele, jusqu'à ce qu'il dépose et s'éclaircisse. 

Ensuite sépare le vinaigre du dépót, et ajoute sur ce dernier une autre 
dose de vinaigre et du sel. Droie dans le mortier, et laisse déposer; le vi- 
naigre surnagera. Décante le vinaigre à clair. Travaille ainsi le vinaigre 
trois fois, jusqu'à ce que tu voies que ses impuretés sont parties. 

insuite fais sécher le produit et pèses-en une livre, et du sel dulcifié, 
quatre onces. Mets dans un mortier et mêle bien. Ensuite fais monter dans 
l'alambic, comme tu sais. Lorsque l'élixir de l'arsenic aura monté pendant 
quatre ou cinq jours, conserve le sédiment qui restera. 

Lorsque tu feras monter l'eau des œufs, fais-la monter avec soin et 
ıncts-la à part. Puis apporte la chaux des œufs. Pour une livre d'eau, ajoute 
une once de chaux. Méle, et enfouis le tout pendant quarante jours dans 
du fumier, Tous les sept jours, change le fumier; le quarante et unième 
jour, retire le produit du fumier et sépare (par filtration) la chaux, (puis 
laisse-la) jusqu'à ce qu'elle soit sèche. | 

Verse l'eau des œufs sur le sédiment de l'élixir bien broyé, Fais-la monter 
dans l'alambie; et lorsqu'elle aura monté, mels l'eau (obtenue) à part. 

Pèse de l'élixir d'arsenic, de l'élixir du mercure que tu as sous la main, 
de la chaux qui était enfouie (dans le fumier) avec l'eau des œufs : de 
chaque élixir, une once. | 

Fixe chaque élixir à part; et lorsqu'ils auront été fixés, ajoutes-y du sel 
el de l'alun, et laisse pendant sept jours. Kusuite retire, débouche, mêle les 
deux élixirs ensemble, et mets dans un mortier, Imbiboe-les avec l'eau qui 
avait été enfouie dans le fumier avec la chaux. Pour chaque livre, prends 
une once d'eau, Partage celte cau en quarante parties, de facon à imbiber 
pendant quarante j jours, chaque jour, avec une partie de l'eau. 

Opére ainsi pendant quarante jours entiers; et trois fois par jour, broie 


0) Les manuscrits ajoutent en marge : ¢ Celte opération est difficile. 
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le produit. Lorsque les quarante Jon seront accomplis, mélange et con- 
serve. 5 
Prends du cuivre rouge, fais-le fondre; purifte-le à es reprises. 
Ensuite projette sur lui cet élixir. 
` "Lorsque tu auras purifió le cuivre, jette dessus de la moutarde (?) et 
attends un peu. Puis prends-le, mets-le au feu; place-le dans le creuset, 
et, lorsqu'il fondra, projette, de cet élixir, pour chaque once de cuivre, 
une drachme; ensuite fais fondre une secondo fois ct projette une demi- 
drachme; puis à la troisième fois, un tiers de drachme. Ensuite fais fondre 
exactement ensemble et retire. 


۱111, EAU D'ŒUFS ۰ 


Prends des œufs, autant que tu voudras; casse-les et mets deurs blancs 





dans une 11016 de verre; enferme celle-ci dans un autre vase, et enterre dans 
du fumier frais de cheval, jusqu'au col du vase. Laisse quinze jours, et 
change le fumier une fois tous les cinq jours. | 

l'ais monter dans un alambic, et, quand l'eau aura monté, prends-en 
une livre, et ajoute de la chaux des œufs, deux onces. Agite bien et fais 
monter dans l'alambic. Traite ainsi quatre fois l'eau d'œufs, en ajoutant de 
la chaux une seconde fois. | 

Prends de Télixir d'arsenic, deux parties; du soufre, une partie; de ia 
pyrite et de la magnésie, de chacun une partie. Droie ensemble et imbib be 
avec l'eau d'œufs que tu as fait monter. 

ainsi pendant sept jours, en travaillant au soleil: une fois le ma-‏ مرن 
din, une fois au milieu du jour, et une fois à la neuvième heure}, pendant‏ 
que tu imbibes avec l'eau des œufs que tu as rendue astringente (sic).‏ 
Quand ce sera fait, fais sécher, broie et conserve à part.‏ 


IX, (TEI NTURE DES LAMES DE CUIVRE.) 
Pr ends du sel de Cappadoce, deux parties; mets-le sur une lame (dé mé- 


tal), et grille-le, jusqu'à ce qu'il cesse de décrépiter, Prends de l'alun ها‎ 


Pratique de Justinien. (Coll. des Aleh. grecs, trad., p. 369.) — D ٨ l'heure du Ge du‏ تن 
۱ بش و soleil,‏ 
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melleux, une partie; mets sur une lame et chauffe jusqu'à ce qu'il cesse 
de bruire(?). | 

Puis mets les deux produits dans un mortier et 6 bien, en asper- 
geant peu à peu avec du vinaigre blanc. Opére ainsi pendant sept jours. 
Prends et fais sécher, et, quand le produit sera sec, mets-le sur une lame 
et chaufle-le doucement ; puis conserve. 

Prends du cuivre et fais-en des lames minces. Chaufle-les au feu; coupe- 
les en petits morceaux رلا‎ fais macérer dans du vinaigre blanc distillé, pen- 
dant trois jours. Prends-les, frotte-les, lave bien dans de l'eau, mets dans 
un creuset. l'ais-les fondre; après fusion, bats-les sur une enclume et Dison 
des lames minces; fais agir le feu, et travaille bien, jusqu'à ce que le produit. ` 
soit (rouge) coinme du feu. 

 Prends cet élixir de sel et d'alun; mélange avec du vinaigre blanc; 
fais-en une bouillie; frotte bien (les feuilles de métal) et barbouille-les avec 
la bouillie que tu frotteras (dessus). Mets au feu et souffle, jusqu'à ce 


qu'elles aient pris la couleur du feu. Opére ainsi sept fois. 


X. (AUTRE PRÉPARATION.) 


Prends ® le cuivre, coupe-le en petits morceaux; mets-les dans un creuset; 


ajoute un peu d'élixir, de sel et dalun. Retire, travaille et fais-en des lames ` 


minces, Enlève, broie avec du vinaigre et de l'arsenic sulfuré: fais fondre. 

Opere ainsi sept fois, fonds et fais des lames minces. Fais chauffer jus- 
qu'à ce qu'elles soient rouges de feu, Enlève et plonge ce cuivre ‘dans te 
vinaigre. Opère de méme quatre autres fois. | | | 


XL (AUTRE PRÉPARATION.) 


Coupe eh petits morceaux, mets-les dans un creuset; et, pour chaque 
livre de cuivre purifié aprés fusion, projette une once d'élixir d'œufs 
fondu, Prends-en deux parties et une partie d'argent blanc, Méle et tu 


verras, 

DI Collection des Alchimistes grecs, 4۰ (% Ces receltes paraissent distinctes; elles 
Cosmas, p. 418, n° g; Le commencement est représentent les variantes d'une même prépa- 
le mêmo. | tation, 

ALCIIMIE, — 1, 2° partie. s 8 
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MIL BLANCHIMENT DE LA MAGNÉSIE. 


Prends une livre de magnésie et une livre de sel; broie ensemble. Mets 
dans un vase d'argile; place-le dans un fourneau et fais chauffer doucement 
pendant six heures. Retire et lave, jusqu'à ce que l'eau soit douce au goût. 
l'ais cela trois et quatre fois, jusqu'à ce que le produit soit blanc. 


Nil. COMMENT ON OBTIENT LE CORPS DE LA MAGNÉSIE. 


Prends deux amphores ; perce le fond de l'une d'elles. Broie la magné- 
sie et ajoutes-y du natron, environ un tiers; pétris avec de l'huile. Mets 
(le produit) dans l'amphore qui n'est pas percée, et place cette ۵ 
au-dessous de celle qui est percée. Lute les deux amphores de tous cótés; 
place-les dans un four et 16 pendant deux heures. Retire ce que tu 
trouveras. Ceci est le corps de ۰ 


XIV. PRÉPARATION DU MERCURE. 


Apporte un chou (xcau£n), pilele et exprimes-en le jus; (ajoutes-y), se 
lon son poids, de l'eau de natron. Méle avec de la chaux, ou du plátre, ou 
de la pierre de marbre (ou d'alabastron 9) brûlé; ou, si ce n'est pas pos- 
sible, avec de l'excrément blanc de chien. 

Fais macérer toutes ces choses; filtre leurs eaux et mets-les dans une 
marmite ou un plat de fer, jusqu'à ce qu'elles bouillent bien. Ajoute du 
mercure et laisse sur le feu, qui doit être doux, toute la journée. Lorsque 
tu décanteras, tu trouveras que le mercure est fixé. S'il ne l'est pas suffi- 
samment, prolonge la cuisson. Ceci est ia préparation du mercure. 


XY, CONDUITE DE L'ÉLIXIR D'ARSENIC. 


Prends de jesus fsulfuré), unc livre; broie, tamise; prends de l'aris- 


(0 Voir Coll, des Alch, grecs , Irad., p. 418, (9) Voir les sens multiples de ce mot. (Coll. 
i101 p. 142, n°5, Mais les analogies sont trop des dich, grecs, trada, p. 5.) I désignait entre 
vagues pour qu'on puisse affirmer l'identité de ‘autres l'antimoine sulfuré, ou oxyde. (Introd, à 
la préparation, — la Chimie des ancicns; p. 238.) 
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toloche ronde, une livre; pile-les ensemble fortement avec du vinaigre 


blanc, pendant sept jours. Fais sécher; broie bien; mets dans une marmite. 
Couvre, lute et allume le feu, comme précédemment, une première fois. 

Droie, tamise, fais monter en vapeur sept fois, comme tu as fait monter 
la premiére fois. | 


XVI. TRAITEMENT DE LA PYRITE. 


Prends de la pyrite blanche, une livre, et du sel amer, deux livres. Droie 
bien ensemble, en aspergeant par-dessus une petite quantité de vinaigre 
blanc distillé. 

Mets dans une marmite et fais chauffer un jour et une nuit, comine tu 
as fait précédemment. 

Lorsque le produit aura été chauffé, mets-le dans un mortier; broie avec 
du vinaigre blanc pendant un jour, et le matin du jour suivant, décante le 
vinaigre. Lave dans l'eau jusqu'à ce que la noirceur ait disparu et que le 
produit soit purifié. Fais cela pendant quatre jours, en opérant comme 


le premier jour. 


XVII. POUR LÀ MAGNÉSIE 9, 


Opére comme tu as fait pour la pyrite. Mets à part; sers-t'en avec l'élixir 
ci-dessus, celui qui est préparé avec l'eau des ۰ 


XVIII, OPÉRATION DE L'URINE INCORRUPTIBLE (o9po» &QOapsovo). 


Prends de l'urine, dix setiers; mets-les dans un chaudron. Enlève l'écume 
jusqu'à ce que l'urine soit purifiée. Ajoutes-y de la lie de vin brûlée, cinq 
livres, après l'avoir broyée. Remue avec un bâton et laisse déposer pen- 
dant une heure. Filtre dans un linge. Ce qui restera sur le linge, rejette-le 
et conserve les eaux pures qui auront passé. 


XIX. PRÉPARATION DU VINAIGRE, 
Prends du vinaigre, vingt setiers italiques; du natron d Alexandrie, nait 


(7 La magnésie signifie ici une variété de pyrite, (Introd. à la Chimie des anciens, p. 385.) — 
# Voir plus haut, p. 34, IX. 
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livres; de la lie, deux livres. Broie ct ajoute du vinaigre. Roue chaque 


jour, et abandonne le produit pendant sept jours. Passe dans | un linge; 
jette le sédiment, et sers-toi du vinaigre. | 


AA, ANTIMOINE DES PHILOSOPHES. 


Prends des œufs nouveaux; casse-les, sépare les blancs, réunis les co- 
quilles sur 06 planche, et mélange les jaunes dans un plat. Presso-les 
dans un linge. | | 

Mets-les De unc marmite d'argile, et fais cuire jusqu' à ce quii épais- 
sissent et forment une boulette (eQaipa). | 

Mets le produit dans un plat; émiette-le. | 

Introduis-le dans un alambic sans chapiteau وا‎ et place celui-ci dans 


une marmite renfermant de l'eau. Remuc pendant D jous; jusqu à ce 


que Ta matière soit dissoute. | 

Retire. Prends un autre alambic, muni d'un chapiteau}, enduis-le avec 
un lut qui résiste au feu. Place-le sur des charbons ardents; chaulle-le avec 
un feu énergique, jusqu'à ce que monte quelque chose de rouge, et con- 
serve, Ceci est le soufre des philosophes. | | 

Le résidu (oxwpfa) qui se trouve au fond 10 la marmite, conserve- Je et 
mets-le dans un plat de fer. Chauffe celui-ci jusqu'à ce qu'il soit rouge de 
feu, dé facon que le feu pénètre à l'intérieur ct fasse disparaitre toute la 
partie onctueuse, Vide sur une tuile, pour refroidir ٥۵ produit. Ceci est le 
plomb brûlé. 


XXL. PRÉPARATION DE L'ÉTAIN BRÜLÉ. 


Prends du plomb [ blanc 9; mets-le dans un alambic, garnis celui-ci de 
son chapiteau. Agis comme E ent donne du feu j jusqu à ce que 
l'eau monte; conserve cetle eau. C'est de l'eau dulcifiée, ainsi que l'eau de 
pluie et l'urine des petits enfants. 

Le résidu qui demeure dans la marmite, recucille-le: il ressemble à la 


gomme adragante, Prends-le ot liaite-le comme l'autre résidu, et il se dis- 


soudra (ou se délayera). Ceci est l'étain ۸ 


١( Mot à mol + un alambic borgnes ceci t9 B a ici un blanc pour un mot. 
csl mis en opposition aiec le paragraphe sui- C) Synonyme de l'était, (Intrud, à la Chimie 
vant. pae -des anciens; p. 361.) 
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NAIL CHAUX DES SAGES. 


Prends les coquilles d'œufs, essuie la partie intérieure avec un morceau 
de toile propre. Prends la pellicule mince et tu trouveras qu'elle ressemble 
à une fleur 9, Ceci est la fleur des philosophes. Mets à part et sache que 
de deux cents œufs il sortira deux onces (de ce produit). | 

Prends les coquilles; mets-les dans un vase propre, avec de l'eau du 
ciel, au soleil; lave et fais macérer vingt jours; lave vingt fois et sèche. 
Elles resteront alors pures et brillantes. Ajoute -y du bataschta (? ) et sèche 
au soleil. | | 

Mets dans une amphore d'Antioche; ajuste le couvercle; lute bien l'am- 
phore, et place dans le récipient à digestion spontanée. 

Donne du feu du matin au soir; le soir, lute le fourneau. Lorsque le jour 
paraitra, tu trouveras encore du feu dans le foyer. 

Quand il sera refroidi, vide le bataschta ®, et tu trouveras qu'il est blanc. 
S'il y subsiste un peu de noir, recommence comme 1 premiere fois, et 
tu auras à la fin une matière blanche comme de la neige. 

Pour atteindre ce résultat, prends la première eau, verse-la dessus et 
fais bouillir. Ceci est la chaux des sages. 


XXI. PRÉPARATION DU FER ET DU CUIVRE BRÛLÉ. 


Prends ces fleurs et place-les dans un plat de fer; mets sur le feu. 
Donne un feu doux, sans fumée, ni flamme, Veille à ce qu'il n'y ait pas de 
fumée qui empêche la fixation 9), 

Fais cuire ainsi sur le feu, jusqu'à ce que le métal brûle; de deux onces, 
on retire une drachme. Geci est le grand mystère. 


XXIV. PRÉPARATION DU SOUFRE QUI EST L'HUILE D'OEUFS. 


Prends du soufre, dix parties, et une partie de la chaux, qui est notre 


0( Toute pellicule formée à la surface d'un des anciens, cle., p. 286.) Le mot moderne 
liquide prenait ce noin. On dit encore de nos efllerescence répond à tinc image analogue, 

1 Pr 8 3 
jours + la fleur d'une leinture, la. fleur du ) Mot inintelligible, 


vin, cle, dans ce sens. (Introd, à la 6 (3) Coll, des ۰ grecs, trad., p. 137. 
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arsenic (0; mets dans un ballon de verre; agite une heure et tu trouveras 
que le produit est puissant comme du feu. Ceci est l'eau forte ®, 

Suspends le ballon dans un bocal de terre; enfouis-de dans du fumier 
de cheval pendant trois jours; retire et mets le produit dans un alambic 
bien lavé, Fais monter légèrement, Opère ainsi et recommence sept fois; 
conserve, Ceci est l'eau forte, la fille des Persans (sic). 


XXV. PRÉPARATION DE L'ARSEMC QUI EST LA CHAUX D'OEUFS. 


Prends un récipient de verre, large d'un empan ct demi, dont la hauteur 
soit de quatre doigts. Fais-lui un couvercle de verre; mets dedans de la 
chaux, autant que tu voudras. Prends de l'eau douce et mets-la dedans. 

Lute le récipient avec de la boue; dépose-le sur le trépied rond des sages 
enduis le couvercle avec de la pâte de farine de froment. Donne un fen de 
charbon, doucement, pendant trois heures, (à un degré tel qu'en) posant 
tà main sur le couvercle supérieur, celui-ci s'échaufle seulement au point 
que ta main puisse le supporter. Veille à ce quil ne crépite pas, et faisse 
refroidir trois jours. 

Puis ouvre avec pr écaution; tu trouveras à la partie supér jeure une ma- 
tiere pareille à des boutons de fleur (x32s£). ۱ 

Prends une coquille d'huitre, ou une cuiller; recueille et prends ce qui a 
monté. Mets-le dans un flacon (Qid2x) de verre. Expose au soleil pendant 
une heure, et tu trouveras un produit blanc comme de la neige. Conserve- 
le dans un vase de verre. 


Qu'il y ait de l'eau qui surnage au-dessus de la chaux dans la marmite, 
quatre doigts. 


Traite ainsi le (produit) supérieur avec l'inféricur, jusqu'à ce quil ne 
reste rien. Ceci est l'arsenic qui a monté 9), 


XXVI PRÉPARATION DU PLOMB. 


Prends du plomb brûlé, autant que tu voudras; mets-le dans un mor- 


(0 C'est sans doute dc l'acide ersénieus. mistes latins donnent des formules similaires. 
(Voir la préparation suivante.) — ( Jl semble que cette description repré- 
( Ce mot désigne ici un oxysulfure d'ar- sente une cristallisation d'acide arsénieux, dans 


senic, ou un composé analogue. Les alchi- ^ un liquide aqueus: 
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tier de cuivre. Pile à sec convenablement, jusqu'à ce qu'il soit comme du 
kohol ۲ mets-le dans une fiole; jette dessus de l'eau de chaux: bouche l'ori- 
fice et enterre la fiole dans du fumier en fermentation, pendant une nuit. 

Retire et mets le produit dans une fiole de verre, Remuc avec ton doigt, 
laisse reposer. Décante avec précaution dans une autre, Prends et. verse 
dessus de l'eau de chaux. | 

Opére ainsi sept fois; lave ensuite dans de l'eau douce, jusqu'à ce que le 
produit soit purifié et blanc comme du lait. Fais sécher au soleil, Mets 


dans une bouteille. Traite ainsi tous les corps. 
|" 


XXVII. PRÉPARATION DE LA MAGNÉSIE. 


Prends de ces cendres que tu as lavées, de chacune d'elles une partie; 
et de la chaux des sages, une partie; méle ensemble dans un mortier de 
verre, Ajoute par-dessus du soufre préparé. Pétris le tout; mets dans un 
flacon, enterre celui-ci dans du fumier en fermentation, pendant toute la 
nuit. Le matin, retire, lave et fais sécher. Opére ainsi trois fois. 

Le produit sera blanc comme de la neige. Conserve-le, Ceci est la ma- 


gnésie des philosophes. 


XXVIII. (L'ARSENIC ET L'ÉTAIN FONT DE L'OR.) 


< Prends de l'arsenic sublimé, huit mithqals; trois parties d'eau de soufre, 
et une de magnésie blanchie. Mets dans une ficle; lute et place-la dans 
une marmite pleine d'eau. Donne du feu jusqu'à ce que le produit épaississe. 
Que ceci soit pour toi un signe : lorsque tu verras que le produit fond, 
émet de la vapeur, et qu'il se sublime comme du mercure, 
Chaulfe-le jusqu'à ce qu'il se dessèche; laisse refroidir et conserve. Prends 
de ceci deux quarta; projette sur une livre d'étain; fais fondre de nouveau 


et ce sera de l'or. 


XXIX. FIXATION DU FUGITIF (MERCURE) QUI SE SUBLIME (2). 


Prends de la myrrhe, une livre; pile et tamise; mets dans l'alambic. 


DI C'est-à-dire en poudre impalpable. 
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Dépose Ja myrrhe sur un lit de chiffons, de facon que l'eau ne la mouille 
pas. Bouche l'orifice du récipient avec des chilTons; fais un feu doux de char- 
bons. Ajuste bien ton récipient. Quand Feau aura monté, cohobe-la. Veille 
۸ ce que la myrrhe ne baigne pas dans l'eau. Fais monter l'eau deux fois. 

Prends le résidu et vois combien il y a de mithqals. Prends une partie 
de ce résidu, et deux parties de mercure. Travaille-les dans un mortier, 
jusqu'à ce qu'ils s'absorbent réciproquement et ne forment qu une nature 
(c'est-à-dire un produit homogène). 

Ensuite prends et mets dans une fiole; verse dessus de l'eau; couvre 
l'orifice de la fiole avec du papier et mets par-dessus du parchemin; Jie- 
hien ce couvercle, Place dans du fumier pendant quarante et un jours. En- 
suite tu trouveras un produit pareil à du cristal. 

Pile et mets dans l'alambic. Prends du sel ammoniac : pour trois parties 
d'élixir, une partie re sel ammoniac; chauffe et fais monter en vapeur, une 
fois. 

Pour une livre de cuivre, on projette une drachme de cet élixir, 


XXX. TRAITEMENT DE L'ÉTAIN 
POUR LE PURIFIER ET LE RENDRE PAREIL À L'ARGENT. 


Prends de létain, fais-le fondre et coule-le dans une marmite pleine 
d'eau froide. Après cela, [ais-te fondre de nouveau, et traite-le comme pré- 
cédemment. | | 

Fais monter de l'eau; fais bouillir avec du sirop de giat deux fois. 
Fais fondre et pile avec du sa ,اه‎ jusqu'à ce que le mn soit réduit en 
poussière, 

Fais fondre de nouveau. Jette par-dessus du bitume(?) ® et fais chauffer 
jusqu'à ce qu'il brûle. Apporte du gaschafa, du pahschaqa et du casaha(?) 9), 
de chacun un mithqal; projette-les dedans. Active le feu. Retire et mets 


sécher 9), 
0? Mot corrompu. (Introd. à la Ge des anciens, etc. , p. 51 
t Mot inintelligible. et 2; p. 29, n? 4; p. 35 , n? 24.) D'après ce teste, 
C) Taschdaga, mot inconnu. ` les mots inconnus devraient signifier poix, alun, 
Di Mots inconnus. (Voir aussi p. 66, XXXV, couperose, ou sel de Cappadoce. — A explique 
ci-après.) en marge taschdaga par le mot troutha qui n'est 
( Cette recelle parait posite. Elle doit pas plus clair; gaschafa par arsenic; palischaga 


étre rapprochée de celles du Papyrus de Leyde, par soufre et casaha par dima, mot aussi obscur. 


TRADUCTION, | 65 


۱۱۲, PURIFICATION DU PLOMB. 


Fais fondre du plomb; projette dessus une bouillie de. ,...,......,. 
{cinq mots inintelligibles), dans un plat de fer, Mais chauffer; purifie; 
mets dans un creuset. Ensuite fais ce que tu dois. 


XXXI. PURIFICATION DU SOUFRE ET PRÉPARATION DE SON EAU, 


Mets une livre de soufre dans un vase de verre, en pilant bien. Place 
dessus du fondant d'Alexandrict?), ou des orfèvres, ou du fondant de bou- 
langer, qui a été pilé, deux onces; de la litharge, cinq onces; de l'huile, une 
once ®, Lute l'orifice du flacon avec du plâtre. 

Enterre dans du fumier de cheval pendant quatre jours, jusqu'à ce que 
le produit soit liquide come de l'eau. 

Lorsqu'il sera liquéfié, prends-le et verse par-dessus, dans 16 flacon, un 
peu d'eau chaude, en prenant garde que le flacon n'éclate par l'action de la 
chaleur. Lorsque l'huile surnagera au-dessus de l'eau, décante et verse dans 
un vase de verre. Décante ainsi deux fois. 

Prends le soufre, fais sécher et conserve. Mets-en un mithqal sur une 
livre de fer (dps) préparé; fais fondre et tu auras de l'argent blanc. 

L'eau et l'huile du soufre elle-même, il les appelle de l'urine. 


it, DISSOLUTION DE LA MARCASSITE QUI EST LA PYRITE C. 


Pile-la, nettoie-la des graviers qui y sont attachés; mets-la dans une bou- 
teille de verre. Verse dessus de l'urine d'âne, que tu changeras chaque ma- 
tin, jusquà ce qu elle s'échauffe et 56۵ 7 e. | | 

Mets au soleil jusqu'à ce que le produit s'épaississe comme du lait; 
verses-en une partie sur soixante parties d'étain ou de cuivre, et fais fondre. 


Ce sera l'argent blanc. 
D 


IL Carbonate alcalin? (3) Au-dessous du signe de la pyrite, à la 
DI Les manuscrits ont en marge le signe de marge, se trouve le signe de l'argent, avec le 
Fargent, avec le numéro d'ordre 5. numéro d'ordre 6. 
ALCHIMIE, — 1, 2° partie. | | 0 
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XXXIV. PRÉPARATION DE L'EAU FORTE 
QUI JOUE LE RÔLE DE FONDANT POUR TOUS LES CORPS SOLIDES”, 


Prends une livre de fondant des orfèvres; mets dessus, dans une mar- 
mite, de l'eau jusqu'au tiers. Mets cette eau dans un bassin; quant au résidu, 
jette-le. 

Ajoute dans l'eau du bassin du sel ammoniac, une once, dl ee au so- 
leil, jusqu'à ce que le produit se dessèche, 

Prends une livre de naphte blanc 9); asperge avec ce liquide et travaille. 
Projettes-en sur tous les corps solides et ils fondront. 


XXXV. PURIFICATION DE WETAN, 
POUR QU'IL DEVIENNE COMME DE L'ARGENT 9, 


Prends de l'arsenic brûlé, qui n'a pas été en contact avec l'eau. Pile-le 
hien; tamise et remplis-en une jarre d'argile. Assujettis bien la jarre; fiche 
au milieu de la jarre un clou, afin qu'il y ait un trou pour y faire tomber 
l'étain. ۱ ۱ ۱ 

Prends de l'étain, fais-le fondre et verse-le dans la jarre; celle-ci doit 
avoir été lutée et séchée depuis un jour. 

Lorsque tu y auras versé l'étain, couvre-la avec de la chaux et bouche l'ori- 
fice de la jarre avec notre terre à lut. Fais sécher et chauffe bien le four- 

neau avec un feu de crottins. Place dans le feu cette jarre : elle y demeu- 
rera un jour et une nuit. 

Ensuite retire la jarre et tu trouveras un lingot, auquel adhère du soufre 
solidifié, semblable à de la tutie verte. Gratte cette matière adhérente 9, 
Prends un autre échantillon de chaux non éteinte 9; mets-la dans une fiole 
d'albâtre, en la remplissant jusqu'au quart, et achève de l'emplir avec de 
l'eau. Cette eau devra rester dans la fiole d'albátre pendant trois jours. 


© Ce titre existe aussi dans les vicilles re- ( Les mots qui suivent «solidifié» ont été 
cettes des alchimistes latins. omis par A. 

3) Le lexique de Bar Bahloul distingue deux () C'est-à-dire d'acide arsénieux, comme 
espèces de naphtes : le noir et le blanc. plus haut, p. 61, XXIV. 


DI Voir p. 64, ۰ 
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Décante l'eau et retire-la de la fiole; ajoutes-y une once de schakán '? 
el une demi-once de wars; laisse trois jours. Pèse de l'étain (Gels), une 
livre, et fais-le fondre dans cette eau, à sept reprises. Le métal en sortira 
pareil à de l'argent à l'épreuve. 

Lorsque tu auras fondu l'étain et que tu l'auras projeté dans celte eau, 
dispose une bouteille d' argile pour y jeter les eaux de fághira ?, de schakán 
et de wars, Recouvre l'ouverture de la bouteille avec la coquille du noyer 
d'Inde (cocotier), munie d'un trou. Fais fondre l'étain et projette-le par le 
trou, de manière qu'il tombe dans l'eau, sans qu'il saute à tes yeux et les 
brûle (9, | 

Partage l'eau en sept parties et ce que tu y auras projeté une première 
fois, ne l'y projette pas une seconde ®, 

Lorsque l'eau sera refroidie, projettes-y l'étain fondu sept fois, selon 
notre traité. | | 

Prends de cet étain purifié, neuf drachmes, une drachme d'argent na- 
turel et une drachme de cuivre; fais fondre et projette dans le fourneau : 
fais comme je te l'ai révélé. 


XXXVI. DOUBLEMENT DE L'OR €. 


Prends un mithqal de cuivre de Chypre tendre, dix mithqals d'or, dix 
mithqals d'argent et quinze mithqals de sel ammoniac. Décape les métaux 
et mets-les dans un creuset. Fais fondre et projette dans de l'eau de coupe- 
rose; il en sortira du bon or 7, 


. XXXVII. EAU BLANCHE D'OEUFS ۰ 


Prends une livre d'eau blanche d'œufs, ajoutes-y une livre de sel am- 
moniac et autant d'alun lamelleux; mets dans une fiole; fermes-en l'orifice 


0) A, en marge, explique le mot par styrax () Passage omis par A. 
(pour e:vz?npia), ou alun, ( Voir les recettes pour fabriquer l'asem, 
(9 Safran de l'Inde, ou Memecylon 7۰ dans le Papyrus de Leyde. (Introd. à la Chimie 
rium d'Ibn Beithar, des anciens, etc., p. 29 ct suiv.) 

6) Zantoxylon Avicennæ d'Ibn Beithar. 0) Fabrication d'or à bas titre, avec teinture 
(% Observation réelle : l'étain fondu et coulé superficiclle. | 
dans l'eau, pouvant donner lieu à des projec- . 9 A Ja marge de A, une lettre indiquant łe 
tions dangereuses. numéro d side. 11, — Suit le sigue de l'argent. 
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avec du linge et enterre dans du fumier, jusqu'à ce que les produits soient 
dissous. | 

Fais monter les eaux divines et abreuve les esprits, c'est-à-dire Ceux qui 
veulent boire; c'est-à-dire (verse) comme sur les mains. 


NNXVIH,. SOUFRE APYRE (Seiov &mupov). 


Prends du soufre vif, fort, minéral. Broiede dans du vinaigre distillé, 
pendant trois jours; fais chauffer dans une amphore, pendant un jour. Broic 
une seconde fois dans du vinaigre. | 

Fais chauffer de la méme manière, trois fois; fais monter en vapeur. 
Ceci est le traitement du soufre, (je dis) le soufre non brûlé et commun. 


XNXIN.. HUILE D'OEUFS, 


Prends des jaunes d'œufs autant que tu voudras. Mets dans une fiole; 
pour chaque jaune, mets deux drachmes de misy de Chypre, doré, de pre- 
mière qualité, pilé. Bouche la fiole; suspends-la au soleil pendant trois 
jours; décante l'huile dorée, sers-t'en. Si tu veux dissoudre un corps, quel 
quil soit, prends-en une partie, et des esprits ou des corps, une partie; 
mélange et mels dans une fiole au soleil, jusqu'à ce que tout soit dissous. 


XL. SUBLIMÉ 091 ۰, 


Prends une marmite neuve; mets-y du sel pilé et du vitriol vert, de 
chacun une partie. Mets dessus du mercure, aussi une partie. Couvre la 
marmite avec une coupe sans bec. Enduis bien avec du naphte blanc et du 


sel. Place dans un fourneau à tirage spontané, jusqu'à ce que le produit 


monte entièrement et adhère à la coupe. Alors ouvre et retire. Pile, lute 
(l'alambic) et fais monter, comme la Dr: miére fois. 
Agis ainsi, jusqu à ce que le produit soit pareil à du sucre candi blant: 


() Signe du mercure, à la marge. C'est une préparation de chlorure de mercure sublimé. 
(Comp. p. 47, VIH, et p. 48, IX.) 
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APPENDICE.) 
DIRES DE DÉMOCRITE, 


I. SUR L'ANIMAL À DEUX FACES. 


. Prends un animal مهم‎ écrit ior) de cinabre rouge d'Espagne, grillé 
au feu, c'est-à-dire de l'arsenic ®, et de la sandaraque. On les mêle en- 


semble, on les broie et on les fait cuire, jusqu'à ce qu'ils fondent au feu. 
C'est là ce qu'il appelle du soufre incombustible, Au lieu de cinabre d'Es- 
pagne, on peut employer du soufre du Pont ®. Fais ceci, c'est l'animal à 
deux faces. | 


| I. (BLANCHIMENT DU FER.) 
Il dit: 3 


Prends la magnésie que j'ai dite, c'est-à-dire du cinabre traité avec du 
fer (dons). Fonds-le d'un trait, comme de l'eau, tandis que tu méles avec 
lui, dans la même proportion, du soufre traité, c'est-à-dire blanchi dans 
du vinaigre. Mets le fer (ons) dans un creuset et soufle dessus avec soin. 
Lorsqu'il sera fondu, projette dessus le mercure d'arsenic 9) fixé, mélé avec 
de la magnésie hlanchie, et il sera blanc comme l'argent. Ceci est 16 fer, le 
sahim préparé par nous. 


| HI. (TRANSFORMATION DE L'ÉTAIN.) 
Et il dit: 00 ۱ 
Le mercure d'arsenic qui a été blanchi et fixé, étant projeté sur de 


(3) Sur les deux mercures, celui du cinabre, 


` c'est-à-dire notre mercure moderne, ct celui de 


l'arsenic sulfuré, c'est-à-dire l'arsenic métal- 


lique : Introduction à la Chimie des anciens, 


Pp. وو‎ et 239; p. 116,1, 4, dans la liste des 
signes. ۱ 

&) C'est-à-dire l'arsenic métallique sublimé. 
(Introd. à la Chimie des anciens, p. 239.) 


DI Oxydé ou oxysulfuré, H s'agit ici de deux 
malières rouges différentes, appelées toutes deux 
cinabre : l'une est le sulfure de mercure, notre 
cinabre moderne; l'autre est le réalgar, ou sul- 
fure d'arsenic rouge, appelé aussi sandaraque 
par les anciens. (Introduction à la Chimie des 
anciens, p. 238.) 


DI C'est plutôt la sinopis. (Introd. à la Chi- 


mie des anciens, elc., p. 2601.) ` 
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l'étain pur, lui ôte son cri, et le métal devient comme du bel argent ®, 
Jl n'a plus de cri, aprés qu'il a réagi sur le fer préparé et blanchi par nous. 


Car tel est le mystère 9); 


Le soufre, blanchi et durci, blanchit le cuivre, amollit le fer, rend l'étain 
(evs, écrit au-dessus xacaírepos, étain) sans cri, et le plomb impropre à la 


projection (?). 


(ACTION DU MERCURE SUR LES MÉTAUN.) 


Et d dit au sujet du mercure ; 


Sil est dur et qu'il soit mélé avec du fer, il l'amollit; avec le cuivre, il 
le blanchil; avec l'étain, il lui ôte son cri; avec le plomb, il le rend im- 
propre à Ja projection. Telle est la vérité. H parle ici du traitement du ci- 


nabre 5, 


V. EAU DE SEL AMMONIAC. 


Prends le sel ammoniac, broic et mets-le dans des intestins de mouton; 
recouvre avec de la boue fraiche; d se dissoudra et deviendra liquide; sers- 


des Alch. grecs, trad., p. 55, n° 33.) — Voir 


aussi p. 162, n° 10. 

& 11 s'agit toujours de l'arsenic métallique. 
Cet article répète łe précédent. 

(9 C'est-à-dire du sulfure d'arsenic rouge, 
qui fournit l'arsenic métallique par un traite- 
ment convenable, | 


t'en. 


(9 On sait que l'étain pur, quand on le 
plie, fait entendre un cri caractéristique. — 
(Voir les Origines de l'Alchimie, p. 230, 
280.) | 

Gi Voir Introd, à la Chimie des anciens, 
p. 64. 

) Voirle méme teste dans Démocrite, (Colt, 
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(LIVRE VII DE DÉMOCRITE.) 
CHAPITRE DE L'OEUVRE DE L'ARGENT, 


I. (TRANSMUTATION PAR LE CINABRE,) 


Prends du cinabre, pile-le et broie-le avec du vinaigre et du sel ammo- 
niac, pendant sept jours, Fais sécher et fais monter son eau, que tu recucil- 
leras dans un récipient dont l'orifi-e sera fermé, attendu qu elle est volatile. 


Tiens-le fermé pendant sept jours. 
Ensuite retire le résidu, (mets-le) dans un alambic et abreuve avec l'eau 


qui aura monté, jusqu'à épuisement de l'eau. Fais sécher et chauffe, jus- 
qu'à ce que le produit soit comme un lingot de métal blanc, et qu'il soit 


fixé (qu'il ne fuie pas le feu). 
Mets-en une partie, pour dix de cuivre de Chypre e une partie d'argent, 


et ce sera trés bien. 


H. DE LA SUBLIMATION DE TOUTE CHOSE, 


implis la moitié ou le tiers d'une marmite de cendres, pose un alambic 
au milieu. Mets autour de l'alambic, presque jusqu'à la tête, de la cendre 


tamisée; chauffe et cela montera. 


111. CALCINATION DU MERCURE. 


Prends de la chaux d'œufs, une drachme; du vinaigre sublimé, quatre 
drachmes. Pile, abreuve de vinaigre; fais cuire, jusqu'à ce que le pr oduit 
prenne la force de la chaux. ono: te du mercure vif, fais-le cuire dans ce 
vinaigre. Ceci est l'objet demandé, 


IV. DISSOLUTION DE LÀ CHAUX QUI EST LE TALC. 


Prends de l'excrément de petits enfants, depuis dix ans et au-dessous. 
Mets dans une bouteille d'argile; bouche bien et enterre dans du fumier 
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7 TRAITE ۱ 


rais bien tassé, du fumier de cheval, pendant sept jours. Remplace le fu- 


mier par une nouvelle charge, pendant sept jours. 


Après les quatorze jours, ouvre et tu trouveras des vers, Mets-les dans 


l'alambic et fais monter leur cau, Projette sur 1a chaux; elle se dissoudra 


et deviendra liquide. 


Ensuite place dans un plateau de fer, mets-le sur le feu et cile se Ier, 


Ceci est l'objet demandé. 


٩ 


V. AUTRE PRÉPARATION DE LA PIERRE ALABASTRINE ®, 


Prends cette pierre calcaire, mets-a dans une amphore lutée avec de 


la terre; bouche et lutes-en l'orifice. Mets dans un four de verrier, pendant 


un jour et une nuit, Fxtrais et jette dessus du bon vinaigre (Z£es), jusqu'à 


ce qu'il surnage au-dessus quelque chose de blane commoe du lait. 


Verse dessus de nouveau vinaigre, jusqu'à ce qu'il forme une couche 
distincte entre le lait supérieur et la lie du fond. 


Prends ce qui surnage, et, si cela ne suffit pas, continue et prends encore 


ce qui surnage. Agis ainsi pendant vingt et un jours, juiqua ce quil ne 


 surnage plus rien. 


Prends la chaux (obtenue), mets-la dans un ballon de verre et suspends 


le vase au soleil, quarante jours. Puis lave dans de l'eau pure, fais sécher. 
Fais chauffer sur un feu doux, de facon que le produit ne brûle pas. 
Vois, ceci est la fin de tout; le mystère est caché dans l'art de tempérer 


la force du feu 9; sers-t'en pour tous les corps. 


Ceci est la matière tinctoriale qui, mêlée avec la comaris, forme les 


pierres précieuses teintes en violet 9, La comaris a été décrite avant ce cha- 


VI. PRÉPARATION DE LA 656 


pitre, 


Prends de la limaille de plomb 9, dix drachmes; prends de même du 


consiste dans les feux légers», p. 238. {Voir 
aussi p. 43 du présent volume.) 

® Voir Coll, des Alchimistes grecs, p. 311 
el suiv. 

DI Mot écrit ici carn, et plus loin, cra, 
croun, caroun : c'est évidemment l'abréviation 
du mot xpéves, plomb. 


` C). Albátre on alabastron, c’est-à-dire anti- 
moine sulfuré ou osydé. (Introd. à la Chimie des 
anciens, Cic., p. 238.) Le sens de ce mot ای‎ 
encore plus étendu dans le Lexique alchimique. 


(Coll. des Alch. grecs, irad., p. 4.) 


@ Voir Coll. des Alch. grecs, trad., Olym- | 


piedore, p. 85; Zosime, p. 137. «Tout l'art 
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sel ammoniac et de l'alun, de chacun cing drachmes; du natron, trois 
drachmes; du sel (435), une drachme; pile ensemble; mets dans une fiole; 


bouche son orifice comme tu sais. 


Enterre dans du fumier pendant quarante jours, 
Fais monter dans une marmite pleine d'eau, (ou) dans un creuset, mais 


fais monter; conserve, 


VIL. (ÉTAIN CHANGÉ EN ARGENT.) 


Prends du mercure, deux parties; de la chaux vive, une partie; et de 


la pierre calcaire, une partie, Travaille ensemble; mets dans un flacon; 


bouches-en l'orifice. Apporte une marmite et remplis-la d'eau. 

Places-y le flacon et fais dessous un feu doux, pendant un jour et unc 
nuit. Baisse refroidir et retire; tu trouveras un produit pareil à du natron. 
Projettes-en un mithqal sur une livre d'étain purifié, et il sera changé en 


VIE, (L'ÁAME DE L'ARSENIC.) 


hel argent D) 


Démocrite ® dit : 


L'arsenic (sulfuré) a une âme et un corps. Son âme est le sublimé 
qui monte de lui, lorsqu'il est fondu et soumis à la sublimation. Son corps 
est ]a masse solide (qui reste au fond du vase). S'ils ne sont pas séparés, 


le cas du mercure, ou du sulfure d'arsenic; 

Soit par une décomposition proprement dite, 
comme dans le cas du soufre extrait des pyrites ; 

Soit par une oxydation, produite avec le con- 
cours de l'air, comme dans 16 grillage des sul- 
fures d'arsenic, changés en acide arsénieux; ou - 
par le grillage des sulfures métalliques produi- 
sant des cadmies, c'est-à-dire des oxydes de 
zinc, plomb, cuivre, etc. 

Parfois, au contraire, 16 mélange d'une ma- 
tière organique donnait licu à des réductions, 
comme dans Ja transformation des composés 
arsenicaux oxydés en arsenic métallique (sc- 
cond mercure). 

Chacune de ces réactions était mise en ۵ 
par les alchimistes, ainsi qu'on peut 16 démon- 


10 


KATIONALF,‏ #۲15 ۲.۱ ۷ ؟ 


l'arsenic corrompra toute chose à, 


UI C'est une préparation d'asem, analogue 
au n? 5 du Papyrus de Leyde. (Introd. à la 
Chimie des anciens, p. 29.) | 

® Le tete dit Hippocrate. 

DI Coll. des Aleh. grecs, trad., Synésius, 
p. 07, sur les corps ct les 5 des métaux; 
p. 78, note 4; — Olympiod., p. 100, p. 138, 


p. 152, âme de l'arsenic; corps et ûme du 


cuivre dans Stéphanus, (Introd. à la Chimie der ` 


anciens, p. 294; Origines de l'Alchinie, p. 256). 

(9 [/opération qui consistait à extraire d'un 
corps un sublimé, puis à réunir ce dernier avec 
le résidu fixe, est courante chez les alchimistes 
grecs, (Coll. des Alchimistes grecs, trad. , p. 139, 


. 24, et note 3.) Le sublimé se formait 3 


Soit par une simple distillation و‎ comme dans 


ALCUIMIE. — 1, 2° partie, 


-4 


t 
L 
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Prends ce sublimé, Fais-le bouillir avec de l'huile de raifort, Lorsqu'il aura 
bouilli, vide {le contenu de la marmite) dans de Falun et purifie-le avec de 


l'huile de ricin ۰ 


Tu peux aussi le faire fondre avec le mercure solidilié au moyen de 


l'aphrosélinon ¢ tu obtiendras de l'argent (asem) ®. 


Le mercure ® qui a été solidifié résulte d'un esprit Hé avec un corps, 


par le moyen du sublimé monté dans l'alamhie; il est appelé aussi sublimé, 


Fais-donc monter d'abord et ensuite fixe Pun avec l'autre. 


3) Le mot syriaque est sin : Sin était le dieu 
lunaire des Clialdéens, Mais از‎ est préférable 
de lire ici le mot asem, qui répond au signe de 
l'argent, placé à la marge, (Voir Introd, à la 
Chimie des anciens, p. 62.) | 

1۳ H s'agit dans cet article de l'arsenie me- 
tallique sublimé, que les anciens regardaient 
comme un second mercure : le mezcure tiré de 
la sandaraque étanl opposé au mercure tiré du 
cinabre. (Introd. à la Chimie des anciens, p. 99, 
239, 283. — Coll. des Alch. grecs, trad., Dé- 
mocrite, p. 53; Synésius, p. 66 et 54.) 


trer, d'après les testes, pour certaines prépara- 
lions. Mais les anciens, n'ayant pas démélé le 
caraclère propre et Ja variété des réactions vé- 
ritables, confondaient le tout sous des noms et 
des symboles identiques. 

9) Dans le teste. rixror, pour xbaror. Les 
deux noms huile de ricin ct huile de raifort, 
pris tantôt dans un sens réel, tantôt dans un 
sens figuré, se rencontrent continuellement chez 
les alchimistes grecs. (Voir Introd, à la Chimie 
des anciens, p. 108, 1. 2 et 3. — Coll. des 
Alch, grecs. , trad., Lexique, p. 10, et passim.) 
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(LIVRE VIII* DE DÉMOCRITE.) 
(OEUVRE DE L'OR.) 


I. SUR CE SUJET : QUELLES SONT LES (SUBSTANCES) 
QUI ROUGISSENT 9? 


Ge sont le misy jaune; la chalcite (couperose) de Ghypre9). 


Travaille avec l'eau divine jaune et verse de l'élixir par-dessus, jusqu'à 


ce que le produit 0108۱556٨ Projette-le sur de l'argent et tu auras de l'or. 


Voici ce qui rougit : le mercure qui a été blanchi, ou l'élixir de Ja ma- 


gnésie qui a été blanchie, celle d'Arménie, de teinte écarlate ©, ` 


ll. PUISSANCE SECRÈTE. 


Prends d'abord, deux drachmes de sang-dragon D), puis deux drachmes 


de sori. Mets sur du plomb, il le rendra doré. Pile fortement, pétris dans 


du miel; ce sera (la couleur) cinabre si vantée. 


ut. POUR FAIRE DE LA MAGNÉSIE ROUGE. 


Chauffe-la avec du natron et du miel, et elle sera de première qualité 9, 


xaÀxins wieillit, elle devient du ۰ 
Col. 899, 1. 5 : xaxtris, dans un ancien ma- 
nuscrit, c'est la fleur de cuivre et suivant les 
chimistes le ,هدفه‎ et Gabriel (Bochtjésu) 
l'a confirmé, | 

Les Arabes connaissaient aussi le xa^xntdpur 
sous la forme colcotar ou calcotorin. (Comp. 
Ibn Beithar, n°1030; Dozy, Suppl., t. II, p. 399.) 

Di || s'agit sans doute d'une pyrite rougeátre, 
blanchie par le grillage ou l'oxydation lente. 

Di En syriaque : Sam-trén; en arabe, Dam- 
Aklouén. | 

(9 La pyrite grillée ou oxydée est réduite à 
l'état d'oxyde de fer rouge; puis on la chauffe 
avec du natron et du miel, 


10, 


(9 Le mot rougir doit être entendu ici par 
«teindre en couleur d'or», c’est-à-dire «jaunir n, 
La confusion de ces deux couleurs, entre clles 
et avec l'orangé, est perpétuelle chez les alchi- 
mistes grecs, ۱ 

۵ Écrit و درو«‎ OVX لام‎ KITE; GUXDIV 
pourrait être le mot syriaque aucit, « c'est-à- 


dire», Ces mots signifient donc 4zaxiris, c'est-à- ` 


dire za2xnsdpi. En effet, le lexique de Bar 
Bahloul a : Col. 859, 1. 5, 72221566 c'est le 
)رز‎ ٨17 م۱١‎ suivant Rabbán (lMonein) ct Ga- 
briel (Bochtjésu). Col. 898, l. 36 : zaixfee, 


dans un manuscrit, cuivre blanc brûlé; il dit 


qu'il se change en xaXxysapir, Col. 899,1. 2: 
x2^xnidpty; selon Bar Séroschwaï, lorsque ła 


^ 


ta nts 


د 
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IV. POUR QUE LA PYRITE DEVIENNE ROUGE. 


£ 
f 


Pile, mêle avec du natron et du miel et fais griller ۰ 


V, FUSION DU FER INDIEN رام‎ 


Jette dessus de la magnésie et un peu de pierre magnétique (payvifeus). 
Elle a de l'affinité pour le fer. La nature jouit de Ja nature ®, 
Nous pensions que ce mercure était du mercure commun, et que cette 
magnésie était de Ja imagnésie commune; mais nous avons trouvé qu'elle 
est du cinabre et qu'il s'agit du mercure correspondant. 


Vl. LORSQUE TU VEUX FAIRE CHAUFFER L'ÉLIXIR. 


Fais chauffer sur un feu doux de charbons, ou sur un fourneau. Si une 
première fois Félixir brülait, alors chauffe le fourneau avec des erottins, 
pour que l'élixir ne brûle pas. 

Voilà ce que notre maitre a prescrit. 


VII. POUR QUE L'ARGENT DEVIENNE PRÉCIEUX COMME DE Lon 
LORSQU'IL EST PURIFIÉ, ON PROJETTE DESSUS DE ۰ 


Prends de l'argent. pur, fais-le fondre; projette-le dans de l'arsenie non 
éteint 9), aprés que le produit a été mis dans une amphore et solidifié trois 
fois; ou bien projette-le dans l'arsenic mouillé, jusqu'à ce que tout se li- 
quéfie, el cela trois fois. 

Fais fondre de nouveau, ajoute pen à peu du verre br oyé et purifié et du 
crin propre. Opére ainsi sept fois. Mais fondre et ajoute le erin et le verre. 

Fonds de nouveau et projette dessus de l'huile d'œufs et tu auras de l'ar- 
gent devenu aussi précieux que l'or. 


0) Cest 0 préparation de peroxyde de . 8) Cf. te volume, p. 66, XXXV. Le mot sy- 

fer, de méme que ła précédente. riaque signifie, à proprement parler, une pâte 
e) Le teste dil ¢ puron, épilatoire d'orpiment et de chaux: mais il s'agit 
Di Formule démocritaine. (Coll, des ملعلل‎ — sans doute de l'orpiinent seul. 


grecs, Arad. , p. 45.) 
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VII, CHAPITRE DE L'OR..(PRÉPARATION DU CINABRE,) 


Prends du mercure et du soufre, en quantités égales. Travaille-les 
bien ensemble, jusqu'à ce que le mercure soit absorhé et ne soit plus vi- 
sible. Mets dans une fiole, dont tu luteras l'orifice et la pause avec notre 
terre. Laisse sécher et mets dans notre four; chauffe du matin au soir. Laisse 
refroidir sur place jusqu'au matin. | 

Ouvre et prends ce quil y a dans la panse du récipient. Projettes-eu 
une quarta sur une drachme d'argent pur et tu auras un or excellent, 


IX. AUTRE PRÉPARATION D'ARGENT ۰ 


Prends de larsenic doré, quarante mithqals; de 131560110 rouge, deux 
drachines; de l'antimoine d'Occident, vingt drachmes; du mercure, dix 
drachmes; du sel ammoniac, cinq drachmes. Travaille toutes ces substances 
avec du vinaigre fort; chaque jour pétris avec de l'huile de sésame. . 

Mets dans une fiole d'albátre; lute avec de la terre, suivant l'habitude; 
fais sécher. Allume du feu. au-dessous, pendant toute la journée jusqu'à la 
nuit. Laisse refroidir jusqu'au matin. ۱ ۱ : 

Prends ce qui adhère au ventre de la fiole d'albâtre. Projettes-en une 

partie pour vingt parties de cuivre, et ce sera du bel argent. 


X. AUTRE PRÉPARATION D'OR. 


Prends de la Jimaille d'acier de l'Inde, quatre-vingt-dix drachmes; du 
mercure, cinquante drachmes; de l'arsenic rouge, trente drachmes; du 
soufre de l'Irak, vingt drachmes; de l'arsenic de Perse, soixante drachines. 

Trovaille-les tous ensemble avec du fort vinaigre de vin, jusqu'à incorpo- 
ation: inets dans un vase de verre, | | 

Ajoute dessus du vinaigre, de facon à recouvrir le produit; luto le vase 
loul entier avec notre boue, Laisse sécher et enterre dans un feu de fumier, 

l'ais chauffer trois nuits, et, pendant le jour, remue avec une broche de 
cuivre, jusqu'à ce que la couleur du cuivre devienne comme de l'or, et que 


( Ce chapitre devrait être dans le livre précédent, 
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t; 


78 TRAITE DALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE, 


l'épuration soit achevée. Ensuite laisse sur le feu, jusqu'à ce que le produit 
soit hien sec, et qu'il n'y reste plus d'humidité. 
Prends du plomb; fais-le fondre; purifie-le et projette dessus de l'élixir 
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précédent, une partie pour soixante parties de plomb, et il se produira de 
l'or. | 


ob» il 


کر asi! ae‏ کار سه زو چا 
bá 7‏ 
DES AA‏ 


MEA NE dA بپ سرپ‎ AN نب‎ REUTERS يصب و زا ره میت‎ Par 
ی وب‎ TT وق تن وه‎ PE هغه‎ oU E ما ځیه ي٩ ۴ اغ‎ 
Meur کو با ود وو‎ 97 VAN DH 
z DATE he H Aën DN 


Xl. AUTRE PRÉPARATION D'OR. 


n‏ و و 


^ 1 
"ër‏ موه د 


EE 


[e 


Prends de la Jimaille d'excellent cuivre rouge, une partie, ainsi que six 
parties de mercure. Broie bien; travaille jusqu'à ce que le produit rou- 


TODAS 


_gisse. Mets dans une chaudière; adapte l'alambic au récipient; lute le corps 
de la chaudière, ainsi que l'alambic et les joints. Veille aux joints, pour 
que le produit volatil ne s'évapore pas. 

Fais monter et conduis le feu comme celui d'une lampe, jusqu'à ce que 


A n 


| rien ne descende plus dans le récipient. 
Laisse refroidir; retire; broie son âme avec son corps, et fais comme 
la première fois. Fais monter, | 
= Broie de nouveau les deux ensemble. Fais monter jusquà ce que rien 
ne passe plus dans le récipient. 
Le produit sera alors coloré et formera une masse teinte comme par du 
sang. Prends cette pierre; place-la entre deux coupes; enduis les joints et 


1 
5 ا‎ SS S 
H ARA Nt za ف‎ enfer ai d 
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toute la surface avec notre lut, comme il convient, Lorsque le lut sera sec, 
place le système sur un trépied; allume le feu en dessous doucement, 
pendant neuf heures, et conserve, 

Projette de cet élixir, une quarta sur une once de plomb, l'aise fondre 
à trois reprises, projette pendant chaque fusion de l'élixir, et ce sera de l'or 


excellent. 
۷۱۱, AUTRE CHAPITRE SUR 17 
Mercure, neuf drachmes; limaille d'or, quatre drachmes; limaille de 


cuivre, six drachmes; limaille d'argent, dix drachmes; alun, deux drachines; 
arsenic doré, une drachme; natron, une drachme; wars 9, dis drachines: 


9) C'est-à-dire le produit volatil avec دا‎ Mappe clavicula ("Transmission de la science an- 
résidu fixe, {Voir plus haut, p. 73, note 4, et tique, p.31}; identité remarquable, comme four- 
Coll. des Alch, grecs, trad., p. 208.) hissant une nouvelle preuve de l'origine grecque 

(9 Gran, abréviation do xpéros. commune aux recettes latines et syriaques, 

9) Cette recclle esl à pet près identique 6 D Safran d'inde ou Memecylon ۸ 





les premières figues de la recette n° à de la ` (Voir ci-dessus, p. 67, note 2.) 
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safran, dix drachmes; terre dorée, une drachme; vinaigre, autant qu'il 
faut. | | 

Méle toutes les limailles avec du mercure, ct broie en consistance ci- 
reuse. | | mM 

Mets l'amalgame dans un creuset, et, par-dessus, toutes ces autres 
choses, aprés les avoir broyées dans du vinaigre. Chauffe par en dessous. 

Quand le produit bouillira et que tout sera bien mélangé, prends et tu 


trouveras un grand profit (c'est-à-dire de l'or). 


NI, AUTRE CHAPITRE SUR ۰ 


Prends de l'or, deux drachmes; fais-en un cylindre (owy); (ajoute du) 
cuivre brûlé, deux drachines. Fais chauffer et plonge dans de l'eau salée. 
Prends du mercure, deux drachmes. Pile dans de la saumure, jusqu'à ce 
que 16 produit soit à l'état d'amalgame. Prends du natron, deux ۵۰ 


avec de l'huile. Fais fondre et ce sera de l'or. 


XIV. AUTRE PRÉPARATION. 


Cuivre brûlé, trois drachmes; or, une drachme; fais fondre; jette dessus 
de l'arsenic. Fais brûler, et le produit sera friable. Pile-le dans du vi- 
naigre, comme de la rouille. Projette sur du plomb, et tu auras de l'élec- 


(wun. | 
Projettes-y de l'or en quantité égale, et fais fondre ۰ 


AN, TRANSFORMATION DU PLOMB ER 


Cuivre brûlé, une partie et demie; minium, même proportion; limaille 
de plomb, six drachmes; cadmic ostracite ® (xaduela borpaxisis), 0 
drachme. Travaille et pile tous ces corps dans du vin blanc, Réduis-les 
en pâte, et fais fondre dans un fet ardent : tu obtiendras du bon plomb. 
Méles-y de l'or, deus drachimes, et ce sera bien. 


DI Cette recette est tout à fait semblable à ( Écrit croun = Xpovos. 
celle de la Mappa: clavicula, ( Transmisston de (9 futzodueiten à la Chimie des anciens, 
la science antique, p. 49.) — Voir aussi p. 38, pe 24o. 
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XVI. POUR FAIRE DE 1 AVE C DE L'ÉTAIN. 


Marbre réduit en chaux, cinq grammes; wars ® chauffé, quatre 
grammes; cinabre, quatre grammes. Broie ensemble; fais un élixir. 

Prends une once d'étain décapé, ct limaille de fer, une partie P) 
tionnée. Dispose au-dessous et au- dessus, dans lalambic sans tête ®, Re- 
couvre et fais fondre avec un feu de crottins : le produit sera beau. 


Nota. — L'étain a un signe fait de cette maniere ® : sers-t'en pour lin- 
dication de ۰ 


ANIL, AUTRE PRÉPARATION D'OR ۰ 


Prends de la couperose; de l'ocre (ypa) et du misy, parties égales. Pile 
tous ces corps et mets-les dans une fiole. Fais chauffer pendant onze heures, 
à deux reprises (2), et tu trouveras de l'élixir. 

Prends celui-ci, mets-en sur du plomb et sur du cuivre, et le métal مل‎ 
viendra or : c'est expérimenté. 


XVM, AUTRE PRÉPARATION D'OR 9, 


Prends de l'étain, du mercure, du soufre, du casa (2) et du scha- 
Län 9; mélange ensemble et fais un bon élixir. 

Comprends ensuite ce qui va êlre dit. | 

Prends des cornouilles acides, des écorces de grenade, des noix de 
galle, de la garance, de l'aloés socotrin, de la myrrhe, un peu de miel, du 
safran, de la fleur de grenadier ®, de l'écorce de cèdre, du fænum grecum 


0) Safran d'Inde, (Voir ci-déssus, p. 78,1.3.]— à la marge, au-dessous du signe de l'or; il doit 
t) Le teate dit «aveugle», | être lu en réalité 24. C'est le numéro d'ordre, 
(9 C'est le premice signe de la page 5. (Voir la note ci-dessus.) 

(9 Le signe de l'or se trouve à la marge dans ( Mots inconnus, comp. ci-dessus, p. 64, 


KKK, el p. 65, XXXV. — Pour le mot schakån , 
écrit plus bas schalá , on peat comparer l'arabe 
schakk, arsenic. 
C) Voir plus haul, ۰ dernier mot de ۱ 
te colonne, 


les manuscrits, avec Je numéro. d'ordre 25, 
Les deux articles précédents ont à la marge 
le même signe, avec les n° 21, 22, De méme 
les deux articles suivants, avec les nè 24, 25, 

C! Le chiffre 14 se trouve dans le manuscrit 
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et du sel. Pile bien toutes ces choses; ajoute par-dessus de l'eau, une livre; 
mets digérer dans une marmite, sur un réchaud à demi éteint, du matin 
jusqu'au soir. | | 

Lorsque le vase sera refroidi, prends du cuivre et fais-le gen sur un 
feu ardent. Quand il sera brülant, prends de la liqueur ci-dessus et teins-le 


avec elle; il prendra bien la couleur. 


NIN, COMMENT ON DOIT TRAITER LE MERCURE 
POUR FAIRE DE L'OR ET DE L'ÉLECTRUM ns 


Prends du mercure, une livre; de la résine de térébinthe, trois onces: 
du cuivre blanc calciné, quatre onces; de l'arsenic rouge, deux onces; de 
la couperose, trois onces; de l'alun lamelleux, deux onces; de la rouille de 
plomb, deux drachmes ; de 13 garance, une once: de l'eau de minium: 
1 purifiée, deux setiers; du vinaigre, six ۰ 
3c 5 Mets dans une marmite; Ge l'orifice avec notre boue: laisse sécher. 

Fais un feu modéré pendant un jour; que le produit reste dans la 
is marmite pendant deux jours : tu remueras GE jour. | 
F | Prends et mets au soleil. Triture jusqu'à ce que le produit devienne 
comme une páte. | 

Prends ensuite cet élixir, quand il sera encore un peu mou; projette-le 
sur cinq livres de cuivre blanc, et tu le changeras en or. | 

Si tu veux de l'élixir pour l'argent), n'y mets pas d'arsenic et de garance, 
mais du plomb brülé, deux onces; des rognures (?) réduites en mide 
trois onces, Projette sur cinq livres de cuivre, et ce sera de l'argent. 


XX. ENDUIT VITREUX SUR UN VASE D'ARGILE. 


Prends de la gomme adragante (rpayduavba), délayée dans de l'eau 
pendant un moment, Prends dii verre, de la couleur que tu veux, Pile, ` 
tamise et pétris dans l'eau de cette gomme; enduis-en les vases d'argile 
qui n'ont pas été chauffés, Introduis-les dans ti four de potier, et chauffe 


jusqu à ce que l'enduit adhere à l'argile. 


0) Lilléralement : de l'argent (à la marge le signe de l'or, avec le n° 25), — کا‎ A la marge 
le signe de l'argent, avec le n° 15, ۱ 


Li 


۸۷ ۰۱۷۲۲۱6 ۰ 


ALCHIMIE, — i, 2° partie, 
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(LIVRE 117 DE DÉMOCRITE.) ` 
(LE MERCURE.) 


I. SUR LE MERCURE MERVEILLEUX ۰ 


Ses premiers noms, en grec, sont les suivants : soufre, arsenic, sanda- 
raque, | | | 

( Malgré Ja diversité de ces noms, c'est la même matière). La nature, en 
eflet, lorsqu'elle reçoit quelque chose de contraire et se l'assimile, se fortifie : 
cette chose n'est pas expulsée, parce qu'elle prend et est prise, C'est ainsi 
que l'on a caché le nom du mercure et qu'on l'a rendu obscur. 

De méme le ziouqa (nom syriaque du mercure) varie de nom, suivant les 
diverses traditions; on l'appelle parfois zioug et parfois zioug, et argent li- 
quide; cau d'argent; matière qui blanchit le cuivre; nuage blanc 9); corps 
fuyant le feu; soufre; arsenic; sandaraque; et eau de ceux-ci; eau de soufre 


+ RATTE و ی روز‎ ES “st +. 


clarifiée; mystère révélé; eau de cuivre et eau de feu; eau de verre; sélé- 
nite (ádpocéXgrov); écume de mer; écume de fleuve; écume de toutes i 
espèces et de tous animaux, principalement de chien enragé; eau de fleuve E 
el de rosée; miel attique, celui qui est intermédiaire de toute chose et de : 
tous les miels; eau deSaturne, c'est-à-dire éprouvée par le plomb (Saturne); 
chrysocolle; eau qui sert pour Ja rouille et les écritures. 

ll est encore appelé fiel de tous les animaux, et levain, et lait de tous 
animaux ®, lait et résine de tous arbres et de toutes plantes, en raison de 
sa formation et de ses rapports avec le lait. On dit quil est appelé aussi 
urine du fils des toits 9; et encore, ce qui se dissout et coule; transparence 
(dedic) el nuage, et toutes vapeurs du soufre suspendu. 





_ رس ری سای با و رنه ه- هته دنو 


b pense‏ د 


©) Coll, des Aleh, grecs, trad., p. 11 et 20: 
p. 130, et passun, | 
ا١(‎ Coll, des Aleh, grecs, traduction, p. 130 


et 64 


(5) Coll, des Alch, grecs, irad., p73; p.152; 
pe 192; p. 3244 p. 385, et passim, 

€) On appelle en syriaque fils des toits le 
démon lunatique, qui possédait les épileptiques 


0) Mercure des philosophes. 

i? Voir Coll. des Ach, grecs, irad.: Lexique, 
p. 15. Ces désignations se rapportent tanlót au 
mercure tiré des sulfures d'arsenic, c'est-à-dire 
à l'arsenic métallique (Introd. à la Chimie des 
anciens , cle, p. 282); tantôt au ÿif-argent ou 
argent liquide, qui est notre mercure actuel, 
tiré du cinabre. 
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C'est avec raison qu'on l'a appelé soufre suspendu), parce que, quand 
il est chauffé, on le trouve suspendu au couvercle du vase. 

(Cette substance) ne porte pas nom unique; mais ses noms sont nom- 
breux, parce qu'elle n'est pas d'une seule espèce, ct qu'elle représente de 
nombreuses espèces, dont chacune est différente des autres. 

Les livres disent : Prends du mercure; mais ils ne font nullement con- 


naitre de quelle espèce, ni de quel corps il est tiré. Le Philosophe ® seul : 


l'a dit, en exposant ses deux teintures, en jaune et en blanc. Pour le jaune 

] | J 
(Chrysopée), il dit : Prends le mercure tiré du cinabre, qui seul blanchit 
le cuivre et le rend sans ombre. H jaunira, si tu le traites par l'eau de soufre 
distillée, ou par le soufre seulement; c'est là le mystère révélé. 


Dans les opérations de l'argent (Argyropée), il dit & 


Prends du mercure tiré de la sandaraque, ou de Farsenic (sulfuré), el 
de la céruse ®, et des autres choses. C'est ainsi qu'il le définit, en expli- 
quant les deux mystéres : l'un qui est dans le Chalkydrion 9; et l'autre, 
celui qui est signalé plus haut, el qui nous ‘est connu par sa fixation. 
Mais quand il s'agit du mercure tiré du cinabre, il entend celui qui blanchit 
le cuivre : c'est-à-dire qui fait de l'argent, en le rendant sans ombre. C'est 
celui-là qui est nécessaire pour l'Argyropée. 

Quant à la parole du Philosophe : Prends du mercure tiré de l'arsenic 
(sulfuré) et des autres choses, c'est bien, diras-tu. Mais sache que ceci est 
le mystère des deux e es, parce qu jl y en a trois ۰ | 

5n réalité, il ny a qu'un nom et qu'une opér ‘ation C), Tw: réussiras beau- 
coup de fixations, si tu Pompes: inon langage. 


Il dit dans la Chrysopée : 


Prends du mercure et fixe-le avec le corps de la magnésie, etc. 


Di Démocrile, Coll, des ۰, grecs, trad, 
y. 53: cf, Synésius, Aféme collection, p. 66. 

0۱ Le mot céruse parait dans certains cas 
avoir été emplosé pour désigner l'acide avsé- 
nieux, 

6) Coll, des Aleh grecs trad. Lexique, p. 16. 
)8۵ Coll, des Aleh, grecs, trad, p. 21 ct 
389. 

0) Ibid., p. 388. 


el qui était censé résider sur les toits plats, où 
l'on adorait la lune ct les astres. 

{ Ce mot se trouvé aussi dans Ja Coll, 
des Alch, grecs, trad., Lexique, p. 8, au bas. 
Le sens indiqué dans ce passage (c'est une cau) 
n'est pas celui que donne le texte و د‎ 
lequel parait préférable. ` 

€) Démocrite, Coll. des Alch. grecs, E 

mp ۰ 
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Et dans F'Argyropée, il dit : 


Fixe suivant l'usage : c'est le mercure rouge. ال‎ est désigné par un seul 


nom, tandis qu'il offre plusieurs variétés. Jl faut supposer ici qu'il est tiré . 
] PI q | 


du cinabre seulement : le vrai mercure est celui qui en est tiré. Il n'opère 

pas seul toutes choses; mais il doit être fixé avec de arsenic (sulfuré), 

de la sandaraque, de la céruse, de la magnésie, ou de l'antimoine ita- 
lique ۰ | 


C'est pour cela que le Philosophe dit qu'il est contenu dans les choses 
au moyen desquelles il est fixé. Ce n'est pas seulement le mercure de ces 
choses qui y est fixé, mais tout mercure qui provient d'elles fixe toute chose, 
coagule et saisit, comme sa chose propre, ce qui lui est contraire. Car la 
nature ne forme pas le fond de l'être, et le mercure ne renferme pas en lui- 


méme ces choses qui sont décrites partout fl, Par 1۵ il devient évident que le 


mercure est un par le nom, non en acte, 111815 en puissanco; c'est-à-dire 
que ses eflets sont en puissance dans les mélanges qu'il forme. Il existe en 
eflet des différences de mélange et de EN dans deux choses, savoir : 
dans la céruse et dans Vutimsine italique. De méme dans l'arsenic, lors- 
quil produit le blanchiment du cuivre; de méme, dans le soufre marin 
el l'alun, et dans d'autres corps qui jaunissent ou blanchissent, selon la 
distinction des liqueurs. 


On a dit que le mercure était aussi la pierre de lune et la pierre ferru- 

,ueuse. On lui a douné des surnoms : 16 mercure de cinabre, appelé mer- 
cure des teintures. Celui qui teint le cuivre, (on l'a appelé) eau de cuivre 9 
et eau d'aphroud; et celui qui agit sur l'étain, (on l'a appelé) eau de fleuve 
et bile de dragon. 


0) Collection des Alchimistes grecs, traduc- sophes, ou matière premiere des métaux, 
lion, p. 46. Le manuscrit À porte à la marge prend. des propriétés spécifiques, suivant la 
tes mots, c'est-à-dire de Coplos (xozsixóp). — nature individuelle des mélanges qu'il con- 
(Voir. Collection dcs Alchiwistes ; grecs, trad, rout à former, et. il communique ensuite 
Pig, n^ 3). | ces propriétés aux métaux dont il opère ła 

( Cette phrase obscure se rapporte à la dis: teinture, 
tinction entre fa matière premiere et ses qua- 6) Coll, des 57 grecs, trad, p. 209, 
Jités. Tout ceci semble imité de Synésius, (Coll, ` n" 6. 
des Alch, grecs, trad. , p. 66 ct suivantes.) — &) Coll, des Alch. grecs, irad., Lexique, P. 
D'après cette théorie, le mercure des philo- ` et 15. 
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II. DIRE DE PEBICIHUS. 
Pebichius!! dit: 
Tous les corps (métalliques) 9), c'est le mercure. Et il les appelle les 
mystères : si tu tires de tous (les corps) le mercure et que tu łe fixes, il 
deviendra le mercure propre du corps désiré) : tel est le mystère révélé. 
li ne faut donc pas que, pour toute préparation, toute espèce de mercure 
soit mis en œuvre, mais seulement celle qui est propre à la préparation, et 


cela suffit. 


(PRÉPARATION DU MERCURE À FROID.) 


Prends un mortier de plomb, mets-y du cinabre et broie, en ajoutant 
de l'eau, avec un pilon également en plomb, jusqu'à ce que tu obtiennes 
du mercure (9), 

Prends du vinaigre et broic au soleil. 

D'autres prennent le mortier en poids (ae teimme], de manière qu'il pèse 
trente mines, el le pilon dix mines. On s'en sert comme il vient d'être 
dit, et le mercure ainsi préparé, quand il est conservé, est dit le rouge des 


teintures. 


IV. (PRÉPARATION DE L'ÉLIXIR TINCTORIAL.) 


D'autres mélangent tous les mercures en proportion égale, ceux des 
corps et ceux des pierres. Ils font bouillir dans de l'eau de soufre, avec de 
la gomme et du mélange de safran (eisen pa3ypa), qui est le safran ma- 
céré, et le reste de tous les autres. Aprés avoir fait tout le traitement, qui 


consiste en une autre combinaison, ils teignent. 


(AUTRE PRÉPARATION.) 


D'autres font un élixir de mercure; aprés qu'il a été rouillé ou éteint, ils 


t! Pebichius ou Epibichius, c'est-à-dire 8) C'est-à-dire l'or, 
Horus l'Épervier, (Voir Origines de l'Alchimie, &) C'est une préparation pour obtenir du 
p. 168.) Le texte syriaque Geo littéralement mercure sans distillation, en décomposant ٥٠ 
Pibicos. cinabre au moyen du plomb. {Voir Coll, des 
8) Collection des Alchinistes ¢ grecs {rad, , Aleh, grecs, trad., p. 151. — Et Pline, Hist. 
p. 168. nat, d. XXXII, ch. Ati) 
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le projettent sur de l'argent, et ils teignent. Ils jurent aux autres que ce 
n'est que du mercure, et leur parole est véridique. 


(PRÉPARATION DU MERCURE.) 


Prends du soufre et du cinabre, en proportion égale; broie avec du vi- 
naigre et fais bouillir dans un vase de cuivre; agis comme il a été dit, et tu 
` auras du mercure (t), s 

Sers-'en pour la préparation d'or ) (سمامة لدجم يو‎ , avec de la 6 
rouge et la céruse, en proportion égale; broie le tout avec du vinaigre, 
en consistance de pâte. Fais bouillir comme il a été dit. Essuie ce cinabre 
et sers-t'en. 


(PRÉPARATION ARSENICALE.) 


Prends de l'arsenic doré; broic avec du vinaigre en consistance de páte; 
fais bouillir suivant l'usage; essuie et conserve. 

Arsenic (sulfuré) et sel ammoniac; broie bien dans de l'eau, jusqu à ce 
que monte une légère vapeur de mercure, 

Sache que tous les mercures qui se forment en os du feu sont 
nommés eau ۰ 


۱۱۱۱, ÉPREUVE DE L'ARGENT ®. 


Mets-le dans une coupe avec du vinaigre pur et blanc; laisse un jour; 
sil se fait de la rouille, c'est qu'il renferme du plomb (Saturne); s'il bleuit, 
il contient de 1 و‎ (3), 


IX. AUTRE ESSAI, 


Jette-le dans de l'eau: s'il garde son éclat, il est pur; s'il change, il est 


défectueux. 

0) Préparation de mercure sans distillation, essai analogue, Introd. à la Chimie des anciens, 
en décomposant le cinabre au moyen du cuivre, p. 39, Papyrus de Leyde, et Pline, Hist. nat., 
( Voir la note 4 de la page précédente.) L ۸۸۱1], ch, xiv.) — L'essai décrit dans notte 

١ Le teste dit i du mercure, sans doute par deale esl fait par voie humide, 


suite de là confusion des deux signes. (Voir un Di L'épreuve repose sur des faits réels, Mais 
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(PURIFICATION DU MERCURE.) 


Si le mercure a une mauvaise odeur, lave-le de la manière SUITE 


Mets-le dans du vinaigre, dans lequel il y a du natron, au sein d'un vase 
de verre; laisse sept jours, el il blanchira. | 


XI. DE L'EAU DE SOUFRE Di. 


Nous réunirons les règles des préparations blanches et jaunes et pour 
les (corps) décomposables, de maniére que rien ne manque. 


(Les eaux blanches) 9, — Au commencement, nous avons dit, en parlant 
de tout ce qui est travaillé, ce que sont les eaux blanches de soufre. 


(On nomme ainsi) : 


Le lait de mürier 9, ou de figuier, ou de bufle D, ou de chèvre, ou de 


vache, ou d'ánesse; 
au de lait de ces choses : feuilles de pêcher, feuilles de laurier, cau 


d'alun, miel blanc, fleur de sel, cendre de bois de peuplier, chaux, eau de 


amer, urine, vinaigre blane ou vinaigre de citron, terre de Cimole 9, acacia 


à résine et à fruits. | | ۱ 

insuite terre de Mèlos © qui est blanche et grasse, pierre légère et terre 
brillante, et toutes les pierres blanches qui se délayent(? dans l'eau et 
s'isolent et s'allient ensemble, de facon à s'unir réciproquement. Car tu as 
appris que les sulfureux sont maîtrisés par les sulfureux, les humides par 
les humides cor respondants (5), | 

On y mêle alors des blancs d'œufs et de la gomme lanche, et tout ce 
qui manque, Broie cette préparation qui a blanchi, et après qu 'elle aura 


été brûlée séparément, projette-la. 


la dernière indication est erronée; car le carac- 9 Boubou = otsalar. 

tere indiqué ne s'applique pas à l'étain, mais اف‎ Écrit sepeius, ` 

au cuivre, 6) erit mlista, 
4) C'est l'édwp Gerov des alchimistes grecs, {7 Les opérations de délayer et de dissoudre 
(9 C'est-à-dire blanchissantes, teignant en sont confondues par les alchimistes. 

argent, B II Axiomc des olchimistes grecs, (Coll, des 


(9 Coll, des Alch, grecs , irad, p. 155. (Voir Aleh, grecs , etes; trad., p. 21.) 
aussi p. 90, nole 2.) 
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Tu as entendu dire encore : Projetteda sur le reste de la préparation; 
ensuite chauffe et souffle, et éprouve si le métal est sans ombre. S'il ne 
l'est pas, tu n'as qu'à te blâmer toi-même, parce que, jusqu'à ce que tu 


possèdes toute la doctrine des livres et que tu en éprouves l'efficacité, ton 


désir ne saurait être satisfait. 


XIL PRÉPARATION DE L'EAU ROUGE ® DU SOUFRE. 


Voici comment l'eau. rouge est composée. Prends du vinaigre et de 


l'urine de petits enfants, et toutes les biles d'agneau et de mouton: de l'eau 
1 3 o 3 


de mer, de l'eau de calcaire 9, de l'eau de chaux et de cendre de chou, et 
de l'eau d'alun, de natron, d'arsenic et de soufre, du lait d'ánesse et de 
chèvre, du lait de buflle, du safran de Cilicie, du carthame, du wars 9, des 
fleurs de mouron pourpre, de rhubarbe du Pont, de la pierre de... . . (9) 
de Ja fleur de cuivre, du vitriol noir, du jus de poireau, de l'encre in- 
dienne purifiée. | | 

Pour le blanchiment et le rougissement, éviter que le produit ne brûle. 

Le Philosophe ajoute : Jusqu'à ce que le noir soit parti entièrement, 
traite la pyrite; (opère) jusqu'à ce que le produit soit comme des paillettes 
d'or non brülé. | 

Les choses indiquées ci-dessus pour le nettoyage concourent aussi au 


jaunissement, (par exemple) : l'eau. de mer, l'eau de sel et l'eau. d'alun, 


l'eau de chaux, l'eau de natron, et aussi l'eau de calcaire, et les liquides 
Jancs, et toutes les huiles, et le vinaigre, et d'autres choses analogues. 
hl et toutes les huiles, et le vinaig Ld g 

Pour le blane vrai et le rouge, tu trouveras qu'ils sont décrits partout; tu 


connais la mesure. 


NUL CÉLÈBRE EAU DE SOUFRE, QUI EST VANTÉE EN TOUT LIEU. 


Chaux, deux parties; soufre, une partie. Lave une marmite et mets-y de 


(1) Ceci est un axiome démocritain, dans la blanchit les murs, alcali en poudre. Suivant 
Coll, des Alch, grecs, irad., p. 4g, nê ۱۱: il est Paul d'Égine, marc de vin brûté, Suivant un 
reproduit dans plusieurs autres passages. autre auteur, alcali». On a proposé &savga, 

(9 Oujaunissanles c'esEá-direteignanten or, ` mais c'est plulôt هف‎ 

Di Emphoma. Le lexique de Bar Bahlout . (9 Voir p. 07 , 78 et 80. 


۰ . A à 5 5 à 85 4 `~ 
explique ce imot ainsi: «cérusé avec laquelle on Gi Écrit Siten, 


miman iN 
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l'eau, jusqu'à ce qu'elle déborde. Couvre et lute; laisse jusqu'à ce que le 
lut sèche; lorsqu'il sera durci, agite bien et mets sur un feu ardent, pen- 
dant long temps. Sil est besoin d'eau chaude, ajoutes-en et laisse reposer; 
puis éclaircis el abandonne : tu trouveras que la liqueur surnagce 16 est 
comme du vin. Ajoute de l'eau. chaude, couvre et fais bouillir. Puis 

écrase et laisse refroidir. Retire le dépôt de Ja marmite. Remets-y ۰ 
‘ais bouillir de la même manière, passe, et tu trouveras l'eau qui surna- 


gera, couleur du sang. 


XIV. PRÉPARATION DU CARTHAME 9, 


Pile le carthame en masse; mets-le dans une corbeille de rameaux de 
palmes; jette dessus de l'eau, jusqu'à ce que sa couleur jaune ait disparu. 
Presse-le et laisse-le dans la corbeille un peu de temps. Puis mets-le dans 
un grand plat, et jette dessus du jaune d'œuf, (puis) du blanc, qui est la 
cendre ou la chaux. Frotte avec ta main jusqu'à ce qu'il rougisse. Puis mets 
le produit dans une corbeille, jusqu'à ce que l'eau descende; et jette dessus 
de l'eau. Laisse reposer un peu de temps, puis jette dans cette eau du 
vinaigre fort. Laisse un jour, et tu trouveras bientôt qu'elle est colorée 


t 


comme du sang. 


XV. CHAPITRE DANS LEQUEL 
EST MARQUÉE LA PUISSANCE SECRETE. 


Du natron jaune 9 et du safran, huit drachmes; du carthame, quatre 
drachmes; du wars®, huit drachmes; ..... 9, quatre drachmes; c'est 
1o. .... 9 des grenades d'Égypte, .....3 des fleurs de mouron (dra- 
yes), quatre drachines; de la couperose de Chypre, qui ressemble au 
verre O, vingt drachines; du vitriol noir, deux drachmes: du sang-dragon 


(0 Pelysulfure de calcium? Cette prépara- 8) Mot écrit apsida, peut-etre ۰ 
tion est déjà décrite dans le Papyrus de Leyde (6) Mot corrompu. | 
(Introd, à la Chimie des anciens, p. 46), et elle 0) Couperose étant synonyme de vitriol, 


on voll ici le fait qui a donné l'idée du mol 


figure aussi chez les alchimistes latins, 
vitrtolum, Ce mot est ancien, ll figure déjà dans 


6) 'l'einture jaune, autrement dite rouge. 


i 0 همه زو‎ ٠ ١ à 35 A4 D 1 ; 
Di Introduction à la Chimie des anciens, les Compositiones ad tingenda, dont le manu- 
j. ۰ serit a été écrit vers le vu siècle, (Transmission ` 
9) Voir ci-dessus, p. 67, 78, So ct 58. de la science antique, p. 14.) 
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délayé dans de l'urine de petit enfant, analogue à la laccha (orcanette), 
comme il a été dit dans le Livre sur les pourpres®}, S'il n'y a pas de sang- 
dragon, ajoute de la laccha, Ensuite ajoute les plantes, fais bouillir e 
passe; ajoute les choses qui manquent, et mets en œuvre, 


AVI. EAU DE CENDRES. 


Elle a été indiquée dans le Livre sur les compositions; dans chaque endroit 
il est parlé des eaux de cendres de chou sauvage, de camphrier, de sar- 
ments, de bois de chêne, avec du calcaire, de la chaux, de l'alun, des 
excréments de chien, et tout ce qui ta été transmis dans chaque endroit. 
Tout cela (se rapporte) à l'eau simple de soufre traitée avec de la chaux, 
et à l'eau de soufre clariftée : je veux dire celle tirée du soufre seulement, 
c'est-à-dire du mercure. 


١٥ Ouvrage attribué à Démocrite. (Coll, des Aleh. grecs, trad., p. 43 et 61.) 


قضس روا وا( د ټپ پرو پا EE o‏ وید و نی موی وو 


PPP 


ير مش سه مه و غد وسم وټ 


ممق na‏ وت AER‏ ——— باه هس وسو سو وره ونو 


EE E‏ شمر ووش نونسم و و ووا دي خپ رغه نیا غد اد سا وص ساسحا سوه سه سیه وی يراس وې د سس رای وسيپ پوټ 
په هوو خي بر هسر رجا ای چیو دور سم پوه روسمس وس 
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FIN". 


میرم 


LIVRE ۳ 
(PRÉPARATIONS,) 


L LA CÉRUSE. 
Opération de la céruse, qui est le 0 


Travaille du plomb en lames minces. Mets du vinaigre fort dans un 
vase, jusqu'au col. Fais passer des roseaux par quatre trous, au-dessus du 
vinaigre; place les lames sur eux. Recouvre le vase et lute. Laisse-le dans un 
endroit chaud de la maison. Que le vase soit enterré jusqu'à la moitié de sa 
hauteur dans du fumier. Après douze jours, (vois) si le plomb est dissous 
complètement. Sinon, recouvre de nouveau, jusqu'à ce qu'il soit complète- 
ment réduit en chaux et fondu dans 16 vase de vinaigre. 

Retire et fais sécher. Pile dans un mortier de pierre; passe et pétris avec 
du vinaigre; fais-en des petits rouleaux et garde, 


11. AUTRE PRÉPARATION DE CÉRUSE. 


Prends du plomb autant que tu voudras; dispose-le comme des galettes 
de pain. Pratiques-y trois trous, dans lesquels tu passeras un fil; suspends 
dans un pot plein de vinaigre fort, à un empan de distance du vinaigre. 
Couvre le vase et laisse dix jours. Puis retire et gratte la céruse. Place sur 
la molette, broie et ajoute un peu d'eau salée. Mets en páte, laisse sécher 
à l'ombre; répéte les opérations une seconde fois, à un autre moment. 


: (0 Ce mot semble indiquer que la collection tard; ce que confirment son caractère général 
originelle, dite «Doctrine de Démocrite», se  etdiverses indications, telles que celles des cail- 
terminait ici. Le livre X aura été ajouté plus Joux du Tigre ou de l'Euphrate (n° xiii), ctc. 


12. 
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111. PRÉPARATION DE LA SANDARAQUE 9, 


Broie de la céruse (Vipifior) dans un vase de cuivre; fais-la griller dans 
une large cuiller de fer ou de cuivre, en agitant constamment, afin qu'elle 
rótisse également, Que le composé de plomb soit en grande quantité, Broie 
de nouveau et fais griller de nouveau, jusqu'à ce que le produit soit devenu 
couleur de sandaraque, et sers-Üen. 


IV. OPÉRATION DE LA RUBRIQUE (ona) 


Prends de Ja céruse et fais-la griller sur une poêle, jusqu'à ce qu'elle 
soil changée en minium ®, Prends-le et méles-y de la chalcite 9, grillée 
conune il suit. 

Tu feras macérer dans du vinaigre chauffé. Mélange alors le vitriol avec 
. de la céruse et mels-les tous deux dans deux petites bouteilles, que tu bou- 
cheras et luteras de tous cótés; ensuite fais chauffer dans un four à tuiles. 


On mélange : céruse, une partie, et chalcite, deux parties. 


Autre.) La rubrique (ofcixor) pure se prépare encore de cette facon : 
j 4 1 Pre] : 


Prends de la céruse; pétris avec du vinaigre et mets dans une cruche; 
bouche et lute avec notre boue; fais be el fais griller dans un four à 
tuiles pendant trois jours. Droie et garde, | 


(Autre) rubrique Leieren) étrangère. Céruse, vingt drachmes; vitriol de 
cuivre (xdXxarÜov), quatre drachmes; place dans une petite bouteille, 
comme d'habitude, et fais griller pendant un jour. Pile et fais des gâteaux, 


au moyen de la gomme. 


AUTRE PRÉPARATION DE LA RUBRIQUE. 
Pétris de la céruse dans du vinaigre fort; mets dans une marmite; 
0) Ce mot désigne ici le minium, corps qui daraque. (Introd, à la Chimie des anciens, p. 201.) 


a été confondu souvent avec divers rouges mi- (9 Le texte dit sandaraque. 
néraux et notaminent avec le réalgar ou san- . &) Voir p. 75, note ۰ 
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bouche et lute avec notre boue, Fais cuire dans un four de potier pendant 
trois jours; vide et conserve, 


V, SUBLIMATION D'ARSENIC DANS L'ALAMBIC (allàn). 


Prends de l'arsenie de Nisibe ? et broie. Apporte deux coupes, mets-le 
dans Tune d'elles et recouvre-la avec l'autre; enduis les joints; mets dans 
une marmite contenant des cendres ۱3111۱56٨5. Fais du feu sous la marmite, 
et, quand elle sera refroidie, mélange le contenu de la coupe supérieure 
avec l'inférieure, Lute et fais du feu par trois fois; ensuite sers-t'en. 


VI, LA LITHARGE S'OBTIENT AINSI : 


Prends du plomb et lamine-le en feuilles; fais des lames longues. Ensuite 
roule les lames sur une baguette de fer, en faisant un seul tour pour cha- 
cune d'elles. Place sous ces feuilles enroulées de la chaux, pétrie en bouillie 
épaisse; mels dans un four bien chaud. Dresse la baguette dans le four: 
couvre le four, lutes-en le sommet pendant une nuit et tu trouveras. 


VIL PRÉPARATION DE PLOMB BRÛLÉ. 


Mets le plomb dans un vase sans couvercle. Projette dessus du ۵ 
broyé avec du vinaigre; fais chauffer comme font les oculistes, afin qu'il 
devienne du plomb friable. "Tu éprouveras s'il est bon; mais s'il brûle trop, 
il sera comme de la pierre. Fais attention qu'il ne te saute pas à la figure 
et qu'il ne te brûle. | 


VIE PRÉPARATION DU VERT-DE-GRIS. 


Prends un lingot de cuivre et de la colophane {x5k0@wvix) délayée dans 
de l'eau ®; verse-la sur le milieu du lingot de cuivre et incline le lingot au- 
dessus d'un vase d'argile, dans lequel il y a du vinaigre fort, et tu obtiendras 
du vert-de-gris. Tous les dix jours, gratte et conserve ©. 


.. 0) Mot peut-être corrompu, pour lamelleux? کا‎ Colophane, c'est-à-dire sulfure d'arsenic, — 
8) Ce produit est du vert-de-gris arsenical, . 
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Autre préparation, — Creuse une fosse en terre; enduis-la de chaux; mets-y 
du jus de raisin, et asperge dessus un peu d'eau; laisse trois jours, pour 
qu'il s'échauffe. Plonges-y du cuivre, et tous les trois jours ou plus, retire 
et mets au soleil, Rejette la liqueur et garde le produit solide. Opere de 
méme une seconde fois, 


* 


IX. SUR LE BLANCHIMENT DE LA ۵۲ 
DESTINÉE À L'OPÉRATION DE L'ARGENT. 


Prends-en deux livres; pile et tamise; ajoute du sel commun, deux 
livres, et de l'eau de mer, Fais bouillir jusqu'à ce que le produit soit beau, ` 
lave dans de l'eau douce, et, lorsqu'il sera bien blanc, fais sécher et 
garde. | 


X. FUSION DU FER INDIEN QUI EST L'ACIER, 


Prends de la limaille d'acier, mets dans un creuset, jette dessus du soufre 
et de l'arsenic; fais fondre sur un feu de charbon. Ceci est l'objet désiré; 
coule (, | 


NE LE CINABRE, 


Prends du mercure excellent, une partie; du soufre en morceaux, huit 
parties. Broie dans un mortier de pierre très dure. Prends un vase de 
marbre rond, sans bec. Enduise bien (extérieurement) avec de la terre à 
luter mélangée de crin. 

Si tu préfères, prends des œufs, perces-en l'extrémité, vide leur intérieur 
et ajoute le produit au lut. Enduis avec ce lut; laisse-le bien sécher. Mets 
sur de la cendre chaude jusqu'au matin; si l'opération réussit, le produit 
est parfait. 


XII. DISSOLUTION DES OS. 


Prends des os de cuisse de jeunes bœufs et chameaux; pile bien. Mets dans 
une marmite de cuivre; verse dessus du vinaigre blanc, jusqu'à ce qu'ils 
soient recouverts. Mets au soleil jusqu'à ce qu'ils se dissolvent; jette dessus 
une livre de camphre; mets au soleil, jusqu'à ce que les os se dissolvent 9). 


(0 Cette recette est une variante de Ja recette VII, p. 41. — (9 Ces mots sont probablement 
un doublet. 
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Ensuite mets sur le feu jusqu'à ce qu'ils soient un peu chauflés. Ensuite 
prends et traite avec les six corps, pour les dissoudre. 


۲۱۲۲, FUSION DU VERRE. 


Prends des pierres hien propres, sans ٩1 "٢ noires ni bleues, des cail- - 


Joux du Tigre et de l'Euphrate, ou tous autres semblables, et broie-les 
bien. Passe dans un tamis de crin, ou lave avec soin dans de l'eau. Fais 
sécher. Pèses-en une partie, et de la rubrique, trois parties. Mets dans une 
marmite neuve; dispose un four concave; place dessus Ja marmite, 1 
_enfoncée jusqu'aux anses, Allume du feu par-dessous, Qu'il y ait au milieu 
de la marmite une tige de fer à tête recourbée, comme une fourchette à pot. 
Chauffe ainsi, jusqu’ à ce que la matière fondue adhère à la tige el puisse 
s'enlever avec elle. | 


` XIV. (COLORATION DES VERRES.) 
Couleur de cire, — Il n'est pas besoin d'une autre couleur. 


Si tu veux changer la couleur en couleur verte, opère ainsi : pour trois 
cents drachmes de verre, ajoute cinq drachmes de cuivre brûlé. 


En rouge : pour trois cent s (« drachmes de verre), mets cinq (drachmes) 
d alc. et il sera pour pre. 


En noir : cinq drachmes ds cadmie dorée ۰ 


Si c'est en bleu, de méme pour trois cents (drachmes) de verre, mets 
cinq drachmes d'antimoine d Espagne. ٢ | | 


Si C "est en blanc, E dr achmes de céruse. 


XV. ÉLIXIR FERRUGINEUX. 
Prends du beau fer brûlé (olucua) (2) fais-en des lames minces, ۵۱ ap- 


porte du vin blanc en bon état. Fais chauffer les lames au feu quarante fois, 


0) Ce mot doit désigner un sulfure; le noircit le verre. — a) Ce mot s'applique aussi 
au cuivre. (Introd, à la Chimie des anciens, p. 233.) | 
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en les plongeant (chaque fois) dans ce vin. Travaille jusqu'à ce qu'elles 
soient blanches comme de la neige. 

Prends alors un creuset (xewetov); lamine les lames aussi minces que 
possible; range-les dans le creuset, et souflle bien jusqu'à ce qu'elles soient 
rouges comme du feu. Apporte de larsenic Jlamelleux et broyé, de sorte 
que pour chaque livre de fer (pns), il y en ait quatre onces, et quil soit 
fondu de suite, Prends de l'étain pur ayant son cri, c'est-à-dire de ي7‎ 
pour une livre de fer (pus), six onces; et lorsque le fer sera fondu, mets 
l'étein dessus, Souflle, et quand ils seront mêlés ensemble, prends : ceci est 
J'élixir demandé. 


XVI. FABRICATION DE L'ARGENT, 


Prends de l'élixir ferrugineux, douze quarta; du cuivre de Chypre, 
quatre drachmes; de l'argent, cinq drachmes; de l'arsenic doré, qui est la 
magnésie?, quatre drachmes; fais fondre ensemble. Quand ils seront tous 
fondus, jettes-y du fondant; et quand ils seront dissous, saupoudre par- 
dessus de la chaux de Már Mároun 9), et refonds une ou deux fois. 


XVIL AUTRE. 


j;ulvr ‘Dre, six parties; céruse, une partie; nésie dorée, deux 
Cuivre de Chypre, six parties; céruse, une partie; magnésie dorée, deu 
parties. Fais fondre et tu trouveras un corps blanc. Projettes-y de l'argent, 
deux parties, et ce sera trés beau. 


XVIII. AUTRE, 


Cuivre blanc, vingt drachmes; fais fondre et jette vingt drachmes d'ar- 
senic (sulfuré), peu à peu, jusqu'à ce qu'il soit fondu et mélé; broie dans 
un mortier. Ensuite mets dans un creuset et fais fondre. Jette dessus de l'ar- 
gent, vingt drachmes, et plonge le tout dans une liqueur de vinaigre, d'alun 
et de sel, amené en consistance de miel. 


- { Ceci a été écrit à l'époque où l'étain ré- tard. (Introd, à la Chimie des anciens, p. 82.) 
pondait à la planète Hermès ( Mercure), et non G9) 112/5۱, c'est-à-dire ۰ 
à Jupiter; changement qui n'a eu lieu que plus G Le chef des Maronites? 


e موم‎ 
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XIX. POUR PORTER REMÈDE À L'ARGENT QUI NEST PAS BEAU 9, 


Prends de la paille, de l'orge pour faire de la bière © et de la rue sauvage 
(enfyavov Zeep), c'est-à-dire baschoscha (en syriaque), Fais macérer dans 
de la saumure, trois drachmes; plus du natron blane, trois drachmes, Mets 
dans un creuset et placele dans le feu. Souflle beaucoup, jusqu'à ce que 


le produit soit trés chaud et brillant. 


XX. (CÉMENTATION DE 1/011 ( 


Du sel et de l'alun, chacun une once; du vitriol noir de Chypre, deux 
grammes; broie ensemble et mets dans un creuset, Plonges-y des lames d'or. 
Dispose par couches de la chalcite (?) entre les lames. Mets sur des char- 
bons ardents et soufle. Quand le produit sera fondu, tu verras quel pro- 


duit tu ۰ 


XXI. TRAITEMENT DE PÉTAIN ET DU PLOMB. 


Fais fondre chacun de ces corps dans une corne (?) de bélier ?), Ajoute peu 
à peu du schaká 9 et agite avec une *patule (eva). Ceci est le traitement 


des deux cor ps. 


XXIL ÉPREUVE DE Geer 9, 


Mets-le dans un morceau de toile, ou sur du papier étendu, et (fonds : 
tu reconnaitras ainsi si) l'étain est de bonne qualité, s... 


UI Ce procédé se trouve à peu près textuel- ©) Procédé de cémentation de l'or, destiné 


lement, quoique un peu abrégé, dans le Papy- à le purifier, (Introd. à la Chimie des anciens, 


rus de Leyde, (Introd. à la Chimie des anciens, p. 15.) 


p. 34, n° 22.) *) Creuset conique? 


(9 Le texte porte : de la Pun qui est le le- ( Alun. (Voir ce volume, p. 67, note 1.) 
vain du £/6os. Le lexique de Bar Bahloul, (9 L'étain doit fondre avant que le papier 
col. 370, 1. رو‎ explique le mot frn par vin ou la toile ne noircisse. ( Voir Papyrus de Leyde, 
d'orge. Les mots levain et vin appartiennent en ` Introd, à la Chimie des anciens, p. 36.) Pline 
syriaque à la. même racine et se confondent donne ainsi ce Ge (Hist, nat., 1, XXXIV, 
facilement. Le même lexique, col. 684, 1. 22, 76 
et col. 688, 1. 4, explique &fos par bière D On explique ainsi cinq mots douteux du 
d'orge, | um 0 texte, 
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Fajs fondre de nouveau l'étain, et jette dessus du natron (rézgor) et du 
schaká, autant. qu'il en absorbera. Si tu opéres bien, il sera comme de 
l'argent d'Egypte 0), 


XNXHI, PRÉPARATION DU TINKAL (OU 8011010111 5 


Natron jaune), une livre; sel alcalin, de même; fondant des polisseurs, 
de même. Broie et mets dans une marmite, Ajoute du lait, de facon à re- 
couvrir la matière; fais du feu par en dessous. Lorsque la moitié du lait 
aura disparu, retire et mets dans un vase, jusqu'à ce que le produit soit 
solidilié, et ce sera de l'excellent tinkal (tangar), lequel sert pour souder. 


XXIV... EAU DE SEL 7 


Prends du sel ammoniac, autant que tu voudras; broie bien; prends un 
intestin de mouton qui n'ait qu'une ouverture; lave-le bien dans de l'eau, et 
ensuite dans de l'eau et du sel. Mets-y le sel ammoniac broyé; lie l'ouver- 
. [ure et conserve. | 

© Prends du son de froment, ou des écorces de riz; fais bouillir dans de 
l'eau, jusqu'à ce que le produit écume. Retire du feu, et, au méme mo- 
ment, plonge (dans le produit) l'intestin qui contient le sel ۰ 
Recouvre la marmite avec un couvercle et du foin, pendant un jour et une 
nuit. Ensuite prends le produit, lorsqu'il est dissous et liquéfié; mets-le 
dans une fiole, dont tu fermeras l'orifice avec de la cire et un linge, pour 
qu'il ne disparaisse pas. BEES | 

Dans cette cau, broie la préparation, comme il a été dit ci-dessus. 


XXV. TRAITEMENT DU VINAIGRE QUI SERT À L'OPÉRATION, 


Prends de la limaille de fer (Gps), une livre; de la couperose (yæxar- 
for), une livre; du natron d'Alexandrie jaune, une livre; du soufre en 
| J 


0) C'est-à-dire comme de l'asem. (Introd, à la l 12, par .600ر‎ C'est le boras du 
Chimie des anciens, p. 56.) moyen âge, lequel ne doit pas étre confondu 

(9 Tangar (c'est-à-dire fondant pour sou- avec la substance moderne de ce nom , laquelle 
dure, en persan), expliqué dans le lexique de était incounue autrefois. 


Bar Bahloul, col. 537, L 14, et col. 4218 ) Introd. à la Chimie des anciens, p. 39, 58. 
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morceaux (? y", une livre, Pile-les tous ensemble dans un mortier; tamise 
el garde, | 

Prends du vinaigre acide non falsifi. vingt setiers italiques; mets dans 
un vase de verre spacieux; remue pendant trois nuits et trois jours. Chaque 
jour, remue vingt fois; et le quatrième jour, quatre fois. Laisse déposer, dé- 
cante et garde. 

Prends deux vases de verre spacieux; mets dans l'un d'eux des écailles 
de fer rouillé&?), une livre; et ajoute du vinaigre, dix setiers. Laisse en repos 
trois jours. 

Ceci, il l'appelle liqueur d'or (xevocthuer i. 

Dans l'autre vase de verre, mets du cuivre de Chypre pur, avec lequel 
rien n'a été mélangé, ni étain, ni plomb. Ajoutes-en une livre, à l'état de 
lames, Ajoute du vinaigre préparé, dix setiers. Gouvre et lute. Opère pen- 
dant trente jours, en agitant. Si tu le laisses davantage, le produit sera en- 
core plus beau. Ceci est appelé malla), Auparavant, ajoute une once du 
produit ci-dessus et pile. | | 


XXVI. (PRÉPARATION DU ROUGE.) 


(PREMIER TRAITEMENT : traitement de l'orpiment.) 


Première préparation du rouge". (Préparation du rouge pareil au fard, 
c'est-à-dire propre à enduire superficiellement les métaux.) 

Prends de l'arsenic doré (dpeevixZv xpóswor); broic et tamises-en deux 
livres. Mets dans un vase de verre et par-dessus du vinaigre fort, trois se- 
tiers; place au soleil; remue chaque jour pendant vingt et un jours. 

Ensuite prends du vinaigre et mets la matière dans un mortier, Travaille 
avec de l'urine non corrompue (odgov apres), pendant trois jours. Expose 
au soleil pour que le produit sèche. 

Mets-le dans un vase spacieux d'argile; fais chauffer à un feu doux. Ajoute 
dans le vase de l'huile de ricin (xéxivov); fais-le chauffer pendant un jour et 


1) Mot écrit paoefos, c'est-à-dire p36a Selou? ( Le signe du tezte correspondant parait 


D) Squama ferri de Pline; oxyde des bati- être celui de Ja chrysocolle, (Voir p. 4 du 
tures, (Introd, à [a Chimie des anciens, p.252.) présent volume.) 
(تا‎ Cf. p. 20, note 7. | () ډوو هډنل‎ écrit ici 0 


Eet 
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une nuit. Placede ensuite dans de l'urine non corrompue. Travaille un 
jour; chauffe de nouveau trois heures, en ajoutant de l'huile en quantité 
suffisante, | 

— Travaille de nouveau avec du vinaigre et éprouve avec un stylet (jgaeiorv) 
au feu; vois si le produit chauflé rougit, Ajoute de l'écorce de safran ®, prise 
à parties égales, "'ravaille avec du vinaigre; ensuite éprouve avec un stylet 
6 ۳9 et sers-t'en ainsi, | 


TRAITEMENT : (traitement de la sandaraque ou réalgar),‏ سنا 


Deuxième préparation du rouge ?, — Deux livres de sandaraque. Pile, ta- 
mise et lave avec de l'eau de mer 9, pendant trois jours. Déverse l'eau qui 
surnage. Aprés trois jours, laisse sécher au soleil; mets dans un mortier 
‘et travaille avec du vinaigre fort, pendant trois jours, en ajoutant chaque 
jour du vinaigre. | 
Ensuite laisse sécher, fais chauffer avec de l'huile de ees) sur 
un feu doux, jusqu'à ce que Fhuile disparaisse. 

Ensuite mets dans un mortier; broic avec de l'urine non corrompue, un 
jour et une nuit. 

Prends de nouveau et fais bouillir dans de l'huile de ricin (enen), de 
la méme maniére que l'arsenic. Ajoute alors de l'écorce de safran, à parties 
égales. Pile dans un mortier avec du vinaigre, amène en consistance de 
miel, et éprouve avec le stylet au feu. S'il rougit, garde. 


۱ EE TRAITEMENT : traitement da soufre.) 


Ceci est la troisième clef, la troisième prescription. 
Prends du soufre de Mélos (9), Tamise et travaille hien avec de l'eau de. 
mer, pendant tr trois jours et trois nuits, jusqu'à ce qu'il soit blanc comme 


(1) Kpdvou Äefon, lire : ` xpéxov ځ2‎ 0. Le DI 00261۶, écrit ۰ 
mot safran est ici sy nıbolique et désigne un sul- (3) Écrit &aAxivor. 
fure, ou oxy sulfure d'arsenic, ou d'antimoine. 


(% Dioscoride, Mat. méd., 1. V, ch. ۰ 
(Introd, à la Chimie des anciens, p. 287.) Le sens 


Coll. des Alek, grecs, trad., Lexique, p. 9. — 
du soufre appelé 
له‎ ۸6 c'est-à-dire pomme, C' est t un contresens 


en est analogue, sinon identique à celui des Nos manuscrits portent : 
écailles de cobathia. (Coll. des Alch. grecs, trad., 
p. 91.) — Si Fon préférait xgórov, il faudrait du traducteur syriaque. 
entendre litharge, squama plumbi. | 


ما EE‏ عسي سس re fm‏ باپ هون مد وه 4 mo‏ 


كت RATES‏ ب ووي a PO rel‏ تکار سید مود مسر چو 5 اسهم !موی دک ولاقم enara‏ ارہ ہویم ر سج م ع ہے = 
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de Ja céruse (Yruvrop), Laisse sécher, ajoute de Ja liqueur d'or et travaille, 
Ensuite fais sécher au soleil; ajoute de nouveau de l'eau de mer, chaque 
jour, autant qu'il en faut pour que le produit puisse se rassembler, 

insuite mets le produit dans un vase spacieux, avec de l'huile de 
ricin, comme nous avons dit précédemment; fais chauffer sur un feu 
doux. | | 

Prends et travaille dans un mortier avec de Ja liqueur d'or) au soleil. 
Ajoute en proportion égale de l'écorce de safran, et éprouve de 11 
avec le stylet. 


QUATRIEME TRAITEMENT : traitement de la pyrite. 


Prends de la pyrite; pile, tamise et lave dans de l'eau de mer, deux 


jours; en remuant chaque jour l'eau avec la main, cinq fois par jour, pour , 
faire sortir le sel, pendant que la pyrite blanchira. Prépare de la sau- : 
| 1 


mure (Edun); fais chauffer une première fois; fais-la fondre doucement, 
jusqu'au degré où ta main puisse la supporter. 

Mets dans un mortier; prends de la poudre de la pierre blanchie; ajoute 
la saumure, jusqu'à ce que celle-ci ne soit plus reconnaissable. 

Ensuite prends et mets dans une fiole de verre; ajoute dessus dela liqueur 
d'or, de façon à recouvrir le produit; laisse un jour et une nuit. Qurrd le 
produit sera sec, mélanges-y du sel commun, et bouche (la fiole), comme 
je l'ai enseigné. Fais chauffer un jour et une nuit; mélange à égales par- 
lies, avec de l'écorce de safran. fprouve avec le stylet et conserve. Ceci 
est la quatrième clef (écrit «۸٤7۱۶ ۲۵۲1۵071 (۰ 


CINQUIÈME TRAITEMENT : eau de safran. 


L'eau d'alun de safran ® s'obtient de cette manière : alun de safran, une 
livre; pile, tamise et jette dans de la liqueur d'or. Broie dans un mortier 
pendant un jour. Laisse déposer, et, quand le produit sera devenu solide 
à la partie supérieure, ajoutes-y de la suie (3) et garde. Ceci est l'eau 
d'alun. | 


(0 Voir p. gg. — DI Alun veut dire ici acide arsénicux, préparé avec l'orpiment. ( Voir Coll. des 
Aleh. grecs, trad., Olympiodore, p. 82, au bas.) 


o Teapa E NR لام‎ 
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SINIEME TRAITEMENT ۰ ۱ misy, 


Prends du misy, une livre; Jave dans de Purine non corrompue, Mets 
dans un mortier et pile dans de l'eau de soufre. 

Mets dans un vase d'argile; lute et fais chauffer trois jours ء‎ trois nuits, 
dans un four de verrier, au-dessus de son faite, ou extérieurement; et tu 
trouveras un ingrédient rouge. Geci est le minium (ou plutôt la rubrique); 


conserve-le. 
SEPTIÈME TRAITEMENT : du soufre. 


Prends du soufre, deux livres; pile et tamise; mets dans un mortier et 
travaille trois jours et trois nuits, au soleil, avec de l'eau marine, qui est 


l'eau de chaux (qui suit). 


NXVH, FABRICATION DE L'EAU MARINE, 
C'EST-À-DIRE. DE L'EAU ۱۱۲ ۰ 


Chaux, une partie; cendres de bois de peuplier, ou de figuier, ou de 
chêne, et du vinaigre blanc. Tu remueras bien, pour que le produit soit 
comme de la céruse, ou encore plus blane. 

Fais sécher et mets dans un mortier. Travaille avec de la liqueur d'or, 
jour et nuit, pendant trois jours, au soleil, en projetant de Ja liqueur d'or. 
Mets dans une fiole. Noircis avec de la suie (2) et conserve, Avec ce pro- 
duit, fais chauffer du mercure sublimé (veda). 

On trouve à la partie inférieure (du vase) la préparation et le mercure 


(fixé ?). 


XXVII, TRAITEMENT. (oixovopíx) DE LA COUPEROSE (zdxavÓov). 


Couperose (xxAxavÜov), une livre; sel blanc et pur, deux livres. Mélange 
dans de l'eau d'alun, au soleil, c'est-à-dire dans l'eau indiquée précédem- 
ment, pendant un jour. Ensuite ajoute de l'eau indiquée précédemment, 
autant que le produit pourra eu absorber; laisse sécher, broie et fais sé- 
cher. Ajoute de l'urine non corrompue, jusqu'à consistance de miel, et con- 
serve dans un vase de verre. 
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Ceci est la liqueur tinctoriale (£epés GaQixés). Prends de l'écorce de sa- 
fran; verse et saupoudre avec du sel grillé, jusqu'à ce que son goût salé 
ait disparu; fais sécher au soleil et garde. 

Geci est la clef (écrit x}104s), appelée puissance (xparos), qui contient ۰ 


XXIX, SOUDURE SACRÉE GepóxoAAa), 


Verre pur, une partie; du natron d'Alexandrie, une partie; pile en- 
semble. Tamise et mets dans un mortier; mets par-dessus du vinaigre el 


de la chrysocolle; fais sécher et garde, 


XXX. POUR LA PRÉPARATION DES CHOSES 
INDIQUÉES CI-DESSUS, 


rends de la litharge, deux livres; broie, tamise et ajoute du sel commun, 

Prends de la litharge, deux livres; broie, t L ajoute du sel 

deux livres; puis de l'eau de mer, et fais bouillir jusqu'à ce que la ma- 
1 : Jusq ] 

tière ait un bel aspect, Lave dans de l'eau. douce, Si le produit est bien 

blanc, fais sécher et garde. 

Prends de l'antimoine italique, une livre; et de la litharge, deux livres; 
pétris avec de l'écume de 11317011 il, Mets dans un creuset et fais fondre. 
Autant que tu pourras, sers-l'en pour l'argent; tu fe teindras en noir-yerdåtre 
(par رز‎ 

Prends de l'argent, quatre onces; du soufre, une livre, lequel aura élé 
broyé avec de la chrysocolle, c'est-à-dire avec de la liqueur de cuivre : 
cela produira une substance noir-verdátre. 


La première et la deuxième (préparation?) blanchisserit le cuivre; la 
première et la troisième amollissent le cuivre; la cinquième et la septième 
font pénétrer la teinture dans les corps. 


La première opère avec le mercure (veg). Lorsqu'elle est traitée par lui, 


elle rougit les corps ®, Pour cette opération, travaille avec de l'urine non 
corrompue, ou du vinaigre fort (2) 9, un jour et une nuit, et tu trouveras un 
mercure (vsQ£25) rouge. | 


VU ۷/ ووک عز وون‎ ou Aafos pour Amos, — DI On rappellera que rougir el jaunir sont syno- 
nymes dans la langue alchimique. — 34 Ferit a£ovéir, 
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۸۸۲ CUIVRE., 


Cuivre qui a été blanchi, une partie; et (cuivre) qui a été traité, une 
partie. Broic ensemble, travaille et mets dans un bocal ? (?). Fais chauffer 
sur un feu doux; prends avec le corps une partie de celui qui a été traité en 
méme temps dans le sel calciné; aprés qu'il aura été chauffé, garde. 


XXXIL. DU CUIVRE. 


Prends du cuivre de Chypre [x/npivov نید‎ (sic)], une livre. Broie, 
tamise et travaille avec de l'eau de mer, de maniére qu'il ne reste pas dans 
le métal de corps étranger, c'est-à-dire de fer, mais que tout soit comme de 
la rouille, | 

Prends du cuivre, celui qui a été obtenu au moyen du fer, deux parties; 
et du cuivre préparé comme plus haut, deux parties. Pile dans un mortier 
avec la liqueur d'or) jusqu'à ce qu'ils soient unis. Prends et fais chauffer 
trois jours et trois nuits, en plaçant dans un large bocal ? (2). Tu le mettras 
sur un fourneau de verrier pour le chauffer; tu 1 placeras au voisinage (du 
foyer), sans le soumettre à l'action directe du feu. Ensuite prends et Dis 
fondre le métal, avec le concours du fondant sacré (1ep£xo32a), et tu trou- 
veras ce que tu demandes. 


XXX. TRAITEMENT DU MERCURE (ve2é23)), 
ET MANIERE DE LE CHAUFFER. 


(On opère) avec la couleur obtenue au moyen de l'arsenic, c'est-à-dire 
avec la première préparation du rouge; ou bien avec le produit de la seconde 


préparation , obtenue au moyen de la sandaraque traitée; avec le produit de 


la quatrième préparation, exécutée au moyen de la pyrite traitée; avec le 
produit de la septième préparation, qui est l'eau divine, (obtenue) au moyen 
du soufre traité avec la liqueur d'or. 

Avec ces choses donc, et aussi avec les autres désignées plus haut, fais 
bouillir trois jours et trois nuits. 

(Mets) ensuite dans un fourneau à sublimation, lequel est un instrument 
(ez aron) disposé pour subir l'action du feu, 


Di Écrit ieri) ung). — DI Voir pages précédentes, — (9 Écrit uxy. 
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TRAITEMENT DU PLOMB; FUSION DU PLOMB. 


l'onds le plomb et fais-le brûler avec l'arsenic jaune, jusqu'à ce qu'il soit 
devenu friable. Ensuite lave-le avec du natron et du sel, jusqu'à ce qu'il 
ressorle et forme de la rouille. Puis lave-le, jusqu'à ce que l'arsenic en 
sorte, car le métal deviendra aussitôt brillant, et il aura la couleur de l'or. 

Ensuite mets-le dans une cruche; lute ct fais chauffer sur un feu de 
fumier, pendant un jour et une nuit. Retire-le; il sera rouge comme du 
feu. Broie-le et mets-le dans un vase propre qui n'ait pas servi. 


Purification. du cuivre qui est travaillé 9, — De laleali, de l'alun, du sel, 
du borax et du cuivre, qui sera nettoyé de la inême manière que de l'argent. 
Puis du verre pilé non travaillé, du tale et de la litharge. Nettoie le talc et 
mets (ces corps) l'un sur l'autre dans un creuset rempli jusqu'aux bords, avec 
du soufre et du sel ammoniac, Fais fondre سه‎ (deus mots douteux). 
Verses-en sur le cuivre, qui deviendra blanc au point d'être méconnaissable, 


Mélange du tale avec du cristal 9, — Mets (le cristal) dans une bouteille; 
méles-y de Ja colle blanche (?), de la résine, du blanc d'œufs et du vinaigre : 
de chacun, dix drachmes; qu'il y ait dix drachmes de tale, Place dans du 
fumier pendant quarante jours; il se dissoudra et formera de l'eau blanche 
comme de l'argent. Suspends(?) de la pierre à aiguiser (? dry) dans du 
vinaigre, pendant quarante jours. Projette de cette chaux sur de l'argent, 
(projette aussi) du tale, et accomplis la préparation. 


00 Le premier article esten arabe. On trouve dernières figures se trouvent dans B avant lar- 
ici dans le manuseril D les dix premieres Gcle Purification du ciere, dont le commence- 
figures d'ustensiles placées à la fin du ma- ` ment manque dans ce manuscrit, 
nuscrit À, L'article suivant est écrit au-dessous ( in syriaque. 
de ces figures, en travers de la page, Les deux ) 1 

ALCHIMIE, — f; 2° parlie. | | lA 


۱۱۸۲۱۷۲۰۱ ۰ 
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.. Pendant les dix premiers jours de Nisan (avril), monte en haut de ce 
temple divin, et recueille l'herbe qui est au-dessus, autant que tu en vou- 
dras; mais prends garde qu'elle ne renferme de l'ergot. Sers-len suivant 
l'usage, pendant que tu feras mourir et que tu feras vivre, que tu feras 
concevoir, el que tu engendreras, ct que tu feras croilre, jusqu'à ce que 
notre fils vienne, et il sera le roi et la fin. 


(COUPELLATION.) 


Purification de l'argent falsifié. — Prends de l'argent, une partie; du 
plomb, deux parties; fais chauffer ensemble jusqu'à ce que le plomb 
brûle (۰ 


Voici le premier vase : 


Suivent les figures qui vont être reproduites. اا‎ a paru utile d'y 
joindre un commentaire. - 


DI Coupellation, Papyrus de Leyde, dans Introd. à la Chimie des anciens, p. 33. 
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FIGURES DE L'ALGIMIE SYRIAQUE. 


J'ai fait photographier à Londres les figures d'appareils inscrites au 
folio 56 a du manuscrit AU, avec le concours obligeant de M. Wallis 
Budge, assistant kecper au British Museum, qui a bien voulu copier 
aussi pour moi une page du texte; je dois lui en adresser ici mes 
remerciements. J'ai fait exéculer par M. Michelet les photogravures 
des figures, en dimensions linéaires doubles; ce sont ces photogravures 
que je vais reproduire, avec la traduction, par M. lubens Duval, des 
légendes syriaques et arabes qui les accompagnent. 


l. — Alambic. 


Cet alambic est pareil à celui de Synésius. (Introd. à l'étude de la 
Chimie des anciens, etc., p. 164, fig. 4o.) 

A côté se trouve une inscription, non reproduile 1 ici, qui signilie 
premier ustensile, 

À la partie inférieure, on lit: «le four », ou plutôt : «le fourneau »; 
c'est le xapoviov de la figure 137 de VIntroduction é la Chimie des 
anciens (p. 161); ou plutôt le xavoipa des figures 14, 15, 16 des 
pages 138, 139, 140. I porte ici une sorte d'appendice latéral, indi- 
quant peut-être la porte d'entrée. 

Dans la chaudière est inscrit: « l'alambic » (anbica), 

Au-dessus de l'appareil : « la cornue », ou plutôt le chapiteau, 

Enfin «le récipient » porte aussi son inscription. 

Entre le foyer du fourneau et la chaudière, il existe un appareil 
cylindrique spécial, probablement un bain de cendres où un bain de 
sable, désigné par des lignes ponctuées (c'est-&-dire percé de trous?), 


d, Ces figures se trouvent aussi dans le manuserit D, avec les mémes légendes. 


WT 
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et une ébauche d'inseription. Ce bain-marie ou bain de sable existe 
aussi dans la figure 40 de l'appareil de Synésius; le plan des deux 
alambics est donc exactement le même, et ils relèvent d'une même 
tradition. 





Alambic. 


ll. — Vase à digestion. 


Cet instrument rappelle les vases à kérotakis des figures 20 et 21 
de l'Introduction à la Chimie des anciens, ete, (p. 143); il se rapproche 
surtout de l'aludel, qui en dérive (voir Introd., p. 145 et 162) et 
dont on petit voir une figure à la page 172 de l'ouvrage cité, Hl rap- 
pelle spécialement le vas primum, de la figure 10 de la page 540, dans 
la Bibliotheca chemica de Manget, t. L H est placé sur un fourneau 
toul pareil à celui de l'alambic. 


En voici les inscriptions : 
Au bas du vase: « la racine (ou la plante J) », 


UN Le mot syriaque a ces deux sens. Le mot plante appliqué û certains nminératis el 
produits existe égaleinent chez les alchimistes grecs et arabes, 
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Sur le coté et dans l'intérieur du récipient UI: « celle qui fait monter o. 


A la partie supérieure : « celle-ci est celle qui fait croitre ». 


Ces expressions peuvent être interprétées à l'aide des inscriptions 
de l'aludel, reproduit dans l'Introduction à la Chimie des anciens, etes, 


p.170 0L 171. 


lig. : 





Yase à digestion. 


in elfet, la partie inférieure de cet aludel est appelée « vase où l'on 


évapore د‎ : mot à mot : « celui où l'on évapore »; style tout à fait ana- 


logue à celui des inseriplions de notre figure actuelle, Le produit éva- 


poré ou sublimé monte pat le tube intermédiaire de l'aludel en ques- 


tion, el arrive en haut dans le « vase où l'on ramollit »; expression qui 


répondrait à « celle qui fait eroitre » du manuscrit syriaque 8), ainsi que 


je vais l'expliquer, 


Fn effet, c'était dans ce dernier vase que se trouvait l'objet md- 


corrompu de merakkånita « qui amollit », 
le b et le f ayant en syriaque une 0 
très analogue, el étant. trés souvent con- نا‎ 
fondus par les copistes. 


UI Celte inscription a été répétée sur le 
côté, parce qu'elle était peu lisible dans 
l'intérieur, 

® || est possible aussi que le mot sy- 
riaque merabbidnita «qui fait eroitre» soit 
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lallique, la feuille de cuivre ou de laiton, par exemple, destinée à 
prendre l'apparence de l'argent sous l'influence des vapeurs d'acide 
arsénicux, d'arsenic métallique ou de mercure, émanées du fond de 
l'appareil, suivant l'artifice ordinaire des alchimistes. Si l'on voulait 
imiter l'or, on y plaçait de méme une feuille ou un objet d'argent, qui 
Jaunissait peu à peu sous l'influence des vapeurs de soufre, de sulfure 
d'arsenic, où analogues. Or, par cette aclion des vapeurs, le mélal 
était d'abord ramolli, avant d'être coloré; conformément aux procédés 
généraux de la leinture des éloffes, que les alchimistes appliquaient 
aussi aux verres et aux alliages métalliques. En méme temps, le poids 

du métal s'accroissail; ce qu’ Es l'inscription supérieure de la 
ligure syriaque. | 

Les titres d'articles : « pour accroitre le poids de l'or », si fréquents 
chez les alchimistes, sont conformes à celte interprétation. Le mot 
« racine » parait répondre au résidu, feces ou caput mortuum, de l'opé- 
ration. Ajoutons que les mots «racine (ou plante)» et a croitre » rap- 
pellent les analogies si fréquemment invoquées entre la transforma- 
lion alchimique et la croissance des plantes, 

L'appareil que nous examinons ici est soutenu, à jade d'une sorte 
de couronne, sur un fourneau tout pareil à celui de l'alambic; à cela 
près que le cylindre intermédiaire jouant le rôle de bain-marie n'est 
pas ponetué, La flamme ou les gaz du fourneau agissaient sans doute 
directement sur le fond de l'appareil. 

Cet appareil répondrait en somme au 29fsívos (écrevisse ou scor- 
pion), instrument de condensation rétrograde, que j'ai décrit, figuré 
el commenté dans les pages 145, 162, 171 de l'Introduction à la Ghi- 
mie des anciens, On trouve mème, dans les quelques lignes du teste 
syriaque qui précède les figures, les mots «huile de scorpion », qui 
paraissent se rapporter aux opérations actuelles : le mot scorpion (ou 
écrevisse) s'appliquant peut-être non à un animal, mais à l'appareil à 
digestion décrit ici, Cependant on le rencontre appliqué au fet, ou à 
la tortue, dans le Liber sacerdotum, n° بن‎ et au fer, dans un traité latin 
de Rasės (ms, 6514 de Paris, f. 114 vc, Au contraire, le manuserit 
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arabe de Bordeaux n° 20, provenant d'Algérie, contient une figure 
d'appareil alchimique contourné, avec ces mots : « Ceci est une forme 
pareille à un scorpion ». 


HI. — Chambre de grillage. 


C'est un vase quadrangulaire, entouré d'un bain de sable ou d'un 
fourneau : peut-être là projection de la figure 6. Aucune figure ana- 
dogue n'existe chez les alchimistes grecs. | 

8 8 


l'ig. 3. 
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Chambre de grillage. 


Inscriplion : « pour rôtir la racine (ou plante) ». 

La racine pourrait ètre, d'après ce qui précède, le résidu ou caput 
mortuum du récipient inférieur de l'aludel, résidu obtenu aprés subli- 
mation d'une pyrite ou d'un sulfure arsenical, (Introd. à la Ghimte des 
anciens, etc, p. 260.) 


IV. — Fiole à digestion, 


Ce dessin rappelle les figures 37, à droite (p. 161), et 38 (p. 163) 
de l'Introduction ۵ la Ghimie des anciens, C'est ine variante de la kéro- 
takis ancienne, qui s'était dédoublée en quelque sorte, pour donner 
naissance à deux ordres d'appareils : l'aludel proprement dit, en terre 
culte, destiné à opérer des sublimations et grillages de sulfures, vers 
la lempérature rouge, et les vases de digestion au bain-marie, chaulTés 
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à une très douce chaleur, dans lesquels on travaillait avec le mercure 
et avec des liquides aqueux. 


La figure mème rappelle les vas secundum et quintum de la page 540 de. 


la Bibliotheca chemica (t. V) , ainsi que les fioles closes, avec figures allé- 


soriques, du Malus liber, qui termine le méme volume de cet ouvrage. 


On peut en rapprocher aussi la fiole de droite de la figure 37, 
page 161 de PIntroduction à la Chimie des anciens, ete. 

Le liquide intérieur est clairement indiqué dans la figure A. I ¥ a 
irois appendices latéraux, dont la destination est obscure. Peut-être 


étaient-ils destinés à opérer des condensations successives, de facon à 


faire retomber les produits dans la fiole. 





l'iole à digestion, sous une enveloppe ou cloche, 


Les ponetuations de l'enveloppe semblent indiquer un appareil 
percé de trous, bain de sable où bain d'air; mais le foyer n'est pas 
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figuré : le tout rappelle l'une des figures de la chimie du faux Géber 
latin (fiole sous une grille, Transmission de la science antique, p. 153). 


Pas d'inscription. 


V, — 0۱۱-۰ 





Dain-marie à eau chaude pour faire digérer un appareil central. 


L'inscription porte : « l'eau chaude ». 


VI. — Appareil de sublimation. 





Appareil de subliniation sur son fourneau, 


Les inscriptions sont d'une lecture incertaine, 


ALCHIMIE, — 1, 2° ۰ 15 


iwbécurtir ۱۰ 
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VII. — role à digestion. 


La forme est analogue à celle de la figure 4, quant aux appendices. 
Il y a en plus une sphère supérieure. Pas de liquide intérieur dessiné, 
ni de cloche enveloppante, ni d'étuve. La fiole est simplement posée, 
entre deux supports latéraux, sur un fourneau de forme singulière. 


Fig. ۰ 





Fiole à digestion et à condensations successives, 


Le tout rappelle d'une façon générale la fiole à 87/606۶, à gauche 
de la figure 35, de TIntroduction à la Ghimie des anciens, ete, (p. 161). 
Inscription en bas ¢ « fourneau ۰ 
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VIII. — Fiole. 


Ceci rappelle la figure 42 de la page 165 de l'Introduction. 
La forme de cet appareil est d'ailleurs banale. 


Fig. 5. 





Fiole à fond rond. 


Inscription : « l'eau »; c'est-à-dire que la fiole est destinée à chauffer 


un liquide aqueux. 


| À — Appareil à digestion. 


Fig. 9. 





Appareil à digestion, dans une enceinte, 


Pas d'inscription, 
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X. — Appareil de grillage (?). 


Inscription de la partie inférieure : « chauffage s. 





Apparei de grillage (3). 


Partie moyenne : « la racine », c'est-à-dire la matière fixe destinée A 
ètre grillée, (Voir plus haut.) | | 


XL — Kérotakis (2). 
Pas d'inscription. | " 
Cet appareil, de forme singulière, rappelle les kérotakis ou in- 


struments de digestion € A palette des alchimistes grecs (la figure 25, 


page 149 de Introduction à la Chimie des anciens, par Senpi 011 


bien encore les figures 22 el 23 des pages 146, 147 äi Sur celle 


palette, vers le cenire, on plac ail les objets métalliques destinés à 


. 0 allaqués, 1 ramollis el teints par les vapeurs mercurielles, arseni- 


cales ou sulfurées, (Voir plus haut, p. 110.) 
L appareil aciuel semble pourvu de deux pelits récipients latéraux, 
disposés pour recevoir les produits liquéfiés ou distillés, 


اپ ری رمس هد وی اسیو سے ووي Ve EE LA‏ 
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Le chapiteau supérieur devait condenser les vapeurs mercurielles 
] | 1 


ou autres ct les faire retomber sur l'objet. 


l'ig. 11. 





Apparcil analogue ù la kérolakis. 


La partie inférieure est chauffée sur un très petit foyer, et envelop- 
pée d'un cylindre, lequel maintient cette partie basse à une tempéra- 


ture convenable. 


XIL — Appareil à digestion. 


Inscription : ¢ qui fait engendrer entre corps qui s'aiment», 

Cet appareil semble une sorte de kérotakis, analogue A celle de ۳ 
ligure 22, page 146 de l'Introduction û la Chimie des anciens, ou bien 
de la figure 25, page 145. Elle est ici posée sur un trépied, le tout 
enveloppé d'une cloche disposée sur un fourneau, 
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Fig. 12. 





Appareil à digestion. 


XII. — Appareil analogue. 


C'est une variante, grossièrement dessinée, du méme appareil : la 
ligne horizontale supérieure tracée ici est incertaine, parce qu'elle se 
confondait avec le bord de la page du manuscrit, 


Inscription, à droite : « chauffage ». 
Sur le cóté gauche, obliquement : « construction en terre ». 


À la partie inférieuro : «les étuis » ou gaines, Ce nom est singulier: 
je n'en vois pas l'interprétation, à moins qu'il ne s'agisse de tubes des- 
tinés à établir un courant ascendant d'air chaud dans l'appareil, ainsi 
qu'il a été supposé pour la figure 11. | 


عيمس مهد وغو په AE‏ خم ښک کسید خي 
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Apparcil analogue. 


XIV. Alambic. 





Fig. 14. 





| Alambic. 


Inscription : « Instrument pour produire (l'eau) divine ۰ 
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AV — Cornue el récipient. 


Inscription sur le col de la cornue : « l'arc recourbé »; Sur. le réci- 
pient (non reproduil) : ¢ le licu d'arrêt». 





Cornuc. 


C'est une cornue de la forme actuelle, adaptée à un grand ballon 
qui n'a pas été reproduit, parce qu'il est tracé au travers des lignes 
de la rédaction proprement dile el sur ces lignes même, La cornue est 
d'ailleurs sur Ja marge de la page. Elle manque dans le manuserit Dj, 
qui est plus ancien. Ces détails montrent que toute Ja dernière figure 
a élé ajoutée, aprés coup, par Pun des propriétaires du manuscrit À, 


à une époque moderne. Je l'ai donnée, pour ne rien  omeltre; mais 


elle n'appartient à la tradition antique, ni par sa forme, ni par la ma- 
mière dont elle a été insérée dans le manuscrit, ` 

Au contraire, les autres appareils qui viennent d'être reproduits 
sont régulièrement inserits sur le folio 56 du manuscril, et contem- 
porains probablement de sa première rédaction. Hs marquent une an- 
cienne phase de construction des appareils alchimistes, à une date vol- 


sine de celle qui répond aux kérotakis du manuscrit de Saint-Marc, 


el antérieure probablement à la date des figures du manuscrit 2325 
de Paris, (Voir Introd. à la Chimie des anciens, p. 129, 152, 169.) En 
ellet, dans ces dernieres, les palettes de digestion ont dispar u, Les 
appareils de l'ouvrage syriaque offrent dés lors un intérét marqué et 
fournissent des termes nouveaux de comparaison, | 


M. B. 
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NOTICES ALCHIMIQUES 


TIRÉES DU LEXIQUE SYRIAQUE DE BAR ۰ 


l. L'or (col. 534, 1. pénult.); les chimistes appellent l'or soleil, et 
sa figure dans leurs signes est ainsi : B9), 

L'or (col. 535, L 4) est un corps (métallique) jaune, qui git dissé- 
miné dans la terre. On le prépare artificiellement. H est susceptible 
d'une. fusion, modificatrice de la forme des objets, ainsi que d'un 
ramollissement sans fusion, ال‎ sert à fabriquer des vases et d'autres 
travaux d'art, Hl reçoit le signe et l'empreinte des maitres du pouvoir. 

2. Le soleil; les artisans appellent l'or soleil et lui donnent ce signe 
(la figure manque). J'ai trouvé aussi les figures que voici, parmi leurs 
۸ ۸۹٨م‎ f 3 
signes : © AP 

3. L'argent; suivant Bar Séroschwaï, c'est un corps (métallique) 
i رم و 1 2 هم‎ è ۱ 

qui à une couleur blanche. Il est distingué de l'étain. par l'absence 


d'odeur fétide, quoiqu'il en soit congénère par la couleur; il est plus 


+ 


signes résultent-ils d'une confusion faite 
par Bar Bahloul avec ceux dela chrssocolle, 
ou soudure d'or des artisans. {Voir le pré- 
sent volume, p. 5, col. 1 et 2, et p. 10, 
col. 1.) 

® On voit que l'odeur propre que dé- 
gagent les métaux frottés avec la main, ou 
bien au contact d'une matière organique, 
jouait un rôle important dans leur étude 
chez les anciens auteurs; importance que 
cette odeur a perdue aujourd'hui. 


16 


۱٩ ۰۲۱۷ ۶۲۱ NATIONALE, 


١( Ces notices sont accompagnées de 
l'indication de Ja colonne et de la page de 
l'édition de M. Rubens Duval, à moins 
qu'elles ne soient tirées de la partie qui 
n'est pas encore imprimée, 

© Introd, à la Chimie des anciens, p. 104, 
las p. H2, L 4 — Le présent volume, 
p. 5. — La figure donnée ici parait allérée. 

9) Introd., p. 122 , note 1:cercleavec un 
point central, Le second signe ne répond 
à aucun autre connu. Peut-être ces deux 


ALGHIMIE, — 1, 2° partie, 
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dur. I possède toutes les qualités de l'or, à ndis des caractères 


spécifiques de celui-ci. Les chimistes appellent l'argent lune, et ils le 


bs ۰ ۰۱۰ وعدي‎ Wi ۱ a (1) 
0 signent par ce signe : H . 


I. La lune; les artisans appellent lune l'argent, et, lorsqu'ils la dé- 


signent, ils la figurent ainsi ¢ A (Comp. sah de sahra lune.) 


c'est. (le 


selon les chimistes, c’est la lune 


la lune, c'est-à-dire l'argent; 


ge chez les alchnnistes © d 


Sina; dans un manuscrit, 


gret 1 GEA); ce mot esl en usa 


Tombean 5 DN sis?) 


on l'argent, el son signe est : Q {variantes : (^ )) 


Le cuivre (col. 1238, |. 8); suivant Bar Séroschwai, ^ia (mé- 


tallique) fétidé, qui possède une couleur analogue à lor"), quoique 


un E différente, H est comparahle au fer pour la dureté et la fusi- 


Les artisans appellent tout cuivre apos le signe par os 


hilité, 


ils le désignent est : .)م‎ Ils désignent le cuivre par le mot (evs, 


: VA أن‎ 


l'argent incliné d'un quart de cercle, à 
cólé du signe retourné, 

9 Ceci s'appliquerait mieux encore au 
bronze el à l'orichalque. Le mot 2۵ 
el le mot «es en latin comprenaient à la fois 
le cuivre et ses alliages colorés en rouge 
ou en jaune. (Introd. à la Chimie des an- 
ciens, p. 275.) | | 

2 Voir le présent volume, ۰ 4, col. 2. 
La queue est recourbée ici, an lieu d'être 
droite. C'est d'ailleurs le signe grec incliné. 

9) Celtealfribution répond à tn passage 
de Celse et à certaines listes astrologiques. 
{ Introd. à la Chimie des anciens, èle., p. 79.) 

() Molybdochalque des — alchimistes: 
grecs. Le premier signe est celui du plomb; 


Le cuire allié au plombs se rie ainsi : SN (variantes 


va) 


١١۱ ۱۱۵۸ 1 104, 1 3. Le signe grec 
ile l'argent est relourné ici, sans doute en 
raison du caractère inverse de l'écriture 
syriaque, Cependant dans la page 7. col. 2 
du présent volume, le signe grec de l'ar- 
gent esl simplement tourné d'un quart de 
cercle, En grec, le signe entierement re- 
1۱۱1116 est en réalité celui du mercure, 

5 Comp. le présent volume, |^ 74, 
nole 24 il s'agit probablement 06 716 

C Pout-étre vaut-il mieux lire Istdoros 
=: Don diss. Ou bien encore Osiris. 
{Voir le tombeau d'Osiris dans Olympio- 
dore, Coll. des Aleh, grecs, trad., p. 103, 
i" 42.) | 


(9 Nous irouons ici le sigue prec de 
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Cuivre de Corinthe, c'est du cuivre allié à l'argent, à l'or et 0 
cuivre; suivant d'autres, d renferme un alliage de fer avec d'autres 
٩ $ 3 م‎ ٥ ۰ ۰ ۰ y e 3 
espèces. D'autres désignent ainsi le cuivre avec lequel on fait de l'or 

: ١ 7 R " 
et de l'argent 9, (Comp. م42‎ 60/7 et Bèlati.) 
Cuivre corinthien, cuivre grec contenant de l'or et de l'argent, Dans 
le Livre des Rois (E, Rois, vn, 45), le cuivre corinthien désigne un com- 
o 


posé d'or, d'argent, de fer et autres choses. 


. AGpoóísn (col. 367, 1. 3), Vénus. Les artisans emploient son 

8. 9۵ / | 

signe pour le cuivre 9, et ce signe est le suivant : , D'autres ap- 
gne pour | 9) el g 1 | D | 

pellent 4200571 le cuivre rouge, et Bilati le cuivre blanc 9, On lap- 


pelle aussi aphroudou; aphroudou brûlé et ramené à sa nature, eest- 


à-dire cuivre brûlé (oxydé) et fondu (réduit) de nouveau. 

9. Bilati (col. 383,1. 17): a@podirn, Vénus, cuivre blanc, selon 
les artisans. | | 

Bélati (col. 402, L 16); dPpodfrn, Vénus et aussi le cuivre blanc, 
comme l'appellent les artisans. Suivant Bar Séroschwat; les Chaldéens 


appellent ainsi Vénus ou Bidouk, et son signe est: —9 v. 


10, NaÀxós xexaupévos (col, 858, L 18; col. 898, |. 21), cuivre 
bralé. 


|1. Cartn 9, selon les chimistes, cuivre brûlé, (V. p. 129, n° 41.) 
12. NaXxavÜov (col. 859, À 1), vert-de-gris. 


13. NoQatisis (col, 859, L 5), yaAxnrapiv; colcotar, d'après Honein 


le dernier dérive de celui du cuire et du CL Inirod. ele., p. 104, f. 0, et p. ۰ 
plomb réunis. (Voir le présent volume, ۱. 10 el 12. Dans te dernier signe, la queue 
| 7 et note.) est recourbée. 
OÙ futrod., p. 231. 1 19 Laiton. 
9 La notion alchimique de transmula- 9 Voir plus haut. 
tion se substitue ici à celle d'un alliage. ^ L'origine de ce mat est inconnue. 
10, 
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| nes cerise el ۷۰ 

Calcidis (col. 898, 1. 26); dans un manuscrit, cuivre blanc brülé. 
1 (Démoenite?) dit qu'il se change en za2x3/7Xptv; dans un manuscrit, 
cuivre, | | 

al ZE 899, l. 2); selon Bar Séroschuvaï, lorsque ła cal- 
cidis devient vieille, clle forme 1۲ ۰ ۵ 3 

 Nooatisis (col, 899, |. 5); dans un ancien manuscrit, c'est la fleur 
(de. cuivre, et, suivant les SE xia, ainsi que Gabr tel l'a 
confirmé, 

۱۱۵۶ (col. 1099, .ل‎ 4): selon les chimistes, [leur de 55 


1^. Le plomb (col. 19,1. 22):les artisans l'appellent xpévos et le re- 
présentent dans leurs sigues par celte figure : .بل لعف‎ Le plomb, suivant 
Bar Séroschwai, est un corps qui coule de l'an; alogie avec le fer par 


sa couleur, mais qui Î emporte par son poids. 1 serl à travailler le dia- 


mant ®, ۱۱ n'a pas la dureté du fer. 


15. Kpévos, une des sept planètes; les artisans appellent le plomb pe: 
vos et le représentent dans les signes par cette figure : Z (variante : 
) 9. C'est le plomb noir. Suivant. Bar 5 (ce mot “pie 


Saturne, et la forme de son signo esl celle-ci : AA, (variante : SS) D) 


Le muel ونا‎ 538, L 5); les artisans appellent ainsi le plomb, 


parce qu'il ۱3 pas de eri 9, Bar Séroschwat l'assimile à Pétain; 
(col. 675, 1 2 on trouve pour ce mol la figure : 1 


... 9 Voir dans le présent volume, p. 44, ®© Chez les alchimistes grecs, le signe 
nole6. . du plomb dérive du g, première lettre de 


Géiuëioe, (Voir Introd. à la Chimie des an- 
ciens, p. 104,1. 3; p. 112,1. 12; p. 114, 
L 12.) 


60 Par O A l'élain, ou plomb 


blanc. Dans le manuscrit de Cambridge, le 
plomb est désigné EH sous ce nom 


de muel, 


) Dans le texte: vil fait soulflrir le dia- 


mant»; comparer plus loin 26 .عنم‎ On tra- 
vaillait le diamant el les pierres précieuses, 
enchássés dans des tablettes de plomb, au 


moyen de la poussière du rubis; ou du dia- 


inani lutaneme. 
O Le présent volume, p. 11, col. ۰ 


ل لاا ی guggenb LA A A LA‏ م 


PR A mam om LE e Sg ری‎ PQ EEN 
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16. MóAuC2os (col. 1031,1. 9 et 11); c'est le plomb, suivant Ga- 
briel et chez les chimistes. m 
١106 وو‎ memAuuévos (col. 1031, 1. 18), plomb lavé. 


17. L'étain (col. 210, 1. 16); les artisans l'appellent Zede et, dans 


leurs signes, ils lui donnent cette figure : سمل(‎ H LIA (variantes : ` 


zz R سر‎ ۰۳ pki) 


L'étain, suivant Bar Séroschwai, est un corps (métallique) fétide, 
qui ressemble par sa couleur à l'argent et qui est susceptible d'une 
fusion aqueuse Û, c'est ainsi qu'on le coule lorsque l'on en fait des 
vases. | | | | | 


18. Zeus (col. 681, L 6); substance chaude; Jupiter, — un 


er 


des dieux du paganisme. Les chimistes appellent Zeus l'étain®; dans 
leurs signes, ils le figurent par cette forme : A (variante : A). Se- 
conde forme chez ۳ astronomes et les chimistes : $- (variantes : 
> c ce)! 3, Sa forme est encore, chez les chimistes, figurée 
ainsi: SV, (Comp. col, 677, l pénult.) Dans un autre endroit 
(col. 686, 1. 22) : els, suivant les chimistes, est le cuivre Us le 
culvre rouge, dans un manuscrit, est désigné par Jupiter. 


19. Bél (col. 383, ۰ 8); Gels, Jupiter, el aussi l'étain, selon les 


artisans. 


20. Castrin (= xacolrepos); X s, plomb blanc, étain, 


et, quand ils le désignent par un signe), Jupiter. 
21, Crotinon; selon les chimistes, c'est l'étain ou plomb blanc (9, 


D La notion de la fusibilité, c'est-à- 9) Voir le présent volume, p. ۱۱, co 
dire de la liquidité, est assimilée ici û celle  lonne 1. 


V) Voir la note 2 ci-dessus. 

O Le signe manque; voir ci-dessus, 
étain et eds, Jupiter, p. 4, col. 2, et p. A 
col, 1. 

© Voir ci-dessus, p. 5, note ۰ 


de l'eau, suivant la tradition alchimique. 

® Cette attribution est postérieure au 
vı" siècle, (Introd, ctc, p. 86 et gA.) 
Cf. les signes de l'étain, méme ouvrage, 
p. 212,1. 124 p. 114, L 10, 
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22. Cardn; selon les artisans, étain et plomb mélangés. 
: 

23. Le fer; selon Bar Séroschwai, est un corps (métallique) dur, 
dont la couleur se rapproche du noir. H prend du brillant. par polis- 
sage et le leu l'amollit, Jorsqu'il est chauffé de façon à en prendre la 
couleur, H sert à fabriquer les ustensiles de tous les métiers et est 
employé à {différents} usages. 


Le fer, dans un Manuscrit, est appelé par les artisans &pys; dans 


leurs figures, il a ce signe : همه‎ ۰ 


` ۰ ۰ Xu. 
24, Agys (col. 291,1. 6), Mars. Les artisans appellentle fer &pys, et, 


۳ gn cada 2 x ۰ 5 ۱ 0 H ۰ e ووه‎ Be 
dans leurs signes®, da cette figure: ملام‎ ou tt (variante : 
el j| (Démocrite?) figure aussi l'étam de cette manière : سه‎ (va- 


riante: 0~), et il l'appelle كاو‎ 


35. Shima (oicurpx); le fer dur chez les chimistes (écrit estáma , 
col. 222,1. 24). 


26. pps (col. 658,1. 19), EEN Selon les chimistes, on ap- 
pelle écuÿs le mercure. Voici le signe Ü 


) par lequel ils le représentent : 
سس‎ (variante : 4-o—c). 


On appelle aussi épuÿs le verre 6}, 
Dans un autre manuscrit, on nomme Ia matière (0A7) du plomb (9 
lirmés : —93 (variante : to) 


Ermès, suivant Bar Séroschiwai, qu aime l'argent el la parole. 


© Voir le présent volume, p. 11, col. 2. vers le vu siecle. (Introd. à la Chimie des 
C) Introd. à la Chimie des anciens, anciens, p. 84.) | 

p 104,1. 5; p. uå. ۱. 1 el 174 pe 120, ) Cf, l'attribution à Hermès de l'éme- 
۱. 5 et 20. 


raude. ({ntrod., p. So.) 
© Sur Ja similitude de l'un des signes ( Ceci semble une allusion à la vieille 
de Vétain avec celut du fer : 


: Introd., ele., opinion égyptienne, d'après laquelle le 
|۲۰ ۱۱5۱۰ 12: p 1 1۱ ۰ plomb était Ja matière première des mé: 
` 10 C'est Je signe moderne du mercure, taux, le mercure lui ayant été substitué 
qui était représenté à l'origine par un plus tard dans ce rôle, (Introd. à la Chimie 


croissant renversé; mais ilchangea de signe des anciens, p. 83.) 


a ER اسا په‎ 


تست سم نر 1 1[ 1 رب هت چو 
Antenn —————— M‏ وس رو با عدص 
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27. Zioug d'arsenic (col. 686, ]. 14). Les chimistes appellent zioug 
l'éliir (ou essence) d'arsenic. Les artisans l'appellent Ermès, et, lors- 
qu'ils le désignent par des signes UL, ils écrivent ainsi : -OÇ et en- 
core :6۰ — ۱ ۱ 
۱ Liouqa, chez les chimistes, c'est le zroug, le mercure. 


28. Yôpépyupos (col. A1, l. 24; col. 55, .ل‎ 3; col. 610, L 1), ar 


gent liquide, — Selon Bar Séroschwai et Honein, le mercure. — Le 
mercure chez les chimistes et Bar Séroschwaï. Dans un endroit, celni- 


ci l'appelle Aydromyron (variante : hydrochoron). 


.29. Lait de vierge (col. 748, l. 23); selon les chimistes, le mer- 


eure 2 


80. Arsenicon (col. 284, l. 19, et col. 303, L 5); arsenic jaune; 
arsenic mâle, selon Séroschwaï, | 

_Arsenicon (col. 298, L 25), fleur d'arsenic. 

` AArsenicon transformé (col, 299, 1. 15); selon les chimistes, arsenic 
que l'on a fait monter plusieurs fois dans l'alambie (i042) 9). 


i et ` x ^ 8 " " à 

3]. Exxvoux (col. 526); suivant les chimistes, ..... d'olive (2) 
(sic); plomb ajouté à l'épée pour la rendre plus lourde. Dans un autre 
endroit (col. 636, ]. 23), scorie d'argent 9. 


32. Dhiqa reviqa (col. 535, l. 14 خا‎ xurpto, (?), Diosc., |, 
738); selon Bar Séroschwai, c'est la 06 d'argent, (en arabe) ikli- 
NM | | 
anya d'argent. | 
Gadmia, dans un ancien manuscrit, iklimya, et aussi cadmia 9, 


© Jf s'agit de l'un des deux mercures, O Ce volume, p. 29, nole ۰ 
le mercure tiré de l'arsenic, c'est-à-dire - )( Acide arsénicux, 
l'arsenic métallique; l'arsenie étant l'un O C'est le sens normal. (Zntrod., ete.. 
des agents tinctoriaus des métaux employés — p. 366.) 
pour là transmutation. {/ntrod. , ete., D 90. O Comp. sur ce mol ce volume, p. 15. 
230, 382.) | . pole a. 
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Climia 9; selon Gabriel, c'est la partie la. meilleure du cuivre de Co- 


rinthe, Elle est dure et connue sous le nom de ya'fouri. 


33. Aigpvyés (col. 569,1.8 et 17; را‎ J, 284); en grec el 
en syriaque, matière analogue à Ja tutie. | 

Diphrygés signifie brûlé deux fois. Ce mot désigne trois espèces de 
pierre. L'une d'elles se forme au moyen de la terre séchée au soleil 


et brülée au feu; la seconde, avec le sédiment déposé dans le creuset 
do cuivre; et Ja troisième, au moyen de la marcassite br ülée dans le 


loir, C'est une pierre fabriquée. 


31. Moivëiana (col. 1030, 1. ult.); selon Bar Séroschwai, le mi- 
nium {ou séricon); (col. 1031, 1. 6), selon Paul d'Égine, scorie d'ar- 


gent. Dans un manuserit, ce mot est appliqué aux scories de plomb; 


(col. 1032, I. 11), litharge que produit l'or et l'argent (col. 1039, 
L 24); dans un ancien manuscrit, c'est la scorie de plomb et, suivant 


Bar Séroschwaï, la scorie de fer. 


35. HopóAv5; dans un ancien manuscrit, fumées qui se trouvent 


dans les fours où l'on fond Je cuivre, de même que Ja cadmie: (autre 


glose : dans les fours où l'on fond le cuivre, l'or et l'argent). 
lou QóAvE, tutie, selon Honein. E 


36. هلا‎ (col. 265, L 10); selon les chimistes, la céruse. — 
Motoen, selon les chimistes, céruse, plâtre. — مسر‎ céruse de 
plomb. i | 


Clauydrion (— و‎ ١ fleur de cuivre, selon les chimistes. 


38. Écailles de cuivre; résidu de cuivre, selon Masih, fteur de cuivre: 
ce sont les écailles que l'on extrait du cuivre en le frappant, 


W Calamine; minerai de zine servant à fabriquer le laiton. 
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39. Écume d BEER موه(‎ de mercure et d'argent, fixés en- 


borax. 


semble. 


AO. ÆEcume de natron (vízpov) U), 


Al. Rouille de cuivre, selon Sergius et Honein, vert- de-gris. 


ris. Gabriel a confirmé cette interprétation, Dans un manuserit, c'est 


Rouille de Poulad , rouille d'acier. 
10), d'après Rabban (Honein), rouille, vert-de- 


Le (col. 118, ۰ 


Pirin, el, suivant Sergius et Bar Séroschwaï, c'est un poison. 
İrin (col. 148, |. 1), dans un manuscrit, je crois que c'est le verl- 


de-gris. — Trin, dans un ancien manuscrit, ce sont les ingrédients des 


1027, l. 16), c'est-à-dire irin, vert-de-gris ®. 


Sandaraque, dans un manuscrit, arsenic 9), 


Sandaraque, d'après Honein, arsenic rouge. 


Sandrachos, dans un ancien manuscrit, arsenic jaune et rouge; et, 


UC, 


suivant les chimistes, sandrachin, arsenic roug 


Gabriel a expliqué sandracha par l'arsenic rouge, et sandrachin par 


les deux arsenics, le Jaune ct le rouge. Sadrachos , cavdapay (col. 943. 


]. 18), arsenic : deux espèces, iium et le rouge. 


c'est-à-dire cendre, dans Paul d'E- 


A13. Zrédtov (col. 238, 1, 15), 


gine, Cendre que l'on recueille dans les édifices où l'on fait fondre 


le cuivre; litharge, cadmie ou corps brùlé; cendre des artisans en 


0۱ re. 


MéAav anóóiov (col. 1071, l. 1), selon les chimistes, la cendre. 


il s'est établi une certaine confusion. 
D C'est le nom grec de l'un des sul- 


fures d'arsenic, le réalgar, qui est rouge. 


L'arsenic proprement dit des anciens élail 
le sulfure jaune, ou orpinient. (Comp. ve 
volume, p. 10.) . 


17 


۱۷۶۱۷۱8 ۲ ۰ 


0 C'est l'aphronitron des Grecs. 

(= Comparer ci-dessus, p. 1 col. 2. — 
larim signifie le vert-de-gris, chez les al. 
chimistes latins du moyen âge. Entre 
la rouille de cuivre, ou oxyde de cuivre, 
et le vert-de-gris, ou fleur de cuivre, 


ALCHIMIE, — 1, 2° partie, 


Eu 
o 


quatre espèces, vert-de-gris. — Ingrédients des quatre espèces (col. 


MM, mtm 
SCC tes 1 


ال ی ل و ع یه :ها 
ER‏ ` 


roime s پخ د‎ eine مس‎ ms ve 
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Sieg c'est la condis qui se dépose dans les édifices où l'on fond 
le cuivre. Paul d'Égine en fail mention. Sergius l'appelle dans un en- 
droit ۱۱۱۱۱۵۱۱۱۲۵ de suic. 


A^. Ladpontas (col. 943, l. ۱ 2 = Aeridos E Diosc., ۳ 733, 
I. 7), écaille de cuivre. | 


Pierre sourde (col. 865, 1. 19), celle qui provient. des sources 
du mercure; les philosophes lui ont donné beaucoup de noms). 


AG. Lait de chienne (col. 749. l. HE c'est la limaille de fer chez les 
chimistes. a 


^7. 00 (col. 537, ]. 14), tankar (col. 815,1. 13), fanacarau, 
matiere dont se servent les artisans pour souder; tankar. 

No An (col. 918, l. 9), soudure d'or, d'argent et de cuivre, 
ansi appelée par les chimistes. Gabricl prono que cest t alliage d'or, 
appelé aussi tankar (2), | 

ha (col. 935, 1. 5), soudure d'or; dans un manuscrit,‏ لا 
poudre d'or et d' argent. De même sous la fon me prascola , corrompu‏ 
do X90 0X 6A. ۲‏ 


^8. Dospävten (col. 350, 1. 7), fleur, la fleur de la graine, jeune 
pousse, d’après Honein, Schamli et Gabricl. — Barpdysov, qbastakhon, 
boutlachron ei gavastakhon (col. 381, |. ul), fleur... ,.,..,.c'est un 
poison; — gbastakhon (col. 445, L 14), dans un ancien manuscrit, 
gavastakhon, feur,,,,, c'est un po (9), 


A9. Goumsanichos (sol 466,1. 12), dans un ancien manuscrit, Ji- 


® Pierre plilosophale? X0ÀÀ& xai ypvobmpaoor. (Coll. des Alch, 

١ Matière employée pour les soudures grecs, texte, Lexique, p. 6; trad. , Synésius, 

i or. Kr & la Chimie des anc, p. 55,243.) . p. Og. — Introd. à la Chimie des anciens, 
© Comparer favpàytov dati wpuoó- — p.243.) 


- 
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tharge blanche. Bar Séroschwai a confirmé cette explication; — litharge 
| + + k ۰ » 
dorée (col. 1153, L 7); selon Paul d'Egine, litharge de ۰ 
(Comp. col. 850, l. 21; col. 969, I. 21; col. 1016, l. 23.) 


50. Miau (col. 1035, 1. 12), mousidin, suivant Zacharie, mous, poi- 
son. ب‎ Micu (col. 1035, |. 15), selon Bar Séroschwaï, encre. | 

Micews (piov, col. 1075, 1. 2), dans un ancien manuscrit, mios, 
c'est le vitriol des cordonniers, el, suivant Bar Séroschwai, uic. 

Mizu (col. 1075, l. 12), dans un manuscrit; noir et sute, noir de 
charbon; selon les chimistes, vitriol noir. Gabriel a dit que le vitriol 
noir s'emploie pour l'encre noire et est appelé uisu en grec. Galien 
a dit que le vitriol noir se trouve sur la calcidis, comme la rouille sur 
le cuivre. Quant au sori, après un long lemps, d peut se changer en همر‎ 
xizis. Le sori, la calcidis et le vitriol noir forment chacun une espèce; 
le sori est le vitriol rouge, et la 4oXxitis est la calcidis. 

Sort, dans un manuscrit, vitriol rouge — dans un autre manuscrit, 
chez les chimistes, fleur de cuivre; — dans un manuserit, c'est le so- 
rin qui se trouve dans le vitriol noir et s'en dégage facilement. 

Sorin, dans un ancien manuscrit, (matiére) du genre de Palun et 


du vitriol noir; aussi 1 
9]. Sinops Lemos piArcs, Diosc.), minium des peintres. 


52. Kabris (xiwvgSapi), selon les chimistes, le minium), 


* 


De mème cinnabaris et ۰ 


53. Fleur des peintres (col. 667, L 20), selon Bar Sérapion, le mi- 


nium; on a dit aussi : le lapis-lazuli. 


[ntrod, à la Chimie des anciens, p. ۰ le sulfate de protoxyde de fer jusqu'à l hy-‏ ما 


Le sori et le misy étaient des sulfates de drate de peroxyde. 
fer plus ou moins oxydés et basiques, ré- * Sur la confusion entre le cinabre et 


sultant de la décomposition spontanée des Je minium : (۱۱۱۵ à la Chimie des unciens, 


pyrites. Leur composition variait depuis p. 244, 261. 


p 
٧-1 
We 


rixa y موی‎ v GATHER | بع‎ | 
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0. Soufre (col. 867, J. 16); dans Paul d'Égine, le sonfre non 
brûlé est le soufre jaune ; ainsi s'exprime Paul. Mais, chez nous, dans 
Bárimma (montagne entre Mossoul et Tagrit), le soufre jaune est une 
espèce dont la couleur est analogue à celle de l'arsenic jaune, ١ le 


soufre pulvérulent forme un autre genre : c'est celui que l'on vend ` 


el qui est. préparé en paquets, Le signe du soufre chez les chimistes ® 
est celui-ci: o), 


95. Apron commun (col. 265,1. 20), soufre non brülé®) — les chi- 
mistes l'appellent soufre non 6 





apron est le souire jaune. 


56. Sauterelle de soufre, chez les chimistes, ceinture (?); dans un 
manuscrit et dans Bar Séroschwaï. 


57. Fondeur, Ce mot se dit des artisans qui font fondre l'argent 
ام‎ łe coulent, Lorsque le métal résiste et ne se laisse pas purifier, ils 
y mêlent du plomb, du cuivre, du fer et autres choses semblables. 
Lorsqu'il est fondu avec ces corps et qu'il s'y mêle dans le creuset, 
sous l'action du feu qui l'échauffe avec. les autres espèces, l'argent 
doit y laisser son résidu et se purifier; il sera alors utilisé pour le 
travail, Mais s'il n'est pas purifié par ces corps, et qu'il se mélange 
avec eux sans se purifier, 1l doit être considéré comme n'étant bon à 
rien et inutilisable. | ۱ 


58. Purification. par Je: feu se dit des artisans qui font chauffer et 
fondre l'argent. Quand ils ont de la peine à le purifier, ils y mêlent 
du plomb, du cuivre et du fer, et d'autres corps semblables, lesquels, 
en fondant, se mélangent à lui dans le creuset, par l'action du feu qui 
chauffe ces espèces. L'argent laissera son sédiment par leur moyen et 
será purifié, el il sera hon à travailler ©. S'il n'est pas purifié ainsi, 


© Introd., p. 105, 1. 24, 25; 0۰112, ` (2) Ãrupor. ۱ 
l. 18: Setor äbixrcv. (Voir le présent ۰ 


Di C'est l'opération de la coupellation , 
lume, p. 5, col. 2.) 


déjà connue- des anciens. 


TT TT‏ ځنر Arie Nr Lame m‏ تیصو ارو 





سیر 
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mais qu'il se mélange avec eux et qu'il ne soit pas nettoyé, on doit le 
considérer comme bon à jeter, comme impropre à quoi que ce soil. 


99. Chimie (col. goı, I. 9), (préparation de la) pierre philoso- 
phale; travail de l'art du soleil (or) et de la lune (argent). — I y en 
a qui expliquent ce mot par le nom de kima (les Pléiades), les huit 
étoiles, c'est-à-dire travaillé au moyen de huit mélanges. 

Kémélaya (col. 904, 1. 10), c'est-à-dire la chimie, celle des sept 
corps métalliques et qui change les natures; (elle comprend) les arts, 
tels que l'orfévrerie, le travail du cuivre, du fer et du verre, 


60. Atlin (col. 331,16 = ia An 0, ustensile; l'aludel dans lequel 
on fait monter la fleur ?) et autres choses; alambic, Chez les chimistes, 
il est d'argile ou de terre, 


OL. Natron (vérpov) [col. 1244,1. 31, dans un manuscrit, Ingré- 
dient; suivant El-Marwazi, le 1 


62. ÂQ@pémrpor (col. 267, .ل‎ 11), écume de natron — suivant 
Schamli, borax — de méme Honein, natron des gâteaux et borax, 
natron africain et de Carmanie, Jl (y en a deux : l'un) rouge ?, l'autre 
hlanc. | | 


03. Matronicon (col. 1064, 1. 10); Jésubocht mentionne un nitre 


matronicon, et je pense que c'est le 9۲۵0 ۰ 


6) C'est-à-dire sel employé pour déca- 
per les soudures et les préserver de l'oxy- 
dation at moment du chauffage. ۵ 
borax actuel n'a pris son nom qu'au 
xvii siècle. ZEN 

9) Ceci rappelle le natron roux ou 
jaune de Pline et des alchimistes. (fu. 
trod., cte., p. 39.) 

U* Sans doute corrompu de 09 
duutoviaxóv. (Voir arméniacon.) 


0 Le mot grec s'appliquait à une va- 
peur sublimée, spécialement au mer- 
cure. | 

O Le mot fleur s'appliquait surtout à 
des produits solides sublimés. (Jntrod., 
p. 266.) | || ا‎ 

Di Ce mot signifiait un fondant ۰ 
lin; il n'avait pas son sens moderne. (Voir 
le numéro suivant.) | 


D Introd. p. ۰ 


a ron `. "ep Mich ا برد نو اي‎ Maie ico M RIKI, (o r. 


چم 


بپ هلسلسم هم پل بوسنم يې شه ومومو PT‏ 


me 


A sue e E RU uomen PT %  - 


ST GRO‏ سهمممېبچحهمممعمادودمو په يجيج cre eu Belo: qf e C‏ ی سس د یس و 


134 TRAITE D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


6^. Serdphá, qui éprouve l'argent; sclon Bar Séroschwai, c'est l'alun 
qui fait sor tir la crasse de l'argent, alun rond et alun lamelleux, sui- 
vant Bar Séi rapion, alun Yéménile, c'est-à-dire choisi, aln romain. , . 


l'alun, chez les chimistes, a ce signe : SES. -— Pierre lamelleuse 
(col. 861, 1. 28), alun du ۰ 


65. Alun de plume (col. 510, L 19); chez les alchimistes, pierre 
blanche clivable et dont les lamelles adhérent les unes aux autres, 


60. ÁQpooéXamon. (col. 567, |. 23); chez les chimistes, écume 
de pierre, ailes des sé 'aphins (alun lamelleus, voir ci-dessus et plus 
lom), — Ce mot signifie aussi amalgame (uæhayuax) de mercure el 
d'argent alliés ensemble 9, — Dans un manuscrit, tale — Gabriel 
VE salive de lune, écume de lune 9, beurre de iune; c'est une 
espèce de tale. سب‎ Ailleurs, écume d' n. amalgame (uraypa) de 
mercure et d'argent alliés ensemble. | 

— Écume de pierre (col, 545, l. 20); chez les chimistes, c'est l'aile de 
sel aphin. l'écaille des pierres, la pierre blanche dont les écailles sont 
attachées les unes aux autres; je pense que c'est le tale. 


mE 
07. Ecume de nitre, borax. 


68. Natron de Bérénice (Bepevixiov víévpov) [col. 362, ۱ 5]; selon 
Bar Séroschwaï, nilre mou, (Comp. Galien, XIII, 568.) 


 Borax de Bérénice® E 375, 1. 4) [Bepevixiv], le borax rouge. | 


Borar de terre (col. 375, 1. 16); selon Bar Séroschwaï, le borax 
des orfèvres. | 


) Jutrod. à la Chimie des anciens, etc., origine, la lune étant assimilée à l'argent. 
p. 108, 1.6, et p. 112,1. 21. (Voir le pré- 9) Sputum lune, spuma lune, chez les 
sent volume, p. 4 et 12.) | alchimistes latins. 

O Sélénite, c'est-à-dire sulfate de chaux, ® Ce mot signifie un sel employé pour 
lalc, mica. (Introd. , p. 367.) - les soudures. Ce n'est pas le borax des chi- 

® On lui donnait ce nom, à cause de mistes modernes. (Voir plus haut, p. 135, 
l'éclat argentin de cet amalgame ct de son note 9.) | 
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09. Arméniacon (col. 296, L ult), lapis-lazuli سب‎ dans un ancien 
manuscrit; c'est un nom hébreu, car l'arméniacon c'est le sel ammo- 
niac, — Arménion (col, 297, l. 18), pierre d'Arméniet}, — Pierre 


| d'Arménie (col. 801,1. 15), 13۱۱ ۰ 
Ammoniacon (col, 183,1, 11), ammoniaque; nifriacon ammoniacon, 
selon Paul di gine; ب‎ (col. 1090, l, 5) sel armoniacon, le sel am- 


monlac, ۱ 


70. 515 T 26, l, 4; col. 29, 1. 13), dans un ancien ma- 
nuscrit, yî 9 x (Dioscor., L, 822), étoile de mer, le talc. 

T'erre de Samos (yii gapis) [col. 488, 1. 15; col. 854, l 1]. c'est 
 peut-étre le talc; elle vient de l'ile de Samos, 


P5 oœuix (col. 508, L 22), dans un ancien manuscrit, et j is 
,م۳417‎ étoile de terre, tale. | | 

Terre égyptienne (col, 299, L pénult.), selon les alchimistes. H 
(Démocrite?) appelle ainsi la terre blanche, qui est l'argent. Dans un 
manuscrit, il appelle terre étoilée le plâtre et l'arsenic; celle des mé- 
decins, il ne l'appelle pas mercure, — Dans un manuscrit, terre ar- 
gentée. Selon Paul d'Égine, labáschir. 


Terre égyptienne (col. 300, 1. 18), terre blanche ou cimolienne, 
c'est le marbre. | 

Aude (col. 223, 1. 8, et pf 228, l. 6; comp. Dioscor‏ م۸4 
viov; suivant Honein, l'étoile altique,‏ 6 يام tabouschir ou‏ ,)605 وا 
est le marbre. |‏ €( 

Terre éloilée (col. 300, 1. 16); Bar Séroschwai dit que c'est le mer- 
cure. | 1 

d e - | 1 * م‎ * f 5 

Étoile invincible (col. 874, 1. 14), selon Bar Sérapion, étoile de 
terre, le tale; son signe, chez les chimistes), est ainsi : هه‎ 


U. Lapis-lazuli. (Comp. ci-dessus, p. 8, 9) Aunwreaxdr, vápfixos 005. (Diosc.. 


note 7: Dioscor., éd. Sprengel, t. I, 773, . 1, 439; Galien, MI, 829.) 


note 68.) | 9) Voir le présent volume, p. 3, col, ۰ 
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71. Æmphoma (col. 190,1. 14 et عد وه‎ "ënne: c'est la 0 
avec laquelle on blanchit les murs, 

Alcali en poudre, Paul d' Égine a ورا‎ que c'était le marc de vin 
brûlé, et, dans un autre nd que c'était ۰ 


2, مل‎ (col. 39, l. 14, et col, 863, 1. 1); selon Rabban (ITo- 
"" c'est la pierre la plus dure, Elle sert à percer les perles — 
pierre sur laquelle forgent les artisans du cuivre, sans qu'elle se brise; 
on l'appelle la pierre sourde (massive, dure), et aussi schamira ®, 

Aus (col. 135, l, 20), qui esl travaillé avec le plomb 9, — 
Tous les cachets, les perles et les corps durs et rugueux sont taillés 
el percés au moyen de cette pierre. Les tablettes de marbre sont aussi 
coupées el travaillées avec elle. | 


73. VDexvpov (col. 179,1. 14), appelé dimitis (= &déuavros 7400s); 
c'est la poudre d'électrum ou ambre j guns — 1l s'appelle ce qui attire 
la menue paille, — C'est une amulette qu'on suspend au col. 

IL even (col. 180, I. 3), selon Zacharie, alliage d'or et d argent ), 

Diamantos (col. 505, 1. 17, el col. 59o, I. b dans un ancien ma- 
nuscril, c'est la poudre d'électrum, c'est-à-dire l'ambre (cavabé). 


— 4h. Amianton (col. 186, f. 1, et col. 1074, 1. pénult.), AUIANTOS 
Xos, le talc, selon Bar Séroschwai — amiante incombustible (ce 
mot a été confondu avec la salamandre, qui passait pour un animal 
incombustible, col. 136,1. 6; col. 185, 1. 25: col. 186,1. 21). — At 


(jos dpíavsos (col. 971, d. 13), le talc, ys م2716‎ et étoile de terre. 


75. هه تم‎ (col. 170,1. 22, et col. 615,1. 6), suivant Zacharie, 
verre fondu, ce qui ressemble au verre fondu. | 


*J Comp. ci- - dessus, p. 95, note 3. 
© Eutpis 2/00: de Dioscoride? (Comp. 
ci-dessus, p. 17, n° 12.) | 
. ® Voir le présent vol., p. 124, note 2. 


© Le double sens du mot efectrum , qui 
signifie tantót ambre, tantót alliage d'or 
et d'argent, est accusé ici. 


amens رتیت دوو‎ IIa A پوس‎ Inn اما‎ 
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70, Tou (as, col. 790,1. 15); les chimistes appellent ainsi le kohol. 


3 


— ris el olium, suivant Honein, le kohol. 


e 


71. KpoolaAAos (col, 918,1, 7), chez les chimistes, le cristal. 


78. Terre des philosophes (col, 1016, 1. 13), c'est la terre des 
creusels, qui est apportée d'Assouan dans la contrée de Saïd (Maute- 


0 tgypte). 


79. Sel de Cappadoce (col. 1089, 1 20); dans un manuscrit, sel 
d'ELAndar (sel blanc). Le commentateur de Paul d E gine a dit : le sel 
qui vient de la Cappadoce etil le nomme sel d El-Andar, dans nombre 
d'endroits, — Selon Bar Séroschwaï, sel de Narga e c'est le sel de 
Cappadoce et le sel gemme et le sel d'E Andan Il m'a dit qu'il aval 
trouvé dans Dismos (Zosime?) ce mot expliqué par tankar, 

Sel de Narga (?) (col. 1090, 1. 9), c'est le sel en gros morceaux, ou 
sel d'El-Andar — fleur de soufre. (Comp. col. 603, e Bt 


80, Conion, selon les artisans, la chaux. Dans un manuscrit, c'est 
la cendre — Gabriel a dit: c'est le nom de la lessive de cendre; en 
grec, XO, 


81. 4/065 æupirns (col. 970, l. 15), pierre mareassite, avec laquelle 
on purilie le cuivre. 

IIvpízus (col. 883, I. 3), chez les chimistes, marcassite. 

AMupizus, suivant les chimistes, mercure ay ant subi le traitement. 


82. HE ES T d 18), selon les 1 l'aristo- 
Jochie: | m 


83. Safran (col. 882, 1, 16); safran de Cilicie chez les chimistes. 
. L'un d'eux a dit: c 'est le (minerai de) fer qui est Aporte de la Mon- 
lagne e Noire, en Cilicie. 
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8^, |20 تور‎ (col. 168,1, 10), c'est-à-dire safran chez les chimistes 
— chez Bar Sérosch wat, élydrium soris (var, enorís), soufre marin, 


` 8, Tétines de chienne (col. 377,1. 19): en persan sebestàn ou seg- 
pestán, appelé en Égvpte mokheita (voi Ibn Beïthar, éd. Leclerc, 
n" 1107, sébesle, cordia mira) — chez les chimistes, jus de cäpre 
fraiche, d'après ce que m'a rapporté le moine érudit ۱۰ 


86. Geschouba (col. 3231, 1. 35). selon les chimistes, carouhe. 


. 87. Sang-dragon (col. 579, 1. 13); selon les artisans, sam-trén (poi- 


son des deux) el sam-saifa {poison de Fépée) —- en arabe, dam-el- 
allhouén (sang des deus frères) 9j. 


2 88. Wars (col. 669, 1. 16); il possede la couleur du safran et sert 
pour les paupières; c'est le 1 | 

Le carthame (col. 572, |. 10); chez les chimistes, c'est la couleur 
de safran et qui ressemble à l'or. | | 


89. Claudianos (col. 895, |. 16); selon les chimistes ©, c'est la cur- 


cuma longa — les Persans disent que c'est l'ivoire, d'autres l'urine d'élé- 


phant, d'autres le Jait d'oiseaux; mais c'est simplement une plante 

appelée dans un manuscrit racine des foulons; selon d'autres, plante 

bulbeuse? | ۱ ۱ ۱ 
Claudianos, c'est la chélidoine de Chine. J'ai trouvé que le Père 





Aqlos (sic) avait dit: zisimou de claudianos — c'est la fleur du cuivre, 


a fleur de l'arsenic. 


"7 Comp. ci-dessus, p. 6, note 13. cuivre et de plomb. (Introd. à lu Chimie 

9) Ibid., p. 25, note 4۰ ` des anciens, p. 244.) — Toutefois ce mot 

O Ibid., p. ۰ (0 parait avoir été pris aussi comme syno- 

U Le mot claudianos ou claudianon est nyme de chélidoine et d'élydrion, c'est- 

souvent employé chez les àlchimistes grecs. ` &dire d'une variété d'asem ou électrum. 

IL a été traduit dans leur Collection, et. — Dans l'alchimie syriaque, notamment, 
regardé comme synonyme d'un alliage de il offre souvent cette signilication. 


TRADUCTION, ۱ 20 039 


15), forme des chimistes : 43; Jour et 


00, Les jours (col, 841, ۰ 
null: Dot aussi e 


01. L'heure; TS arlisans désignent l'heure par ce signe : c. (va- 


ranle : TP) 2), 


L'Eau (col, 1067,1. 7); dans les signes des alchimistes a cette 
/ / o i 


17), suivant Bar Séroschwaï, blane d'œul6?, 


sigue du zodiaque; sa figure, chez les 


signe du zodiaque; sa figure, chez 


forme (le signe manque), 
Eau divine 2 (eol. ۱00۵7, 1 


03. Le Lion (col. 289,1. 11), 
astronomes, est ainsi; qp 9. 


Le Chevrcau (col. 451,1. 11), 


les astronomes, est ainsi : C2— (variantes : LG et "مها‎ 


05. La Balance, signe du zodiaque; sa figure est: LE, (variante : 


۳ 


EH 


06. L'Écrevisse ou Cancer, signe du zodiaque; sa figure est : 2 


signe du zodiaque; sa ns est : از توص ها‎ 


(variante; جح‎ (9), 


97. Le Scorpion, 


08. L' Epi, signe du zodiaque; chez les astronomes : + et sui- 


O Le présent volume, p. 13, col. 1. Le 
signe a une forme différente. 

© Ibid., p. 12, col. 
autrement, 

© [bid., p. 13, col. 2. Le signe a une 
forme un peu dillérente.. 

® Jbid., p. 12 


tion. 


i. Signe ariente 


, col. 2. Même observa- 


19. 


vant Bar EE al: E— 8. 


iD fntrod. à la Chimie des anciens, 
. 108,1. 8; p. 119, 1 27. 

® Ibid, ecte., p. 108,1. 9, et p. 112, 
S95. 

®© Coll. des ۰ grecs, irad., p. 8 el 


RE "n. 


— 


(% Voir dans le € SES p.12 
col. 1. 
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99, Le 17 192,1. pénult. ), signe du zodiaque : عم‎ 


100, Le T'aureau, signe du zodiaque : Ko el لى‎ (variantes : Wa 


el BIEN 
۱0۱۰ Les Gémeaur : A, 
1 02. Le Sagittaire : — (variante : Ru) 
103. Le Versean (col, 541, ]. 23): nc, . 


104, Les Poissons : x (9, 


U Le présent volume, p. 12, col. i. Gi Le présent volume, D 19, col, 2, 
Signe différent. — . Signe dérivé des mêmes formes, mais dis- 

© Jhid., p. 12, col. 1. Mème remarque. semblable, —— | | 

v) Jbid., p. 12,col, 1. Même remarque. . ® [bid., p. 13, col. 1. Même observa- 

© Jhid., p. 12, col, 2. Signe analogue. dion. 
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TRAITÉ 
D'ALCIHMIE SYRIAQUE ET ARABE 


` IE. TRADUCTION DU TEXTE ARABE. 


] (9 


1. Le philosophe? a dit: 

Le corps noir doit blanchir 9), après qu'il aura été traité, On emploiera, 
pour neuf parties d'eau, une partie des corps; {le tout sera traité) sur un feu 
doux 9, dont la chaleur ne doit pas être assez ۵ pour que la main ne 
puisse pas la supporter, Elle ne doit être ni trop faible, ni trop forte, Tu 
entretiendras le feu en dessous, pendant six heures du jour. Ce qui s'écou- 
lera? se solidificra par le repos. Frotte pour éprouver le produit; ensuite 
laisse-le, jusqu'à ce que sa couleur s'éclaircisse V. Renouvelle cette opéra- 
tion pendant sept jours, jusqu'à ce que le noir disparaisse. Ceci est 0 véri- 
table argent des anciens. 


Liquéfaction de la sandaraque. — Prends une bouteille; lute-la jus- 
qu'au col; prends de la sandaraque? autant que tu voudras, et une quantité 
convenable de sel d'Andar (sel blanc), plein une écuelle, autant qu'il peut 
en entrer, Mets sur l'orifice de la bouteille un bouchon de coton et dis- 
pose-la dans le fourneau. Allume le feu au-dessus d'elle, après l'avoir en- 


DI Les divisions et numéros d'articles ne La nécessité d'un feu doux est fréquemment 
sont pas dans łe teste. "تت‎ signalée. 

DI Cet article est une sorte de préface, 6) Ibid., p. 143, au milieu, 

Di Cf. la pratique de Justinien. (Coll. des ` . © Ibid., p. 128, «fais couler», etc, 
Alch. grecs, irad., p. 113-3114 et p. 350. Di Le cuivre devenait sans ombre, c'est-à- 
— Voir aussi Olympiodore, p. 99, 1. 16, dire qu'il prenait une teinte brillante ct uni- 
17.) forme. {{bid., p. 46, 49, 133, 246, 24 ES 


©) Jbid., p. 79, 85, 123, 137, 158, 238, Kä Sulfure d'arsenic. 
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terree dans la cendre. Le col devra être couvert avec un gobelet retourné, 


jusqu'à la partie renflée, Tu feras du feu au-dessus de la bouteille, selon Ja 


quantité de Ja matière, Si cette quantité est considérable, pendant huit 
heures; si elle est moyenne, pendant quatre heures; et si clle est petite, 
deux heures. Mors (la sandaraque) fondra, 


3. (Fusion de l'étain,) — Si tu fais fondre de l'étain (Gets) et que tu le pu- 
rifies, opère sur un poids déterminé, Si tu veux déverser le vase (de facon 
à couler le métal), fais-le; si tu veux, fais chaufler avec des aromates, 
(agents purificateurs (۰ 


3 bis. Fusion du plomb noir), — Prends de Ja limaille; mets-la dans du 
carthame ®; souflle dessus; et, lorsque le métal s'amollira et commencera à 
couler, ajoutes-y une trace de myrobolan jaune 9, broyé plusieurs fois. H 
deviendra pareil à de l'étain : c'est là le plomb (purifié). 


A. Liquéfaction de Por, — Prends une coupe de porcelaine, Sur un 
marbre, broie la gonnne arabique (avec de l'eau), jusqu'à ce qu'elle soit 
comme du miel. Enduis-en la coupe. On étendra par-dessus une feuille d'or, 


et on l'abreuvera avec la gomme, jusqu'à ce que la feuille se délaye. Sers- 


ten pour écrire. 


9. Définition de l'élixir, — C'est une substance essentielle, constituée 
avec l'aide du feu. 


. O. Liquéfaction de la couleur rouge (pour teindre la laine) ©. — On pren- 
dra du jus de raifort et du jus acide de citron; on fera monter ces jus dans 
l'lambic. Prends environ la moitié de résine broyée et metsJa avec ces jus. 
On obtient ainsi. une pâte : ce qui aura monté dans l'alambic servira à 
délayer la matière dorée, ou la couleur rouge de cuivre, ou tout autre. 


هم 


0( Voir l'article suivant. l نف‎ Même observation. qu'a la note précé- 
3 Le litre dit : fusion de l'acier. تت‎ dente. | 
Wi 


Ce mot signifie probablement une ma- 6) C'est-à-dire délayement de l'or dans un li- 


quide destiné à écrire. 
(9) Le texte indique ۰ ici simplement la 
laine. 


tière minérale orangée, conformément au sens 
connu du mot safran. (Introd. à la Chimie des 
anciens, p. 287.) 
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1۰ Liquéfaction du vitriol, — Broie du vitriol comme il convient; prends 
du céleri frais, que tu feras sécher dans une coupe, Verse le vitriol par- 
dessus; étends par-dessus une autre couche de céleri et couvre le tout. La 
matière se liquéhera, Fais-en ce que tu voudras, 


8. Sublimation du mercure), — Prends une partie de mercure, une 
partie de sel et une partie de vitriol, Broie 16 tout commo il convient, jusqu'à 
ce que le mercure se délaye et cesse d'être visible. Ensuite mets le tout dans 
l'alambic; lute les jointures et laisse sur le feu pendant six heures. Retire 


lalambic du feu, pour qu'il se refroidisse. Si le sublimé ne contient plus 


de mercure métallique, prends-le, Si lu y trouves du mercure EUR 
broic-le de nouveau et fais-le monter sur le feu plusieurs fois, jusqu à ce 
que le métal ait NEIES 


9. Sublimation du sel ammoniac. — Sel ammoniac, une partie; et sel 
(commun), une partie, Broic-les comme il faut, et mets-les dans l'alambic. 
Laisse-les sur le feu douze heures, et le produit montera. 


10. Liquéfaction du mercure®, — Une partie du {composé de) mercure 
et une partie de sel ammoniac; broie ensemble comme il faut et mets ce 
produit dans un (vase en forme d')euf, dont le sommet sera bouché avec 
du lut. Tu placeras du son d'orge dans une marmite, et tu enterreras l'œuf 
dans le son. Le fond de la marmite doit être incliné, comme pour distiller. 
Fixe-la sur une autre marmite remplie d'eau. Ensuite lute les jointures, et 
pose sur le feu, qui brûlera par-dessous, pendant un jour ou. deux jours et 
une partie de la nuit. H se fera ce que tu cherches. 


11. Fixation du sel ammoniac 9, — Une partie de sel ammoniac et une 


partie de chaux blanche; broie-les, pétris-les et fais-en une boule. Tu les 
placeras dans un vase quelconque; tu mettras dens le vase, d'abord de la 


chaux ; et au-dessus de la chaux, du sel; au-dessus du sel, la boule; puis le 


* ` 


0) C'est une préparation de DEER calcium, décrite également et avee plus de 
de mercure (calomel). ۰ ۵ détail par Jacobus "Theotonicus. {Voir Annales 
9) Comp. ci-après. Le mot liquéfaction s'ap- de chimie et de physique, O° sér., t, XXII, 
plique à la production d'un sel mercuriel. p. 458. -— Transmission de la science antique, 
S) C'est. une préparation de chlorure de . p.156.) 


ii ©‏ مسي رد يدر" se‏ 
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sel, puis la chaux, Ghaulffe sur un i de paille, pendant six heures. Ainsi 
se fera Ta fixation. | 


12 . Trempe de l'acier destiné à couper le fer, — On trempera dans du 
fiel de mouton el du sang d'âne, mêlés en consistance liquide, à cinq re- 
prises. | 

13. Blanchiment du soufre W, — Pr De autant que tu voudras; broic- 


le bien avec du sel marin, Mets-le au soleil, jusqu'à ce qu'il blanchisse. Puis 


prends de l'arsenic rouge en petite quantité; méles- -y de l'urine de veau et 


laisse-le au soleil pendant sept jours, jusqu'à ce que sa blancheur soil par- 


faite, Ge produit blanchit le cuivre et amollit le fer. 


۱۰ Propriétés da rûs ®, — Deux parties de sel et d'a arsenic; une parlie 


de cendre de bois de chêne, ci une partie de sel alcalin. Mets-les dans une ` 
grande coupe percée de Irous, Verse par-dessus de l'eau, de facon à les recou- 
vrir d'un empan. Laissedes, jusqu'à ce que l'eau ait filtré ; ensuite place l'eau 
| dans une marmite el casse dessus des œufs, en même quantité que l'eau. 


Chaulle par en dessous, j jusqu'à ce que la vapeur soit complètement dégagée, 

Ensuite pose 16 6 sur le feu; puis mels-le dans un chaudron; prépare 
un four, et chauffe par en dessous, jusqu A ce que le produit devienne blanc. 
Ceci est la description du rs 9, | 


1 


15 . Des espèces de vitriols naturels et factices il E vitriols. sont de 
sept espèces : : | 


° H ۲ 4 16 j jaune, massif et solide; 


® H s'agit de l'arsenic sulfuré ou orpiment, pondre à celle d'un sulfarsénite, employé pour 
que l'on soumet à une oxydation lente, afin teindre les métaux. On en trouve d'analogues 
de le changer en acide arsénieux, destiné à cliez les Latins, au xit siècle. { Transmission 
blanchir le cuivre, Cette préparation est déjà de la science antique, p. 85.) ۰ 
signalée, avec variantes, chez les alchimistes - ۵١ Ce titre est écrit en syriaque. La descrip- 
grecs, chez Olympiodore notamment. (Coll, des lion méme est analogue à celles que l'on trouve 
Alch, 6 grecs, tead., p. 82,) تت‎ i dans lbn Berthar et dans les traductions ła- 

Û) Téte ou principe, l'un des noms de l'or. tines des Arabes, faites au moyen Age, (Comp. 
{Voir ci-après, n° 46.) | ci-après, p. 163. — Voir le traité de Bubacar, ` 

8) Cells préparation obscure semble ré- Transmission de la science antique, p. 307.) 


Ju EE, We qucumo Eeer me‏ هم 


میم زینو سے وید و یب WE‏ نسو او ویو وت زود 


TRADUCTION. 149 


2° Le jaune, qui a des yeux dorés; il sert aux orfèvres; 

3° Une espèce mêlée de poussière; elle est EES ée par les cordonniers 
el pi teinturiers; 

° Le vitriol vert (calcantum); 

5° Le calcantar (yaxnrápiw), vitriol jaune; 

6° Le sourin (eig: ou plutôt séricon), vitriol rouge; c'est le fort ou le 
cabrici (de Chypre?); il rentre dans la catégorie du rouge; 

7° Le plus noble est le vitriol lavé par l'eau courante : une partie descend 
dans les fouilles des mines et les rayons du soleil l'agglomérent en tombant 


dessus. 


16, Propriétés des aluns, — Les aluns brülent les choses et fixent les es- 
prits, en se mêlant à eux. lis comprennent sept espèces : 


i? Le blanc de l'Yément): 


3° Le blanc des fils (pour le fil à coudre); 
3° Le tabarzad (en persan) saccharin, blanc et dur, du Tabaristan ®; 
A? Le syrien, mêlé de terre et de pierre; | 


5° Le liquide, rougeàtre; 
6* Le jaune sale; 
7° Le blanc, solide. 


17. Propriétés des borax®). — Les borax dissolvent tous les corps. Ils 
priet ! | TPS. 


comprennent sept espéces : 


° [| y a le borax du pain 9), formé de gros morceaux durs; 

2° Le nalron, qui est plus rouge que le borax du pain; 

3° Le borax des orfèvres; il est blanc et ressemble au salpêtre 9) ; 
A? Le salpétre qui se trouve au pied des murs; 


Di Il porte cenom , parce que les boulangers, 
en Égypte, aprés l'avoir dissous dans de l'eau, 
l'étendent sur le pain avent de cuire ce dernier, 
afin de donner plus de lustre et d'éclat à la 
croûte. (Ibn Beithar, n° 381. — Dozy, Suppl. 
auc dict. arabes, Y, p. 74.) — Comp. ci-des- 


sus, traduction, p. 9, col. 2, natron d'Afrique | 


pour les gâteaux. 
8) Comp. ci-après, p. 164. — Dozy, Suppl. 
aux dict. arabes, I, p. 809. 


Kai 


۱۱۱۱۲۱۸۸۲۲۱۸ ۵ ۸ ۶ ۱:۰۰ 


(0 Bar Bahloul le donne comme l'équivalent 
de l'alun lamelleux. (Comp. ci-dessus, p. 134.) 
8) Comparer Ibn Beithar, éd. du D" Leclerc, 
n^ 1449 et 2164. — Traité de Bubacar, Trans- 
„ission de la science antique, p. 307. 


3) Ce mot n'avait pas le sens de notre borax . 


moderne. 11 s'appliquait à divers sels alcalins, 
employés comme fondants et pour les soudures. 
(Traité de Bubacar, Transmission de la science 
antique, p. 308.) 


ALCHIMIE, — 1, 2۶ 0۰ 
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5" Le borax écumeux (PM; il tire sur le rouge; c'est le meilleur des 
borax: ۱ | | 


6° Le borax du enga? ٨ il est blanc; 


1 


Le tinkar; c'est le borax travaillé bi. 


لیم 


۱5, Propriétés des sels. — 1° Le sel s sapide 9); c'est le 7 dos aliments: 
2° Le sel amer; il est dei par les orfèvres; 


: Le sel tabarzad , sel dur qui peut se cliver; 


"Le sel d'Andar, sel blanc 9, deux espèces : en gros morceaux, il est 


d pur, il est transparent; 


9 Le sel rouge; il y a des fentes dans ies gros morceaux ` 


6° Le sel de naphte, en morceaux duisi à une odeur analogue à 
l'odeur du naphte; | | | | m 
7° Le sel d'Inde, noir; le labarzad. est celui dont il se rapproche le plus; 
8^ Le sel de Chine, qui n'est pas connu ©, est blanc | el dur; il a une 
odeur d'œul bouilli; | 
Le sel alcalin : 
10° Le sel de cendre 9); 
Le sel de chaux ®; 
15° Le sel d'urine, 


` SS تا‎ ۱ ont aussi des vertus utiles. 


19. Préparation de la chalcitis (en marge : vitriol blanc). — Prends de 


l'alun blanc épuré; dissous-le et filtre-le, Ensuite délaye le vitriol et le vert- 
de-gris; ۱۱۵۱-08 avec Feau d'alun filtrée, et fais épaissir sur des chathons: d 


se formera de la chalciti lis. 


20, Préparation du calcantum (um marge : vitriol vert). — Dissous le vi- 
triol dans de l'eau et filtrede: ajoutes-y de la limaille de cuivre et fais-le 


W Comp. Ibn Beithar, n° 381. analogues dans le traité de Bubacar, {Trans ` 


DI Comp. Ibn Beithar, n° 381, -— Dozy, mission de la science antique, p. 308.) 
Suppl. aux dict arabes, 1, p. 34$ M, p. 610. ٢ &) Le texte dit + odorant, 

€) Bar Bahloul explique + «la chrysocolle 9 Comp. ci-après, p. 163, n°54. 
dont se servent les artisans», c'est-à-dire le- 0) En Syrie? 


londant destiné aus soudures, 6) Carbonate de potasse. 


V La classe des sels comprend onze espèces 9) Potasse caustique impure? 


-il esl transparent; 


ET 
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۰ 1 ۰ CET هو‎ ۰ RT D ۰ 
cuire jusqu'à ce qu'il verdisse. Filtre et mets-le dans une marmite de ۰ 


Mets dans dix parties de ce produit la 6 d'une drachme de sel animio- 


niac; fais chauffer jusqu'à ce que la matière épaississe. 


21. Autre. (préparation) de calcantum. — Dissous le vitriol, fitre-le, 


mets-y une quantité égale de rouille de fer; fais bien chauffer et filtre; tu 
obtiendras un produit rouge. Dans quelques cas, il tiendra lieu de sori. 


22, Autre (préparation) de caleantum. —- Fais chauffer. du vitriol jaune 
et filtrede: mets-y du vert-de-gris, suivant la proportion du vitriol, Laisse 
digérer pendant plusieurs jours, jusqu'à ce que le produit verdisse; filtre el 
aggiomère (la partie insoluble). | 


23. Propriétés du calcantar (xaXxysdpiv) (à la marge : vitriol jaune). — 
Dissous le vitriol dans l'eau et fitre-le; mets-y du jus doj jaune 0۱ 
dans la proportion du quart du vitriol, et agylomère-le. 


2. Préparation du séricon (à la marge : vitriol rouge). — On abreuvera 


le vert-de-gris avec de l'eau. de vitriol filtrée, et on fera griller jusqu'à ce 
qu'il rougisse. | | 

Ce sont là les vitriols que les philosophes ont préparés; ce sont les plus 
nobles des minéraux. Conserve-les pour les six usages. 


25. Le tinkar (soudure) factice. — Une partie de sel alcali blane et trois 
parties de borax épuré, Verse dessus du lait de buflle, de facon à les recou- 
vrir, Laisse macérer”, jusqu'à ce que le produit soit aggloméré. Fais-en des 
` boules, laisse sécher et sers-t'en. 


26. Autre préparation. — Prends du sel alcalin blanc, du natron, du 


borax épuré, du sel d'Andar (sel blanc), du sel d'urine et du sel ammoniac: 
ale chacun une partie, Broie-les (séparément?) dans du lait de vache, au- 
tant que chaque partie en absorber a, lais-en des boules el expose-les au 
soleil pendant quarante jours, jusqu'à ce que les نه‎ se solent écott- 
lées et que l'intérieur soit pur. Alors 565-0 | 
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27. (A la marge, au bas de la page : un autre linkar). — Prends une 
partie de sel alcalin blanc et trois parties de nitre; fais cuire dans du lait de 
vache ou de buflle, en en recouvrant la matière, par trois fois. Fais-en des 
boules, que tu laisseras sécher, en les suspendant au soleil, jour qu 'elles 
laissent suinter les parties liquides. 


وجيف 


28. Sel alcalin. — Prends du sel alcalin blanc, en morceaux durs, au- 


va 


Mt. 


lant que tu voudras, Broie-le et verse dessus sept fois de l'eau, en quantité 
égale. Laisse-le sept jours, puis mets-le dans une poêle et fais chauffer, 
jusqu'à ce que la matière soit réduite de moitié. Laisse reposer, lire à clair 


uptime 


AN: 


va 


sept fois; mets م1‎ produit dans des jarres de terre minces et suspens-le au- 

dessus des coupes. Ce qui se solidifiera sur les jarres, broic-le et remels-le 
dedans: et ce qui coulera dans les coupes, couvre-le pour le préserver de 

la poussière , jusqu'à ce que le sé soit pris tout entier en masse. | 


20. Autre préparation. — 2 une grande attention pour clarifier le ` 
produit, et mets-le dans des bouteilles iutées avec le lut des pono 
. Fermes-en solidement l'orifice el place- les sur de la cendre chaude, jusqu'à 
ce que le produit devienne solide comme du tabarzad DL 


30. Sel de cendres, — dame la cadre de E pour 7 purifier ٩. 
charbons (auxquels elle est mélangée), au moyen d'un tamis de soie; traite- la 
coni ne le se alcalin et lu obtiendras du sel blanc? 


3l. Sel does — Mets dix livres d'urine dans une outre, que tu pla- 
ceras au soleil pendant quarante jours au moment de la plus grande cha- 
leur, Si elle ne se solidifie pas, place-la sur de la cendre chaude; lorsque ta 
cendre sera refroidie, retire Ja matière, et elle sera solidifiée, Si tu la tr aites 
comme le sel alcalin, le produit extrait n'en sera que meilleur. | 


. 82. Autre préparation, — "I'ravailles-en la quantité que tu voudras, pen- 
dant un mois, et filtre-la, Puis mets, pour chaque livre de la matière filtrée 
quatre onces de sel alcalin; fixe-le sur de la cendre chaude, et tu obtiendras 
apres vingt jours un produit pareil à d du cristal, 


(1) Espèce de sel dur, ci-dessus, p. 146, h? 18, 3°, — 0) Carbonate de potasse mêlé de bicarbonate. 
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33. Chapitre de la connaissance des ustensiles. — Les ustensiles sont de ` 
deux genres : un genre pour la fusion des corps, et un genre pour le trai- 


tement des simples. 
Les ustensiles de fusion connus sont: 


? Le four; 

2° Le soufllet ; 

3° Le bout ber bout (cı cuset sur creuset); 
^? La cisaille; 

5° Le boudaca (creuset); 

6° Le macheg (pilon ou marteau); 
ep Le machek ( pincettes ou tenailles); 
8° Le broyeur. 
On les trouve chez les orfèvres. 


Bout ber bout signifie creuset sur er cuset, A la base du creuset supérieur 
sont deux ou trois trous. 5 ۱ dë 

Tu y mettras ce que tu veux faire E E pétris avec du natron et de 
l'huile d'olive. Entasse les charbons autour du creuset (supérieur), de ma- 
nière qu'ils en fassent le tour. Souflle dessus, comme pour obtenir la fusion 
du cuivre, du plomb, du talc, etc. ۱ ۱ 
Le secret pour la fusion, c'est que le soufflet soit gr rand et en bon étal; 
que la partie ronde soit proportionnée au col de l'outre; que le tuyau ait la 
largeur du trou du يتلل‎ 9), Le bois qui se trouve à la partie postérieure de 
l'outre doit être fabriqué au tour et attaché avec des courroies. 

Le four doit avoir un couvercle ajusté. Le michak (cendrier?) doit être 
percé de trous et ajusté à l'intérieur du foyer, 

Garnis le creuset tout autour : avec des charbons, particulièrement pour 
fondre le fer, le plomb اه‎ ۰ | 

Le fer devra être obtenu au moy en de la limaille chauffée ávec un quart 
d'arsenic rouge, ou moitié d'arsenic jaune. Fais-le chauffer dans une bourse 
de papier liée. lutée et sèche, au milieu d un fourneau bien chaud, pendant 


DI Ce mot semble répondre ati botus barbatus 0 Latins, {Transmission de la science «ntique, 
p. 308.) .— ۵ Le culiz, du grec KéQipos, étail une mesure pour les g grains. 
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un jour. Retire-le quand il sera refroidi, et broie-le avec de l'eau et du sel: 
puis fais-le sécher ct remets-le dans sa bourse, comme il était d'abord. Fais 
vela trois fois. Ensuite tu laveras le produit avec de Feau et du sel, et tu le 
feras sécher. 


Pétris-en la sixième parlie avec du natron mêlé à de l'huile, et fais-le des 


cendre dans le bout ber bout. Fais cela sept fois, et il descendi en lingot, 


pareil au fer de Chine, si ce n'est qu'il sera en miettes. = 

Si tu veux le blanchir, imbibe-le avec du verre blanc de Syrie et du Fei 
ammoniac, en quantité égale; pétris avec de l'huile. Tu le couleras sur de 
la terre sèche. ` | 


Fais cela avec patience et plusieurs fois, jusqu'à ce que 16 métal blanchisse 
et samollisse. Méle-le avec de l'étain, en quantités égales. ال‎ se comportera 


sur le feu comme de l'argent et gardera sa ténacité, st nous avons atteint 
(le résultat décrit dans) les grands chapitres. 


3h. Ustensiles pour traiter les simples, — Ge sonl: 


۱۲١ La cucurbite? à bec: 
2° l'alambic; 

A" Le récipient: 
^? La cucurbite et l'almabie aveugle; 

5° ۰ 

6* Le chauffeur (bain-marie); 
7? Les coupes (ou matras); 

8° Les fioles: | 

o" Les bouteilles; 
10? La ealáya ® (marbre sur lequel on broie les aromates); | 
11? Le fthr (molette qu'on tient dans la main pour broyer les aromates); 
Le fourneau: 
13° Le tabistan (étuve?); 


4) Comp. ciapres, p. 165 cl Transmission de plique: «Vethal (sans doute l'aludelj est une ett- 
la science antique, Fraité de Bubacar, p. 308. curbite dans laquelle on distille les fleurs et 

8j Le mot cucurbite n'est pas une traduc- autre chose: 
tion exacte; il répond à un instrument mo- e Alambic ؛‎ chez les chimistes, il est en argile 
derne, assez différent par sa forme de celui ou en terre cuite,» (Voir ci-dessus, p. 133, 
dont il est question dans Je texte. n" Co.) 

Bar Dahioul, sous de mot athlin, èx- a) Comp. ciaprés, p.165 , "801 p.165, 1* 85.‏ اه 


Meme aS ونود‎ A rem me sie e m ET اود‎ 
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; A? 


D ond 


Le náfikh nafsahou (littév., qui se souflle, ou s'enfle lui-méme) Di: 
15? Les boites; ۱ ۱ 
16° Le ouliara (?). 


35. La cucurbite et l'alambie à bec, ainsi que le récipient, servent 
à distiller les liquides. Le précepte pour eux, c'est que la cucurbite soit 
grande, épaisse, sans fente à sa base et sans boursouflure dans son intérieur. 

 Lacucurbite de l'alambic doit être plongée dans l'eau jusqu'au col. Quand 
le feu est allumé, on doit avoir une provision d'eau bouillante, que l'on 
ajoutera dans la marmite (bain-marie), à mesure que l'eau qui y est con- 
tenue diminuera. Fais attention que la cucurbite ne touche pas l'eau froide: 
et consolide-la de maniére qu'elle ne remue pas. Son fond ne doit pas toucher 
le fond de la marmite, pour qu'elle ne se casse pas. 

On fait monter {les liquides volatifs) dans une cucurbite lutée, suspendue 
dans le bain-marie sur un piédestal d'argile. Tu chaufferas par en dessous. 
avec un feu doux, Lorsque le bain-marie sera chaud et qu'une partie distil- 
lera vivement, abstiens-toi de mettre du combustible, j jusqu à ce que la dis- 
tillation s'arrête et cesse. 

. On peut aussi placer la cucurbite au milieu d'une marmite, dans laquelle 
il y aura de la cendre tamisée, et on fera du feu en dessous; c'est la meil- 
leure conduite. 

On peut encore poser le fond de la marmite sur un autre bain-marie; 
on y met de la cendre, et on établit dessus la cucirbite, Tu rempliras l'es- 
pace autour de la cucurbite avec des cendres tamisées; puis tu feras du feu. 
Il faut qu'elle soit affermie du côté de la queue et du côté de la tête du ré- 
ipient, afin que la fumée n'y pénètre pas et que les courants d'air ne Fen- 
dommagent pas. 


36. Les alambics comprennent quatre espèces : 


° L'alunbie à base très large; il convient pour distiller les collyres et 
la chaux, et faire monter le sel ammoniac; | 


) Ce mol répond à l'adrouzsapetor (voir corde mieux mee l'indication présente, On 
ci-dessus, traduction, p. 35, note 3) que Hols trouve d'ailleurs, dans les traités arabico-atins. 
avons traduit. par appareil à digestion spon- ` cette indication : qui per se sufflat, ( Transmission 
lance, "Toutefois on pourrait préférer Je sens de lu science antique, p. 308, Traité de Buha- 


suivant : «appareil à tirage spontané»; il con- car.) 
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۹ L'alambic moyennement large à la base, pour distiller les essences, 
les liquides troubles et les teintures ; 


3* L'alambic à large oreille; il convient pour la distillation des pierres a au 
commencement des opérations; | 


4^ L'alambic à basé étroite; il convient our la distillation de l'eau et 
۱ l 
le filtrage. 


La cucurbite et l'alanbic aveugle conviennent pour la conduite des 
esprits et des corps oléagineux. Cet alambic a une rainure (extérieure) sans 
écoulement, où l'on met de l'eau, qui circule autour; on verse ensuite dans 
la cucurbite les eaux-fortes. Le chapiteau est disposé au-dessus; la jonction 
se fera, après que l'alambic aura été assujetti dans une marmite; l'eau de la 
eucurbite ne sert que pour dissoudre. C'est la le bain-marie dont on a parlé. 

l'alambie aveugle est un matras disposé avec symétrie au-dessus de la 
cucurbitel, Tu y placeras les substances liquéfiées et tu le suspendras dans 
un bain-marie bien ajusté, Tu mettras au-dessous de ce dernier une chan- 
delle allumée, ou une torche allumée, ou de la cendre chaude, et le pro- 


duit se ais avant que le fou soil éteint, ou que la cendre soit refroidie. 
C'est ainsi qu'il sera fixé. 


37. L'athal. — L'athal est formé de verre où d'argile, ou de lerre ol- 
laire, ou de terre de creuset, ou de fer. Aucune de ces matières ne dis- 
pense de luter avec le lut des philosophes. | 


38. Lut des philosophes (9), — Prends de la terre de Gimole, rouge ou 
blanche, grasse 9), qui soit exemple de pies Etends-la dans un licu propre 


et projette dessus de. l'eau salée, jusqu'à ce qu'e ‘elle se délaye et se liquéfic, 


au point qu'on ne puisse plus la sentir au toucher. Laisse-a sécher. 

Ensuite pile-la avec un bâton, comme la terre à jarres; puis passe-la dans ` 
un crible fin, et pile-la une seconde fois dans un mortier; puis passe-la dans 
un tamis de crins rudes. | د‎ ۱ 


Ensuite humecte-la avec de l'eau, dans làquelle tu auras fait macérer di 


Di ji semble qu'il s'agisse ici de la kérotakis ۱" Comp, ci-dessus, p. 137, n° 384 et ci- 
des Grecs, où d'un appareil résultant de sa après, p. 166, n° 824 p. 150, n° خو‎ 
transformation. (Introduction à la Chimie des G) Comp. Ibn Beithar, éd, du Dr Leclerc, 


anctetis , p. 142 el suiv,) n° 1492. 





1 
1 
1 
1 
` 
: 
d 
i 
b 
H 
H 


LS ee "——— یس کی تسس رسک سوب سس‎ NE 
ee geet r wé 


خا و PE‏ سس« 


ې 
RE mE‏ 
one mn ` en e‏ ومومو ID‏ جدهت۲ عب هیدج هب بات enr nn‏ پوټ جروت متاك AAA‏ سمو يا دې aar s oxi rer e‏ 


TRADUCTION. mE 153 


son de riz, séparé de la farine, un jour et une nuit; puis réduis-la bien en 
pâte: couvre-la un jour et une nuit. Passe du fumier propre dans un crible 
lin et ensuite dans un tamis de crins rudes. Tu le broieras hien dans un 
mortier, et tu le méleras avec la terre, en quantité égale. Tu mettras, pour 
chaque livre de terre, dix ۵۸ de sel de cuisine et trois livres de po- 
terie (tessons), ban et tamisée au tamis de crins rudes, ainsi qu'une poi- 
gnée de poils de bête hachés. 

Fais un feu supportable; ramollis un peu la matière et traite-la convena- 
blement. | | 

Sers-t'en pour luter : ceci est le meilleur Jut des philosophes. 


39. Disposition de l'athal. — Prends une marmite, de la capacité d'une 
auge, d'une coudée de long, large comme deux fois la main. Incline-la sur 
un plan uni; répands tout autour environ une poignée et demie de cendre 
10۱11156 ۰ Ensuite enléve-la et travaille Ja cendre, de facon à en enduire celle 
marmite, comme avec de la terre. Tu laisseras sécher. "۱ | 

Prends-la et polis-en la surface avec de la céruse et du blanc dout: 
polis-la à deux reprises. Pose-la sur le flanc, en la tournant d'un quart. Tu 
laisseras un espace libre pour le passage des vapeurs. Incline la marmite 
de l'athal sur son autre face et lute-la d'une manière égale de tous les côtés. 
Dispose la marmite, en l'inclinant de manière qu'elle avance sous le cou- 
vercle à une fargeur de main près; de sorte que ce qui est au-dessus du 
couvercle ne subisse pas l'ardeur du feu, qui le brülcrait et l'endomma- 
gerait. Dispose-la en l'inclinant. Jl a un tour de main pour ce qui con- 
cerne les autres sublimations. 


A0. Distinction des poids, — L'hémina (ua) est de soixante sta- 
lères; un selier, vingt onces; une once, sepL zouz royaux; le bois, once 
(sic); une livre, ..... (le chiffre en blanc) statères; la mine, deux livres; 
six grammes: sont un dinar; un gramme, quatre carats; comine le gramme, 
le daneq du dinar; un carat, quatre (grains d'orge. Six dinars, une livre; 
une livre, douze onces; une drachme, dix-huit carats; quatre drachines, 
quinze dinars; un dinar, vingt-quatre carats; un tassoug (uh quart de 
daneq, ici un sixième de daneq); un daneg, quatre carats; le natla et le 


1) Ce paragraphe est en syriaque, — DI Suivant Bar Bahloul, le daner est le sixième du zouz, 


۸10111118 — 1, 2° partie. 20 


1۱۷۲۱۷۱۸ ۸ ۸ 
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meniquita ® sont équivalents; le meniquita, un demi-setier, L'hémina, 


une livre; mais l'hémina sacrée contient neuf seiicrs; la corne contient douze 
setiers. ۱ 


[ Nota. — lei suivent, dans le manuscrit A, trois pages et demie laissées 
en blanc par le copiste, qui avait trouvé cette lacune dans son original, sa- 
voir: la moitié du folio 64 verso, folio 65 recto et verso, et folio 66 recto; 
mais Ja moitié du folio 64 verso et le folio 65 recto ont été remplis par une 
main postérieure et contiennent ce qui suit ci-après. La lacune existe égale- 
ment dans le manuscrit B, qui n'a pas l'addition suivante; mais il ne Sy 
trouve pas de blanc indiquant cette lacune. [ | 


IV 


Al. {Description du travail de l'argent doré.) — "Tu prendras dix drachmes 
d'aigle ®, dix drachmes de baroud ®, dix drachines de vert-de-gris et trente 
drachmes de vitriol kabriçi (de Chypre?); au total soixante drachmes; puis 
le poids total de vinaigre vierge. Ensuite plonge ces ingrédients dans le 
vinaigre; fais chauffer sur un feu doux, jusqu'à ce qu'il ne reste sur eux 
qu'une seule partie du liquide mentionné ci-dessus. Filtre cette eau à part, 
dans une bouteille propre. Prends alors une drachme de limaille d'argent 
el enduis-la avec trois drachmes de mercure, jusqu'à ce qu'elle devienne 
pareille à des pois. Prends ensuite une cuiller de fer; mets-y ce mélange, 
et fais chauffer sur un feu doux, un jour entier, jusqu'à ce qu'il ne reste 
plus de liquide. (Prends de l'eau un poids de cinq draclimes.) 

Retire le mélange du feu et laissele refroidir. Aprés cela, prends un 
poids de quatre drachmes de vert-de-gris et pétris-le avec cette cau, comme 
de la terre forte. Mets le mélange dedans el fais-en une boule pareille à 
une noix; recouvre avec le lut des philosophes et laisse sécher à l'ombre. 

Fais cuire sur le feu convenablement pendant une nuit; puis suspends 
la cuisson et mets le produit dans le creuset. Active le feu jusqu'à ce que 


H Une once (suivant Bar Babloul, une once ct demie). — D) Nom du sel ammoniac: {Voir 
p. 160, n° 55, premiere ligne.) — Di Poudre de nitre ou de salpêtre, 
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le produit fonde. Mors le mercure disparaitra et il restera de l'argent teint 
en jaune, d'apres le titre (yàr) de Djemál ed-Din. | 


[Après la lacune, on lit :] 


l'argent; et, par la puissance de Dieu et sa justice, il (l'argent?) est revenu 


à son état. 

A2. En ce qui concerne le verre, ses bases sont le sable et l'alcali. 

L'émail est composé de cailloux et de minium), 

Le cinabre est formé de mercure et de soufre. Quand on les réunit en- 
semble, en proportion égale, leur union a lieu et il se produit un com- 
posé. | | | 

Quant au cuivre jaune, sa base est le cuivre rouge. Projette dessus de 
l'antimoine brûlé dans de l'huile d'olive, et il deviendra d'un jaune durable, 
à l'extérieur et à l'intérieur, résistant à la pierre de touche: c'est le schabah ®. 


^3. Nous pouvons faire qu'un végétal devienne animal, ct qu'un animal 
produise un autre animal. Soit par exemple les cheveux. Quand les cheveux 
humains pourrissent, aprés un certain temps il se forme un serpent vi- 
vant, De même, la chair de bœuf se change en abeilles et en frelons; l'œuf 
devient dragon; le corbeau engendre les mouches. Bien des choses, en pour- 
rissant et en s'altérant, engendrent des espèces d'animaux. De la pourriture 
des plantes naissent certains animaux. Quant au basilic, en pourrissant, il 
engendre des scorpions venimeus. De même un grand nombre de plantes, 
en pourrissant et en s'altérant, produisent des animaux. 


() On appelle ‘yar le titre exact ou le con- D Ce genre de raisonnement, fondé sur la 
trole d'un métal. Djemål ed-Din serait l'auteur viville tradition des générations spontanées, se 
d'un ouvrage intitulé ainsi. . ` ` rencontre dans plusieurs auteurs au moyen âge, 

$9 De plomb bráté? d'après Bar Bahfoul Citons, par exemple, Avicenne, De dnimå, 
-— pe Esta. .. dans Artis chemicæ principes, p. 35, 38 (Bale, 

) Imitation de l'or. — Voir un brevet mo- 1572). La production spontanée des abeilles, 
derne relatif à un alliage de cuivre et d'anti- au moyen de la chair en putrefaction, est une 
moine imitant l'or, que j'ai cité dans la Trans- tradition antique, comme le montre fa fable 
mission de la science antique, p. 32. | d'Aristée, dans Virgile. 
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V 

Añ.. Voici les principaux métaux , qui sont les principes fondamentaux : 
ils sont au nombre de sept : l'or et l'argent, le fer, le cuivre, le plomb blanc 
(¢ tain), lc plomb noir et le mercure. Celui-ci est le principe des autres et il 
les contient tous. En effet, si tu fonds tous ces corps, ils reviendront par 
le feu à l'état de mercure, qui est le principe d'où ils procèdent. | 

De méme les astres dans le firmament sont au nombre de sept; les s uis 
restent en arrière, et quelques-uns de ceux qui les précédent sont utiles 
à plusieurs de ces derniers. Nous voulons dire par là que les uns tirent du 


profil des autres, et les uns intervertissent leur ordre avec les autres. Quel- 
ques-uns ne servent ni ne nuisent, 


Salut ! 


ce qui arrive aussi à cerlains astres, 


h5. De la connaissance des corps, des esprits et des pierres. — Sache que 
tous les objets dans l'univers appartiennent à quatre genres, savoir : les 
animaux, les minéraux, les choses terrestres el les végétaux, Quant aux 
choses terrestres, elles ne comprennent rien. qui concerne notre science, 
d'après l'accord de tous. H reste donc les trois genres qui font l'objet de la 


science, Or chacune des races humaines répond à un genre; el on a dit que 


les vérités signalées par les philosophes consistaient dans leurs assertions 
sur ce "d Chaque groupe de savants a apporté ses و‎ arguments dans ce 


sens, el on en trouve un commentaire abrégé dans la Risélet-el-Bachriyu 
١ Traité de l'humanité», nom d'un ouvrage), qui a éclairei le sujet, avec 
la volonté de Dieu! | | E | 
Sache qu'il y a sept corps (métalliq ues), sept esprits, sept pierres ۵۱ sept 
choses composées. Tout ceci rentre dans la pratique de l'art, Parmi les 
objets ainsi mentionnés, c'est-à-dire les corps, les esprits et les pierres, cela 
est bon pour le travail de l'or qui a la couleur rouge; et cela est bon pour 
le travail de l'argent qui a la couleur blanche. Je te l'explique afin que 
rich ne soit ambigu, Je mentionnerai les nous spéciaux des corps, des 
esprits et des pierres, autres que les noms connus. Ces noms spéciaux leur 


U Le genre propre à chaque racc. 
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`. ont été donnés par les philosophes, pour servir de signes et de marques dis- 
tinctives; (je les donnerai) afin que rien ne soit ambigu, mais que chaque 
chose soil à sa place. Rien de ce qui intéresse le traitement (de notre art) 
ne doit t'étre caché, avec la volonté de Dieu! 


AG. Indication des noms des sept corps. — (or), Soit premièrement, le 
feu, le soleil. On l'appelle : 

1° L'or; 2° l'argent. noble; 3° le soleil; 4° le père de l'expérience; 
5? l'asdjad (or et joyaux); 6° le tibr (or et métal précieux brut); 7° le rad- 
hadh (pluie fine, c'est-à-dire le principe subtil); 8° l'álam (ou ‘alim, 
l'universel, ou le savant); g° le rayon de soleil; 10? le feu; 11? la lumière; 
12° Ja cire rouge; 13° le soufre permanent; 14? le mahazz (le mobile?); 
15° le pondéré; 16° la tête ou le principe); 17° le principe fondamental; 
18? le sain; 19? le parfait; 20° le permanent; 21° l'ardent; 22? le sel des 
corps; 23? la gomme. 


A7. Noms de l'argent. — Soit l'eau, la lune. On l'appelle : 


۱۶ La lune; "د‎ la mère; 3° la feuille de métal {ou argent monnayé); 
^^ la pâte de feuilles (2); 5° l'hermés de l'œuf {peut-être hermès blanc); 
6° la cire de l'œuf (peut-être cire blanche); 7" le lion domestique; 5° le 
serviteur; 9? la nuit; 10° l'or lépreux; 11° l'ivoire; 12° l'interstice; 
13° l'aube; 14° l'insipide (2); 15° le sain; 16° le vizir (ou lieutenant); 
17° le voyageur. ` | | | 


A8. Noms du fer. — Arès : 

۱٩ Le fort; 2° la mort; 3° le safran; 4° Mars; 5° l'indien; 6° poulad 
. (nom persan du fer); 7° sitàm (fer dur, eópopa): 8° djalmid 95 عن‎ le rouge; 
10° le Yéménite; 11? le tendre; 12? le schirwouân durci; 13° sahim 9); 
i4? la rouille des corps; 15° le serviteur sale; 16° le brûlé; 15" l'inverse 
(du mercure) 9; 18° chaborkán (nom persan de l'acier). 


49. Noms du cuivre, — Vénus : 
1° L'industrieux (2); 2° Mars; 3° l'éthéré; 4° l'ardeur; 5° la brique; 6° le 
(D Ras, voir ci- dessus, p.144, n^ 14 et DI Voir ci-dessus, traduction, p. 6, note io. 


note 2, ` © Voir Transmission de la science antique, 
( Voir ci-dessus, traduction, p. 11, note 8. p. 281. | 
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vert; 7° le jaune; 8° le moyen; 9° le sang gelé; 10° celui qui dure peu de 
lemps; 11? yahand {nom persan? و(‎ 12° le roux; 13? le noble; ۱ 4° l'image 
du soleil; 15° Afroud (prodita). | 





50. Noms du plomb (blanc). Ktain. Zeus : 


i? Celui qui a un cri; 2° la terre blanche; 3° le mou; 4° celui qui at- 
lire 2; 5? le sulfureux blanc; 6° le passant (2); 7? le lâche; 8۰ l'étoile; عن‎ Ju- 
piter; 10° l'anak (plomb blanc); 1 1° le bariolé; 12° le blanc; 13° berhisch ®; 
14° le gelé; 15? Zeus; 16° l'étain; 17° kalzavouasch ®; il se forme avec la li- 
maille de fer et le myrobolan broyé. 


01. Noms du plomb noir. — Saturne : 


Abar (nom arabe du plomb); kéwán ®; la terre (noire); l'osrob 9; le 
noir; le borax noir; les couperoses des corps ct des pierres; l'alcali des corps; 
le fondant; le charbon; le corps du kohol; l'or eru; Djafar; le bien-être (2); 
sadsak (2); fumier de la lune; l'or inverse ?; le faible; l'éternel (ou l'an- 
cien); le sulfureux ©. 


52. Noms du mercure, ے‎ : 


Le divisé; Mercure; la vie des corps; le nuage; le supérieur; l'eau; celui 
qui attire (ou le trompeur); le nuage agité; l'eau du soleil; l'écrivain; l'eau 
de la lune; l'eau de cuivre; l'eau. de fer; l'auteur; le lait de la vierge; 
le fait virginal; le froid ®; le plus ferme des corps; le ressusciteur des 
morts; la luinière des lumières: le poussin des démons; l'allongé en direc- 
tion (2); l'âme; l'oriental ; l'arménien; l'éclair; le poisson (ou les Poissons, 
signe du zodiaque); le froid; l'esclave fugitif; l'eau lourde; l'esprit liquide; 


0) Peut-être yáhoud , juif? 

Gi Ou le trompeur, 

۵۰ Sans doute le persan berdjis, Jupiter. 

9 Peut-être mot persan. ` 

1 Nom araméen de Saturne. 

ol Nom persan du plomb. 

C) Il s'agit probablement de l'opposition 
entre les propriétés occultes et les propriétés 
manifesles, ( Transmission de la science antique, 
p. 281, 501 et 313.) 


99 La confusion entre les signes du jdomh 
et da soufre existe déjà chez les Grecs. (Coll, 
des Alch, grecs, trad, , p. 5, ut eau de soufre, 
soufre blanc.) — Introd. à la Chimie des anciens, 
lisle des signes : plomb, ۱1 T comparé 
à soufre, méme ligne, ete.. 

0) Rapprocher de cette nomenclature. celles 
des alchimisies grecs, (Coll. des Aleh. grecs, 
trad., p. 15; p. 20, n^ i1.) 

09 Ou le courrier. 
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le corps liquide; l'eau-de-vie; le fugitif; zawárab (eau vive en persan); 
dout et zioug (nom du mercure d'après le persan zibaq); eau de soufre 
distillée; secret révélé; eau de verre; aphrosélinon ®; écume de mer; eau de 
. Kéwan (eau de Saturne); chien altéré; miel attique; fiel de tout animal; lait 
de tout animal; sueur et lait de tout corps; simples; levain; urine de pos- 
sédés; soufre d'alambic ۵ | 


ینت A —M à A À——‏ —— مق 


93. Ce qui est suspendu au couvercle. — Le mercure de cinabre qui blan- 
chit le cuivre et en fait de l'argent sans ombre; les mercures de magnésie; 
les mercures d'arsenic*!; les mercures de sandaraque, ou la céruse, ou le 
kohol italique; les mercures de soufre marin et d'alun; le mercure de Kéwan 
(de Saturne); l'eau de plomb, et ..... [un mot en blanc] et tous les mer- 
cures tirés des corps (métalliques). 


Les sept esprits 9, -— Ce sonl: 
۱۶ Lemercure; 2° lesel animoniac; 3? l'arsenic rouge; 4° l'arsenic jaune: 
5° le soufre jaune; 6° le soufre rouge; 7? le soufre blanc. 

Quant au mercure, nous avons déja mentionné ses noms, en park lant des 
corps. Son classement parmi les corps s'impose en effet, puisqu'il est le 
premier d'entre eux; c'est de lui qu'ils dérivent et tirent leur principe fon- 
damental. Son classement parmi les esprits résulte de ce qu'il se volatilise 
par l'action du feu et n'est pas fixe : voilà pourquoi on l'a mis aussi au 
nombre de ceux-ci, | 

Ainsi les corps sont ceux que le feu liquéfie, sans qu'ils disparaissent: 
tandis que les esprits se volatilisent par le feu et ne demeurent pas fixes. 
Le nom de corps s'applique justement aux métaux, parce que ceux-ci sont 
épais, tandis que les esprits sont légers; les corps retournent vers leur prin- 
cipe (terrestre), et les esprits s'envolent vers leur monde (céleste). 


W Dans le manuscrit A. relatives aux corps, aux soufres, aux genres de 

9 لور مومع أ‎ | pierres, de marcassiles, de magnésies, de vi- 

US) Comp. sur ces Dong, ci-dessus, p. 82, iriols, de sels, d'aluns, de borax, ete., avec le 
traduction. traité de Bubacar, analysé dans la Transmission 

G) Voir Introd, à la Chimie des anciens, de la science antique, p. 306 ct vie, — Ce sont 
p. ۰ | des exposés tout à fait congénères. 


6 Comparer les énuméralions qui suivent, 


160 TRAITÉE D'ALCHIMIE SYRIAQUE ET ARABE, 


Ces noms ont été imposés à ces diverses choses, à cause des qualités et 
états qu'elles possèdent; c'est là ce qui les a rendus nécessaires. 


55. Noms du sel ammoniac, — L'aigle; le vautour; le lion sauvage; le 
sel d'oiseaux; le camphre; Toart gigu; l'oiseau du Chorassan; le brun d'Ar- 
ménic (? ou le calife d'Arménie); le bienfaisant; la graisse de sel; l'eau du 
laveur; celui qui aide aux choses; la thériaque. H a été nommé encore thé- 
riaque, parce que, s'il est dissout dans la bouche d'un individu à l'aide de 
sa salive, et qu'il tombe ensuite dans la gueule d'un serpent, il le tue. 


96. Noms des deux ursenics', — Les deux frères; les deux califes; les 
deux rois; les deux couronnes; les deux pierres; (l'orpiment et) la sanda- 


raque; le rouge et le jaune; les constituants des pierres d'or; le destructeur 
| Ka D 1 , 1 


des corps; l'allié (ou l'aigu); le minerai du second (mercure); la science 
jaune 9; l'asphalte de la sagesse (? ou le rouge des philosophes); les deux 
scorpions; la guépe; la sandarachis; le divin du second (mercure); le jeune 


homme; les pierres d'Arménie; les deux mondes; les deux oiseaux. Tout 
cela désigne le jaune et le ۰ 


97. Noms du soufre. — Le roi; les deux gardiens; la fiancée jaune, ou 


rouge, ou blanche; la cire jaune, ou rouge, ou blanche; le gardien de la 


mine; le soleil; le levain d'or; le soufle; l'air; l'esprit qui teint; le scorpion; 
le lion de terre; la pierre vénérée; le gosier; l'oiseau produit par les ardeurs 
du soleil (2); le lien de l'horizon. 

Voici la seconde dénomination de la partie volatile, aprés qu'on l'a ex- 
traite (du soulre brut): la lanterne rouge; la teinture; l'agile(?); le divan(?); 
le cœur; le foie. 


Aprés qu'on en a fait sorlir la teinture, on nomme son corps : l'air et le 
souflle; le savon acheté. 


On nomme le noir sortant de son corps : le potentat; le puissant; le 
vieillard décrépit. 


98. Noms de la pierre hématite. — La gracieuse; la tortue de mer. 


HI Riéalgar rouge et orpiment jaune. (Introd. .. ® 11 faut sans doutesous-entendreet lascience 
à la Chimie des anciens, p. 238.) rouge, (Comp. ci-dessus, p. 159, n° 54.) 
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59. Noms da minium, — Qui tient de la lentille (par la couleur); femelle; 


. Ssériconí!), 
60. Noms du cuivre brûlé. — Lë gorge, 
01. Noms de la malachite. — Pierre de cuivre. 
02. Noms de la cadmie (c'est-à-dire Ja litharge). — Coupe de verre; 


huile de lessive (?); celle qui a des dessins. 
03. Noms du sel (aphrosélinon?). — Le tale: l'étoile d'eau. 
64. Noms du talc. — L'étoile de terre. 


65. Noms des œufs. — La ville de mer; l'eau divine. 


66. Noms de la coquille (d'œuf). — L'émir de l'Inde; la piere de la porte 


0 


de la ville, 


| 67. Dénomination des sept pierres. — Elles sont de deux espèces : les 

pierres qui contiennent des esprits et qui se volatilisent, et les pierres qui 
ue contiennent point des esprits et ne sont pas volatiles. 

Les pierres qui contiennent des esprits sont au nombre de sept; ce sont : 

1° La marcassite; 2° la magnésie; 3° l'antimoine (sulfuré); 4° Théma- 
tite; 5° le minerai magnétique; 6° le vitriol; 7? le sel. 

Telles sont les sept pierres; chacune d n comprend sept couleurs et 
espèces. C est ce que mentionne. ..... Û, 

Les pierres qui ne contiennent pas d esprit sont aussi au nombre de sept : 

° Le talc; 2? le koheul: 3° la nacre; 4° le cristal; 5? la malachite; 6° le 

be Jazuli; 7 7° ۰ | 

ll y a aussi sept pierres qui entrent dans notre travail et qui subissent le 


traitement | 
1° La cadmie; 2° la litharge; 3° le minium; 4° la céruse; 5° le sel alcalin; 


6° S chaux blanche BEEN au four; 7° le veri re (? Ia, 


0) Mot grec formé du persan sarendj, minium 03 — ) Mot douteux. —- 6) d Schiet, mot 


persan, peut-être de schischel, verre. 


410111118, — 1, 2° partie. | | 21 


۶۱۲۲۱۲۲۳۲6 NATIONALE, 


cuir" 


TERN, 
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Ce sont également les pierres formées avec le plomb. 


Le cinahre, le vert-de-gris, le stibium (ou minium?), le verre, l'émail, 
la graisse de laine ®, Ja graisse d'œufs, la graisse de misy (2), rentrent aussi 
dans le travail (parmi les minéraux composés). 


Dn. Description des pierres dont la mention précède. — Chacune des pierres 
` «lont nous avons parlé comprend sept espèces. 


(Marcassites.) — La marcassite, sept espèces : 1? la dorée; 2° l'argentée; 
3° la ferrugineuse; 4° celle de ER 5° celle de plomb; 6° celle d'étain; 
° celle du cuivre rouge. 


1° La dorée, 1116 est jaune et a une belle couleur; si tu la frottes sur la 
pierre de touche, la couleur de sa trace sera pareille à celle de l'or rouge. 
[lle fond dans le sel alcalin. Tu peus couler le produit fondu comme l'or 
rouge, si ce n'est qu'il est sec et s'écrase. File rentre dans le chapitre de 
l'or; elle se travaille, en donnant de beaux produits. 


2° L'argentée. Flle est couleur de poussière, et l'extérieur est blanc; elle 
se délaye aisément; elle.est molle. Si tu la frottes sur une pierre, elle laisse 
une trace blanche. Elle rentre dans le chapitre de l'argent, 


3° (La ferrugineuse.) File est noire à l'extérieur et rosée à l'intérieur, 
rude au toucher, dure et très sèche; calcinée, elle est honne pour les élixirs 


d'étain. 


° La marcassite du cuivre possède des propriétés analogues, mais 0 
۹ et l'argentée lui sont supérieures. 
Toutes les marcassites peuvent fournir une chaux blanche et un liquide 
distillé. Elles peuvent être sublimées dans l'alambic et fournir des corps 
liquides. Cela sera expliqué complètement à sa place. 


09. La magnésie a aussi sept espèces : 


1° Noire, femelle, molle; "د‎ noire, dure; elle est bonne pour le verre; 
3° blanche, brillante; 4° couleur de poussière, grise; 5° couleur de kohol; 
6? rouge, molle. 


(} C'est-à-dire de cuivre rouge? Comp. ci-dessus, p. 142, n° 6. 


O en Non Rr ar e E هم‎ NEEN 


4 Assimilé par le lexique de Bar Balloul à 
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Toutes les précédentes rentrent dans le chapitre de l'argent : 


7° La rouge, qui fait partie des teintures. 


70. l'antimoine, sept espèces : 

1° F'indien blanc; 2° l'indien vert; 3° celui de Mahmoud; 4° celui 0» 
(ou de Diar-Békir); 5° celui de Mourázab; 6° celui du Djébal, blanc; il est 
arrondi, pulvérulent; 7? celui de Darrán (environs de Bokhara). 

FAX ۰ D ۰ 1 

Tous rentrent dans le (chapitre) du blanc, et nous expliquerons cela à sa 

place. 

73. La pierre magnétique, sept espèces : 

۱۰ La pierre magnétique du fer; 2° de l'or; 3° de l'argent; 4° du cuivre; 
5° de l'étain; 6° du mercure; 7? du zakasch{?) (۰, 

Chacune d'elles attire ie métal correspondant, comme l'aimant de fer. 


Ceci a été mentionné par Aristote dans le Livre des pierres, 


72, L'hématite, deux espèces : | 

۱< La femelle qui est molle et est appelée l'hématite des lentilles; 2° le 
minéral mâle, qui est dur. 

73. Le vitaul, sept espèces : 

۱۳ Le jaune; "د‎ le vert; 3° le rouge; 4° le calcant; 5° le colcotar; 6? la 
calcidis; 7? le vitriol noir 9. | 


- ''outes ces espèces rentrent dans le chapitre de lor. 


74. Le sel, sept espèces : 

۱< Le sel des aliments; 2° le sel des orfèvres; 3° le sel d'Andar(?; 4° le 
sel de naphte et le natron; 5° le sel du Chorassan; 6° le sel indien; 7° le 
natron, sel de nitre. 


Le sel artificiel comprend aussi sept espèces : 1? le sel alcalin; "د‎ le sel 


d'arsenic ou fleur de sel 9; 3° le sel d'urine; 4° le sel végétal; 5° le sel de ` 


U Ce mot ne saurait s'appliquer à autre 
la mélantéria عل‎ Dioscoride. 


) Sel blanc, sel gemme; le lexique de Bar 
Bahloul l'explique par sel de Cappadoce. 


i9 Acide arsénieux, 


chose qu'au plomb. 
1 ۰ 4 + ۰ 
0) Livre apocryphe, mentionné aussi dans 


Avicenne, De Animå, ( Transmission de la science 


antique, p. 290.) 


(un 5 TRAITE D'ALCHIMIE SYRIAQUE 1 ET ARABE, 


bois et de cendres, c'est le sabarzag; 6° le sel de mur (salpétre); 7? le sel 
tinkar, | 
D b M f ۰ H to. 
l'ous les sels rentrent dans (la catégorie) du blanc; ils nettoient les choses 
salies, rendent le noir brillant et servent à la dissolution des corps et des 


esprits; c'est à leur action. 


79. les aluns, sept espèces : 


۱< Palun de montagne (ou du Djébal), le 6 pur les fils; 2° l'alun 
d' fe Xe; Ar le jaune, le crasseux; 4? celui de T Yémen 0.0? celui du..... 
5( | ۱ 
écrit Djadi ad2); 6° Je rouge; 7 7? و[‎ blanc solide. 
jac 


76. Le fondant ou borax, sept espèces : 
۱۶ Le boras blanc; 2° le borax des Ree 3° le borax jaune; 4° le 


borax rouge ®; 5° {ici un blanc d'une demidigne) ......... 


Les horax sont des fondants pour tous les corps. 


Nous ERODES. avec d aide de Dieu jos vertus des corps, des esprits 
et des pierres dans le chapitre. de l'or, ainsi que ce qui les concerné dans 
les chapitres de l'argent et autres métaux. | 


77. Énumération A ce qui est relati if à à l'art de fare de l'or, parmi T EE 
les esprits el les pierres. — Parmi les corps : l'or, le fer et le cuivre. 
Parmi les esprits : le mercure, le soufre, les deux arsenics et le sel 


 ammoniac. | 


Parmi les pierres : la magnésie rouge, Ia marcassite dorée, l'aimant (mag- 
nélis) rouge, Thématite, les diverses espèces de l'antimoine, le vert-de-gris, 
le sel ammoniac, le stibium (ou minium), le cinabre, tous les vitriols et 
le calcand; ils rentrent entièrement dans le blanc et le rouge. 

La pierre magnétique, l'agate, la malachite, le lapis- Jazuli, la rouille de 
fer : tout cela rentre dans le chapitre de l'or; toute chose est inférieure à ce 


` dernier et il est excellent. 


Ces pierres sont au nombre de vingt-huit. 


0( Comp. ci-dessus, p. 145, n? 16. — (& Ibid, p. 145, n? 15. 
D P. 1 uo] 
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78. Ce qui est relatif au chapitre de l'argent, parmi les corps, les esprits et 
les pierres, — Parmi les corps : l'argent et les deux plombs. 

Parmi les esprits : le mercure, les deux arsenics et ammoniac. 

Parmi les pierres : les deux arsenics, le sel ammoniac et la litharge (martak). 

Ces trois substances rentrent dans le blanc et le rouge. 

La litharge d'argent (mardaseng !?), le minium, la céruse, la cadmie, le 
verre, le tale, la nacre, le cristal, l'émail et tous les sels. | 


79. Ce qui rentre dans les deux arts à la fois. — V'antimoine (sulfuré), 
le mercure, le sel ammoniac, l'arsenic jaune, l'alun, le vert-de-gris, le sel 
artificiel, (Comp. ci-dessus, p. 163, 1. pénult.) Voilà ce qui convient aux 


deux sciences et aux deux arts, 


80. Mention de l'ustensile et du traitement fl, — Les ustensiles, sept (es- 
pèces); le traitement, sept (espèces). | 

La marmite, les matras, la cornue, le caláya. (Voir p. 150, n° 34, 10°.) 

La marmite comprend deux espèces : celle d'argile et celle de verre. 

La cucurbite avec l'alambie et les matras : c'est l'alambic aveugle. 

Les cucurbites sont deux espèces : d'argile et de verre, 007 
ainsi que l'espéce des matras de l'alambic aveugle. | 

La septième chose concerne la construction dans laquelle se trouve Pus- 
tensile; pour tout ustensile, il y a une construction oü il ۰ 

Le traitement et l'opération, c'est le chauffage et la quantité de son feu 
la connaissance de la sublimation, de la distillation et de la liquéfaction.- 


La sublimation est de deux espèces : sublimation des corps et sublimation | 


dés esprits. 
La distillation est deu espèces : la distillation par le fcu humide ® et fa 


distillation par le feu sec. 
Laliquéfaction est de deux espèces : elle est suspendue, ou non suspendue (۰ 


La septième (opération) est ła fixation et la manière de la produire 


. Ainsi tout est rendu manifeste. 


W Le lexique de Bar Bahloul ne fait pas de (% Ceci semble vouloir dire que la liquéfac- 
différence entre les mots martaï et mardaseng, tion s'opère, tantôt par l'action 6 du feu 
qu'il donne comme synonymes de litharge. Ce- sur le corps fusible libre, ou peut-êlre par subli- 
pendant sos le mot boidëisa, il dit : «le mation; tantôt par l'action du feu sur le corps 
mariak est engendré par l'or ct l'argent». renfermé dans un récipient, ct fusible sans 

8) Voir ci-dessus, chap. ti, p. 149. sublimation. 


() Sans doute le feu de fumier. 
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81. Section des qualités de l'ustensile, — La marmite doit être également 


équilibrée, reposant sur son extrémité, dans Ja méme position que la cucur- 
bite et suivant son équilibre, Elle ne doit pas avoir de défaut, Qu'elle soit 
en verre ou en argile. Ele est grande ou petite, suivant ]a quantité des ma- 
lières, S'il s'agit d'une matière à faire monttr, celle-ci doit د ون‎ le quart 
de Ja marmite; s'il s'agit d'un chauffage, la moitié. 

Si le chauffage ou la sublimation est D petes on lute la marmite avec le 


Jut des philosophes. 


82. Les luts, — Celui-ci (se prépare ainsi} : on prend une partie de 
pre] 1 1 


terre de Cimole el trois parties de menue paille. On broie la terre comme il 
faut et on mélange avec la menue paille : par exemple, dis parties (de terre) 
et dis de guimauve, ou dix de chinân (poudre de son et de lupin, qui servait 
à nettoyer). On méle ensemble, et par-dessus on. verse de l'eau, de facon à 
recouvrir le tout. Laisse un jour ct une nuit, Ensuite lute avec le produit 
l'ustensile que tu voudras, de verre ou d'argile, Lute-le et fais-le sécher à plu- 
sieurs reprises, afin que la cucurbite ou l'alambic ne se brise pas au feu. 


83. La cucurbite doit avoir une longueur d'une coudée, plus ou moins. 
Sa tête, son extrémité et son milieu doivent être égaux; sa largeur doit être 
de tele dimension que la main puisse y entrer. Son alambic (chapiteau) doit 


être adapté à la largeur du bain de sable, pour qu'il y descende. La paroi 
du bain doit avoir une longueur de quatre doigts, afin que Ja cucurbite y entre 


jusquà la moitié, que le surplus ne descende pas au-dessou: de la cucurbite, 
et qu'il n'y ait pas besoin de remplir l'espace entre eux deux. L'alambic, en 
effet, s'il est mal fixé sur la tête de la cucurbite, laissera échapper la fumée 
de l'ingrédient fondu; il y aura une diminution et une perte. | 


Quant aux cucurbites د‎ sans alambic, c'est-à-dire les matras et les alambics - 
aveugles, elles doivent être conformes à la description que nous avons faite. 
Le matras doit être adapté sur elles et y pénétrer jusqu'au tiers. S'il est 


aveugle, il en sera de même, et l'alambic doit être de dimension égale; mais 
il ne doit pas avoir de trou. Lorsque les cucurbites ont un alambic, elles 
conviennent pour la distillation et la sublimation; quand elles sont pourvues 
de matras, elles conviennent pour la liquéfaction et la fixation. Salut! 


DI Comp. ci-dessus, p. 152, n° 38. 
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84. Les matras. — Leur fond doit étre comme le fond des eucurbites 
sans hec 9; de la longueur de la moitié de la cornue, Parmi les deux ma- 
tras superposés, le matras supérieur s'élèvera au-dessus do l'inférieur, comme 
la cucurbite et son matras, Le matras inférieur sera luté, et le supérieur non 


luté. Les matras conviennent pour l'incération et la fixation. 


85. La caláya (pierre qui sert de mortier ®). — Elle doit être 5 
dure; sa longueur sera d'une coudée; sa largeur de trois coudées; elle aura 
un bord rond. Si elle est plus grande ou plus petite, retranche cela (sic). 
Le fihr (pierre à broyer, voir p. 150, n° 34, 1 15, ci-dessus) doit être trés 
noir; il est arrondi ou non. S | 

Sur la caláya, on broic les ingrédients secs qu'on veut faire monter. 

Les ingrédients humides et tous les produits que nous avons mentionnés 
comme convenables pour l'art doivent être déposés dans un mortier et en- 


suite réduits en poudre. 
Nous avons mentionné ce quis a besoin T un ustensile. 


86. Le chauffage. — Maintenant nous parlerons du traitement et de Fa 
quantité du feu pour le chauffage. Le chauffage se fait de deux manières. 

Soil d'abord ce qui est chauffé avec la graisse, le vinaigre, l'eau d'alcali 
et le sel. Quand il est procédé de cette manière, le feu doit être moyen et 
proportionné à la graisse et au reste; de telle sorte qu'il liquéfie l'ingrédient 
et le transforme en pâte. La marmite doit être à moitié remplie, plutôt 
moins que plus. On mettra sur le sommet de la marmite un couvercle luté, 
en l'enfoncant à la manière d'un bouchon de cruchon, et on laissera sécher. 
Mais si tu l'ajustes (simplement) sur le sommet de la marmite, consolide la 


۳ 


jointure avec du lut et laisse sécher. - 

Place la marmite sur un feu qui l'enveloppe tout entière, un feu de fu- 
mier sec, ou de sciure de bois, ‘ou de cendre de fourneau. Alimente-le de 
temps en temps. En opérant ainsi, on met parfois autour de la marmite deux 


couches et parfois davantage; mais le traitement doit avoir lieu de la ma- 


nière que nous avons indiquée. Parfois on: y exécute les mélanges, sans 
quil y ait besoin de graisse, de vinaigre, ou d'eau, pourvu que ع1‎ traite- 
ment soit conforme à ce que nous avons indiqué. 

t D'écoulement, comp. ci-dessus, p. 39, ما‎ 16, et p. 52, dernière ligne. — €? Comp. ci- 


dessus, p. 150, n^34 
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87. Sublimation au moyen du bain-marie, — Va sublimation se fait avcc 


une marmite d'argile, une marmite de verre ou une marmile de porce- 
laine, En voici la description, La marmite doit étre lutée avec le lut des 
philosophes. On lui fera un collier de boue, d'une largeur de deux doigts, 
afin qu'elle soit solidement fixée sur le bain-marie. Le bain-marie sera rond: 
il aura une porte longue et large, d'un empan sur un empan. JI aura deux 
lenétres sur les côtés, à cause de la fumée et pour le passage de l'air, H y 
aura un espace d'un empan, entre le fond de la marmite ct le bain-marie, 
Le collier de Ja marmite sera au tiers de celle-ci. | 
Si la marmite est de verre, elle aura une lèvre renversée, d'une largeur 
de quatre doigts. Elle aura un couvercle de verre, qui la fermera complète- 
ment. ۱ 
Si elle ای‎ de porcelaine, tu la placeras el la | à la cucurbite et à 
l'alambie aveugle. Que la digestion dure trois jours, ou au plus sept jours. 


Le septième (jour), projette une drachme d'élixir pour soixante d'argent, 
et il le changera en or, avec la permission de Dieu. 


88. Explication du traitement de l'or calciné, exposé dans ce chapitre. — 
Prends de l'or rouge autant que tu voudras et fais-le fondre. Ajoutes-y du 
siricon, environ la moitié. Lorsqu'il sera bien fondu, retire-le et broie-le 


dans un mortier, car il doit être broyé, Ajoutes-y du mercure en même 


quantité, Broie bien le produit sur la pierre caláya avec de l'eau et du sel, 
alin que le noir en sorte. Recueille-le, essuic-le dans un morceau d'étoffe et 
mets-le de cólé. Prends environ la moitié de son poids de soufre jaune, que 


iu broieras bien et que tu mélanger as avec l'or et le mercure. Tu broieras le 


tout sur la pierre caláya, jusqu'à ce que la poudre devienne d'un noir violet. 

Ensuite mets le produit dans une petite marmite d'argile lutée, ou dans 
une jarre, ou dans un pot. Lute le couvercle du vase et laisse-le sécher. En- 
suite chauffe-le sur un feu de fumier, ou de sciure de bois, ou de cendre de 
four. Que le feu soit maintenu jusqu'à ce que le produit atteigne l'état voulu; 
tu le reconnaítras à ce signe que le produit devient tout entier jaune et 


rouge, sans partie noire. S'il ne parvient pas à ce résultat au premier feu, ` 


souniets- le i à un second feu, dans lequel il séjournera un jour et une nuit. 
Si les signes de sa cuisson sont op: ouvre le sommet du vase et 


_{ Titre rouge en syriaque, 
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regarde; mais ne le brise pas. Si le but est atteint, retire le produit. Sinon, 
remets-]e à sa place; lute le vase comme la première fois et remets-le au feu. 
Fais ainsi pour tout ce qui doit être chauffé, jusqu'à ce que le produit at- 
teigne le but, tel que nous l'avons indiqué, et qu'il soit comme du bel or. 
Ceci est l'or caleiné, exposé dans ce chapitre. 


89. L'aigle rouge. — Une partie de sel ammoniac; pile-le bien; vitriol 
jaune en même quantité, Réunis-les, aprés qu'ils auront été réduits en 
poudre. l'ais-les monter dans un athal d'argile 9; je ne dis pas un athal de 
verre ou de porcelaine, mais d'argile. Le chauffage sera d'un jour entier, 
en opérant sur deux livres. | 

Ouvre le vase le lendemain, quand il sera froid, et tu trouveras le sel 
ammoniac coloré en blanc, en jaune, ou en couleur grise, après qu'il aura 
monté et que le vitriol sera resté au fond, très coloré en rouge. 

Retire le vitriol de la marmite, et mélange le vitriol broyé avec le sel 
ammoniac, en quantité égale. Allume le feu comme la première fois; fais 
cela trois ou cinq fois, et chaque fois mélange le vitriol avec ce qui monte. 

Si le sel ammoniac devient jaune, d'un jaune vif, c'est bien; car il acquiert 
de l'éclat, après avoir pris le rouge du vitriol. Mets-le de côté. C'est là le sel 
ammoniac rouge. Quel que soit le sel ammoniac que tu émploies dans le 
traitement, il faut quil devienne ainsi. Lorsqu'il sera arrivé à cel état, 
réunis-le avec la chaux d'or, à parties égales, et améne le tout en consis- 
lance de cire, entre deux coupes. 


90. Pour amener en consistance de cire. -— Prends ces deux substances, 
réunis-les après les avoir broyées sur la pierre caláya, et mets-les entre deux 
coupes. La coupe inférieure doit être lutée et disposée conformément à ce que - 
nous avons indiqué dans la description des coupes. Tu consolideras la jointure ` 
avec du lut et tu placeras la coupe sur un feu de charbons doux, en surveil- 
lant le feu. Lorsque tu verras que la vapeur commence à monter vers la coupe 
supérieure, tu retireras le vase du feu; quand il sera refroidi, tu broieras 
^ de produit sur la pierre caláya; puis tu le soumettras encore au feu dans la 
cucurbite, c'est-à-dire avec la coupe. Fais cela jusqu'à ce que tu voies que le 
produit s'est réuni en une seule masse et qu'il est devenu mou comme de 


( Comp. ci-dessus, p. 160, n° 55, — € fhbid., p. 152, n° 35. 
1 1 D / 
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la cire, dans le fond de la cucurbite, On réalisera cet effet quatorze fois, et 
chaque fois on remettra le produit au feu, de la manière indiquée ci-des- 
sus, Ceci est lincération, Par toute incération, tu entendras ce qui précède, 


Manière de luter, — Le lut des jointures entre les coupes doit être 
composé de sel calciné et de hlanes d'œufs; de méme pour les jointures des 


cucurbiles ct des vases à liquéfier, Si tu veux, consolide le chapiteau. On 
appelle ce lut, lut blanc. 


92. Calcination du sel, — Broie le sel et metsde dans une jarre lutée; 


puis place-le sur un feu de verriers, ou autre; ce feu ne devra pas tomber pen- 


dant trois jours. Alors le sel sera calciné et opaque comme du fromage. Re- 
tire-le. Quand tu voudras iuter quelque vase, place un peu de sel dans une 
écuelle et pétrisle avec du blanc d'œuf, jusqu'à consistance emplastique; 


lute, laisse sécher et mets au feu. Lorsque tu auras achevé l'incération, 
occupe-toi de la ۰ 


93. La liquéfaction. — Prends l'objet amené à l'état cireux, broie-le bien 
et passe-le dans un tamis de crins, non relenu par un cercle; mais tu en réu- 
niras les bords et tu les lieras avec un fil de crin très solide. Tu prendras un 
pot, que tu perceras à la base, afin que le fil puisse y passer; suspends-y ce 
lil. Le pot devra être incliné; au-dessous tu placeras une coupe large et de 
grande dimension. Le tamis sera suspendu au-dessus de lui, vers le milieu, 
et le pot disposé par-dessus la coupe, de facon à la couvrir. | 

‘nsuite place, au-dessus du pot, du fumier frais en grande quantité; ct 
laisse-le comme nous l'avons indiqué. Change ce fumier tous les dix jours. 
Le produit filtrera et découlera du tamis, en fournissant une eau rouge. Re- 
tire-la et mets-la de côté. 

La liquéfaction s'opérera en quarante-deux jours, ou plus. Cette eau, si 
tu en fais chauffer une drachme, ct que tu distilles par en haut, teindra le 


métal à l'extérieur et à l'intérieur. Mets l'eau dans une cucurbite et fixe le 
produit. . 


94. La fixation. — Tu prendras l'eau obtenue par la liquéfaction; tu 
la mettras dans une cucurbite non lutée. Tu ajusteras sur la tête de la cu- 
curbite un couvercle incliné à la base. La téte du couvercle descendra dans 
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la cucurbite jusqu'au tiers environ; il doit s'y adapter exactement, Lule Ja 
jointure avec du lut blanc, Pose la cucurbite au sein d'une marmite, dans ` 
laquelle il y aura de la cendre tamisée, La cendre sera. disposée sous la 
cucurbite, à une épaisseur de deux doigts, tout autour d'elle, jusqu'à ce quil 
ne reste de la cucurbite que le quart visible. 

Allume au-dessous d'elle un feu égal de charbons, lequel ne devra pas trop 
chauffer, mais seulement à ce point que si tu poses la main sur le couverele, 
ta main puisse supporter la force de ta chaleur, et non autrement. Le feu 
ne devra tomber, ni la nuit ni le jour. Chaque fois que les charbons vien- 
dront à être consumés, remets-en d'autres peu à peu, et que cela se fasse 
aveo une grande circonspection, jusqu'à ce que le contenu soit fixé. 

Le signe est que la transpiration de la marmite cesse, et qu'il ne s'y fait 
plus entendre de bouillonnement. Quand tu auras remarqué ce signe, in- 
lerromps le feu et laisse bien refroidir. 

Ensuite retire le produit et tu le trouveras d'un beau rouge et d'une odeur 
agréable. | 

Il sera hroyé ct réduit en‘poussière rouge. Conserve-le, car il guérit les 
malades. Broie-le bien sur la pierre caláya, et place-le en haut, dans un ma- 
gasin à bouteilles, en mettant un sceau sur son récipient. Si tu veux le pro- 
jeter, prends de cet ingrédient autant que tu voudras, posc-le sur une lame 
d'or mince, de même poids, et comprime le tout en forme de boulette. Fais 
fondre de l'argent, et quand tu verras qu'il est fondu, projette cette boulette 
dans le ereuset; elle tombera au fond. Souflle un peu, jusquà ce que ce 
produit fonde bien. Retire-le, il sera d'une belle teinte. 


VI 


95, Liquéfaction des perles — On les lave dans de l'eau et du sel, à 
plusieurs reprises, jusquà ce qu'elles soient propres. Ensuite on les fait 
sécher au soleil, dans une coupe de verre. Puis on verse dessus du jus acide 
de citron filtré, autant qu'il en faut pour les recouvrir. Préserve-les de la 
poussière. Elles se délayeront. Alors on les prendra et on les mettra dans 
une bouteille épaisse; tu en lieras l'ouverture et tu la suspendras au milicu 
d'une jarre à vinaigre de vin, dans un trou creusé au sein du fumier frais; 


© Cf. Coll. des Alch. grecs, trad., p. 349, 353. 
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celui-ci sera changé une fois par jour, Elles se dissondront en vingt jours. 
Ajoutes-y de la colle, ou de ja gomme, cl sers l'en pour le travail. 


90. Description du travail des perles, et aussi des hyacinthes, — Broie des 
petites perles, des perles noirátres; lave-les avec do l'eau et du sel, et fais-les 
sécher au soleil. Veille à ce que la poussière ne les touche pas; puis mets- 
les dans un vase de verre, une bouteille, ou autre vase; verse dessus du sel 
acide de citron filtré et clarifié. Laisse-les un jour et une nuit à l'air libre. 


Ensuite enlève la premiere cau acide de citron, et remets dessus une seconde 
eau acide. 


Puis laisse un jour et une nuit, et clarific. | 

No manque pas do faire cela, pendant cinq ou sept jours; puis fais écouler 
أ‎ eau. Tu trouveras les s perles réduites en une páte, que tu mettras dans une 
coupe el que tu laveras bien à l'eau, jusqu'à ce que l'acide ait disparu et quil 
ne reste plus d'ácreté, Ensuite tu étendras le produit dans la coupe, mais 
sans y toucher avec fa main. Fais bien attention aussi de le soustraire au 
contact de la poussière et de Fair. | 

Laisse-le sécher, puis prends-en quatre mithqals, el six mithqals de su- 
hlimé mercuricl, avec du sel d'Andar et de la calcadis. Mélange ces pro- 
duits les uns avec les autres et avec de l'eau d'œuf filtrée, į jusqu'à ce que le 


tout prenne une consistance páteuse 99), 


Mors roule la perle dans une coupe de verre poli, sans que ta main la 
presse; puis mets-la dans une étoffe de soie, et perce-la avec une soie de 
pore; puis remels-la sur Ja coupe et roule-la. Elle se desséchera. Ensuite 
laisse-la enveloppée dans un morceau de coton, dix jours pendant l'été et 
vingt jours pendant l'hiver. Puis froite-la sur la pierre à polir, sur fa- 
quelle on frotte les res jusquà ce que la perle soit polic et douce au 
toucher, | 


Si tu veux en outre lui déngen un éclat brillant, tu prendras un poisson, 


dont tu fendras le ventre et retireras la vésicule; tu laveras celle-ci dans 


leau... 


( Le yacout, du grec ó£x:fos, hyacinthe, ° omises dans le texte arabe, mais décrites chez 
désignait les picrres rouges , bleues ou violettes, les Latins et chez les Grecs. 


۵ La formule est interrompue et incom- 
]l faut ensuite mouler la matière, ou plète. {Voir Coll. des ۰ grecs, MP 351, 


la pétrir en petites boules rondes; opérations ` n* 5.) 


comme l'améthyste, le rubis, le saphir, cte. 
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07. Autre (formule) pour les perles M, — Mets des petites perles dans 0 
coupe de vinaigre fort, jusqu'à ce qu'elles soient délayées; filtre, jette dessus 
du jus de symphytum (consoude) et de müres, et mets Je produit au soleil 
pendant vingt jours; ensuite fais-en ce que tu voudras, 


.. 98. Description de l'onguent d'Abou *Anát?), — Prends du baume, du 
goudron, de la résine et du sang-dragon. Pile les deux onguents et broie les 
deux produits secs, que tu jetteras dans les deux onguents (et que tu y 
laisseras), jusqu'à ce qu'ils se confondent avec eux et qu'il se forme un on- 
guent unique : tu mettras celui-ci dans un matras, Lie sur Je sommet (du 
matras) un linge mince et propre de coton cardé; lie-le d'une manière lâche, 
de manière qu'il descende dans l'onguent et y plonge, mais sans arriver au 
fond. Ensuite mets dans la partie supérieure du sachet la pierre chauffée 
(que tu veux teindre), de manière qu'elle ne touche pas à la pu du vase 
de verre, 

l'uis on couvre le vase. On retire l'ohjet, aprés une demi-j -journée, et on 
le trouve teint en rouge. 

L'onguent, jusqu'à ce qu'on le fasse chauffer, ۳ en repos. Que la 
teinture ait lieu dans un jour serein, privé de vent. Ensuite découvre l'objet. 


09. Teinture éprouvée pour l'hyacinthe et le cristal. — Deux mithqals de 
résine de pin; deux mithqals de sang-dragon; un demi-mithqal d'onguent 
de baume; un demi-mithqal de goudron de Syrie. On les broicra et pétrira 
avec du fiel de bœuf, On chauffera la pierre artificielle dans le creuset; 
quand elle sera chaude, projette la pierre chauffée dans cet ingr SEHR unc 
fois ou deux fois, et elle rougira. 


100. Joyau d'hyacinthe éprouvé. — Prends un poids de deux livres d'arsenic 
jaune, aplati comme une lame d'or. Broic-le bien, tomise-le et mets-le à 
part. Ensuite prends du soufre jaune de Mésopotamie, deux onces; du sel 
ammoniac cristallisé, deux drachimes. Droie-les bien, tamise-les et mêle-les 


. à l'arsenic. 


Ensuite prends un poids égal à la moitié iia tout de verre blanc, qui mait 
jamais élé travaillé; EH Après que tu auras bien fait chauffer les mor- 





W Cet alinéa est en syriaque. — VI Peut-étre Abou ‘Ayût. Procédé pour vernir en rouge un 


objet de verre, ou pierre précieuse artificielle. عد‎ Di Voir ci-dessus, traduction, p. 29. 
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ceaux dans le feu, plonge- les dans de l'eau d'alcali ou a. l'eau de sel, pour 
qu'ils se fendent اه‎ ۰ Puis broie bien et mélange avec les matières 


ci-dessus que tu as mises à part, je veux dire l'arsenic, le soufre et le sel 
ammoniac. Dans un pot vernissé vert place le tout, c'est-à-dire les quatre 


ingrédients. On mettra au-dessous une couche de sel pilé. Ajuste sur la tête 


du pot une coupe proportionnée, de manière que le sommet du pot entre 


dans da coupe. Lute la jointure, que tu consolideras. Enfonce le pot jusqu'à 


moitié dans le feu. H devra avoir un collier, sur lequel posera l'orifice de la 
coupe. IH doit y avoir entre le fond du pot et le sol un empan (d inter valle). 

Allume un feu égal, continu, pendant deux jours et deux nuils; puis laisse 
vefroidir el ouvrele. doucement. Tu verras la coupe remplie à l'intérieur 
d'un objet pareil à des grappes de raisins très rouges, ressemblant à Yhya- 


cinthe rouge, mais plus beau et plus brillant. Tu en prendras ) que tu 


voudras, parmi les parcelles el les morceaux. 


101. Autre blanc), — Prends des perles non perforées, lave-les et fais 


sécher, puis broie-les comme du sable fin; filtre dans de la soie. Prends de 


la chaux non éteinte; fais-la macérer dans de l'eau et clarifie son eau sept 


fois, dans un vase de verre, jusqu'à ce que celle eau soit claire comme le 


jour. Lave la poudre des perles, lave-la dans de l'eau de chaux trois fois. 
Pre nds une poêle de fer neuve; 0 "H zoug {drachmes) et pose sur te 
fourneau. Jette dessus de l'eau de tinkar ۵ ; huniecte Ja matière peu à peu 
avec Lon. doigt, et alors elle fondra. Prends (les perles délayées) et verse-les 
dans une coquille d'œuf; fais-les passer, pendant qu'elles seront chaudes, 


d'une coquille dans une autre coquille, de manière qu'elle (la coquille) ne - 


brûle pas, mais que l'intérieur des perles noircisse. ais. passer chacune des 


perles que tu voudras, grosses ou petites; enote: ) doucement, de manière 


qu ‘elles s'arrondissent, Fais passer de l'une à l'autre (coquille), de ima- 
hière que la coquille ne brûle pas, mais que l'intérieur des poe noircisse, 
Change les coquilles trois fois. Lorsque la perle commencera à refroidir en 
sarrondissant, tu prendras une aiguille d'argent, ou de cuivre, dont tu 
humecteras la tête avec ta salive, oi tu la plongeras dans un verre placé 
près de toi et disposé pour cetle opération. Fais doucement dans la perle 
un trou, de la dimension que lu voudras, Si elle n'a pas d'éclat, plonge- 


19 Cet linda est en syriaque, ainsi que les suivants. — (9 Sur te Linhar, voir p. 147, n° 25. 
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la trois fois dans du tale délayé; laisse sécher à l'ombre. Jette-fz dans de la 
poussière rouge, essuie et traite avec du sang de tortue}, et vois ce que tu 


 obtiendras. 


102. Autre préparation. — Prends du cristal en pierre et jette-le dans de 
l'urine d'âne pendant quarante jours, et il se formera du béryl Hl. 


103. Autre. — Prends ce que tu voudras de nacre, de cristal et de 
perles, en quantité égale, Pile-les tous, méle-les et mets-les dans une 
coupe. Jette par-dessus du vinaigre fort, macéré avec du sel ammoniac, et 


que tu auras fait monter pour le blanchir, Projette-le sur la poudre qui est 


dans la coupe; couvre le tout avec du vinaigre, distillé sur du sel ammo- 
niac. Couvre la coupe avec une coupe similaire, et lute les jointures et la 


coupe tout entière. Laisse sécher, puis mets au feu pendant deux jours et 
une nuil, N'interromps pas le feu; au commencement, un feu doux, en- 


suite moyen, puis ardent. Pendant que la perle se refroidit, perce-la, avant 


qu'elle ne durcisse. 


101. Autre, — Pile les perles et mets-les dans une fiole avec du jus de 
citron; change le jus chaque matin, pendant quatre ou. cinq jours, jusqu'à 
ce qu'elles se délayent. Nettoie-les avec de l'eau blanche; roule-les dans du 
blanc d'œuf, avec intelligence, après avoir enveloppé tes doigts dans de la 
soie blanche. Emploic plus ou moins de matière. Quand la perle sera molle, 


 perce-la avec une soie de pore. Lorsqu'elles seront dures, pétris chacune 


d'elles dans un peu de pâte, et jette-les à des pigeons, qui les mangeront. 


Attends deux heures; tue les pigeons et rótis-les tout entiers. Lorsqu'ils 


seront chauds, retire les perles et mets dans de la colle, et elles brilleront 


comme des luinières 9), 


105. Autre, — Prends du verre bleu, dix mithqals; de l'alun, cinq; de 
la terre de Mélos?), un, Pile le loul et fais cuire avec du lait d'ánesse, dans 
une coupe. Remue, jusqu'à ce que les perles forment une pâte dure et ronde: 


DI Minium ou rubrique, (Voir ci-après, Di Voir Coll. des Ach. grecs, trad., p. 305. 
p. 156, n° 105.) n° ۰ | | 
U En syriaque, pierre précicuse de diverses ) Le texte dit de la pomme, (Comp. cides- 


couleurs, يپ‎ , ۱ sus, traduction, p. 100, note 4.) 


176 TRAITÉ D'ALCIIMIE SYRIAQUE ET ARABE. 


4 
d 


jette-les à des poulés noires qui les avaleront. Attends deux heures. Puis tue 
celles-ci et rótis-les, sans les ouvrir. Laisse jusqu'au soir. Le soir, chauffe sur 
le feu, fends les poules et retire les perles, pendant qu'elles sont chaudes. 
Percedes et enduis-les de poussière rouge appelée kholouc, c'est-à-dire meghára 


(ininium ou rubrique), ou de sang de tortue; lave ct mets-les dans ta bouche. 
nsuite elles brilleront. | 


106. Dissolution de l'aphrosélinon, qui est le talc, — S'il est mis dans 

sirop de bière 0 il se délayer: leviendra comme de la påt 
un sirop de bière (Cos), il se délayera et deviendra comme de la pâte. 
Enterre-le dans du fumier. On le prendra ensuite, on en fera des perles et 
ou les teindra avec toute espèce de couleur qu'on voudra. 


107. Tiré de Zosime (Zaomos). Comment on fabrique l'émeraude. — 
Prends de la céruse (dupstiov), qui est le safidka (nom persan de la céruse), 
une partie; et du verre, deux parties; fais cuire ensemble et fais cuire... .. قا‎ 


€ 


VU 


108. Chapitre de l'or, — Prends de ła chaux d'or, une partie; de la 
chaux d'antimoine rouge, une partie; du mercure rouge dissous, trois fois 
autant que l'ensemble précédent, Réunis ces produits, et enterre le tout, jus- 

qu'à ce quil se délaye. Fixe-le, puis projettes-en une parlie, pour cent parties - 
(d'argent2); cela formera de l'or. | 


109. Galcination de l'or exposée dans ce chapitre, — "Du prendras de l'or, 
aulant que tu voudras, en james minces, que tu enduiras d'un fort enduit 
عل‎ inarcassite dorée; puis tu Îles chaufferas dans un pot luté, de façon à 
déterminer l'absorption, pendant vingt et un jours, jusqu'à ce qu'elles épais- 
.sissenl, ۱ ۱ ۱ . ۱ 

Répète celte opération plusieurs fois, jusqu'à ce que tu voies les lames se 
désagréger, Broie-les bien et fais chauffer dans une fiole sur un feu doux. ` 

U ÂQpocthnron de?! xduspié nai xouQóDi- 


Dee, (Coll. des Aleh. grecs, Lesique, teate, 
p. .[ 


O Comp. ci-dessus, p. 15, L g; traduc- 
Don, p. 29, n° ۰ 
9) fei reprend le teste arabe. 
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Puis retire le produit et tu le trouveras pareil à du safran} rouge. Mets- le 
de côté: ceci est l'or brûlé. 


La marcassite dont tu enduiras les lames est la marcassite 06 que nous 


avons décrite 9, Broie-la bien avec de l'eau d'alun et de sel ammoniac: tu 


prendras de l'alun, une partie, et du sel ammortiac, une partie. Broie-les 
bien, verse dessus de l'eau à trois reprises. Mets sur le feu, jusqu'à ce que la 
moitié de l'eau ait disparu. Puis nettoie, filtre le produit et sers-t'en. 

` 110. Calcination de l'antimoine. — Prends de l'antimoine vert, ou celui 
de Mourázab (voir ci-dessus, p. 163, 1. 5), autant que tu voudras. Broic-le 
bien; tamise-le et ajoutes-y de la graisse en méme quantité : tu peux prendre 
n'importe quelle graisse. Fais chauffer dans une marmite d'argile, jusqu'à ce 
que le produit brûle et noircisse. Tu peux aussile laver et y ajouter en même د‎ 


quantité du sel amer seul, que tu broieras bien; tu feras chauffer sur un 


feu fort, un jour et une nuit. Puis retire le produit, lavele dans de l'eau 
| ۰ | ۰ ۰ ۱ ۱ 0 ۱ 1 EDITOR r tt. ٩ b 
plusieurs fois, jusqu'à ce que l'eau soit douce et d'un goùt agréable. Ensuite 
sèche le produit et projette dessus du sel, à poids égal, puis remets-le au 
feu. Fais cela jusqu'à ce que tu le voies blanchir comme du fromages mets- 
le de côté. Ceci est la calcination. 


111. Hougissement, — Prends du vitriol, trois parties; et du soufre jaune, 
une partie; broie-les bien et fais distiller au feu sec. 11 distillera une eau 


jaune. Abreuve avec cette eau l'antimoine blanchi et chauffe-le. "Tu feras 


cela, jusqu'à ce que tu le voies rougir, à plusieurs reprises. Metsle de côté. 
C'est l'antimoine blanchi, puis rougi; méie Jo avec de là chaux d'or, et, 
comme nous l'avons indiqué, ajoutes-y du mercure rouge dissous. 


112. Description du mercure rouge dissous, — Prends du mercure qui a 
monté dans l'athal, comme nous l'avons indiqué), autant que tu voudras; 
broiee avec du soufre et l'eau du vitriol, dans laquelle tü auras broyé de 
l'antimoine blanchi sur la pierre caldya; fais cela pendant trois jours conti- 
nus. Puis fais sécher et fais monter dans un athal de verre. Ensuite prends 

(J Ou à de la rouille de fer, — 19 Voir ci-dessus, p. 162, n° 08, — (9 Comp. ci-dessus, 
p.152, n^ 35. 
 ALCHIMIE, — 1, 2° partie, | |. 93 


۸۲۶۱۷۲ ۱6 3 ۷ ۰ 
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ce qui a monté et broie-le dans de l'eau pendant trois jours. l'ais-le encore 
monter et ne cesse pas d'opérer ainsi, jusquà ce que le Io distiflé soit 
rouge. Mets-le de cóté, cest le mercure rouge. | | 
 Héunis ensemble le sel ammoniac rouge et le vitriol, comme nous l'avons 
indiqué, en parties égales. Réduis-les en consistance cireuse, entre deux 
coupes, à plusieurs reprises, jusquà incération parfaite, comme nous l'avons 
décrit précédemment D, Dissous-les dans l'appareil appelé enterrement sus- 
pendu {c'est-à-dire dans du fumier), comme nous l'avons mentionné ®, La 
liquéfaction se fera, à partir de la troisième semaine jusqu'à la sixième. Tu 
changeras le fumier une fois tous les dix jours, et alors le produit so dis- 
soudra en une belle masse rouge. | 
Si tu fais chauller une monnaie (une drachme d'argent) et que tu fa 
plonges dans l'eau, elle se teindra à l'extérieur et à l'intérieur d'une teinte 
jaune d'or, qui ne s'eu ira pas; si ce n'est par la fusion. | 
Méle ensemble ce qui suit : l'or calciné et l'antimoine calciné, comme 


nous l'avons indiqué; dissous-les et fixe-les, conformément à Ja dissolution 


et à la fixation décrites ® ci-dessus. Ajoutes-en une partie pour cent d'argent, 
et ce dernier deviendra de l'or. Quand tu projetteras cet ingrédient sur l'ar- 
vent, il se formera une boulette d'or. Ceci est le plus noble des chapitres. 


113. Cha ٢ de l'or. — De l'or calciné, une partie; du fer rouillé, une 
] 1 i 
partie; du cuivre calciné, une partie; broic-les dans du vinaigre distillé, pen- 


dant trois jours; qu'il y ait dans le vinaigre de la teinture d'hématite. Ces 


substances seront prises en parties égales, réduites en poudre et (inises) dans 
l'athal trois fois, jusquà ce que le sel ammoniac monte jaune comme le 
jaune d'œuf. fu: en prendras une partie pour trois parties du vinaigre dis- 


Ensuite tu chaufferas ٨٥ produit) avec les mélanges ci- ds pendant 
trois jours, et tu feras sécher le produit sur un feu dousi puis lu ۵ 
dans une grande bouteille. "Tu projetteras dessus du mercure rouge dissous, 


à poids égal eL à trois reprises, l'u enterreras le produit, jusqu'à ce qu'il se dis- 


solve et se fixe, La dissolution et la fixation se feront coinme nous l'avons 


indiqué aupara avant 9, Ensuite projetles-en une par tic sür 0 parties 
dar gent; il sera leint et dev iendra de l'or. 


DI Comp. ci-dessus, p. 143, n° 10. | ) Comp, p. 165, n° 881 p.17 TE n° ۰ 
Qi Jbid., D 16, n? 86, | RO . ) hid, 
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TRADUCTION. وچ‎ 


Calcination de l'or. — Nous l'avons décrite), en parlant de la ۸ 
dorée, 
۱۱۸۰ Description du fer rouillé. —- Il se prépare ainsi : tu prends de fa 


limaille de fer poulad (acier) et tu la chauffes avec environ la moitié de son 
poids d'arsenic rouge. Ensuite traite-le dans un sac de papier(? ) luté اه‎ 
séché, Fais-le chaufler un jour et une nuit. Ensuite retire-le; fais fondre el 
broie. Ensuite mets-le dans un vase de verre; verse dessus du vinaigre dis- 
| tillé, en quantité égale, à quatre reprises, et laisse-le au soleil, ou dans du 
fumier, jusqu'à ce que le vinaigre rougisse. Ensuite clarifie 1e vinaigre rouge, 
et mels à sa place du vinaigre blanc. Continue, jusqu'à ce que le produit se 
délaye entièrement dans le vinaigre. Recueille le vinaigre et laisse-le dans 
un vase large; puis mets-le au soleil, jusqu'à ce que le vinaigre disparaisse 
et qu'il reste la teinture de fer. 


115. Calcination du cuivre. — Br ùle le cuivre dans du soufre, jusqu'à ce 
qu'il devienne noir, brûlé, et qu'il se désagrége. Lave-le dans de l'eau propre: 
ensuite fais-le sécher et abreuve-le de vitriol et de jaunes d'œufs, à plusieurs 
reprises; fais-le chauffer, de telle sorte qu'il rougisse ct jaunisse. 


116. Eau de vitriol jaune. — Pour trente onces d'eau, une once de vitriol 
et une demi-once de soufre jaune. Pile-les bien et bats-les avec soin dans 
du jaune d'œuf, avec une demi-livre de miel d'abeille. Distille, jusqu'à ce que 
toute l'humidité soit partie, Ensuite abreuve dans cette eau le cuivre que tu 
as fait brûler pendant un jour, et fais-le chauffer pendant une nuit. Fais 
cela, jusqu à ce que sa couleur arrive au jaune, Ceci est la calcination du 


cuivre, 


117. Ghapitre de l'or, — Prends de la limaille d'or, autant que tu vou- 
dras. Enduisla bien, avec quantité égale de mercure; lave-la dans de l'eau. 
تو و‎ la, et broie avec elle environ la moitié de son poids de soufre jaune, 
l'ais-la chauffer au feu, comme précédemment, jusqu'à ce que sa couleur 
noire devienne rouge jaune, Ceci s'appelle Le cinabre de l'or. 

Délaye le fer {avec de l'eau), jusqu'à ce qu'il se réduise en un liquide 


0 Comp., p. 165, n° 88; p. 126, n° 109. 
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rouge; et diis l'hématite, jusqu à ce qu'elle se réduise à l'état de انا اا‎ 
| (parfum jaune dont le safran est la hase). Réunis les deux eaux, en quan- 


dités égales, et laisse reposer deux jours. Sache que si tu chauffes une pièce 
de monnaie (une drachme 7 gent) et que tu la plonges dans cetle eau, son 
extérieur et son intérieur deviendront rouges. 


118. Deen) du rouge ct de hematite. — Prends de la limaille de fer 
et du barmáhen ۹ , une par tie, et autant de sel ammoniac. Broïe-les bien et 
fais chauffer dans un feu doux, Retire le produit ct enterre-le dans un vase 
suspendu, comme nous l'avons indiqué ?, Jl. se liquéfiera alors en une eau 
rouge, d'un rouge trés fort, au Dout de quatre semaines, | et au maximum 
en six semaines. | | | 

De même l'hématite; son traitement ne diffère pas), car elle se liquéfie 
comme le fer, en produisant une eau couleur de safran. mu 

. Délaye chacun d'eux en particulier sur un feu humide; et s'il en reste un 
peu qui ne se soit pas délayé à l'état d'eau rouge, après que tu l'auras dé- 
layé de nouveau avec un peù deau, réunis-les au reste, à parties égales, 
et laissc-les pendant deux jours. 

— Puis broie le cinabre d'or avec l'eau rouge, jusqu à ce qu 'il en aiti absorbé 
une quantité égale à à son poids. | 

Ensuile enterre-le dans un vase suspendu, conime nous l'avons indiqué, 
et il se liquélicra en trois semaines ou plus, en formant une eau d'un beau 
rouge. | EMEN | 


Wais distiller dans alambic, sur un bain-marie d'eau. Renouvelle la dis- | 


tillation et répète cela plusieurs fois, jusqu'à ce que le pr oduit ۵و‎ soit résolu 
entièr cient en une eau rouge. - | 

S'il est resté un ou noir, semblable à du safran, et qui ne se soit 
pas transformé entièrement, renouvelle la distillation pour lui. Dispose une 
coupe sur l'alunbic, mets celui-ci dans une marmite pleine de cendres, et 


allume au-dessous des charbons, jusqu'à ce que le produit se fixe; ainsi que 


nous l'avons déerit dans les chapitres précédents. 
Projettes-en une partie pour cent sur l'argent, afin de former de l'or, 


:0 Comp. ei-dessus, p. 150, n° 105, له‎ ۱ 089 Voir plus haul, p HR n? 113,cl plus | 
est indiqué comme uue poudre rouge, ` ` loin, p. 182, n° 123. | 
(9 Mot persan qui signifie peut-être la même () Scl aminoniae, voir plus haut, p. 160, - 


chose; de bermal, partie, et thea, fen, د٢‎ n° 53. 
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119. Chapitre de l'or, — Prends une partie d'or et une partie de fer, 
réduit en poudre el délayé, Délaye-les ensemble et broie-les avec du mer- 
cure, pris en méme quantité. Recouvre le (tout) avec du soufre jaune; fais 
chauffer pendant la nuit. Répète cela trois fois, jusqu'à ce que le produit 
devienne comme du cinabre; puis broie-le et abreuve-le de cette cau que je 

vais décrire ci-après, pendant trois jours. Tu l'abreuveras pendant le j jour, 


et tu le 5 pendant la nuit. 


120. Description de cette eau. — Prends ce que tu voudras de vinaigre, 
ajoutes-y du sel ammoniac. Quand il sera dissous, ajoutes-y du cuivre brûlé. 
Quand il sera dissous, ajoutes-y du soufre jaune, en parties égales. Quand 
le tout sera dissous, fais-le monter dans un alambic. Ensuite trempes-y ton 
ingrédient. Projettes-en une partie sur quarante d'argent, tu obtiendras de 


lor d'un beau jaune. 


121. Chapitre de l'or, — Prends de la limaille d'or, une partie; de (l'oi- 
seau) volant", trois parties; de la fiancée jaune 9, deux parties; de l'arsenic 


rouge, une partie; du cuivre brûlé, une partie; de la limaille de fer 9, une ` 


demi-partic. Broie le tout dans du vinaigre, pendant trois jours; fais-le 
chaufler la nuit. Broie et fais monter dans l'athal trois fois. Tu rendras le 
supérieur inférieur, car le volant, la fiancée et arsenic monteront; mais l'or 
demeurera, et ce qui restera en bas sera calciné. 

Prends de ce qui monte, une partie, et de l'inférieur, une partie; el 
du sol ammoniac environ la moitié du tout: boie le tout et fais-le monter 
dans une bouteille, que tu enterreras dans du fumier frais, pendant trois 
semaines et. plus, jusqu'à ce qu'il soit dissous. Ensuite fixe-le. Projettes-en 
un poids de deux grains sur un mithqal d'argent : ce sera de l'or. 


122, Eau de vitriol et de soufre, dans laquelle tu abreuveras les ingrédients. 
Du vitriol jaune, trois parties; du soufre jaune, une partie. Broic-les et dis- 
lille-les avec de l'eau de rose; telle est la description de ce produit. 


H Soufre; voir p. 160, n° 57. ensembles Ja scorie (du fer); » Dans le diction- 
( Voir ci-dessus, p. 160, n° 57, naire persan de Vullers, Î, 929, et dans Dozy, 
6) Dans le manuscrit B, une note au bas de Suppl aux dict, crabes, À, 450, ce mot est ex 
la page, d'une main postérieüre, dit + e Daus pliqué par «eau dans laquelle on a trempé le 
est la limaille de fer; c'est-à-dire le safran fer rougi»; suivant d'autres, emâchefers, Ce 


(rouille de fer); le volant et la fiancée ۱٥۵۱۵ niot est écrit davas, duus et dous. 
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123. L'enterrement du corps suspendu. — Place les ingrédients dans un 
morceau de tamis, sur un entonnoir de verre. Mets au-dessus de l'entonnoir 
un morceau de peau. Que le tout soit déposé au-dessus d'une chandelle, 
suspendue dans une jarre, à une distance de quatre doigts. Couvre le som- 
met de la jarre et enterre-la dans du fumier frais, jusqu'à ce que le produit 
se dissolve. Fixe-le et projettes-en une partie sur trente parties de bel argent. 


124. Chapitre de l'or. — Prends du mercure délayé rouge, trois parties; 
de la chaux d'or rouge, une partie; réunisles dans une bouteille, que tu en- 
lerreras daus du uds frais, jusqu'à ce que le produit se dissolve. l'ixe- 
le. Projettes- en une drachme sur quarante di argent, pour le teindre. Méle- 
le avec de l'or et fais ta volonté. 


125. Distillation de la mareassite, — Une partie de marcassite et une 

partie de sel ammoniac. Broic-les et fais-les distiller. Retire ce qui reste dans 

l'alambic; laisse-le passer la nuit à l'air; puis distille-le de nouveau et سید‎ 
cela plusieurs fois. | i 


125 bis. Ghapitre de l'or. — De la marcassite dorée, de l'antimoine, de 
la litharge, de l'arsenic rouge, de l'aleali tinkar), de chacun une partie; du 
soufre jaune, quatre parties; du vitriol jaune, deux parties; du borax, une 
partic; et du vert-de-gris, une partie. Broie bien le tout. Délaye-le et fais-lui 
absorber du borax, jusqu'à ce qu'il fonde bien; le noir sortira. Mets le pro- 
duit de côté, Ensuite fonds l'argent; projette, de l'élixirci-dessus, le poids d'un 
carat; unis l'argent à une même ري‎ d'or, et tu auras un beau produit, 


VIII 


CHAPITRES DE LA DESCRIPTION DE L'ART ANIMAL 97 


120. L'élixir ressemble au poison, à cause de sa violence et de sa sub- 


tilité; car il altère et dénature des corps nombreux et agglomérés, lorsqu'on 
fait agir sur eux une petite quantité de cet élisir, 


les wuvres de Djaber, p. 177, sections 34 à 3%, 


et dans le volume relatif à la Transmisston de la 
science antique, p, 328, le Livre des Soirante- 
dir, en latin, De lapide animali.) ll en résulte | 
que les chapitres présents ont probablement été 
écrits vers le Ar ou xr* siècle de notre ère. 


II Goin], pour lé tinkar, p.idg n 29, cl: 
dessus. 

G) Ce titre répond à Ja. doctrine des alchi- 
imistes arabes sur la pierre philosophale estraile 
des minéraux, des végétaux ct des animaux, 
( Voir, dans le volume relatif à l'Alchimie arabe, 
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Il ressemble à la thériaque, à cause de sa force et de son utilité, car 


il fait revivre les corps atténués et réduits à l'état divisé. 


= [A Wi ۰ ۱ » | + 
127. ÆEnumération des ob ets végétaux ct animaux. — Ge sont ceux dont 
les philosophes ont fait leur élixir et pour lesquels ils ont adopté des signes 
اه‎ des indications. Tels sont dix {objets appelés) pierres, savoir : 


° Les cheveux; 2° le crâne; 3° le cerveau; 4° la bile; 5° le sang; 6? le 
ait; 7? l'œuf; 8° l'urine; 9° la nacre; 10? les cornes. 


Le plus noble est le cheveu; ensuite vient le cerveau, l'œuf, le crâne, le 
sang, la bile, l'urine et la nacre; et aprés le lait et la corne. 
Lorsque nous serons arrivés à l'endroit de l'élixir des végétaux, nous en 


parlerons. 


128. Cet art se pratique avec les sept choses spirituelles que voici. — 1? La 
réunion; 2° la séparation; 3° la distillation; 4° la purification; 5° l'union 
(alliage); 6^ la dissolution (délayement ou liquéfaction); 5° la fixation. On 
décrira ensuite l'élixir; cette description aura lieu à sa TA si Dieu le 


perm el. 


129. Calcination de l'argent. — V'ais fondre l'argent et projette dessus 
environ la moitié: d'un alliage de plomb et d'étain. Retire-le; broic-le et 
abreuve-le avec l'eau du sel 6 et le soufre, pendant un jour. Iais- 
le chauffer pendant une nuit dans un feu doux. Puis broio-le et fais-le 
chauffer. Fais cela sept où dix fois. Le produit deviendra comme du fro- 


mago. Mets-le de côté. 


130. Eau de sel ammoniac et de soufre. — Une partie de sel ammoniac et 
une demi-partie de soufre jaune; verse dessus trois parties d'eau; fais chaut 


ler cela sur un feu doux, jusqu'à ce qu'il ne reste qu'une partie de l'eau. 


Sers-t'en selon le besoin. 


131. Calcination du verre, — Prends du verre fin, qui n'ait jamais été 
travaillé; (prends-en) un fragment, que tu feras chauffer sur un feu fort, et 
que tu plongeras dans une dissolution du sel alcali; alors il se fendra, Broie- 
le avec du sel, pris en même quantité; abreuve-le de blancs d'œufs, pendant 
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un jour entier. Puis fais-le ٢ et metsdé dans un pot d T luté, sur le 

feu, pendant un jour et une nuit. Ensuite lave-le bien. Renouvelle 1e sel, le 
blanc d'œuf et le chauffage; fais cela cinq ou sopt fois, et le produit blan- 
chira bien. Lavele et fais-le sécher sur un feu 90 puis 55-007 


1925 Chapitre de l'argent 0; — — Prends l'alliage de jimh et d'étain; pu- 
rific-le; délaye de la magnésie; délaye-la et nets. la. Puis prends du sel 
fusible 9; fais-le chauffer dans une marmite; pile- le à part. l'ais chauffer 
de l'alun convenablement et pile- le, Broic du fondant blanc et mêle-le. 
Prends de la magnésie, une partie; du sel de montagne, une partie, et 


deux parties d'alun; du fondant, une demi-partie. Fais fondre l'étain et 


abreuve-le peu à peu, jusqu'à ce qu'il devienne de l'argent. 


133. Autre). — Prends du mercure, fais-le bien bouillir dans de l'huile 
de raifort. Mets-le dans un grand creusct, trop large pour le produit délaye- 
le ei fais-lui absorber de Falun grillé et broyé, en grande quantité: ct il se 
fera Te produit mentionné (ci- dessus). 


134. Autre), — uon de l'étain pur et fonds-le quatre fois; chaque 
fois mets-y de la résine romaine (ou d'Europe), de la graisse d'orge (? mot 
persan), c'est-à-dire l'huile d'orge. Aprés cela, prends le corps blanc de la 


_magnésie délayée. Mets, pour une livre d'étain, deux onces de magnésie, jus- 


qu'à ce que le métal l'absorbe, et le métal sera beau. 


EX 


135. Le chapitre le plus grand, le principal, le meilleur, et le plus important ` 


de tous les chapitres de lor. — Prends du safran qui croit sur le mont Sinai, 
aulant que tu voudras; qu'il soit très frais. Lave-le avec du savon et de l'eau 


propre. Fais bien sécher à l'ombre. Remplis avec l'alambic jusqu'à moitié; 
monte l'alambie et consolide la jointure, Allume un feu de charbons, et une 


eau blanche distiltera, 
Ensuite l'eau cessera de couler, en ralson de la faiblesse du feu. 


O A ja marge, en syriaque: des Égyptiens, G) À Ja marge, en syriaque : ) procédé) des 
C'est donc Fasem. ۱ l'rancs. 


PI Fondant alcalin, i | ) Ala marge, en syr.: (procédé) des faibles. 
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Lorsque tu verras que l'eau aura cessé de couler, chauffe avec du bois, 
jusqu'à ce que la graisse distille. Chauffe jusqu'à ce que rien ne passe plus. 
Alors cesse le feu; ouvre l'alambic; retire ce qu'il y a dedans; et tu trou-. 
veras un produit noir comme de la magnésie. Retire-le; garde chaque 
chose dans un vase, cl mets- les à part, | 
5nsuite prends du savon, autant que tu voudras; mets- J dans alambic el 
traite-le comme tu as traité le safran. Mets à part leau, la graisse et le sédi- 
ment, chacun de.son cóté. 
^nsuite traite le soufre de la méme manière; mets chaque chose de 
côté, ۱ ۱ ۱ ۱ 
De méme pour la marcassite: ol et mets à mat, 
Alors tu auras achevé la conduite des quatre (corps susmentionnés) el 
leur séparation. | 
?usuite attaque-toi aux sédiments (۰ Broie-les chacun à part. ? Mets chaque 
sédiment dans une marmite d'argile lutée; laisse-le sur un feu fort, un jour 
et une nuit, Ensuite retire-le, broie-le اه‎ remets-e dans la marmite, Fais cela 
jusqu à ce quil soit parfait : sa perfection consiste en ce que le sédiment 
du safran arriveà prendre la couleur du teck, ou la couleur poussière (grise), 
que le savon prenne la couleur de la cire; le soufre, la couleur blanche, 
avec une teinte de vert-de-gris; enfin la couleur de la marcassite deviendra 
pareille à celle du fromage. "E 
Lorsque ces couleurs sevont ainsi oki 'nues, tu inettras tous e produits 
dans un alambic; tu verseras dessus l'eau blanche, qui sera sortie de tous ces 
coips: Chauffe ensuite par-dessus avec douceur, de façon que la distillation 
s'opère, et mels de côté, Ensuite prends ce qui reste dans l'alamibie et tu le 
trouveras réduit en ا‎ c'est la magnésie blanche, Cette terre, imets-la de 
cóté 9), 
| Prends les graisses; réunis- les toutes dans un alambic; pics l'alambie | 
E une marmite contenant de l'eau, Puis chauffe par-dessous avec douceur, - 
après avoir mis une coupe sur le chapiteau de l'alambic اه‎ avoir consolidé la 
jointure avec du lut. Le feu devra être doux; laisse sur ما‎ feu, jusqu'à ce que 
le contenu s'épaississe comme du miel, Puis retire l'alambie, Quand il sera 
_tefroidi, ouvre le chapiteau ct verses-y de l'eau blanche, trois fois le poids de 
la graisse. Ensuite monte la coupe sut l'alambic, et enterre-le dans du fumier, 
UO. A la marge : 1° la réunion; 2° la séparations 3° la distillation. — o A la marge : 1? la pu: 
د په‎ t) A lû marge: 2° la distillation. Le 3° manque. | 
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pendant une semaine. Puis retire le produit, tu le trouveras rouge, d'un beau 
rouge. Décante-le dans une bouteille et mets-e à part. 

Verse ensuite de l'eau dans l'alambic, comme tu as fait la première fois, 
et enterre-le pendant sept jours, jusqu'à ce que l'eau devienne rouge. En- 
suite"! décante, et remets de nouveau sur le résidu de Feau blanche. Ne cesse 
pas de faire cela, jusqu'à ce que l'eau sorte blanche et ne rougisse plus, mais 
qu'elle demeure telle que tu l'as fait entrer. Alors retire l'alambic et décante 


ce quil y a dedans, en faisant écouler l'eau. Retire le sédiment et tu le trou- 


veras blanc. Mets-le dans une bouteille ct place la bouteille dans une mar- 
mile contenant des cendres. Douche le col de la bouteille et allume du feu 
au-dessous, de temps en temps; puis laisse refroidir. Retire le produit : il 
sera comme de la cire. Mets-le à part. C'est l'air qui a pris corps et la mère 
qui réunit. 

Ensuite prends du mercure d'Orient et du mercure d'Occident, parties 
égales *?. Fais-les monter dans un athal de verre sept fois, jusqu'à ce qu'ils 
arrivent au blanc. Puis broie-les dans l'eau blanche, qui a été distillée pen- 
dant trois jours; et fais-les monter dans deux coupes de verre, où dans une 
grande bouteille : ii montera dans la panse du vase un corps pareil à du 


beau cristal pur 9, Suspends-le dans une jarre, conformément à ce que nous 
| ۱ 


avons indiqué. Énterre celle-ci dans du fumier fr ais, pendant quarante jours, 
et le produit se liquéfiera. Ajoutes-y environ la moitié de tale de verrier, et 
remets le produit dans le fumier (litt. dans l'enterrement) pendant deux se- 
maines; puis relire-le. G'est là d cau, l'eau- forte triple, qui dissout toute chose; 
mels-la de côté. 

Ensuite prends de la magnésie purifiée, c'est-à-dire ne avec les quatre 
sédiments, une partie); de la mère qui réunit 9, une partic. Mets-les en- 
semble dans un athal, un alambic, ou une bouteille de verre; Verse dessus 
de Feau triple, en quantité égale. Enterre le vase pendant quarante jours. 
Retire-le; incorpore son contenu avec de la limaille d'or rouge, deux fois 
son poids. Ensuite fais chaufler doucement ce mélange avec de la limaille 
(d'or), deux fois son poids. Broie-le jusqu'à ce qu'il soit bien sec. Ensuite 
Dis absorber celle cau rouge teinte, que tu as retirée auparavant lors de l'en- 


W A Ja marge: 4° la purificalion, A Chlorure de mercure sublimé, 
D Coll. des Aleh. grees, trada, p. 3353, — ) A la marge : 5° la combinaison. 
Djáber, dans le volume intitulé Traités d'At . 6 Comp: la fin du premier paragraphe de 


chimie abe, p. 205. i cette page. 
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lerrement (dans le fumier), Fais-en absorber, le. poids du tout, trois fois; 
puis fais chauffer sur un feu doux, tel que le feu nécessaire pour rótir un 
oiseau. Droie le produit et chauffe le peu à peu, de facon qu'il absorbe cette 


eau, en quarante jours ou plus. Ensuite enterre-le pendant quarante [ous 


ou plus, et le produit se délayera, en formant une belle eau rouge, qui n'aura 
pas de sédiment. 

Tu y tremperas ce que tu voudras; il en sortira de l'or rouge. Si tu fais 
bouillir avee elle du mercure, il sortira de l'or rouge. l'ixe-le au bain d'eau 
chaude; il sera fixé en vingt-huit jours, et pareil au miel solidifié. Puis re- 
tire-le et inets-le dans une coupe de verre au soleil, pendant sept jours, jusqu'à 
ce quil soit desséché, [nsuite broie-le et dépose-le dans un vase de verre. 

Si l'on projette un amithqal de ceci sur quatre-vingts mithqals (d argent), 
on obtiendra un or à l'épreuve, résistant à l'affinage. 

. Si tu veux, projettes-en une drachme sur soixante drachmes de cuire 
rouge, tu auras un bel argent blanc. Opère le mélange et travaille-le, 

Si lu le projettes sur soixante drachmes d'étain purifié, tu obtiendras un 


blanc merveilleux ; méle-le avec vingt. drachmes (d'argent pur) et fais-en ec 


que tu voudras. 
Projette l'élisir sous forme de boulette, comme nous l'avons dit préci- 


demment. 


130. Liquéfuction du mercure, — Don du sublimé mereuricl — (en 


syriaque) mange du miel et mets-en dans tes narines et dans tes yeux 3, — 


Prends une partie de mercure, une partie de vitriol jaune et une partie de 
sel. Droie bien le vitriol et le sel. Étends-en la moitié sur la pierre calàya D, 
presse dessus le mercure mis à part, après l'avoir tamisé dans un linge; ajoute 
l'autre moitié de vitriol et de sel; asperge par-dessus de l'eau alcaline; le 
produit bouillonnera et écumera. N'ajoute pas davantage d'alcali. Broie-le 


avec la pierre fir 9, jusqu'à ce que tu ne voies plus trace du mercure, 


l'ais sécher le produit et fais-le monter dans un athal d'argile ou de por- 
celaine, et qu'il soit chaullé tout le jour jusqu'à la nuit; qu'il y ait une livre de 
mercure, plus ou moins. À la suite de cela, tu trouveras le mercure monté 


(D Comp. ci-dessus, p. 143, n? 10. D Voir p. ijo, n° 34, 1055 p. 165 


DI Ceci a sans doute pour but de préserver n° 85, 
| l'opérateur cortre la poussière du sublimé mer- ) Voir p. 150, n° 34, ۱1۳ p. 167, 
curiel {chlorure de mercure). n° $5. | | 
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et éteint, tandis que le vitriol et le sel seront restés en bas. Remets le mer- 
cure non employé sur le résidu, Broic-le et fais-le encore monter. Fais cela 
trois fois ou plus, jusqu à ce que tu voies que l'extinction du mercure et son 
blanchiment sont accomplis; mets-le alors de côté, 'l'outes les fois que tu le 
feras monter, reverse la partie supérieure sur Ja partie inférieure, 

Ensuite prends de ce mercure, une partie, de l'alliage de plomb et d'étain, 


une partie, ét du mercure vif, une, partie. Amalgame le plomb avec je mer- 


cure vif dans unc cuiller de fer, sur un feu doux, 

Broie sur la pierre caláya el ajoute par-dessus le mercure sublimé, Broie 
hien le tout, jusqu'à ce que tu voies la poussière devenir noire; mets de 
côté; amène à consistance cireuse entre deux coupes. Le produit fondra; 
le mercure sublimé se réunira au-dessus de lui, pareil à un disque poussié- 
reux. | mE | 

Retire le produit, et enterre-le dans un vase suspendu; il ٥ 7 
en trois semaines, en produisant un liquide BECH à de la graisse; mets- le 
de côté. Ceci est le mercure liquéfié, 7 

Cette eau. blanchira tous les cuivres, et les vases et autres objets; mais 
celte teinture est fugace. On appelle cette eau « eau triple et eau-forte n, 

lille dissout le tale, l'argent, l'or, le fer, le plomb et les pierres, telles que 
la marcassite, la magnésie, le minium, la pierre magnétique et autres. Ce 
mercure est appelé de soixante noms et le plus souvent ; eau analogue au 
lait. C'est l'eau triple et pas autre chose. | | 


5 A | 
137. Chapitre de l'argent لم‎ (ce titre en syriaque). — Prends de la 
limaille d'argent et, en quantité égale, du mercure blanc et vif. Réunis- les et 
broic-les sur la pieni re çaläya avec Ja pierre fihv, en y ajoutant du vinaigre et 


du sel , jusqu A ce que le "m devienne comme de la crème. - 


138. Pour que le fer ne se rouille pas), — Broie la céruse avec de 
l'huile et enduis-en le fer; Talun et l'eau produisent aussi le même effet. 


(0 Voir p. 165, n° So, l. antépén. = gamer l'argent et réduire le tout à l'état de 


. € L'alinéa suivant-est encadré d'une raie pûte pulvérulente. (Cf. le: recettes des Composi- 
rouge, comme en dehors du texte dans le ma- tones, Transmission de la science antique, p. 9 
nuscrit Aş dans le manuscrit B, il est rayé. et 2r) 


Ce paragraphe renferme un procédé pour amal- 9) Les alinéas suivants en syriaque.. 


—————— —  —— 
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130. Traitement du marbre (2) pour le travail, — Il doit macéror duis du 


vinaigre blanc, ou dans de l'eau de sasa pendant trois jours, On en prend 


un mithqal, Ensuite il sera دو د‎ broyé et formera un élixir, 


140, Trempe di cuivre, — Mélange de l'eau et du vinaigre, et fais 


chaufler le cuivre, puis jette-le dans l'eau et le vinaigre. Opère ainsi plusieurs 
fois, jusqu'à ce qu'il soit selon ta volonté, 


IA]. Autre, — Chauffe une lame de cuivre; jette-la dans de l'eau de 


blancs d'œufs. Prends cette eau et coagule-la. Puis éteins la lame dans l'eau 
de blancs d'œufs coagulée. Tu feras ainsi dix fois. Jl y aura dans les 5 
d'œufs de l'alun de l'Yémen et du nitre, La lame sera nettoyée, Geci est la 
purification du cuivre travaillé. 


142. Trempe de l'étain. — Vais-le fondre dans une cuiller de fer; jette 
. dessus de l'huile d'olive et du soufre des foulons. Fais ainsi trois fois, et il 
deviendra excellent, | 


143; fixation du mercure, — Fais fondre le plomb dans un vase de fer; 


puis retire-le du feu; tu auras du mèrcure dans une bourse de coton, enduite 


d'huile d'olive : verse- (le) dans le plomb fondu. Opère ainsi plusieurs fois, 
jusqu'à ce qu'il durcisse comme une pierre | 


144. Autre. — Broie-le dans de la moutarde pendant une heure, jusqu'à 
ce qu'il noircisse; puis fais-le cuire dans du vinaigre et du sel, jusqu'à ce qu'il 
soit nettoyé, Dépose-le dans une jarre de terre; ensuite enduis-le d'huile d'o- 


live; ajoute dessus un peu de cendre tamisée; ensuite fais fondre une partie 


de plomb; Joe l'huile par- - dessus de façon à le recouvrir,  Opére ainsi plu- 
‘sieurs fois, j jusqu'à ce qu'il se fixe. | | 


` 145. Autre. — Jette dessus, au lieu de cendre, de la marcassite ` 


blanche, pour le mercure blanc, et de la marcassite de couleur jaune, pour 
le mercure rouge. Puis projette dessus du plomb blanc (étain) fondu , pour la 
mercure blanc, et du plomb noir fondu, pour le mercure rouge; tu auras 
du plomb noir fondu. 0 | 


. 4} Mot inconnu. 
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140, Autre. — Mets le mercure dans une bourse et sépare ce qui passe 
à travers le linge. Prends ensuite du soufre, et mets-le sur le feu jusqu'à ce 
qu'il fonde, Puis mets le mercure filtré par la bourse avec le soufre fondu. 
Laisse-les ensemble, jusqu'à ce que le mercure demeure fixé. 


147. Sur la préparation de l'alliage monétaire V (drachme) noir. — Prends 
dix di: n de lingot pur (d'argent) et cent drachmes de cuivre rouge: 
mets-les dans un creuset: fais fondre et renverse dans le bâliq ٧۷ di 
lorsqu'il sortira du báliq, délaye de F encre dans un linge avec de l'eau, el 
. mets- 3 le métal, 11 noircira complétement. | 


148. Noircissement de l'alliage monétaire ®, — Prends cinquante drachines 
de noir; mets dessus douze drachines de lingot d'argent pur; fais fondre 
dans un creuset ct renverse dans Ie báliq. 


Noircissement 9, — Prends du sel blanc pur; limaille de cuivre blanc, au- 
tant que tu voudras. Fais fondre et, après que tu auras fait fondre le plomb 
et le cuivre, laisse le produit dans une assiette où il y aura du. T 
(mol écrit cahach-salag), jusqu'à ce que le sel soit salturé de........... 

insuite fais-le fondre dans une cuiller de fer avec le cuivre, et renverse-le 
dans م1‎ báliq. Frotte avec de Falun de l'Yémen dans un linge; et, quand il 
sortira du báliq, dépose-le dedans cet alun : : la couleur noire se dév و و‎ 


complétement. 
XI 
149. Chapitre des Francs pour blanchir le cuivre, — -P rends de l'eau qui 


a été traitée el de l'alun. Fais chauffer lè cuivi re, jusqu'à ce qu'il rougisse; 
trempe-le dans cette cau traitée par l'alun, à plusieurs reprises, jusqu'à ce 
quil blanchisse et ne soit plus reconnaissable. | 


Di Cut alliage est désigné dans le texte sous - 4) Cote. mot qui ne se trouve pas dans ` 
le nom de drachme, c'est-à-dire de monnaie. les dictionnaires, mais qui semble formé du 
Cette assimilation entre l'alliage monétaire et ture cara, noir. Cet alinéa, ainsi que le pee 
la monnaie existe aussi chez les alchimistes dent et le suivant, est en arabe. 
latins, le mot nammus ayant été employé pour ` t3 Dans le texte, carviya comme dans le 
désigner l'asem. ( Transmission de la science an- paragraphe précédent. — | 


tique, p. 361.) ۲ ۲ () Les alinéas suivants en syriaque. 
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150. Trempe du cuivre. — Méle du vinaigre, de l'alun et du sel; fais 
chauffer les lames, et pS plusieurs fois, jusqu'à ce qu'il soit fait selon 
lon désir. 


151, Incération du sel et 7 l'huile, — Prends du sel doux; pétris-le dans 
de l'huile d'olive; chauffe-le dans une marmite lutée, sur laquelle il y aura 
un couvercle. 11016. 6026 dans un feu de fumier, pendant une nuit, Re- 
commence ce traitement sept fois et plus, jusqu'à ce que le produit soil 
comme de i la cire. 


15 Travail de l'étain pur, — Après qu'il aura été purifié convenable- 
nes mons dessus de l'alun Jamelleux et de la chaleite de toute fonte : 
opère la fusion, et tu trouveras de l'argent d'Égypte. 


. 153. Mélange pour obtenir un bronze tranchant, — Avec une mine de cet 
étain, une once de cuivre rouge et six drachmes d: androdamas, ou, suivant 
un autre, d adamantos (acier). | 


155, Purifi cation de l'étain. — Vais-le fondre et projette- -le dans du sel 
amer, sept fois. Fais-le fondre encore et projette-le dans des j jaunes d œufs ; 
j sera purifié, 


155. Autre. — Pétris de la € n8 en poudre avec du blanc d œuf : 
fais absorber à l'étain, et ce sera (fait). 


XII 
156. Liquéfaction instantanée du talc, — Lo talc est chauffé et plongé 
dans. ... 5 ( deux mots corrompus), jusqu'à ce quil soit bien liquéfié. Salut! 


157. Chapitre du rouge; — On prend de la limaille de cuivre et on 
l'abreuve d'eau de vitriol, de vert-de-gris et de thériaque (?). Fais-le chauffer 
dans un fourneau, une nuit. Puis on le retirera et on le broiera, jusqu'à ce ` 
quil forme une poudre r rouge. 11 teindra dix DES d'argent, puis il s'al- 
liera à cinq parties d'or. B | 


DI Ce qui suit est en arabe, 
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158. Autre, — Vais sécher une feuille de 101116 عدم‎ et pileJa, projette- 
la sur l'argent en fusion, et elle en rougira le triple de son poids et l'amol- 
lira. Ajoute dessus trente parties d'or, et fais ta volonté. 


159. Autre. — Comprime une feuille de Iaurier-rose. fraiche; ensuite 
pile-la et fais cuire avec du soufre jaune, sur un feu doux; il se formera de 


l'eau rouge, Fais chauffer l'argent en lames et plonge-les-y : il sortira de 
l'or à l'épreuve. 


160. Préparation de la céruse™, — Fais fondre de l'étain et jette dessus 
du sel d'Andar, à poids égal; agite bien, jusqu'à ce qu'il devienne comme 
de la cendre, Broie le métal dans de l'eau et du sel, et il deviendra 5 


blanc. 
161. Coloration de l'or par vernissage, — Le vernissage est appelé colo- 
] g 8 ۱ 
ration; il s'applique à l'extérieur; il convient à l'or.qui n'est pas suffisam- 
ment coloré, ainsi qu'au plus brillant et à tout autre. — Vert-de-gris 


d'Emesse, une partie; autant de sel ammoniac. Broie-les et mets-les de côté. 
Fais chaufler l'or altéré sur le feu; frotte-le avec du sable et de l'eau, et 
lavo-le proprement. Prends ensuite l'ingrédient réduit en poussière; mets-le 


dans une écuelle et humecte-le avec un peu d'eau, jusqu'à ce qu'il demeure 


en consistance emplastique. Trempe dedans l'or, qui en sera saturé. Puis 
laisse-le sécher près du feu. Ensuite place-le sur le feu, jusqu'à ce qu'il de- 
vienne rouge ct que la vapeur cesse de se produire. Ensuite retire-le et 
laisse-le un peu à l'air; puis lave-le dans de l'eau, et il sortira avec 6 
teinte rouge vif, plus beau que l'or à l'épreuve. Celui qui n'aura pas été 


sur le feu, ou n'aura pas fondu, ne sera jamais parfait, solide et d'une 
teinte durable. | | | 


^.162. Chapitre de l'or. — Du vitriol de Perse, du vitriol d'Égypte, du 
caleand cabrizi (de Chypre?), de l'antimoine, du sel d'Andar, du colco- 
tar, de chacun dix drachmes; trois drachmes de cadmie d'or; cinq d'hé- 
matite; trois de marcassite dorée; trois de soufre jaune; cinq de sel ammo- 
niac; deux de vert-de-gris; une de malachite; une de lapislazuli. Le tout 


V) Celle préparation est celle du bioxyde d'étain. 
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sera hroyé et déposé dans une coupe d'Assouan, On fera du feu par-dessous, 
jusqu'à ce que la vapeur de ce produit cesse et que l'ingrédient dans la coupe 
devienne rouge de feu. Ensuite projette dedans le métal que tu veux multi- 
plier; recouvre le sommet de la coupe, et laisse-la une bonne heure, jusqu'à 
ce qu'elle refroidisse, Prends le vase et retire le produit : tu le trouveras 
rouge comme l'or pur; l'étain retenant l'élixir condensé en lui, intérieure- 
ment et extérieurement, S'il n'est pas parfait la première fois, recommence 
une seconde fois, | 


165. Autre du méme genre. — Prends du lut de bouse de vache et du 
vitriol jaune, de chacun dix drachmes; du sel et du vert-de-gris, de cha- 
cun cinq drachmes; du sel ammoniac et de l'antimoine, de chacun quatre 
drachmes; trois drachmes d'hématite; sept d'alun; une drachme et demie 
de cinabre; un daneq (sixième d'une drachme) de soufre jaune; et un daneq 
d'arsenic rouge. Broie-les et tamise- les ensemble. Mets-les dans une coupe 
d'Assouan ou autre, en argile; allume du feu en dessus, ou laisse-Ia sur 
un feu de charbons, jusqu'à ce que la vapeur cesse de se former et que le 
produit rougisse. Ensuite jettes-y l'objet proposé, moitié or et moitié argent. 
Laisse-le bien se teindre en rouge; retire-le ct il sera devenu rouge inté- 
rieurement et extérieurement. | 


164. Coloration de l'or allié. — Prends une partie d'or et une partie dar. 


gent, fonds-les et fais-en ce que tii voudras; mets le produit de côté. Ensuite 
prends le poids d'une drachme de koheul et une drachme d'antimoine; deux 
daneq de sel concassé; tróis drachmes de lut de bouse de vache; pile-les et 
mets-en une couche par-dessous l'alliage ci-dessus et une couche au-dessus. 
hecouvre-le bien et ferme le sommet du vase. Fais du feu en dessous, de 
maniére que le fond du vase rougisse. Alors arréte le feu et laisse refroidir. 


Retire le produit et débarrasse-le de l'excès de l'ingrédient. Frotte-le avec du 


sable et lave-le bien avec de l'eau; puis mets de côté. Ensuite prends le poids 
de cinq drachmes de lut de bouse de vache, deux drachmes et demie de sel 
concassé, une drachme de sel ammoniae, une drachme de minium, de ci- 
nabre, de vert-de-gris, de colcotar, de vitriol jaune, de chacun une drachme; 
au total huit (corps?). | | 
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165. Pour le verre), — Dix parties d'alcali et treize parties de sable; 
mets-les dans une poêle et grille-les, jusqu'à ce qu'elles soient propres 
comme de la laine pure. Chauffe dans le creuset jusqu'à ce que le produit 
puisse être étiré comme de la gomme. Fais-en ensuite ce que tu voudras : 
des coupes, des fioles, des boites, cte., selon ce que Dicu le permettra. Si 
les objets fabriqués se fendent pendant la fabrication, on dépose sur eux 
un filet de verre fondu. Consolide la téte et le reste, puis remets dans le 
fourneau pour chauffer les ohjets et retirees peu à peu. 

Une livre de horax; la moitié d'une livre de sable pulvérulent; nettoie 
comme la premiére fois, jusqu'à ce que la crasse s'en aille et que le tout 
reste en fragments. Mets-les dans le creuset jusqu'à ce que le verre soit fondu. 
Si tu veux qu'il soit blanc, ajoute dessus de la magnésie femelle; si tu veux 


quil soit bleu, ajoute dessus quatre mithqals d'antimoine brûlé. 


166. Teinture verte. — Mets une livre du produit préparé dans le creu- 
set; allume le feu dessous, depuis le matin jusqu'à neuf heures. Ajoute 
par-dessus ła moitié d'une livre de litharge et quatre mithqals d'antimoine 
brûlé; quand il sera prêt, fais-en ce que tu voudras. 


167.. Teinture noire, — Une livre de borax, une demi-livre de sable pul- 
vérulent et une poignée de scories de fer. Mets ensuite dans le creuset, de- 
puis le matin jusqu'à neuf heures, jusqu'à ce que tu obtiennes ce que tu 
désires, Fais ce qu'il y a à faire, selon la volonté de Dieu Sabaoth. 


108. Teinture rouge appelée toubi, — Sept mithqals de scories de fer et 
quatre mithqais d'antimoine brûlé. Projette sur une mesure (de verre), pesée 
suivant l'usage. Le verre sera d'un rouge toubi, Pour tous les rouges préparés, 
ceci est le poids et la juste mesure. Pour tous les rouges, ceci est le poids 
fixé, | 


a e ۰٠ ۱ ۱ x ۰ ۱ - ٩ ۶ ۰‏ 4 ۰ دس ه 
Elixir qui rend le verre?) bleu comme du saphir. — Une once d'étain;‏ .169 


9) Ce qui suit est en syriaque. | est sans doute une variante du mot spilaya, 
۱ On lit dans le texte le mot splénia, qui saphir. 


EE‏ نس چ  M— on PPP‏ روو وډ وچو یا 


. 
سپس برد ده وولو سید يې مهو وغو ایو وکو مو مو خيب P a M‏ ————————————————— 


کس ما مس پټ ټل مل پر ود اه 
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deux onces de plomb. Chauffe le plomb noir, jusqu'à ce qu'il ait bel œil ۰ 
Ajoute par-dessus le plomb blane (étain), Fais chauffer de nouveau très fort, 
jusqu'à ce que les produits deviennent brillants. Diminue un peu le feu, 
jusqu'à ce que tu voies (quil a diminué), d'après la manière dont ام‎ 76 
le dessous de la marmite, Attends un peu, jusqu'à ee que la teinte rouge du 
fond de la marmite ait cessé ?, c'est-à-dire la forte chaleur, Fais ensuite 
du feu par-dessous plus doucement, jusqu'à ce que la céruse apparaisse à 
la surface. Enlève-fa peu à peu, jusqu'à ce que le plomb ait disparu et soit 
enticrement devenu céruse. Remets celle-ci de nouveau au feu, de facon 
qu'elle soit brûlée d'une manière égale et qu'il n'y reste plus d'étincelles qui 
brillent, | m 

Allume ensuite un bon feu par-dessus, jusqu'à ce que le produit soit 
comme de l'argent pur. Laisse-le passer la nuit là où il est, jusqu'au retour 
du jour. Puis retire-le; broie dans un vase; tamise dans un tamis; puis 
remets-le sur le feu, jusqu'à ce qu'il forme une seule masse. Retire-le; pro- 
Jettes-en une once sur une livre de verre bleu, et ce sera (fait). 

170. 7 qui teint le verre blanc en jaune citron et le verre vert en couleur 
de pistache, — Cinq onces de ploinb (Kronos) et une once d'étain (Ca- 
mosch) 9; moets-le au feu comme tu as fait la première fois; traite-le sur 
un feu convenable, comme nous l'avons déjà dit ci-dessus, jusqu'à ce quil 
rougisse comme des grains de grenade. Lorsqu'il sera rouge, prends un 
mithqal de sable et jette-le dessus. Lorsque son éclat deviendra miclleux, 
c'est-à-dire lorsque sa face deviendra pareille à du miel, ajoute un autre 


mithqal de sable. Lorsque tu verras le produit devenir comme de la páte, 


ajoute-lui la moitié d'un autre mithqal, jusqu'à ce qu'il soit comme عل‎ la 
cire, et coule-le sur une pierre. Prends une demi-livre de litharge, jette-la 
dans le creuset avec deux onces et demie de sable; méle-les ensemble; éteins 
le feu ct laisse depuis le soir jusqu'au malin, jusqu'à ce qu'ils s'unissent (2). 
Ensuite allume le feu au-dessus, depuis le matin jusqu'à midi, jusqu'à ce 


D Cf, Transm. de la science antique, p. 42. trouve ci-dessus (traduction, p. 11, note 9). 

€ Ici, encadré d'une ligne comme superflu : ` Mais, dans le manuscrit d'alchimie Je Cam- 
«jusquà ce que tout le plomb ait disparu et bridge (feuillet 111 verso), Camosch est dis- 
soit devenu comme de la céruses, . tinct de Kronos et répond à Zeus (l'étain). — 

O Bar Bahloul, dans son levique, assimile Le titre est en syriaque, le reste commence 
Camosch à Kronos. La méme identification se par de l'arabe et continue en syriaque. 


25. 
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que te produit soit en bon état, Retire-le et coule-Ie sur une pierre, Prends 
du verre blanc de bonne qualité, une livre, et de celui-ci, quatre onces; 
mets dans le creuset, Ajoute deux onces de l'élixir des six parties, et le 
verre sera d'un beau jaune citron. Si tu ajoutes de l'eau que nous avons 
déjà dite, un poids donné sur un poids égal de vert, ce sera une belle cou- 
leur de pistache, Priez pour moi! 


171. Prends une partie d'étain??) et une partie de sel; fais chauffer dans 
une amphore pendant trois jours, jusquà ce que le métal soit amené à 
l'état de céruse (oxyde d'étain). Retire-le et velo: ajoutes-y une partie de 
se] ammoniac, pris sous Je même poids que l'étain (Zeus). Chauffe de nou- 


veau pendant trois jours et trois nuits, Retire et mets dans un petit estomac 


de mouton; lute et expose le tout à la chaleur d'un creuset de verrier, pen- 
dant un jour; le produit fondra en un liquide blanc. Fais chauffer du mer- 
cure dans un creuset (boudaqa) et verse par-dessus ce liquide, à deux ou 
trois reprises, jusquà ce qu'il soit fixé; chauffe d'abord doucement, ensuite 
fortement; coule sur une belle pierre et serstoi du produit comme 16 Sei- 
gneur le voudra. — Purifie l'étain avec du vinaigre et de la résine de pin. 
en le versant plusieurs fois dans ce mélange. 


} 72. Haut que le four des verriers ait six compartiments, dont trois dis- 
posés en étage l'un au-dessus de l'autre, dans le genre des grenades. L'infé- 
rieur sera profond, et destiné au feu; celui du milieu, percé en face des 
chambres du milieu. Celles-ci seront égales 2, disposées sur les côtés et non 
au milieu; de facon que le feu (d'en bas) s'élève vers la région médiane, 
où est le verre, et qu'il chauffe et fasse fondre la matière en travail. Le com- 


| partiment supérieur, en forme de voüte, est disposé de facon à recouvrir 


uniformément la partie moyenne, et à être utilisé par le refroidissement qui 
suit 16 travail des objets. Trois compartiments parallèles feront face au 
compartiment du milieu, de facon que la flamme y circule. Le comparti- 
ment. central est destiné à la cuisson; il ne s'ouvre pas vers le dehors 9), 
Les deux autres sont disposés pour l'introduction des ouvriers; ils auront 
une entrée pour la canne du verrier; ils seront pourvus de portes à deux van- 


Lé‏ و 


S Bel ou Zeus. — )2( Prosnousisié = égales = c6oozi2uf2ioat de ,مرؤوريووج‎ -— DI Mot dou- 
1 E 
(eux. ۱ 


TEE 


و ندیوس هر اہ مہا VR mme PA‏ رور A RR‏ وم ته فر ی م کے be‏ 
ean MÀ e‏ اشسهېلځه بص يو سد سد سره رھ > وی دې 
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Lous UI, placées chacune d'un côté, Telle est l'organisation du fourneau pour 
les grands gë 

173. L'organisation du plus انا‎ fourneau est celle-ci (il s'agit du four 
pour les daer ronds, les pâtes et choses semblables), H y aura dans ce petit 
four, destiné aux objets ronds et autres choses analogues, quatre comparti- 
ments, dont deux disposés l'un au-dessus de l'autre. L'inféricur sera pour le 
feu et sera profond; son sommet sera ouvert au milieu, pour que le feu monte 
par D également vers le compartiment supéricur, par des trous pareils. Le 
compartiment supérieur aura une lête allongée et un petit trou en haut 
(pour) 1۵ fumée, et il sera percé de tous les côtés, pour permettre le travail 
de plusieurs personnes. A chaque trou, il y aura un petit bec d'argile, pour 
l'écoulement de la matière traitée. Toutes ces choses seront disposées dans 
ما‎ grand compartiment supérieur; et il y aura aussi une cuve d'argile, qui 
` ast celle du crcuset, dans le méme grand compartiment, sur l'alignement 
des trous, Cette cuve, à son rehord extérieur, sera pourvue d'un trou, dont 
. l'orifice circulaire sera bouché à moitié; sur le côté il y aura un autre com- 
partiment, enduit d'une couche de terre à brique, destiné à faire réagir le 
fondant et le sable, comme on l'a dit auparavant dans la démonstration de 
l'opération. 
` Telle est la disposition du four dos philosophes, ainsi que celle du second 
four. Telles sont les choses admirables NS l'on voit dans les fours. 


174. Pour une fusion violente. — Deux parties dub: deux de cuivre 
brûlé : deux de natron ; une de vitriol noir; deux d'antimoine; une de miel; 
une... . ۰ Que le di ait lieu avec du verre en morceaux. On ajoute une 
partie de raisins secs et une d'huile d'olive ; travaille ainsi. 


179. L'aleali est tiré de la rue (erfyavov &ypiov); le fondant, du sel 
alcalin; le sel ammoniac, de la suie; l'alun, de ses minéraux pierreux; le 
 natron de méme. Le mercure est tiré de son minerai rouge; les deux pierres 
d'arsenic, des minerais métalliques. Les deux pierres tirées des pyrites cou- 
| leur de feu sont aussi employées. 


0) Suzugié = ovivyis. 
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XIV 
176. Mélange du salpétre?), — Cinquante parties d'orge; une partie de 
_camphre, 
177. Formule du contenu des flèches en 101001۱, -— Dix (drachmes) de 


salpétre; une drachme et demie de soufre; deux drachmes et demie de 
charbon; toutes les mèches n'ont qu'un seul titre. | 

Formule des amorces. — Dix (drachmes) de salpêtre; une de soufre; une 
de charbon; on les broicra bien. | 

Formale des pétards ct formule des machines de guerre. — Dix drachmes de 
salpêtre; deux de charbon; deux de soufre; on broicra de façon à réduire 
en poudre, B 

Formule des flèches en bois. — Onze drachmes de salpêtre; trois drachmes 
des quatre charbons; trois drachmes des quatre soufres. 
— Formule du marron. — Dix drachmes de salpêtre; trois de charbon et une 
et demie de soufre. | 
Formule de l'artifice. — Dix drachmes de salpétre; trois parties de charbon 
et une partie et demie de soufre. — 

Formule du clair de lune. — Dix drachmes de salpétre; une demi-partie 
de charbon et trois parties de soufre. 

Formule de la graine franque des Patrices (2). — V'alun, le grain du pas- 
sercan, le vert-de-gris, le vinaigre. .... (un mot effacé); on dispose les 


parties. NI 
XV 


178. Dix parties de mercure 9; deux de lie de vin, ou autant qu'il suf- 
fit; une d'antimoine, ou autant qu'il suffit; quatre-vingts de plomb (kéwan); 
TNT (le chiffre effacé) de sel ammoniac. Introduis d'abord le mercure et 
le plomb; et ensuite ajoutes-y les autres. Lorsque le tout sera bien fondu, 
ainsi que la préparation, verse le produit dans une huile grasse. Fais fondre 


¢} Ce qui suit est en arabe. l'ouvrage sur le Feu grégeois de Reinaud et 
) H s'agit ici des fusées. Ces recettes de Favé, p. 33 et suiv. Elles sont contemporaines 
fusées et d'artifice rappellent celles du traité des croisades. | 


arabe de Hassan Alrammah, reproduites dans (3 Ce qui suit est en syriaque. 
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vingt (parties?) de cuivre (Bilati); ajoutes-en deux de sel ammoniac; quatre- 
vingts d'antimoine et quatre-vingts du ferment, préparé suivant les indica- 
lions ci-dessus. Le ferment, aprés avoir été écrasé, sera mis avec le sel am- 
moniac, Ainsi tout va bien. | 


179. La soudure), — Un poids d'argent; quatre-vingts d'alun et deux 
habba (un habba— le quart du silique, xepérior) d'étain (Bel). Serst'en 
avec l'argent et le cuivre (Bilati}; chauffe-les d'abord, Verse sur le métal du 
sel ammoniac dissous, sur l'endroit que l'on veut souder, Ensuite ajoute la 
soudure, parties par parties, comme il convient, jusqu'à ce que ce soil 


(fait). 


150, Autre. — Huit(2) parties de mercure; huit parties d'étain; recou- 
vres-en ce que tu ۰ | | 


181. Autre, — Du mercure, du cuivre calciné, des feuilles d'argent et 
de la limaille de fer; mets dans un creuset; pèse selon l'usage et conduis 
le feu de méme, 


182. Du soufre à volonté; di sel, , une partie; et du vitriol de | noir, deux 
parties; et ceux-ci pour le premier mercure, en tenant compte de son dé- 
ficit (2). Et de l'arsenic, si tu veux, 





{ Voici diverses additions propres au manuscrit A que l'on croit utile de reproduire, 
pour ne rien omettre. Observons cependant qu'elles sont en dehors du texte, d'une 
écriture postérieure, grossière et négligée, E Îles sont dues probablement à l'un des lec- 
teurs du manuscrit] : 


Sur le recto de la première page du mann avant le texte syriaque qui commence ` 


. au verso? ; : 


(du sempervivum 05-5‏ یش d cba‏ جوع KORE ilias‏ هره و نه 
et du lait de chacal (euphorbe). a E i lait de vierge (mercure);‏ 
prends ces choses. .... isles cuire sur un feu doux 17700 ne‏ 


DI Le mot soudure est en arabe, — (9) En syriaque. ` 
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eo deux espèces : celui d'Istakhar et celui de l'Irak; le meilleur est 
celui d'Istakhar; c'est l'eau de fer. 


La magnésie à plusieurs variétés : 1° la noire pulvérulente; 

2° Celle qui a des yeux brillants; 

3° La magnésie en morceaux durs, couleur de fer: celle-ci est måle; 

۸۶۴ La magnésie rouge, féminine, qui a des yeux étincelants : celle-ci est 
la meilleure 


Rahm ® a deux espèces : le jaune et le blanc; il est apporté des mines 
d'argent; il a une couleur terne. 

Le caleandis est le vitriol blanc; le calcand est le vitriol ١ vert; le calcan- 
tar {ou colcotar) est le vitriol jaune. 

Le séricon (ou sori) est 16 vitriol rouge. 


À ]a marge, à la fin du manuscrit syriaque, feuillet 55 verso (écriture moderne et 
mauvaise), bas de Ia page: 

Pour trois onces une seule once, plus ou moins, et comme signe, lors- 
que les vapeurs monteront en plus grande quantité et se manifesteront, on 
connaitra la réussite. . . . . Il augmentera le feu et modifiera le traitement; 
il renforcera le feu, et l'eau qui a été versée d'abord distillera; de même 
le vitriol; de méme l'eau de soufre. ,,..,.. Le sel sera choisi, bien broyé, 
desec heck DIaee danse res فص ووغه ووه ووه ووو‎ ii pra 


Marge du haut du feuillet 56 recto, c'est-à-dire toujours à la fin du texte syriaque : 


L'eau de vitriol distillera à la fin, lorsque le feu sera LE et de même dis- 
tillera l'esprit de sel“. 


Marge du bord : 


Pour cela il prendra la graisse de scorpion et l'esprit de vitriol, et aussi 
l'eau-forte. 


0) En arabe. | nales du manuscrit; ce qui indique que ce pas- 
#} Mot douteux. sage a été ajouté après coup. 
() Ce mot en arabe est écrit en caractères . €) Cette addition est beaucoup plus mo- 


néo-hébreux, comme plusieurs gloses margi- derne que łe texte méme du manuscrit. 


 —————————————— RM‏ واو می سے ني 
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Marge du feuillet 56 verso, Côté ; 


On prendri al! des lames de,,,,.., cl on frappera avec un marteau de 
fer une manière égale, jusqu'à ce que le produit fournisse une helle feuille 
dor..... | 


En haut du méme feuillet ; 


Traitement de la feuille d'or pour l'encre (2; 


Autre marge en bas : 


Prends une pierre. ,,...,,; broic hien et fais sécher trente fois (?) AE 
(sic). On broiera et on lavera jusqu'à ce que... l'or restera dans, .... 


- 


Sur le côté : 


..... la mine, les sept mines. 


Sur la marge supérieure du feuillet 57 : 


Traitement de l'eau d'or pour écrire 3 


Sur le côté : 


On prendra de l'or de teinte orangée; il sera battu et bien aminci, roulé 
en... et comprimé; ensuite il sera mis dans un creuset ct placé prés du 
feu et au-dessus 9, ,.,. jusqu'à ce que le..... disparaisse et qu'il reste 
l'òr en poudre calciné; on y ajoutera de l'eau de gomme et on écrira. 


Autre marge de côté : 


On prendra deux. CN COE L d . d'argent j pur, c qui sera fondu avec l'or; on 
br olera l'agrostis® + 9 » ۰ E? + + ۰. LU a نر # * + إلى‎ + * L 2 * p b * $ * *. ^ 8 Li + KI 9 8 LJ + Ze L 1 ? ۰ + n Kë 


as 9 * ة# 8 ¢ + د‎ * > è مه‎ c» Pp LI * H ۰ b» * + 9 و‎ RSR 44 + © 9 * ^» © 


u) Préparation des feuilles d'or. (Cf. Coll. inets de la poussière et que lu mélanges du 


des Alch. grecs, trad., p. 363.) | mercure, l'or s'étirera et augmentera, ensuile 
3) En lettres arabes, il fondra. 
)* Jhid. — EE | .. $ En marge et en lettres arabes : traite- 
DI Renvoi en bas dela page..... Si tuy ment de l'agrostis (chiendent). 
ALCHIMIE, — 1, 2* partie, ` | | 26. 
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TRAITÉS 
D 'ALCHIMIE SYR IAQUI ۷ 


CONTENUS DANS LE MS. Mu. 6. 29 
DE LA BIBLIOTHÈQUE DE L'UNIVERSITÉ DE CAMBRIDGE. 


ANALYSE ET EXTRAITS 





TRAITÉS DE ZOSIME, DE DÉMOCRITE ET AUTRES. 


I. PREMIER TRAITÉ. 
LI VR E PREMIER. 
| Livre premier : Sur les couleurs. 


, Feuillet 1 recto ۰ 





J. Sur l'épreuve de l'or, 

2. Comment l'or s'allie au fer. ` 

3. Pour faire de l'or à l'épreuve (Epulon). 
A. Pour rendre l'or quatre Ch plus lourd. 


Verso. 


Chauffe un peuet retiredu feu; verse dans une marmite neuve et couvre, » 


(En rouge) : Fin du livre premier sur les couleurs. 





LIVRE II". 
Livre second : Retour, lettre beith (£5 x). qui traite des écritures de toute sorte 
el de 11 pour écrire en orl, 


J. «Prends une coupe (Qua33) très épaisse, entailles-en tout l'intérieur 


0۱ L'auteur n'est pas désigné. Les premiers verssil n'y à delisiblo que les خ لم‎ en rouge 
[cuilleis du manuscrit, renfermant je comimnen- des articles; dont nous dotitions la traduction. 
cement du premier livre, sont perdus. Le tecto V) Voici le litre syriaque : vlt Ju ced ss 


du primier feuillet contient la fin de ce Jive; Li Sos [aito Ss Lois: Ilot) Rs Lëps 
mais il esten partie effacé eten parlicrongé 0 Lammas uu) cob) Lai Ko 


30, 


ste اسان‎ H Boegen ee nn 


20^ TRAITÉS D'ALCHIMIE SYRIAQUE. 


avec un silex, comme quand on laboure un champ en retournant de part et 
d'autre ) 9م مويق‎ (۵٤ O), de manière à 1a reûdre rugueuse comme une lime. 
Ensuite mets-y du miel blane et prends une lame (d'or), que tu limeras; 


opère au-dessus et finement, de manière à obtenir une poudre. Quand tu 


en auras extrait autant que tu le désires, verse un peu d'eau sur le miel 


et mélange convenablement. Puis décante et tu obtiendras lor liquide. » 


«On le fixe de cette manière : prends de la colle de poisson, ou de bœuf, 


ou de Ja gomme arabique® brillante, autant qu'il sera nécessaire. Mets dans 


une coupe (? mot effacé). Avec ceci, écris des lettres d'or sur des vases 
(? mot effacé), sur des statues et sur tout ce que tu voudras, de facon à 
faire paraître les lettres dorées. » 

Le bas du feuillet, qui contient une autre recette, est mangé des vers et 
illisible, | 


Feuillet 2 recto, 


. Quatre autres formules analogues : 


Ja première recommande d'adjoindre ? à l'or en limaille du suc de téré-. 


binthe Lu d e ou du suc d'opoponax (appnicos = ror 
naxes); ۱ 

Ya seconde emploie de l'eau de gomme arabique: 

La troisième, de la colle liquide; 


La quatrième, de la colle de poisson. 
Verso, 
Autre préparation faite avec l'eau de gomme arabique. 
3. Pour peindre el écrire sur du papier, du verre, ou dà marbre, — a On opère 


sento doré, de l'alun lamelleux, l'intérieur d'écorces de grenades sèches, de 
la terre de Samos (? mot ellacé), du safran, Prends d. chaque chose une 


espèce de colle, et nous croÿons que ce mot 


doit être identique acc Jasso qui, dans ۵ 


lique de Bar Batdoul, est evyliqué par 
gomme arabique, G'est ainsi que nous tradui- 
rous ce tiol, On trouve aussi plus Join ce mot 
écril wasa. [Comparer ci-dessus, page 48, 
ligne antépénultiéme, el ci-aptés, page 205, 
note 2.) 


9 Lan Lote Loi ې‎ 

(3) مفدةل‎ Ce mot, qui revient assez souvent 
dans la suite, semblerait désigner une racine 
du genre de la carotte, (Voir The book of the 
lec, ål, Budge, 102, 1: coli Die Schatz- 
hohle, éd, Bezold, 451, به‎ et le lexique sy- 
riaue de Bar Babloul sous Jaaa.) U ependant 
il s'agit évideminent, ici ۷9 loin, d'une 


do cette maniere : du Wars (memecylon tinctorium); du fiel de tortue, de l'ar- 
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partie, ainsi que les blancs de cinq œufs, et fais-en une pâte. Quand tu 
voudras peindre, tu la pétriras dans de l'eau do gomme arabique, ou dans 
du vin jaunâtre. » 


A. Autre préparation. E Du wars, de l'arsenic e purifié, un peu de 
vert-de-gris, de la bile de veau, de la gomme dor 662, de chacun une parlie; - 
méleles ensemble et enduis une lame avec.» | 


9. Autre préparation, — Plomb et cuivre fondus à plusieurs reprises et 
pr ojetés dans de l'eau froide, etc...., 


Feuillet 3 recto. Suite (sir). 


D. Pour écrire en or, — « De l'arsenic de bonne qualité, deux parties; du 
wars, une partie; de la lithargo dorée, une partie; broie et mets dans de 
Feau. Puis prends vingt-quatre feuilles d'or; prends du mélange ci-dessus 
une partie pour quatre (feuilles); broie ensemble dans un mortier propre, 
en ajoutant un peu de sel. Quand ce sera bien broyé, ajoute de l'eau, 
jusqu'à ce que cet or demeure isolé et nettoyé, Ensuite ajoute à ce qui 
reste du mélange un peu de gomme arabique en poudre, additionnée d'un 
peu d'eau de aan. Broic jusqu'à ce que le produit épuississe comme 
de l'encre, Tu mettras dans un vase de cuivre, et quand tu voudriis écrire 


. Verso. 


tu y plongeras un calame fendu et humecté, S'il était sec, tu l'oindrais avec 
une ۵0۱۱۵۱۱۵ de porc. » 


7, Autre préparation, — Feuilles de cuivre et d'argentréduites en poudre, 
avec addition d'eau, et ensuite d'un peu de coüperose (4:4xav0ov). 


Suite (sir). | 
, Pour dorer facilement, — «Prends des lames d'étain (edel: plonge e- 
les p du vinaigre et de l'alun, recouvre-les avee la colle que tu voudras. 


Puis ajoute du Sr? ait et broie convenablement: latsse macérer dans de l'eau 
dé carthame et du vinaigre, Place sür un feu doux de sciure de bois, jus- 


M) Celle recette ést à jeu prés Ia méme que (5) idi کا‎ as Léa إأضتيفف‎ Laio 
le n* 24 du Papyrus de Leyde, (Introd, à bh `. äng, aar Biss bo. 
Chite des üneéieus, p. 43.) La reeetta suivante C Dans le teste Louab, sans doule une 


esl analogue au n° 75 de te papyrus. d faute de to|iislé pour ده هذ‎ 


سس سس ben d‏ سا اہی ی 5-5 
سه تسس سس سسسآص۳ص۳صسصس<سصسصس۳۳۳۳"ِ«ٍ«۷۳ 
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quà ce que la páte soit homogène. Pendant qu'elle est chaude, enduis-en 
les lames; elles prendront la couleur de l'or. Prends garde de ne pas y 
mettre du wars, car il empêcherait le travail. » 


. Pour écrire en or. — « Prends du plomb et fonds-le à | plusieurs re- 
prises, en le trempant dans de l'eau froide. Ensuite 


Feuillet 4 recto. 


broie l'or avec du mercure pur, jusqu'à ce qu'il s'amollisse. Alors ajoutes-y 
de l'eau de gomme arabique et écris, en y trempant un calame fendu et 
humecté, » 

Suite (sir). 

10. Pour qu'un vase quelconque paraisse doré. — Feuilles d'or réduites en 
poudre, avec addition de natron et de vinaigre; on épaissit avec de la pierre 
pouce (x/zexpis). Avant d'enduire le vase, on le frotte avec de la pierre 
ponce. Si c'est un vase de cuivre, il faut en outre le frotter avec de l'alun 
lamelleus, sans quoi la dorure ne tiendrait pas. 


lI. Pour faire de la liqueur d'or, — Cinabre, sel gemme, limaille d'or, 
alun et vinaigre, mélés et broyés dans un vase de cuivre. 


Dissolution de l'or pour teindre. — Natron rouge, cinabre, travaillés 
avec un peu d'alun; 
Verso, 


| Jimaille d'or, arsenic doré, addition d'eau de gomme arabique. 


13. Pour faire utie peinture noire sur un vase d'or, au moyen de l'encaustique. 
— Argent, cuivre rouge el plomb fondus ensemble et saupoudrés de soufre 
inarin; on épaissit avec du vinaigre; faire chauffer sur des charbotis. 

lA. Travail de l'or pour (les ornements) de femme et toute. espèce de vases. 
— Or et chrysocolle br deg sur l'or préparé en lames, on projette le mé- 


lange indiqué plas haut. m 
Feuillet 5 recto, 


15. Trois autres préparations analogües : 
Ip, Pour éerire avec du mercure, — Mercure avec. un peu de chaux, 


d'alun liquide et de vinaigre fort, gie... 


L7. Pour écrire avec du safran et du carthame. — On fait la préparation 
avec de l'eau de pluie, ou de citerne; selon d'autres, avec du miel, 


۱ 
DER EE CR OS P a 
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18. Donner aux objets l'apparence de l'or. —— Procédé pour dorer, an 
moyen du cuivre broyé avec de l'urine de mulet. | | 


Verso. 


* 


19; Autre procédé pour écrire en Or, sans employer d'urine. 


20. Travail de la feuille d'or. — Bile de tortue de mer, travaillée avec du 
cuivre et de l'étain broyés. Toute autre bile d'animal est bonne. Safran, 
feuilles de pommier, etc. 


21. Lettres jaunes que l'on veut écrire sur des corps et qui ne s s effaceront 


pas. — Limaille de... . لال‎ travaillée avec de la chirysocolle. 


l'euillet 6 recto. 
b 
22, Pour qu'un vase quelconque paraisse doré, et que rien ne puisse en altérer 
la couleur, si ce n'est le feu. — Arsenic, os de seiche, ou fleur de cuivre, 
vitriol jaune, litharge dorée, blancs d'œufs, gomme adragante, travaillés 
avec de la bile de chèvre, etc, | 


23. Pour que l'argent el le cuivre prennent la couleur de l'or. 
Verso. 
Or et plomb fondus ensemble, addition de natron et d'eau pure, 
24, Lettres en argent, — Limaille d'argent et mercure, même travail. 


25. Autre préparation. — Lames d'argent broyées avec du sel et du na- 
tron; addition de bile de bufle a, 

20. Autre, — Asem (sina) fondu en grenailles, broyé dans de l'eau; 
addition d'eau de gomme arabique. | 

27. Pour faire des lettres noires, — « Vitriol noir vif macéré dans de la 
vieille saumure de caille}; sers-t'en pour écrire, » 

A i ۱ A SONE SSE 5 : 

28.. Écriture en argent, -— « Lames d'argent; broic-les avec ۱ ۰ 
de la terre brillante, de Falun, de la gomme ar ubique et du vinaigre; sers- 
l'en pour écrire». 


U laij و(اخزهل ۱4 —- ,هدا‎ live, — 7 La رصحه,‎ Lions, 
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20. Sur l'argent ou le cuivre (Bilat) : écrire des lettres qui (ne) changent 


(pas) de couleur, — Cuivre brülé et alun...,, (en partie effacé). 


Feuillet 7 recto. 


30. Pour écrire sur le cuivre { Bilat) des lettres noires, — Cuivre de Chypre, 
argeut, plomb. 
3l. Comment (on prépare) l'argent, le cuivre ou l'or pour écrire. —- Argent, 
cuivre de Chypre, plomb, fondus et saupoudrés de soufre écrasé. 


32. Pour écrire des lettres sur du cuivre de Chypre. 


Verso. 
Kcailles de cuivre de Chypre broyées et mêlées avec de la gomme ara- 
hique. : 

33. Pour écrire des lettres noires sur un vase de cuivre, sans qu'elles s'ef- 
facent. — Vitriol noir avec du soufre non brûlé ou des noix de galle, ver- 
jus de....., alun lamelleux, gomme d'acacia et couperose, broyés dans de 
l'urine ancienne. 


A d 


Sl. Pour écrire des lettres d'argent sur du cuivre. — Du soufre non brûlé, 
des feuilles de laurier (? mot effacé), de la litharge et du natron, ٨۰ 
l'eulllet 8 recto. 


35. Ecriture sur cuivre, — Traitement avec l'eau. de natron, l'arsenic 
doré, l'élydrion broyé et les blancs d'œufs. 


30. Autre préparation avec les poudres de diverses pierres. 


Verso. 
37. Pour écrire avec du mercure, — "Traitement du mercure avec de 1a 
chaus, de l'alun et du vinaigre fort; addition de colle de poisson. | 
38. Pour écrire avec de l'étain (evs). — Etain fondu avec du mercure: 
addition de gomme arabique. 
39. Figures d'or sur une peau de pourpre, — Elydrion et or broyés en 
semble: addition de colle, ou de gomme arabique. 
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Il. (TRAITÉ DE ZOSIME.) 


CE 


LIVRE PREMIER. 
rg | * 3 4 | * 5 1 : 

l. Travail de l'argent d'Égypte (asem). — Cuivre de Chypre, ou clous 
de cuivre, avec du vinaigre, du sel et de l'alun; addition de céruse et de 
litharge : le tout délayé ensemble, et ensuite avec de l'argent, d'aprés les 

proportions indiquées. : 
2. Autre préparation. — Guivre blanc, terre de Chio et sel, travaillés 
. avec du vinaigre. | ۱ 
3. Préparation au moyen du sel, — Cuivre blanc de Galatie, purilié et 


trempé dans du vinaigre, 
| Verso, 


Addition de sel et d'alun; après le travail, addition d'argent mou et de terre 


de Chio, etc. 2. ۱ ۱ 
| Feuillet 10 recto. 


Autre, — Orichalque, vinaigre, alun et sel; laver avec de l'eau de ci-‏ ا 
lerne; sandaraque ferrugineuse, magnésie travaillée, terre de Samos, terre‏ 
de Chio, etc. |‏ 

bh. Autre, — Cuivre de Chypre macéré (2) 9, fondu avec de l'alun la- 

melleux et du sel; terre de Sanos; argent pur, ۰ 

| | Verso. 
0. Autre. — Cuivre d'Ibérie, sandaraque, argent. 
Feuillet i1 recto. 
7. Autre, — Orichalque, argent, sandaraque. 

Verso, | | 

S. Autre, — Terre d'androdamas, argent, « Dans d'autres livres j'ai trouve 


05 Ou plutôt grenaille, — # Ceci semble étre une autre préparation de Fasem. ب‎ 3 factors) 
سیخ‎ Lio 5 ۱ 


را مس مس يي ege GE‏ 
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adamantos au lieu d'androdamas; cuivre (Astéra) de Ptolémais, surtout ce- 
lui de Créte asps (sic) رل‎ ou bien les alliages d'argent et de cuivre, où lar- 
gent domine. » On trempe dans de l'alun et du sel. | 


9. Commeut le cuivre se délaye. — Sel gemme, cumin, aphronitron, lait 


de ciis re. 
Feuillet 12 recto. 


10. Comment on blanchit le cuivre pour Vallier avec l'argent. — Guivre de 
Chypre, sandaraque de fer ou de plomb (Camosch), alun lamelleus, etc. 


Verso. 
11. Diplosis d'argent. — Cuivre, plomb, terre de magnésic, mercure; 
addition d'argent pendant la fusion. 
.12. On peut changer les poids indiqués, de celte manière. — Indication 
d'autres poids des mêmes matières, | 
l'euillet 13 recto. 


13. Autre. — Cuivre de Chypre, alun lamelleux , sel, androdamas; ad 
dition d argent en fusion et de fer. 


Verso. 


14. Autre, — Cuivre de Chypre et argent; on mêle au cuivre du vi- 
naigre, de la terre de Samos, du sel de Cappadoce. 


15. Autre intitulé : (Cuivre) merveilleux qui se lamine admirablement. — 


Cuivre de Chypre (?)®, argent, sel de C Gappadoce et ۰ 


16. Autre, — Cuivre, sandaraque rouge, céruse, magnésie, 


17. Autre, — Lames de cuivre macérées dans du vinaigre, terre de Chio, 
lerre de Samos. Ke 
Feuillet 14 recto. 

18. Autre, — Maguésie blanchie, alun lamelleux, vinaigre, etc, 


19. Autre, — Outre traité, corps de magtiésie, fer fondu, argent 
fondu, plomb pur traité, bastrichanitis (2) 9 traitée, litharge, eéruse, cad- 
) eê NUN anl totae d kat Jiu») D Écrit Le pord) , peut-être pour pose) 


eu) die). . Lisos, 


4 e T ool . CN NES C 


MR ves 





SYRIAQUE.‏ ۸ ]۱۱۸۵۱ ډرو 


mie blanche, soufre dans lequel on a br ülé du cuivre, broyés avec du lait 


blanc, de l'urine de génisse ou de mouton, ou de la bière d'orge, ou 


blanc d' œuf, ou du lait de chèvre ou d'ánesse, etc. 


Verso. 


20. Autre, — Cuivre brûlé broyé et 0 ili plomb akdemir 
cure; on broie aussi de la bastrochantis™®, de la cadmie, de la chrysocolle. | 
du cinabre, de la magnésie, de l'androdamas. 


21. Houille de cuivre de Chypre. = ruits acides et astringents, alun 
rond, lait de figues et sel; on y trempe de minces lames de cuivre. 

`. F'eüillet 15 recto. 

22. Pour rendre le cuivre plus mou que le plomb. — Alun rond, vinaigre ei 
lait de figues; on y fait macérer le cuivre. On se sert aussi d'huile de noix 
de galle, de ricin et de raves. 

23. Blanchiment (du cuivre). — Cinabre, sandaraque traitée, projetée 
sur un peu de cuivre, d'argent et de plomb. — m 


24. Travail du blanchiment (da cuivre) fondu. - — Cuivre de Chy pre, étain, 


| magnésio, mercure, écailles (de cuivre où de for? سا‎ 


25. Pour faire. que le cuivre dur devieiine au loucher pareil à & l'argent el se 
lamine comme lui. | 
.. Verso. 


a On le traite par l'urine de mouton ou la pierre pyrite, en le chauffant 
et le trempant. Qn en projette chaque jour pour la trituration. (le lami- 
nage?); car ces substances blanchissent, amollissent et conservent toute 


chose. On a à ce sujet le témoignage d' Agathodémon, dans le liv ré adréssé 
& Osiris,» 


—.- 96. Pour blanchir le cuivre rose, — Magnésie blanche et étain, 


27, Préparation at moyen des fruits de pécher (2) (exepeén), laquelle a aussi 
son signe, que voici : £o D. Elle rouille et amollit le cuivre en s'y atta- 


| chant elle le brûle el le réduit au quart; elle le blanchit,. elc. 


t) ختفڅ شا دمن‎ . Let. ele mondi des Byzantins, sylionvttie de bn? (Colles | 
trc, p 418) — :هر‎ " 


ay ERLE LATE ORV rn rm are ee ټم‎ 0t t 


6 وسین‎ prs tr نجهم‎ EE M D AS me HELP AE LEE 


ER XC rl nn etn دوب‎ 


P äs 
Ma ` 
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Feuillet 16 recto. 


28. Teinture de l'argent pur. — Deux espèces de teintures, l'une super- 
ficielle, appelée pinou; l'autre profonde, au moyen de broiement, tritura- 
tion et fusion, appelée teinture blanche, etc... .. 


(A la fin, la formule connue :) « Ecoute le Philosophe qui dit que les ` 
sulfureux sont dominés par les sulfureux, et les liquides par les liquides, 
je dis par les liquides de leur espèce, et d'autres choses de ce genre. Nous 


commencerons donc par la teinture qui produit la coloration superficielle. » 


20. Teinture de l'argent en noir, — Arsenic broyé dans de l'eau. 


Verso, 


30. Autre. — « Alun lamelleux broyé dans de l'eau; enduis et chaufle, » 


3l. Autre, — a Vilriol vif d natron vif; broie avec du 5 enduis et 
chauffe. » EE : 


32, Pour faire la couleur du saphir, — Nation rouge fondu. 
33. Teinture en bleu, — Natron rouge, alun pur, carthame rouge, 


34. T'einture couleur de saphir. مب‎ Natron rouge, sel et un peu d'ammo- 
niaque. | | 


35. Teinture qui rend lageni pareil à de l'on — Kar dont mangent les 


animaux appelés cynocéphales, dans le pays de Gihon, près d EE (2); 
on le fait macérer dans de l'eau et on le mêle avec de l'alun ان‎ 


Faire cuire l'argent dans celle pr éparation; oh. peut meltre des olives, au 


lieu de kar. 
Feuillet 15 recto. 


+ 


| Teini ture profonde d'argent, appelée teinture blanche par los incr éier 0 


« 1 femme, Héphestion a décrit, comme je le pense, quelques-unes de ` 


ees teintures blanches, qu'il à env oy ées A Anastase, et celui-ci à son ۳ 


U Al Inárge 4 pinot ; &iívos des alchiinistes 8) nés e ei, oiio VP. où $2 
grecs : Olymplodore, Coll, des dich. grecs, este, ` ارو‎ là où مسق‎ LAS. 


1 SA, | Di En (۱0۱۳۵۷ : H Dram et persdeutear. 
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pagnon. Tout le ما‎ des livres de la chimie est (dans) le livre Imouth®. 
li y a beaucoup d'espèces de teintures blanches. On les prépare par en- 
duit, par broiement et par fusion. | | 

«"l'elles sont ces trois espèces : celle qui se volatilise rapidement; celle 
qui se volatilise lentement; celle qui ne se dissipe pas du tout. Celle qui 
se volatilise rapidement est obtenue avec le soufre. Celle qui se volatilise 
lentement est produite par les sulfureux. Gelle qui ne se dissipe pas est 
produite par les corps (métalliques). 

« Au genre du soufre appartiennent : le soufre, l'arsenic (sulfuré) et la 


sandar aque. 


« Les sulfureux sont tous les minéraux précieux issus de la terre, ipiis 
le mercure (le fugitif), jusqu'à la chrysocolle. — 

«Les corps (métalliques) sont : le cuivre, lo fer, l'étain, le plomb. | 
. «Le mélange de ces choses fixe les corps volatils, si la matière fugace se 
rencontre avec celle qui est fixée, "Fel est, par exemple, le mercure (le 
nuage) fugace, qui fixe l'étuin parmi les corps (métalliques), et parmi les 
sulfureux, la magnésie et le kohol; puis, parmi les sulfureux, le soufre, les 
arsenics et | | 

| Verso. 

la sandaraque, C'est pourquoi on opère au moyen d'eux tous. Le philo- 
sophe Démocrite® dit: Le mercure (le nuage) et aussi les soufres (2)? 
sont des matières fugaces; mais ils. fondent avec eux Île sel, le natron, 
Falun, la couperose ) pw), le sori, le vitriol noir, la chalcite (cal- 
cddis) ot d'autres choses, Si donc tu ajoutes du sel aux soufres, des souftes ` 
aux sulfureux, et des sulfureux aux cor ps, et que tu opéres par fusion, tu 
trouveras un mélange convenable pour teindre une partie de cuivre rouge 


en blanc. Quand le Philosophie faisait une teinture, celle-ci durait éternel- 


lement, parce qu'il n'y avait pas de cause qui la rendit fugaces De même 
vous, vous témoiguerez que, quand deux corps sont mêlés par fusion, la 


teinture ne s'évanouit jamais. Jl en est ainsi des amollissements et de la 


DI Ce passage est analogue, thais noh iden- 
tique au texte d'Olsmpiodore, (Coll, des Aleh. 
grecs, trad. , p. 81:84, surtout p. 84.) 

5) derit 1:8 دنت هر | مض‎ 
o fugas, forme différente de Lisaa des 
sulfureux, 


A داح‎ s osol is saadi فوشا‎ en$ 
Lost ou .له‎ Comparer Leah ciaprès, 
Le livre d'lmouth était Pun de ceux de Zositne. 


(Origines de l'Aléhimie, p. 8) — L'erticle 


dtlucl parait eti élre cirai, Ce nom se re- 
trouve plus loin, 


وهه 8 ven‏ صه هوه Me‏ مضنا amay‏ همي همي 
مچې ښپ ېې وره وف وغ RES EE‏ — — — چوپي Wl‏ چو هچ وو رع په ص و 
mitos na A RIS ELA A ewt‏ تسم موو 
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rouille de toute chose ®. Maintenant venons-en à co que nous nous propo- 
sons de dire. » | 


37. Pour rendre l'argent noir. — Sandaraque, pyrite, soufre marin, vi- 
triol noir, noix de: galle, couperose; addition d'huile de raves; on verse sur 
l'argent, 


38. Autre. — Limaille de fer et de cuivre, chalcite; addition de vi- 
paigre; verser sur l'argent. | 
. Feuillet 18 recto. 


39. Autre, — Vitriol noir d'Asie, chrysocolle, sang-dragon , cinabre, 
sandaraque; addition de vinaigre. | 
` hO. Travail de la couleur vineuse, — Sandaraque et arsenic dans de l'eau 
de soufre et de chaux; pendant le travail, addition de miel. l 
Al. Autre. — Sur l'argent en fusion : du soufre, de l'arsenic ei de la 
sandaraque; 
| Verso. 


addition de safran, de vinaigre, de chrysocolle brülée, d alun lamelteus, de 
résine), de cadmie; on DEER avec du mercure, | 


49. Autre, — Arsenic, sandaraque, pyrite; limaille d'argent et mer- 
cure | 


3, Pour donner à largent la couleur de lu pomme (rose ou une). — Ar- 
| 1 l j 


gent fondu avec du mercure, racine de camomille, cau chaude de safran; 


addition de miel. 
Ah. Pour rendre l'argent vert, 


l'euillet 19 recto. 
Sur l'argent fondu : pyrite, eau de soufre, addition de résine, 
Dh, Pour rendre l'argent couleur d'azur, — Cuivre brûlé, étain, arsenic, 
suc de solanum (dXidxaCov), encre indienne, satig-dragon: on projelte sur 
l'argent. 


DI اف اه فخحا ھەس ةا وفحصيم‎ wm 20) Qyjes, comparer Jo présent volum , 
(lite prasi) | lese, p. 13, b 13: deed di ۱ 


سسوم زومرم د موو مي LT‏ ی 
CUP ٧ E‏ 


ہے م کی یھ ا س 
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A6. Pour dorer l'argent. — Mercure, mince feuille d'or; addition d'eau 
et de sel. 


. h7. Autre. — Mercure et quatre feuilles d'or, avec de l'alun. 


Verso. 


h 


48. Soudure facile d'argent de premier titre, ل‎ Argent de premier 
titre et cuivre, pour rendre très rouge, addition d'une pâte (miel) formée 
de cuivre rouge, de plomb et d'argent fondus. 


49. Autre. — Argent et plomb fondus; on projette de cette soudure sur 
l'objet que l'on veut souder. Pour souder le cuivre avec le fer, on dépose 
la soudure sur le cuivre; on chauffe le fer et on le pose sur le cuivre, à la 
place où est la soudure; même procédé pour souder entre elles des paillettes 
de cuivre. 5 | 

Feuillet 20 recto. 

50. Alliage de cuivre, d'argent et d'or. — « Nous avons décrit les procédés 

dont l'art tire parti. Maintenant est venu le moment d'écrire sur l'utilité des 


autres travaux relatifs à ces arts, dont nous avons parlé ici, et qui sont vé- 


ritablement utiles et avantageux. Nous aurons le témoignage de tous les 
hommes qui réussissent dans leurs essais et leurs opérations. Par ces 
moyens et d'autres analogues, on peut éprouver la vérité. Et toi (femme) 99, 
de cette maniere, tu peux aussi t'intéresser à la science; aucune notion de 
cette science, que les hommes vénèrent et redoutent, ne te demeurera 
étrangère, Car, de même qu'il est nécessaire de manger et de boire tous les 
jours, ainsi il est indispensable. qu'une partie des connaissances arrive à 
l'áne de l'extérieur, c'est-à-dire par l'expérimentation des choses qui deman- 
dent de la patience, telles que celles qui s'appliquent au cuivre, à l'argent et 
à l'or; attendu que la beauté ct la sagesse dans ce sujet ne découlent pas 
du pur entendement, » 


51. Bel alliage de cuivre. — Cuivre rouge, mélangé avec de la poudre 
ferrugineuse, etc. 1۹ 
Verso, 
52. Préparation de l'alliäge: — On projette sur de l'argent de la terre 
androdamas. | | 


4 La) liewen kasol, bases, — ti “Théosébic. 
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93. Purification de l'argent. — On DESS du plomb sur de Fasem 
(sina). ۱ ۱ 
5. Épreuve de l'asem (sina). — On le fait chauffer; s'il reste brillant, 


il est pur; s'il devient couleur d'or, il renferme du cuivre; s'il devient 
pourpre, il contient du plomb. | 


55. Éprouve l'adamas ainsi. — « Mords-le: s'il est pur, il est friable; s'il 
est mou, cest quil n'est pas bon. » | 


Fin du livre premier. 


LIVRE H (DE ZOSIME). 
Livre deuxième du méme auteur. De l'argent. 
Feuillet 21 recto. 
t 1 J ) R l * + + 
|. Travail de l'argent d'Égypte. — Cuivre rouge de clous, vinaigre, sel 
et alun, céruse, litharge dorée, argent. 
2. Autre. — Cuivre blanc purifié dans du vinaigre; addition de sel broyé 
dans du vinaigre avec عل‎ ۰ 
Verso. 
Autre, — Cuivre blanc, alun, cau de citerne, arsenic qui ressemble 


au fer, magnésie travaillée, étain purifié, bonne terre blanche. 


. Autre. — Cuivre de Chypre macéré é dans du vinaigre, alun et sel, 
lerre a chaux, argent pur, 


Feuillet 23 recto. 
9. Autre, — Cuivre d'Ihérie, arsenic, argent, etc. 
6. Autre, — Cuivre appelé orichalque, mêlé d'argent; addition d'arsenic, 
d'alun et vinaigre. 
() Coupellation, 


41.011111, — 1, 2° parlie 28 


٩۱۷ ۱۰۸۱۷۲۱۲ &atiosatt. 
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Verso, 


Autre, — Pierre d'androdamas tirée de la terre, etc... . .; j'ai trouvé 


dans un endroit que la pierre d'adamas peut remplacer celle-ci; elle a 


heaucoup d'efficacité, etc. .... 
۱ 


8. Pour délayer s cuivre. — Sel gemme, cumin, aphronitron, lait do 
chèvre. 5 ۱ ۱ ۱ 
9. Pour blanchir le cuivre, afin qu'il puisse s'allier à l'argent sans étre re- 


connu, 
l'euillet 23 recto. 


Cuivre de Chypre, arsenic. ferrugineux, alun lamelleux, sel is Cappa- 


| doce; aprés fusion, addition de cire, puis de magnésie préparée et alliée 


avec du plomb. Le mélange sera encore plus beau, si l'on ajoute du ler pré- 
paré avec de la magnésie et du mercure. 


10. Comment on remédie à l'argent qui n'est pas beau, — & Prends de la 
paille, de la bière d'orge et de la rue; fais macérer dans trois drachines de 
saumuré et trois dE de natron blanc; mets le tout dans un creuset 
et souflle fortement, jusqu'à ce que celui-ci soit bien chaud, el quand il sera 
hien chaud, laisso-le ۵۱,۰ 


Verso. 


11. Pour doubler le poids de l'argent. — Cuivre, plomb, corps de ma- 
gnésie, mercure; addition ال‎ argent. ` 


12. Autre (à. la marge : bon, mais prends garde de te tromper). — 
Cuivre de Ghypre, alun Tamelleus, sel, argent mou, 
Feuillet 34 recto. 


13. dite -— Cuivre de Chypre, argent pur; addition de terre blanche 
et de sel de Cappadoce; faire macérer dans du vinaigre. 


|^. Autre, — Cuivre de Chypre et argent: saupoudrer pendant la fu- 
sion avec du sel, comme ci- dessus. 


D C'est le n° 22 du Papyrus de Leyde, (Introd. & la Chimie des anciens, p. 34.) 
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9. Autre, — Lame de cuivre macérée dans du vinaigre, puis fondue; 
saupoudrer avec de la terre de Chio, de la terre de Samos, du sel, de 
l'alun lamelleux et de l'alun. . . . للأن‎ on projette sur l'argent. 


Verso. 


L6. Autre. — Cuivre blanc trempé dans du vinaigre, puis fondu avec 
addition de natron, de vitriol noir brûlé, du sel comme ci-dessus, du lait 
de figue ou du lait ordinaire, de l'arsenic, de la sandaraque )2( 2, de la terre 
de Samos, de l'aphrosélinon, du vinaigre fort, puis du fer, et en dernier lieu 
de la magnésie et de l'alun lamelleux, broyés dans du vinaigre. 


17. Comment l'asem (sina) dur et noir deviendra blanc et mou. — Fouille 
de l'arbre de la noix de galle et du buis qui est appelé ام مې‎ macérées 
dans de l'eau; on y trempe le métal avant la fusion, qui est répétée trois 
fois; addition d'aphronitron et d'alun. 


l'euillet 35 recto. 


18. Purification de tout argent noirci, — «Prends de la paille, de la 
bière d'orge, de la rue sauvage et du sel, trois empans (sic = trois 
drachmes); fais macérer dans du vinaigre. blane et verse par-dessus de 
l'aphronitron, trois (drachmes); mets du feu par-dessous et soufle forte- 
ment; laisse refroidir (?), » 


19. Pour fixer l'argent fondu. — Terre (? mot effacé) azurée, ou bien, de 
préférence, rouge. | 


20. Pour rendre l'asem (sina) rouge comme de l'électrum 9, — Asem fondu 
avec de la couperose (xaXxndpiv), de l'ocre de l'Attique, du sori, de la 
pierre de Phrygie®, de l'ocre égyptien; on projette cet élixir sur l'argent 
fondu, qui devient semblable à l'électrum. On peut aussi projeter : vitriol 
noir, ocre de 17 Attique, ocre de Cappadoce, couperose (xerep): ocre 
d'Égy m pierre de Phrygie, mélangés avec l'asem. 


a) "M Jo}, e, syriaque de Bar Bahloul, colonne 309, L 5. 

2 ات واأسخل‎ €) Voir la recette 10. 

G Lee) où Joue | راک‎ lcs ch kag (9) Ce dernier mot est expliqué en arabe, à 
wiolle, ati lieu de baste lire Jos 9o. Comp. la marge, per inélange d'or et d'argent. 
Immanuel Low, Aramiacische Pflanzennamen , (6) له هایييۍ‎ = ۸/20۶ Qpéyios. Comp. 
p. 633 et sur une confusion pareille, le lexique Diosc., 1, 807, éd. Sprengel. 


ep, 
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Verso. 
2]. Autre. — Préparation. analogue; sauf quelques différences dans les 


quantités; ocre de Chypre, au lieu d'ocre de Cappadoce. 


22. Autre. — Préparation semblable; également ocre de Chypre, au lieu 
d'ocre de Cappadoce. | | 


23. Autre, — Préparation analogue avec des James d'argent. 


Feuillet 26 recto. 


On ajoute : de l'aphronitron, du vin d'Egypte, ou de Cilicie, de la fleur 
de sel, ou de l'urine de petit enfant, de la chalcite. 


24. Autre analoque. — Mention de l'alun lamelleux, vin vieux d'Égypte. 


Verso. 


25. Autre. — Sans diflérences notables. 
26. Autre. — Mentionne le xaAxavfov avec le (۷ 


27. Autre. 
Feuillet 27 recto et verso. 


28. Huit autres préparations analogues. 


Feuillet 28 recto. 

29. Deux autres préparations du méme genre. 

30. (La coloration durable en) argent s'obtient aussi au moyen d'enduits M, — 
Ocre de Chypre, couperose (yalxntapiw), vitriol noir, ocre d'Égypte, broyés 
avec du vin d'Egypte et préparés en pastilles. Sur l'argent en fusion on pro- 
Jette une pastille et de l'aphronitron, 

Verso. 


puis deux autres pastilles avec de l'aphronitron, ou plus, suivant la quantité 
du métal. Les pastilles devront être préparées an moment du lever de l'étoile 
du Chien. 


D هخم‎ us Ò) ei Joe IS io. 
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31. Autre te — On ajoute la pierre de Phrygie et l'alun lamelleus. 
au. A utre. —À Augmentation des quantités pour l'enduit. 


33. Autre analoque, | 
| l'euillet 29 recto et verso. 


3/1. Sept autres préparations du même genre. 


Feuillet 0 recto, 


39. Deux autres préparations. | 

Au bas de la page, les signes du plomb (xpóvos), du fer (dpus), de l'étain 
(épuñs), du cuivre. brûlé, d l'arsenic, de la magnésie, de l'argent (lune), 
de l'or (soleil), de l'électrum (ets), du cuivre (dQpodízn), du mercure (éro- 
Cíeatov), du soufre, de la sanda aque et de 11 6 ۱ | 


— 


LIVRE IH? JUSQU'AU V* (DE ZOSIME). 


l'euillet 3o verso. 





Composition du livre qui suit le deuxieme livre de l'argent Ù. 


l. Sin, Loura, Sa houm, Sarosch, Sah, Tou, Saim, selon l'ordre de leur 
relour; va jusqu à l'endroit où est indiqué un autre retour. — 


2. Chapitre attribué à Platon, — «Broic chaque espèce à part, pèse el. 
mets dans une marmite, remue d'abord avec le doigt qui est m du. 
pouce et fais cuire légèrement sur un feu de fumier, pendant u un BE , 


a (Ces espèces) sont : 


1° Pyrite d'Ossa, trois grammes; 
3* Ocre de Chypre, un gramme et demi ; 
3° Sori rouge, trois grammes; ` | 
4° Vitriol noir de Chypre, quatre grammes et demi; 
Be Ocre de l'Attique, neuf grammes. » 


10 ك1‎ se trouvent les signes des sept pla- — bi.) RR paai enm. Jos "Sie pase) 
néles et métaux dont les noms suivent: . فق ضني‎ Jo) we», Pour Salioum el Saroscli, 
yl هف‎ de هه‎ TY et Jie. comp, ci-dessus, trad., p. 6, notes 7 el 10. 
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« Agile et fais cuire, jusqu'a ce que le produit soit comme du cuivre 
brûlé; méles-y une préparation de couperose (xaXaudpiv), cuite à part pen- 
dant trois jours, neuf grammes. Fais fondre dans le fourneau à tirage 
spontané}, en projetant neuf grammes d'élixir avec de l'aphronitron. 

« La préparation sera belle avec ces poids : pyrite d'Ossa, deux grammes 
un quart; vitriol noir de Chypre, quatre grammes et demi; ocre de l'Attique, 
neuf grammes; couperose cuite, neuf grammes. Opère comme tu l'as appris. » 


Fouillets 31, 32, 32 x. 


3. Vingl autres préparations analogues, avec quelques différences dans 
l'indication des ingrédients et des poids. 


Feuillet 32 x verso. 


l'in du livre sur le travail de l'argent, de la lettre he (= e). 


1 
ریت هق t‏ 


LIVRE VU (DE ZOSIME). 


~~ Commencement du livre sur le travail du cuivre, lettre vav Lei), 


l. «La lettre vav contient la doctrine sur la cuisson du cuivre qui sert 


aux opérations des teintures 9, Les premières teintures sont appliquées à 
l'or, à l'argent et au cuivre. Les prétres se servaient de ces procédés pour 
leurs préparations, telles que le doublement et la multiplication des mé- 
taux 9, Dans le cas où c'était une teinture d'or, 


Feuillet 33 recto. 


ils s'en servalent pour le doublement de l'or. Si c'était une teinture d'argent , 
pour 0 doublement de l'argent; si c'était une teinture de cuivre, pour le 


signe composé d'un triangle isocèle, Le som- 
met est surmonté des deux. points du pluriel. 
(3) ماب‎ IS hä اس‎ LD 
y) قوصة|‎ Gen واأسعسب‎ (sic) aide ه‎ 
| ydo «Los ooa. Il s'agissait en réa- 
lité de fabriquer des alliages à bas titre, quc 
l'orfevre faisait passer pour les métaux purs. 
(Introd, à la Chimie des anciens, p. 53.) 


doublement du cuivre. » 


Q ak qo Le) Mä .ور‎ Feuillet 25 r^, 


on lit : (sic, lire «edu. get عور خضافه سا‎ 
AO رنه من‎ bello oj, littéralement soufflet 
spontané, ou fourneau qui souffle de lut-méme; 
voir sur cet ustensile ci-dessus, p. 35, noie 3, 
et p. 151, note 1, traduction, et Transmission de 
la science antique, p. 308, ` 

t) Le mot teintures (?) est représenté par un 


À بر‎ qaa Baa. MM. RB tae A on à NT PICO TTT ac n - 


yx 


E saute وهو‎ rs aap a- 
eu 
na > 


ANALY SE ET EXTRAITS. ERE 393 


: De méme, suivant la proportion, pour la multiplication de l'or ou de 
l'argent; pour l'amollissement et le laminage des métaux. » 


27 lo de lames de métal noir, où alliage cor iu thien. مه‎ On l'em- 
ploie pour le travail des images (ou Wett, ou des statues. que l'on veut 
rendre noires), On opère ic emot sur les statues, ou les arbres, ou les 
oiseaux, ou les poissons, ou les animaux, ou sur les objets que tu voudras. 


« Cuivre de Chypre, une mine; argent, huit drachmes, c'est-à-dire une 


once; or, huit drachmes. Fonds, et après fusion, saupoudre avec du soufre, 
douze drachmes; sel ammoniac non traité, douze drachmes. Prends et mets 
dans un vase nettoyé, en disposant par- -dessous le sel aminoniac. Puis sau- 
poudre par-dessus avec du sel ammoniac ce qui a été projeté. Laisse refroidir. 
Ensuite prends, fais chauffer et plonge cette préparation dans du vinaigre, 
deux demi-setiers (Siva); du vitriol noir vif, huit drachmes : tout cela 
pour une mine de cuivre, Si tu veux opérer sur plus ou moins, prends de 
la préparation en proportion, et laisse refroidir dans l'ingrédient. 

« Prends, lamine le métal, mais ne le lamine pas à la longueur de plus 
de deux doigts. Ensuite chauffe, et chaque fois que tu Hindu plonge 
dans | r اه‎ retires-en Ta crasse, afin qu'il donne de ۱, 

« Ce cuivre conservera sa noirceur, lorsqu'il sera limé et réduit en poudre; 
quand il sera. fondu, il demeurera également saturé de sa couleur noire, » 


Verso, 


3. Autre préparation : avec de la scorie de fer, du vitriol noir, du soufre, 
de l'arsenie, de l'aphronitron (? a@vris) D, du noir de fumée de poix, du bi- 
lume, elc. 

Feuillet 34 recto. | 

D. «M faut savoir comment se faisait le traitement des enduits et de l'in- 
cération, d'après le premier livre sur les modifications de l'argent, son 
amollissement 9); ou son noircissement, Gette recette capitale était la princi- 
pale pour les anciens, et elle était tenue cachée. Non seulement le secret 
était obligatoire, mais i] était aussi prescrit par tous ls sermenis qui en 
sanclionnaient le mystère. 


« Ainsi que nous l'avons dit, les divers symboles des prêtres ont été ex- 


A CE Pline, H. .لا‎ FSAI, 65. — fntrod, à la Chimie des anciens, p. 37, n° 36. — O .دیک‎ 
— 9 eso el, 
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pliqués par les anciens maitres et les différents prophètes, dont de nom est 
devenu célèbre, et qui ont prévalu avec toute la puissance de la science. 
Quant à moi, j'ai vu combien on éprouve de difficulté à obtenir ces dési- 
gnations de la part des gens envieux, en raison de l'espoir de vanité fondé 
sur elles, 

Verso. 


el de la jouissance qu'ils en retiraient ®, Mais dans cette jouissance il y 


a aussi quelque tourment, et ce tourment engendre la sottise. La série 
de toutes les méchancetés commence par l'envie: je parle de méchancetés 
telles qu'elles ne peuvent être décrites en détail. Ayant ainsi vu quel était le 
degré de leur sottise et de leur pauvreté d'esprit, j'ai détourné ma face de 
tous ces écrits, el je me suis décidé à ne plus les prendre en main, et à ne 
plus DOSE des serments, des jalousies et des méchancetés excessives: 
jai renoncé à les interpréter, sans aucune jalousie de ma part, parce quus 
sont le produit de la passion. » 


0. Autre préparation. — Cuivre de Chypre, or, argent, plomb, soufre, 
aphronitron (2aQpzis) 9, pierre thracique )3 Safer 9), sel, pierre ponce, 
bitume, 


Autre, — Cuivre purifié, or, argent, plomb, soufre, arsenic, sel. 


Û. Autre, — Cuivre purilié, or, argent, plomb, noir de fumée de poix, 
suc de sésame sec, soufre, sel. 


Feuillet 34 x recto. 


7. Autre préparation. — Peu différente; on y mentionne la pierre. ga- 


©. Pour faire une image d'homme, en lui donnant des couleurs. — « Opère eu 
formant (? mot effacé) une figure (Qavzagíx) phrygienne 5), considérable aux 
yeux de ceux qui la verront et qui croiront que c'est un être vivant 9, Si tu 
veux la faire couleur de cuivre de chaudron, mélange avec une partie de 
cuivre de Chypre, en fondant d'abord le cuivre plusieurs fois, jusqu'à ce 


) Coll, des Ach, 7۳۰۰۱۵۰۱۰157, 221, ۰ Di Introduction à la Chimie des anciens, 
Zosime revient sans cesse sur cet ordre d'idées. — p. 254. 
D فیح‎ | 9 Lapio Lagas. 
7 e)l. Dioscoride, Mat, méd., 1. V, . (9 Voir Mappe Clavicula, dans la Trans- 


"i 20 mission de la science antique, p. 63, 
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quil devienne couleur de pourpre. Après l'avoir limé, mets-le avec ces 
quantités (des ingrédients) qui t'ont été indiquées. » 


0. Pour l'image des femmes. — e Or, une partie; argent, quatre parties. 
Le mélange a l'apparence de la chair de femme; il brille comme un 
éclair. Tel il sera, quand on le trouvera (achevé). On fait aussi des images 
noires avec de For, de l'argent, du cuivre et d'autres mélanges. Ce sont là 
les mélanges et les préparations que nous l'avons dits, etc. » 


Verso. 
10. Autre préparation. — Cuivre de Chypre, magnésie, fer, suc d'aca- 
cla. 


11. Autre. — Cuivre fondu, fer, vitriol noir, bitume de Judée, arsenic, 
encre d'Inde ou de Scythie, soufre sans odeur. La teinture est celle que 


l'on appelle pinosimos. Cette teinture est destinée à la surface; elle comprend 


loute sorte de couleurs et d'espèces métalliques. La teinture blanche est 
celle qui pénétre, au moyen d'un ingrédient, dans la profondeur du corps. 


Feuillet 35 recto. 
Les premieres lignes sont en partie effacées. 


12. Pour teindre le cuivre en noir, — Enduire avec de l'huile, du soufre, 
du vitriol noir (? mot effacé) et du safran. 


13. Autre. — Soufre, millet noir, sel, vitriol, vinaigre. 
lä. Autre. — Nitre noir, alun dur. 
15. Autre, — Vitriol liquide et vinaigre. 
16. Autre, — Cuivre blanc indien, elc. 
Verso. 


۱7۰ Autre, —- « Guivre ductile (Aasós ?) indien, laminé jusqu'à ce qu'il 
soit lrès mince; il est d'une couleur excellente et agréable au toucher. » 


18. Cuivre blanc laiteux (?) (yaXaxvixóv) qui se lamine; sel LL elc. 


(t) aM. , 


ALCHIMIE, — 1, 2° partie. 20 
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| | feuillet 36 WEN 
19, Suite, — « On dit que le livre de cette préparation 


Verso. | 


a été trouvé par 1 Ter wiullus qui ۱۱۱۱ de Mesouloulyou (2 j; suivant d'autres, 


par Mepanris (2)8, elc. Beaucoup d'autres veulent donner leur 110111 aux 


recettes; personne ne Ies en empêche. Mais ils sont blàmés par les pr étres, 

par ceux qui possèdent les livres. Les prétres en font lire une copie dans 
les sanctuaires des temples. Tout le monde sail que ces livres sont d'Her- 
mès el d'autres auteurs égy ptiens ®, Quelques-uns disent qu'on y trouve la 
teinture noire et la teinture blanche excellente (? Loupariston) du cuivre #. 
Get usage ne doit pas devenir un objet d'envie, car il est blámé aussi par les 
— Au surplus, on sait que ce cuivre sert pour la fabrication (? mot cf- 
facé} des idoles. Lehdou, fils de Dionysos, fils de Moumdos d Apidos {== Aby- 
dos : J}, fils de Thorm athidos, a fait avec lui (la statue) appelée Minerve. » 


«ll convient de connaitre le mélange du cuivre blanc, employé pour re- 
produire l'argent, dans les objets qui imitent ce métal. » 


© 20. Pour blanchir la fonte du (cuivre) indien altéré, — a Guivre égyptien, 

une partie; purilie-le bien et projette de l'argent dessus. D'autres en prennent 
quarante-huit parties; plomb, vingt drachnies; alun lamelleux, quinze 
drachmes, Broic tous ces corps ensemble el mets-les fondre, en agitant avec 
une lige de fer chauffée avec soin, de maniere qu'ils se mêlent et se con- 
fondent ensemble. Ensuite prends et verse d'une seule coulée, pendant 
que Ie produit est chaud; laisse refroidir. Jl peut recevoir de l'éclat, être 


chauflé et ciselé, C'est là un des mélanges de notre art; car tous ces pro- 


cédés rentrent dans notre art, » 
21. Autre fusion de cuivre, — Plomb, magnésie, mercure, 


l'euillet 36 x recto et verso. 


23. Autre, — Préparation peu différente. 


1} adamas. -— De la moyenne Egyple? ` inventions sous le nom d'Her més, à l'exclusion 
" ale, des inventeurs individuels, (Origines de l'Alchi- 
9 Ceci semble une allusion à uie pratique mte , p. 39.) 


connue des Égyptiens, qui mettaient toutes les "HU .اخ فرصم‎ 
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23. Sur les choses qui possèdent une couleur propre à rougir et à donner la 
teinte du corail, — Cuivre préparé avec du cinabre et de l'eau de sel. 


24. Couleur de feu pour donner à un objet la teinte du corail lorsqu'on le la- 
mine, — Guivre de Gliypre ‘excellent, de couleur rouge, fondu quatre fois 
et mélangé avec du cinabre, du minium, de la racine d'orcanéte, etc. 


Feuillet 37 recto. 


25. Pour rendre le cuivre couleur de corail. — Cuivre de Chypre, alun 
lamelleux. On trempe dans de l'eau de sel, et aussi dans des biles, dans des 
jaunes d'œufs, dans de la chélidoine, dans du mercure (? ev aif), dans 
de la liqueur blanche), dans du safran, dans du cumin indien, dans. . . . "2. 
dans des écorces de grenade, dans des fleurs de grenade, dans de l'aristo- 
loche et du vitriol de Chypre, avec de la chaleite de Chypre; on mélange, 
avec de la gomme arabique Wi et de l'eau de citerne. En y plongeant le cuivre, 
il sera comme de l'or. Si tu as compris ce que j'ai dit, il sera rouge de fer. 


20. « Le cuivre des Persas) Abidounidos et. 'l'asvanouchidos 9. était fa- 
hriqué par des hommes habiles, au moyen ۵ celui qui a l'aspect de l'or 
naturel, el avec du plomb, du cuivre, du mercure (nuage) et beaucoup 


d'autres choses, etc...» 
| Verso. 


ېا 
kel‏ 


Différentes manières de chauffer le cuivre el de le fondre. 
Feuillet 38 recto. 
Même sujet. 
Verso. 
28. Du (cuivre) j jaune, fondu ®, — Cuivre d'Égypte réduit en pâte, après 


fusion avec du vinaigre, résine, rouille grattée (lès évaés), chalcite broyée, 
addition de fer, de verre, de feuilles de vigne jaunissantes et autres choses 


analogues. 
29, Mélange du jaune, — Cuivre blanc laiteux, ocre, rouille graltée, 


chélidoine; pâte d'huile, avee de la résine et du vinaigre; chaleile broyée, 


DI Loos. Cuivre trouvé. dans les trésors de Darius. 
۶ eoio Asmo vaho. Di pop 5): قوأصل‎ Ras) موه‎ 
asso, Voir ci-dessus, p. 201, nole ۰ ۰ه4صضفو[نه‌کمهی‎ C Yétait un bronze spécial. 

VF Introd. à la Chimte des ancicns, p. ۰ 6) Lam lojas bats : 


2g. 
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1 euillet 39 recto. 


30. {A la marge.) Que tous les passants admirent l'idole ct 0 ongueil- 
lissent p l'objet sculpté, comme le fit Pabapnidos, Dis de Sitos , limposteur. — 
(Dans le texte) « De même tu seras émerveillé, en opérant ainsi qu'il a été 
dit. La couleur sera stable, celle dont il a été question au sujet du blanc 
ci-dessus, Combien on est ému, quand on admire l'invention des arts; 
combien la vue en est belle! Ainsi on a dit que cette invention appartient 
à Pabapnidos, fils de Sitos, ce maitre des statues; c'est lui qui constitua .- 
cette couleur. Combien il doit être admiré pour ses inventions! La couleur 


deviendra bleuct), en ajoutant de la graine de solanum nigrum (43 0960 
du suc de saule et de laurier blanc, ete. » 


Verso. | | 
31. «Les philosophes qui ont exécuté une préparation ont dit comment 
il fallait l'entendre. On fait des figures, des statues, des images de serpents 
et d'animaux; la statue du bon Ange (Agathodémon), celle de la bonne 
Fortune, celle du Hasard , celle de la Ferre, et celle du Destin (? OI, celle du 


NH, qui est le Gihon, celle des fruits, des épis, et l'image de ces choses qui 


se prêtent à l'erreur et à l'illusion des individus ebe Je méprise les dis- 
ciples de Nilos qui admiraient des choses indignes d'admiration: ils étaient 


en effet igr ignorants, et on leur appliquait la EE qui dit : « Connais- loi 
«toi-même ». Cette parole même, ils ne l'adimiraient pas. 


» Telles sont les choses relatives à la teinture du cuivre et de ses alliages, 
ò femme Ml...» 


Feuillet 40 recto, ` | 
: | » : » : 3 e ۷ à Ar D 
« Je pense que les anciens, par suite de leur espril de jalousie, n'écri- 
virent pas ces choses: mais ils les firent connaitre en secret aux prétres 


seuls. Les hommes étaient saisis de crainte à la vue des i images; ils pensaient 


qu'elles étaient animées et qu'elles tenaient leurs couleurs de la nature vi- 
vante; à tel point qu'ils n'osaient pas les regarder en face, par crainte de 
la nature vivante des membres et de la figure de l'objet faconné. Peu noni- 


0 حون‎ user iS] رف اذ‎ oeuf ha Nana ( Ce passage répond à ceux de Zosiine où 
Lait où Iis mad), | il réfute Nilos. (Coll. der Aleh, dree, ۰ 
LU ون( ار یوس‎ = XYAPOS D p. 157.) 


HN 
O festo bilt Jos 


Domim 


Rl. y‏ یيو 


ANALYSE ET EXTRAITS. |. . 339 


breux étaient ceux qui pensaient qu'elles étaient faites par la composition ` 
et l'artifice des hommes; attendu que cela ne se disait qu'en secret et en 
cachette 0, » | 


32. ۰ Maintenant nous 2 décrire les nettoyages de chacun des 
cuivres. » ۱ a m 
— Quel netloya ge esl employé pour chaque cuivre, — - Nettoyage commun, avec 
de l'eau chaude, des lavures de vaisselle et du vinaigre, de Ja terre salire ou 
nitreuse, ou de la lessive de bette, ou de la pierre ponce en poudre, ou du. 
sable de mer rugueux et autr es choses. 


Verso. 
33. Pour le cuivre blanc, — x Terre de Samos ou de Chio, ou terre 
d'étoile appelée astéritis (ys offo), ou terre cimolienne, ou... . . 3, ou 
terre brillante, ou terre de Mélos, ou pierre légére appelée coupholithe 


(xcugéifles), et autres telles que : pétrosélinon, plâtre cuit, albátre et autres, 
natron blanc, dit de Bérénice, lamisé, د‎ 


JA. Pour le cuivre ronge, avec du verre. 


35. Pour le cuivre noir, avec du natron noir, qui est 1 indicon (iv- 
Zwir? mot effacé). 


30. L'indicon (bleu) se fait ainsi — Orcanéte de ٧ 76 qualité, br oyée 
el mélangée avec du beurre. 


37. Le mercure (nuage e se manipule ainsi. — J| se prépare avec de la 
sandaraque, do la ۱۱۱۵۵۱۱6516, de la pierre ferrugineuse, de l'argent broyés 


ensemble, etc. 
Feuillet 41 recto. 


38. dne ب‎ Chaux, zb plomb, craic ®, for. 


39. Autre, — Mercure {écuñs), cadmie, craie, alun, faire cuire au ! feu. 
% Celle protestation contre le culte des Di Verre de Bérénice, (Coll. des Alch, grecs, 
idoles est caractéristique, Il y a un passage trad., p. 333.) 
analogue, mais plus vague, contre les fraudes ( Jo Vay]. هبه في‎ pio jouso whia 
des prètres dans Zosime, {Coll des ۰ grecs 5 Lo. 
irad., p. 235.) | 8) JI s'agit ici de l'arsenie métallique su- 


3 lagade qui semblerait être le mot ` Wind, 


8۱66 ٠. 5 هنم دح‎ e 
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Comme dit Jovinien (1) dans l'Histoire du monde, projette de la terre ap- 
pelée i cimolienne sur de l'or blanc, et il rougira. 


A0. Ainsi on projette le 1 (xvavés) et la chrysocolle; el ils sont projetés 
après tontes les teintures, C'est pourquoi le Philosophe (a mis) après l'indication 
de ces diverses préparations son livre de la Peinture Di, d 


Al. ۸ purifié, arsenic, cinabre, minium et chrysocolle broyés en- 
semble. | | Geff 


A2. Je vais vous faire connaitre la préparation du uer 9. — On le hroie 
dans un vase de plomb avec du vin: addition de soufre. 


Verso. 


A3. Pour faire la couleur dorée, ou corinthicune. — Aphronitron, sel, 
soufre non brûlé, fleur de cuivre 


A^. Teinture blanche pour rendre le cuivre semblable à lasem (sina), tel qu'il 
est dans les lettres. — Abin broyé dans de l'eau; addition de cendre (xovía) 
de fourneau. | 


AS. Pour rendre le cuivre semblable à l'asem (sina). —— tain, chrysocolle, 
céruse, terre de Chio, mercure (fugace). 


A 


l'euillet 4 2 recto. 
A6. Pour rendre le cuivre semblable à l'asem, — Alun avec mercure. 
Autre procédé : terre de Chio et mercure avec do la pierre ponce. 
AS. Dour rendre le cuivre blanc. — Urine d'enfant, cinabre, sel. 


49. Pour donner à un vase de cuivre la couleur de lasem. — Plomb, mer- 
cure, terre de Chio. 


50. Ferment Ai (Gun) au moyen duquel se font des vases de cuivre semblables 
à lasem. — Plomb, mercure, etc. 


DI هحمل دي‎ Jorinianus, — de وروی‎ enalure», peut-être doit-on lire Qó- 
DI هخه صصه لل موحت‎ wokas jsi» loo 220۱۶ «teinture », 


45409) 5 qoo» jA .همها‎ Au lieu * Qu plutôt «liqueur». 


٨٢ لوو چم دي وني سه ھچ د ے ړم نطو و‎ —— Qr dt 


D 
—— ——————— € d 
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Verso, 


9]. «Ainsi j'ai livré ouvertement celle recette, d'après laquelle avee du 
suc de feuilles de roses, exprimé à un certain moment, on fail des pastilles: 
ces pastilles doivent étre enduites d'eau de rose d'une manière uniforme, n 


52. « Elle dit : tous les corps (mél gc mais je n'ai pas traité. jus- 
qu' ici la doctrine relative à ce sujei, parce qu'elle a été perdue et qu'elle 
ne nous est p parvenue. Ces choses sont écrites dans son Traité sur le mer- ` 
cure, el moi, j'en ai parlé dans le Traité sur les causes sel dans le Traité de la 


r 


commémor ation, » 


53. Pour faire la couleur d'argent. — Coupholithe (xev£4Xi1002) , c'est-à- 
dire pierre légère, hroyée dans de l'eau, mercure, céruse, litharge. 


l'euillet 43 recto. 
Suite. 


Verso. 


Teinture rouge et couleur de feu. — Cuivre brillant, broyé dans de la 


farine de vesco, 
99. Autre, — Gumin pilé avec de l'eau de pluie. 


56. Autre. — Pierre ponce brûlée et broyée dans de l'huile; on enduit 
des briques non brülées; on broie des briques non enduites. « Les uns ap- 
pellent ces briques égyptiennes; moi je les appelle briques de rose; d'autres 
les nomment briques libératrices, » 


97. Comment on doit traiter tout cuivre ct (notamment) celui qui aura la cou- 
leur de l'or. — Farine d'orge pétrie avec de l'eau de citerne et des blancs 
de petits (cuf52)9); o on moet dans un vase non élamé® ot on en frotte le 
cuivre. 


58. On fait un trou suffisant pour placer l'objet de cuivre; on en lute 
l'intérieur avec de la fiente de bœuf ,(غه:846)‎ et on y dépose le cuivre. 
On le fait fondre, après avoir 1 pour que le principe tinctorial ne 
5 ‘échappe pas. 


(1) Lal» faso. — "2 J Js Lula, expression fréquentes fol. 44 v9, 1. 14, conso) ٢ 
pet p eq 


eélame-le », 
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l'euillet 44 recto. 


09. Comment on donre la couleur de feu aux objets d'asem (2 sina). — 
Cuivre brûlé, carthame, alun, natron. | 


00. Voici ce que dit le Philosophe sur la teinture da cuivre, — Carthame 
broyé et mélangé avec un peu de safran; ou bien, natron, couperose, 


alun. 


GI, Pour faire la couleur d'or, — Limaille de plomb, natron, sel, fruits 
de grenade acides; alun lamelleux. 


| Verso, 
On en enduit le cuivre. 


62. Teinture d'argent, pour que le cuivre paraisse étre de l'argent. — Cuivre 
nettoyé, alun broyé dans de l'eau; on enduit le cuivre; addition de plomb, 
cendres de figuier, de chêne ou 06 74 


63. Pour que le cuivre ressemble à de l'argent pendant un an, on prend 
un tesson du vase appelé ligousaticon M}, qui ait déjà servi. On enduit de colle, 
on étame à l'intérieur; on assujettit bien, dans du foin de foulon, et on 
ferme l'orifice avec un linge. On fait cuire dans de F'eau et de la cendre de 
sarment. | 5 | 

64. Nettoyage du cuivre. — Betterave, comme pour l'argent, etc. 

. Feuillet 45 recto. 
| . Fin du livre VI sur le cuivre et le travail du cuivre. 
| 


LIVRE VII‘ (DE ZOSIME) 


Livre VIT qui est appele scellé et sceau et Méphestion?, 


l. «Je vais maintenant exposer avec soin toutes les choses qui te sont 
nécessaires, à toi (femme) et à tous les rois puissants, pour amollir l'argent ` 
ou d'autres corps; pour les rendre pareils à la cire; pour sceller et cacheter 


)۱( حموها همي‎ , Se? ) Écrit Houphestion. 
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sur eux, ou sur telles autres choses que tu voudrais sceller sans feu M, Opere 
ainsi : prends le corps que tu voudras, en fragments ®; mêle avec du mer- 

| f KL. ۰ ‘1 ۱۰ ۱ T ۶ t 1” 
cure (appelé fugitif), jusqu'à ce qu'il s'amollisse et forme une päte à ta 
volonté, et, lorsqu'il sera suffisamment liquide, sers-t'en pour les cachets. 
D'autres, après qu'il a été amené en pâte sur le feu, le chauffent, pour en 
chasser le mercure (le nuage), » 


3. Chapitre d'Héphestion ®, pour faire du cuivre blanc. -— « Prends une lame ` 
de « enivre : de Nicée (rxœror)Gl; mets dans de la saumure pendant trois 
jours; | 

Verso. 
puis prends-la, lave-la dans du mercure, laisse sécher un jour. Ensuite mé- 
lange avec du mercure, jusqu'à ce que le produit devienne propre à être 
pulvérisé. Broie la lame avec de la sandaraque vive : cuivre, une once; san- 
daraque, deux drachmes. Broie dans du vinaigre blanc, pendant trois jours, 
jusqu'à ce que le produit soit comme de la cire, Mélange avec du natron et 
de l'huile; fonds et le produit sera blanc. Fonds ensuite avec de l'arsenic 
vif, en saupoudrant jusqu'à ce que le produit se réduise en poudre. Droie le 
cuivre el fais cuire dans du suc de noix de galle; fonds, en GES dessus 
de 0 magnésie, et il deviendra blanc. » 


© 8. Pour faire du cuivre noir. — Cuivre br ole, couperose, noix de galle, 
vitriol ; addition de poix liquide, soufre, litharge, calcand, feuilles de saule, 
chaux. | 
. Pour faire du cuivre vert. — Cuivre brûlé, pierre de Phrygie, cad- 


mie, v bleu (? xvarér ®), ocre, limaille de plomb, addition de bon vin. 


* 


9. Sur les miroirs, Comment se font les miroirs d'argent. — « Pour une mine 
d'argent, projette trois onces d'adainantos, suivant d'autres, d'androdamas. 
Quand l'argent est beau, projette 


l'euillet 46 recto. ۱ 
- l'androdamas, et, quand le produit est devenu beau, ajoute (encore de) l'ar- 


Q) Coll. des Alch. grees, trad., 
Chimie de Moise, n° 5 


P. 297. 2 Lsol;so T اسا‎ baa مج جه‎ aw. 
2, L'empreinte est faite للا‎ paoa .هن‎ 
dans ce passage sur un vernis épais. De même Di esulaw. Coll. des Alch. grecs; trad., 


p. 182 ۰ 
dë bes peulétre ede la résine», comp. 
p. 7,1. 1۵5 trad., p. ۰ ۱ 
30 


٧1:11:11 ٤6 SATIONALE, 


p. 312, n° 18, dans le traité d'orfèvrerie, Tan- 
dis que, dans le traité syriaque: Si on amol- 
lit i'or en l'amalgamant. 


ALCIIMIE, — 1, 2° partie. 
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gent (2); fonds en pastilles 0, Quand tu voudras Jaminer le métal, fais 
chaufler les pastilles et, après avoir laissé refroidir, lamine, Lorsque tu 
l'auras Jaminé jusqu'à la longueur du petit doigt, fais de nouveau chauffer 
et refroidir, et. lamine de nouveau. Lorsque tu Tauras laminé jusqu'à la 
longueur de deux doigts, ou comme tu voudras, suivant la mesure du mi- 
roir, tu ne dois pas le chaufler de nouveau; mais enduis-le à froid et tel quel. 
Lamine-le fortement, pendant quil eat froid, enduis-le bien, pour quil 
se resserre ll, Enduis-le de nouveau et égalise avec soin, de manière qu'il 
soit enduit également partout. Ensuite frotte bien avec de la pierre ponce 
réduite en poudre, au moyen d'un linge, que tu tremperas dans la pierre 
ponce, On fera tomber de l'huile goutte à goutte sur le miroir. (La pierre 
ponce?) sera finement broyée, de manière qu'il n'y ait pas de grains. : 

` « Quand tu trouveras que le miroir est beau et parfait, ajoute de nouveau 
sur ce miroir de la pierre ponce broyée avec un morceau de toile épais, et 
frotte avec un autre morceau de toile, en faisant tomber de l'huile goutte à 
goutte. Quand tu verras qu'il est poli et net, prends de la pierre légère (xov@é- 
200s), que tu broicras et comprimeras dans un linge, comme il est dit (ci- 
dessus). Frotte avec un morceau de laine. Quand la pierre légère apparaitra 
au travers ®, prends-en avec le morceau de laine et frotte une seconde fois. 
Essuic de nouveau avec un linge mince, sans verser dessus de l'huile. Frotte 
ensuite légèrement avec le même linge, sans pierre légère. Ce linge doit 
être mince. Broic alors du charbon de bois de laurier, mets-en dans un mor- 
ceau de toile et passe ce linge dessus le miroir, comme il a été dit ci-dessus. 
Frotte le miroir avec un morceau de toile, | 


Verso. 


en versant des gouttes d'huile, jusqu'à ce qu'il soit beau; puis de nouveau, 
avec de la pierre légère. Prépare les charbons comme pour le nettoyage de 
l'argent et du cuivre, selon l'usage actuel (2?) 9. Ce sont les charbons des 
artisans du cuivre. Aprés quils ont servi à fondre celui-ci et qu'ils ont été 
retirés du creuset, ils sont broyés et emplye és, en les renfermant dans un : 
morceau de linge. | 


GU Laos EON يرب‎ lioo مسا امه‎ Qi eol. دوا مهدع‎ Li. op er Ha, 
Naio بصا هو ر‎ o^» va Jaco + Láser. a) pin) y! c) 1 ماكب حدم‎ 


€ Side y] Mil voa). bai get eo edeteselo هه‎ 
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«Jl convient que tu comprennes maintenant deux opérations dignes d'ad- 
miration : l'une est celle du bois de laurier qui polit et fait briller, et ce n'est 
pas en vain qu'on s'en sert pour le blanchiment du cuivre dans la prépara- 
tion divine; d'autres (sen servent) pour le polissage des perles. Combien 
sont laids les miroirs faits par simple fonte! Mais le frottement fait res- | 
sorlir leur éclat et leur poli; il les fait paraitre comme des perles étince- 
lantes, De méme, si la perle est enduite, polie et frottée, le polissage en 
fait ressortir là couleur, » 


Û. a Tu as la preuve : de cela daus le premier livre d' Duende el dans le 
second livre. d'Imouth; on y explique que les cuivres sont nettoyés comme 
il suit, Prends des branches de saule, enlèves-en l'écorce et fais brûler; jette 
dans l'eau du sel, sans le réduire en poudre; mais frotte avec les charbons 
qui en proviennent, en trempant dans de l'eau, Après cela, brüle des co- 
quilles attiques Di: pile, broie et attache dans un morceau de linge; tends 


sur le miroir, en versant l'huile goutte à goutte. 


l'euillet 47 recto. 


« Pile silos de la pierre légère et sers-l'en, en fa mettant dans une étoffe, 
comme il a été dit ci-dessus, et fais tomber goutte à goutte de l'huile, ۳ rotte 
de nouveau avec un morceau de laine mince, tant qu ib y aura de l'huile 
et jusqu à ce que celle-ci ait disparu. Éusuite essuie doucement avec un 
morceau de toile. » 


| Pour souder le cuivre avec du fer. — Oindre d'abord de poix, puis 
avec une teinture (Quxaióx ?)®, composée de cuivre couleur de sang et 
de..... (?). Pour souder de l'argent, on gratte les deux espèces que l'on 
veut souder ensemble, après les avoir enduites d'huile. Pour souder du 
cuivre et du fer, on se sert d'étain et de plomb, mêlés à égales parties. 
Oindre de poix, puis étamer ®, etc. | 


Verso. 


8. La préparation de Padamas® (androdamas) se fait ainsi. — Cuivre blanc, 
deux parties; et plomb, une partie. On reconnait le vrai adamas de cette 


"ab LE oo سخ‎ ei e, 9 Nal gr. 
هکڅ( لا‎ go وص 7" :دوعلا تہ رمج )109 دي ومد‎ 
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manière: on fait chauffer du fer et on le met au-dessus; s'il n'est pas bon, 
il fond aussitôt, 


9. Alliage de plomb qui ressemble à de l'argent. — « Pour une mine de 
plomb, une once de cuivre, six d'androdamas; suivant d'autres, six drachmes 
d'adamantos. » 


10. Teinture qui ressemble à de l'or, — « Chrysocolle dont se servent les 
ouvriers orfèvres, On prend le poids d'un dinar et on enduit le métal avee 
celle chrysocolle, Si tu emploies notre chrysocolle, rends là couleur un peu 
épaisse, en y plongeant fortement le métal, Si elle est en petite quantité, 
chaufle-]a et enduis avec du sel et du vinaigre. » | 


۱۱۰ La teinte bleue se donne à l'or de cette manière. — Or, argent, cuivre 
et plomb, saupoudrés de soufre aprés fusion; broyer dans du vinaigre. 


12, Pour rendre le cuivre semblable à de l'asem. — Cuivre blanc fondu et 
mélé avec de l'étain. 


13. Comment on blanchit des paillettes de cuivre), — Oindre et frotter 
d'alun et de sel, Après quelque temps, frotter doucement du mercure, etc. 
l'euillet 4S recto. 


14. Pour blanchir le cuivre, — Mélanger avec de l'étain. — Cuivre blanc 
.d'Héphestion (écrit Houphestion) : mêler avec de l'argent de Nicée {2)°1 lavé; 
ajouter de la rouille, réduire en limaille; addition de cuivre broyé, sanda- 
raque, vinaigre et natron ou huile, etc. 


15. Comment l'or se soude avec le fer (et aveo le cuivre). — On polit le 
cuivre et le fer, et on enduit de colle de bœuf; puis on soude les lames d'or. 


16. Pour dorer de l'électrum (2) (mot écrit xXauva) (3). 
Verso. 


«Prends de l'électrum {?}%}, fais-le cuire dans du vinaigre et du vitriol, 


(Lo; Jas مدای‎ Lal, Litt. : com- ) ba, مج‎ EV) Hois ممت‎ . Électrum a le 
ment on étame des écailles de cuivre. double sens d'alliage d'or et d'argent et 


3) edlen. e | d'ambre : «Ambre jaune {fexrpor), qui est 
3S Lana Lao asad. — Cp. 22311101 tiré de la mer»; comp. ci-dessus, traduction, — 
= Transmission de la science antique, p. 368-370. p.18, n? 16. | 
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mêle avec de la colle de bœuf; enduis avec Vingrédient, puis soude ٩ 
James, » 


17. Pour dorer un vase de poterie, عد‎ Lat de figue, noyaux de pêche 
) 5۶6782 ( et safran, 


18, Pour dorer de l'électrum (2) (mot écrit xXaiwa) Hl, — « On fait chauffer 
légèrement, on enduit avec de la colle de bœuf et on soude les lames. » 


19. Autre, — « Myrrhe, saumure, lait de figue, tail de nire; souder les 
lames. » 


20. Pour dorer une pierre dure, — « Du jone (2), de la myrrhe, de la 
résine liquide, de la gomme arabique ? blanche; frotte avec. de fa li- 
maille (d'or) 9; pétris avec du vin et enduis ainsi la matière travaillée 
pendant six jours. Quand elle sera sèche, frotte avec du verre de Béré- 
nice (?) (mot écrit eprixiv), de la limaille et de l'eau 9; expose au soleil 
jusqu'à ce que la matière sèche; prends de la colle et enduis-en la matière 
“travaillée, » | mE | 


21. Comment on doit dorer, — VPlàte, cau de colle de poisson; on frotte 
avec ces ingrédients, puis avec du milésium ) 22۵۲ ( et de l'eau; ensuite 
avec de l'ocre, ou du minium, et de la colle liquide, et on dore ainsi les 
lames. Pour dorer le parchemin des livres, huile de noix de galle; ou bien 
les mêmes ingrédients. 


23. Comment doit étre (veni) le bois blanc quand on veut le dorer. 


Feuillet 49 recto. 


Colle, matière blanche {Aedxwua?) ®, myrrhe, résine. 


23. Comment on dore l'ivoire. — On frotte l'ivoire avec de Falun et de 
l'eau chaude, puis on fait cuire et réduire de la racine d'arction (2)0?; ad- 


` )( Lulle ,حص هخه‎ voir la note 3 de la page O Lio حم‎ Aao حورسجي‎ Son. 
précédente. — — T | O jo. 
ENT | C) و(زصخه‌صی‎ jas apxros = dpxtion DI Cf. 
DI emp, | Introd. à la Chimie des anciens , p. 119,1. 21 et 


W (lire JS aaھ?)‎ lonas Son. note 1. 
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dition d'un peu de nation, On enduit l'ivoire avec ce produit 'et on colle les 
lames (d'or) avec de la colle de pierre Dahod ha). 
De méme pour les cornes. 


7 Fin du livre sur fe scellé, le sceau et Héphestion (Houphestion). 


LIVRE VHI* (DE 5 IME). 


Livre VHT sur le travail de aen: lettre heth {=}. 
en Livre sur | étain qu'a exposé 7050۱۲ : À Théoscbie, la reine, salut! 


]. «les saintes Écritures, ò femme! disent qu'il y a une espèce de démons 
qui ont commerce avec les femmes et les dirigent ? Hermès en fait également 
mention dans son livre sur les (sciences) naturelles; et tout son livre offre 


aamen y 
— وا‎ eom 


un sens à la fois manifeste et caché. Il en fait mention dans ces termes : Les 
۳ anciens et 5 disent que certains anges furent pris de passion 
pour les femmes. 5 descendirent sur la terre et leur enseigneérent toutes 
les opérations de la nature. C'est à leur sujet que notre Livre (la Bible) a 
dit que ceux qui s étaient enorgueillis | | 


Verso. 


ont été chassés du ciel, parce qu'ils avaient enseigné aux hommes toutes 
les choses mauvaises, qui ne servent pas à l'âme. Ce sont eux qui ont 
composé les ouvrages (chimiques), et d'eux vient la première tradition sur 

. ees arts. On appelle leur livre Ghema (Koumou), et c'est de là que la chimie 
(koumia) à recu son ۰ | 
«le Livre se compose A vingt- -quatre o sections; chacune de calles: -ci 

a son nom propre, ou lettre, ou traité. Elles sont expliquées par la voix 
des prêtres. L'une d elles est appelée Imos; une autre, Imout; une autre a pour 
titre face : c'est ainsi qu'on traduit. Une section est appelée clef; une autre, 
sceau où scellé; une autre, manuel (éyxeipíóiov); une autre, époque (ro). 


U} Ce passage nous a été iransmis aussi pu et où il est question des 24 gemmes; dans عا‎ | 
Le Syncelle, (Origines de l Alchimie, poje Traité des fleuves du Pseudo-Plutarque, ete. 

® Le chiffre 24 se reucoatre souvent dans Les lettres de Valphabet jouent un grand réie ` 
les écrits hermétiques; par exemple, dans fe dans la littérature gnostique. | 


Livre des Kyranides, partagé en 24 chapitres, 
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Comme je l'ai dit, chacune a son nom, On trouve dans ce livre les arts ex- 
posés dans des milliers de paroles. 

« Geux qui vinrent ensuite en NBN autant, afin de les commenter 
eux-mêmes. Mais ces commentateurs n'écrivirent rien de bon. Non scule- 
ment ils gátérent les livres de la chimie (koumia); mais ils en firent des 
mystères, Le Philosophe dit qu'ils noyérent dans un grand océan les écrits 
de la science de la nature. Sans doute ils voulaient vous instruire; or, s'ils 
instruisent les âmes, c'est qu'ils sont des philosophes. Si tu es philosophe, 
ne mens donc pas; car tu sais ce qu'est l'enseignement, ce qu'est le corps 
et l'âme, 

Feuillet 50 recto. 
et chaque fois accomplis ton devoir, La parole de la sagesse dit que tout est 
méditation, Isidore dit aussi que la méditation accomplit l'œuvre, 

«Je sais que cela ne échappe pas, à toi (femme); tu le sais, car tu es 
de ceux qui voudraient cacher l'art, si on ne l'avait pas écrit. C'est pour- 
quoi vous avez formé une. assemblée et établi des serments vis-à-vis les 
uns des autres. Mais toi (femme), lu as mis tes disciples à part de la mul- 

titude, tu les a réunis en petits groupes, et tu les as instruits ouverte- 
ment, Cependant tu dis que ce livre ne peut être acquis qu'en secret. Si les 
mystères sont nécessaires, à plus forte raison faut-il que chacun possède un 
livre de chimie (koumi), qui ne soit pas tenu caché. Sache donc, à femme! 
que d'après le Philosophe les auteurs des commentaires ont parlé seulement 
de l'argent teint en or; mais le livre de chimie qu'ils ont caché annonçait 
que le plomb, Fétain, le fer et l'argent seraient teints en or, chacun de 
. ces métaux pour lui-même; les uns aussi en argent; les autres, en cuivre; 
les mêmes, en fer (le plomb fait de l'étain; le cuivre, du fer; l'argent, de 
l'or); les mêmes aussi, en étain; el ainsi de haut en bas, et de bas en haut 
(de la-liste des métaux). | 

« existe beaucoup d'autres arts. [à sont exposés des arts nombreux, 
de telle sorte que nous pouvons y trouver ces (opérations) faites à la main, 
ces expériences que l'on appelle xeipórunta ™. 3. Celles qui te sont annoncées, 
Sy trouvent. » 


Verso. 


9. Pour rendre l'étain semblable à l'argent, on opère ainsi : Sandaraque, 


M Petesis = Isidore. Dans le texte, Isidos. — D) Origines de l'Alchünie, p. 157, 197. 
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 magnésie, sel de Cappadoce, sel ammoniac, sel commun; puis cendre et 
chaux. 


3, Autre, — Addition de pompholyx, 


Feuillet 51 recto. 


Autre, — Fondre du fer avec le corps de la magnésie;litharge blanche 
hrovée dans de l'eau, du vinaigre, de l'huile de raifort, huile et cire, Chauf- 
fer sur un feu doux de cyprès, appelé ورام نامو‎ Ul. ۱ 


. Pour traiter le cuivre de Chypre. — Faire macérer dans de Talun, ou 
comme il t'a été enseigné dans le livre sur l'argent, sous la lettre :3776م‎ 
urine de vierge, écor ce de pécher (mecca ), ou de laurier, ou d'oranger, ou 
. «le figuier, ou écorce ou lait de mürier, ou alun, ou sue d'olive, ou eau de 
mer, ou vinaigre fort, soit vinaigre blanc, soit vinaigre de Chypre, cte, 


Verso. 


. Jl y a encore un autre moyen, — « Enduis le cuivre de soufre, Tu trou- 
veras sans doute ce procédé dans le livre second (lettre Efra); tu broieras et 
tritureras tous les ingrédients aprés fusion, selon les quantités qui sont in- 
diquées. Si tu veux opérer avec l'orichalque, prends de l'urine d enfant, 
les écorces de l'arbre que tu voudras, soit de citronnier, ou de figuier, ou 
de p delt 23 | | 


Tu peux procéder aussi par pulvérisation. p Fondre l'étain dans un us- 
dli appelé evpouaxos , c'est-à-dire qui résiste àu feu, ou au fond de celui 
qui est appelé 0/06۶, ٠ 


" Feuillet 52 recto. 
Suite. NE 
8. «Prends de la raclure de cuivre de Nicée (2) 9. ou de la limaille, etc. ; 
pétris dans de l'huile, fais des boulettes (?)® et fais fondre avec confiance, 
“en soufflant au moyen d'une outre, ou au moyen du récipient à tirage 
spontané (adzopasdpeior); laisse refroidir dans le fourneau, etc. » 


a) قمكوزي‎ fotos Läit Nasi .حم له(‎ & Las el Jav. pes وهر اد ملاڅ اه‎ 
I ulas ho Inas حي‎ VE ypac. Loo) Nor wi ,اه هه مه لېب ونه‎ comp. tra- 
9 Lans وجحم‎ | ۳ ۱ ‘duction, p. 35, nole 3; p. 151, 1.. 
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Verso, 
Suite. 
Fenillet 53 ۰ 
Suite. 
Verso. 
9. La purification de l'élain se fait ainsi, — Faire fondre dans une mar- 


mite enduite de poix; verser dans une coupe ointe d'huile; plonger dans 
de l'eau de mer. 


10. Pour purifier l'étain. — Après qu'il a été traité comme il convient, 
on saupoudre dessus de Falun lamelleux, de la chalcite; on opère la fu- 
sion, et on trouve de l'argent égyptien (asem). 


11. Purification du plomb très utile, — Fondre et verser dessus de l'huile 
et du bitume; ou fondre, jusqu'à ce qu'il soit réduit à un tiers. 


12. Pour allier le plomb avec l'étain , de manière à obtenir un beau métal. سب‎ 
Mercure et plomb, etc. 

| F cuillet 54 recto. 

13. E Dour faire de l'argent. — Faire macérer l'étain 5 de jest de 
mer et fondre; addition d'arsenic, de pompholyx, cadmie blanchie; natron 
et sel; huile de cyprès, cire pontique (?), ou litharge blanche, ou scorie 
d'argent. | 


14. Autre, — Cuivre blanc avec du cuivre de Nicée (vixaiwor), étain, 
hroyés avec de l'alun et de la terre argentifère, natron et huile. 


Verso. 


15. Autre, — Etain, sandaraque, suc de solanum nigrum (dAuxdxaCor); 
poix, alun et terre d'argent, arsenic blanchi, cuivre de Chypre. 


16. Teinture d'étain doré. — « Enduis de safran ou de bile de veau, de 
bouc ou de bœuf, ou même de chèvre (a365705?) noire ou blanche, et fais 
du cinabre (? écrit xovs&pis) ? ; mets en magasin. Si tu nettoies l'étain, il n'en 
serà que plus brillant, mais on dit que ce n'est pas la régle. Si tu veux qu'il 
soit pur, éprouve-le en l'enduisant avec de l'élydrion et de la résine sèche. 
Opére ainsi, ou d'une manière analogue.» ` 

D fia. el دص‎ wad اک‎ o]. Dans le lexique de Bar Bahloul, col. 165, 1. 25, ce mot 
est expliqué par «boucs, — ® کح موصحريد‎ 


ALCHIMIE, — 1, 2° partie. | 31 


43 ۲6۱1.۳.۱۲ 8 ۸] ۵ ۰ 
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17, Pour dorer l'étain, — On le frotte avee de la pierre ponce schisteuse, 
ou {une autre) pierre schisteuse, et on applique les lames (d'or). « De méme 
pour le plomb. J'ai appris, û femme? que l'étain, quand il est allié au 7۳ 
eure, Sunit de Iuiméme aux lames. » 


13. Pour éprouver l'étain. — «Fonds létain et mets-le dans un mor- 


d 


veau de linge; si celui-ci brûle, c'est qu'il y a du plomb, » 


PFeuillet 55 recto. 


19. Pour éprouver le mercure (nuage: GI, — u Mets-le dans une coupe avec 
du vinaigre et laisse-le un سن‎ silya 1 dives le vinaigre noircil; sil v 
a de l'étain 9, il verdit. : 


20. .futre, — « Frotte un peu avec un linge; s'il adhère, (en formant une 
pellicule épaisse), il est frauduleux, » | 





2]. Comment on solidific le mercure. Méler du mercure avec de létain 


fondu; frotter et mettre dans un roseau mince. 
22, Autre. — On mêle avec des lames di étain. 


23. Pour faire de l'or avec de l'étain, comme es se pratiquait autrefois. —- 
Marbre réduit en chaux, wars brûlé, safran (xg SCH d craie (2) 9; état el 
limaille de fer des fabricants de peignes. | 


Fin du livre sur l'étain et sur le travail de l'etain. 


LIVRE IX‘ (DE ZOSIME: 


Livre IX sur la lettre tét (= &'). La lettre {êt renferme tout le discours qui parle du travail 
du mercure. Elle est | | 
Verso. 


la clef de tout, parce qu'elle renferme le travail da mercure et le discours qui s'y rapporte. 


l. «De méme que le mystère des neuf lettres? est la clef commune des 


"0 Recette n° 32 du Papyrus de Leyde. 59 Au lieu d'eétains, lire «cuivre». 
(Introd. à la Chimie des anciens, p. 36.) — D ح هزيي‎ 9. 979 - . 
Pline, H. N., XXXIV, ۰ i Û Enigme sibyllin? Origines de l'Alchünie, 
: Au lieu de «mercures, il faut lire car- p. 1306. (Voir le présent volume, p. 365, au. 


gente. | | . milieu.) 


+ 
Von re 
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choses visibles, comme il nous est dit dans le livré sur les noms et dans le 
livre sur les amulettes); ainsi la lettre {êl renferme toute la clef de l'art vi- 
sible, clef qui réside dans le mercure de toute espèce, Or le discours sur le 
avail du mercure, à femme! est bien varié et difficile à comprendre. Mais 
il est toute la clef de cette œuvre. C'est pourquoi c'est le dernier livre de 
tous les livres appelés clef et ehalkydrion (z1xovxópiov) 2, Ge livre-ci traite 
du mercure, mais il a besoin d'un autre pour le compléter. On a vu plus 
haut le traitement du corps qui entraîne après fui le corps fugace, à un 
degré plus ou moins marqué : il s'agit des trois espèces du mercure ®, Le 
premier mercure parmi les corps fugaces détermine seulement une volati- 
lité partielle, Au lieu de disparaitre, il five les corps fugaces, qui sont les 
soufres, Ainsi se vérifie la parole de Marie, qui dit que les soufres teignent 
et sont fugaces. fls sont fixés par le mercure. Quand donc on parle de l'arrêt 
et de la fixation d'une teinture, fixation rouge ou blanche, au moyen du 
soufre, ou de la sandaraque, ou de l'arsenic, sache (femme) qu'il s'agit de 
ce mercure; car on opère avec les trois espèces du soufre. C'est pourquoi 
ses noms anciens sont ceux-ci : 


Feuillet 56 recto. 


soufre, arsenic, sandaraque. » 


Suit le méme texte que celui des manuscrits du British Museum, ci«des- 
stis, 0. 45, I. pénult. , jusquà la p. A7, ۱. 13 (dans 0 traduction, p. 82, 
jusqu'à la p. 85). I suffira donc d'en signaler les variantes, qui sont peu 
nombreuses : 


Après LS و‎ Ls, p. 46, 1. 3 (trad.: et eau de ceux-ci, p. 82, au milieu 
de la page), ajoute : Lasjpsi «o Laasil co [Ata cs هله وب‎ 
«c'est-à-dire cau de soufre, eau d'arsenic et eau de sandaraque ». 

P. 46,1. 4, au Heu de 12156039] (trad., p. 82, sélénite موجه‎ 
anvor) : 0089) ومححب ې‎ ooo «el celui qu'on appelle sélénite ». 


D .و مضا‎ l 


3) ioaad Jf», comparer ci-dessus 


mol fugace signifie l'absence de fixité de la 
teinture, en raison de sa volatilité, ou de toute 


aulre cause. La teinture a été aussi appelée 
«élixir» et «pierre (plilosophale)»; ce qui nous 
ramène à la notion du mercure des philoso- 
phes. 


3l. 


p. 46,1. 20 (traduction, p. 83, 1. 15). 
(9 Ce mot semble ici synonyme de و‎ 
traduit plus haut par «teinture», dans le cha- 


pitre relatif aux trois teintures, p. 214. Le 
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D 46, 1 2; après cast (trad., p. 82, et de tous les micls) 1 . همم‎ Ji 


EL t2 No Modi Md RER et Saturne, et eau de Saturne, au moyen 
de laquelle il est éprouvé ». 


P. 46,1. 11, au lieu de حا‎ (trad. Op 83, Î. 1, c'est avec raison) : 
gem qui a le méme sens. | 


. A6, 1 13, . ۰. 0۵ وسم‎ (trad. , p. 83, 1 de -5), on lil ainsi : Ixus 


2042 acia. Qoo aec cA Su solo یا هشن‎ Li) Jonas . حتدامد‎ 


.Joà Las) دپ سل‎ Oe حب‎ ۸ Lan m سح( + 9+ دمن‎ Dë y وهمهحصقهه. کر‎ 


pour tout dire, on fa appelé de beau-‏ 4 الله e, Lag‏ تې منم موسا 


coup d'aulres noms, mais on l'a caché et dissimulé en le laissant sans défi- 


nition, Tout en n'ayant qu ‘un seul nom, il n'est. pas d une seule espèce, 
b 


. mais de beaucoup d espèces différentes les unes des autres, » 


P. A7, A 11 (trad. , p. 84, 1. ۱0 اه‎ 17, dons diets choses, savoir : : dans 
la céruse), au lieu de AUS on lit : ` چه دب‎ oS dans deux couleurs... ». 
p. 7:1. 12, au lieu de bislso »صا‎ (trad., p. 84, ۱۰ 19, el l'alun, et 
dans d'autres corps), on dit : Ness وشل اسب‎ lojio «et l'alun et les 


autres corps qre tu sais ». Après 00 ای‎ le texte diffère et suit ainsi < 


(milicu du feuillet 57 ver erso) : 


« Ceux qui ont écrit sur le travail des pierres out aussi défini le mercure: 


non seulement ils ne l'appellent pas simplement zioug, mais ils disent de 


plus qu'il est formé d'argent et de pierre ferrugineuse. Ceux. qui ont écrit 


sur Jes préparations l'ont aussi. défini, en lisant Le zioug vivant, qui esl 
formé de mercure et de plomb. » 


Feuillet 58 recto. | 
١ Celui (ui. est Gang : tele cinabre, ils l'ont appelé mercure iela 
vial. Celui qui est formé avec د‎ le cuivre, ils l'ont appelé cau de cuivre 
اه‎ eau d'aphroud; de même qu'ils ont appelé le mercure tiré do l'argent, 
call d'argent, écume de sélénite Lëfeoodiuten) el rosée, Celui qui est tiró 
de l'étain, quelques-uns l'ont surnommé cau de fleuve; d'autres, bile de 
dragon دلا‎ | 


2, « Nous allons parler de ce sujet, Dans an Heu lointain de l'Occident ®, 


Coll, des Alch. grecs; trad., lexique, p.a. — 8 La Se eii Lis lille. Mines ۱‏ نل 
de i omouallles, E‏ 
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là où se trouve l'étain, il y a une source qui sort de terre et lo fait surgir 
comme de l'eau. Lorsque les habitants de cet endroit voient qu'il est sur le 
point de se répandre hors de la source, ils choisissent une jeune fille re- 


` marquable par sa beauté et la placent devant lui toute nue, en bas dans un 


terrain creux, afin qu'il s'éprenne de la beauté de la jeune fille. H s'élance ` 


. sur elle d'un bond ®, en cherchant à s'en emparer; mais elle s'échappe ۵ 


course rapide, pendant que des jeunes gens se tiennent auprès d'elle, en 
portant des haches dans leurs mains. Aussitôt qu'ils le voient s'approcher 
de la jeune fille, ils le fr appent el le coupent, et il vient de lui-même dans 
le creux, et de lui-même il se fixe et durcit. Ils le coupent en lingots?? et 

sen servent, C'est pourquoi ils appelèrent eau. de fleuve le mercure tiré de 


l'étain; s 
| Verso. 


ils l'appelérent 2011151, parce qu'il EST) comme Pain qui se ۵ dans les lacs 


qu ila l'apparence d'un dragon furieux el venimeux, » `‏ أن 


3. « Au sujet de ce ; fait que le mercure est tiré iis tous les corps, Pébé- 
chius, voyant qu'il se formait avec tous les corps, se tenait sur les marchés 
en criant : Tous les corps sont du mercure, et il expose ainsi le mystère qui 


s'étend à tous. Avec eux tous si tu extrais el fixes le mor cure, tu obtiendras 


le corps désiré : c'est là Io mystère révélé, JI ne faut done pas chercher ce 
mercure dans quelque préparation que ce soit, mais seulement dans celle 


qui ۱ est convenable, en opérant avec le eorps qui se forme 9, Mais ce qui 


a 6 dit j jusqu ici uul; et il est temps d'en venir A ce que je r me propose 
de traiter, » | 


A. Travail du mercure qui sert à l'or, — « Prends des clous d'or et jette dans 
un mortier de fer (ou de basalte?, écrit £4o1»is) avec de l'eau, ou de la 
gomme liquide; lime et mets la limaille dans une fiole de verre : tu auras 
un 76 doré, qui sert aussi pour (écrire dans) les livres, Geus zu pié- 
parent le mercure doré sont | 


leuillet 5 59 recto. 


les fabricants de lames d'or pour les temples et les statues de rois; mais ils 


u) خساها‎ as فح‎ Se tU al فصتا‎ "UIN WU TER ]ssilo 
S^ نذاب‎ eb. فسمب‎ LS eo. Zeie Ia, Le fer et le basalle portaient ۵ 
o) E lcs mss, du British Museum, ci-des: méme imin chez les Fuypliens, 


sis, je 1 ۱/۹ Lis (lrad., 1 83, diro doe Pehichius). | 





| 
| 
| 
t 
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sachent, eux surtout, leur art et ne le livrent à personne, Les fabricants 
de l'or et ceux qui travaillent finement le mercure, agissent comme s'il 
n'était pas naturel. Or on appello corps doré tout corps très divisé et fondu 9) 
Ainsi ils ne veulent pas que l'on connaisse leur tradition. 

» 1( est appelé condensation des rayons du soleil, sphère de soleil (ou 
d'or), eau de soleil, liqueur de soleil, et aussi de tous les noms des liqueurs 
d'or, principalement lorsqu'il est impur. ]] est dit aussi : eau de soufre cla- 
vifiée el mystère révélé, » 


duisi — Lames minces d'or dius un mortier de fer, gr aisse de pore 
et un peu de ot ele. 
Verso. 
Û. Autre. — Limaille d'argent, bon mic], résine blanche liquide, cuivre 


hr ülé; on conserve dans un tube fait avec une plume de cigogne ) مج‎ 
yds), ou d'un autre gros oiseau. 


Autre. 





Limaille d': TM pierre [errugineuse, magnésie. 


Autre, — Limaille de cuivre broyée dans is l'eau; on recueille peu 
à ew avec unt éponge le mercure qui surnage, puis on fait chaufler dou- 
cement. 


Autre, — Limaille fine de cuivre, chrysocolle, limaille d'étain et 
alun.. | | 

10, Autre, — « Prends des James de fer propres; sers-toi d'un mortier el 
fais de fa limale, comme on Fa expliqué pour le cuivre et comme l'a dit 
Péhéchius. » | 


l'euillet Go recto. 


11. Autre, — James d'étain, un peu de soufre marin et de graisse d'ar- 


sente, 
2, Autre, — Plomb broyé dans un mortier de fer. 
13. Autre. — « Le mercure d'étain se fait ainsi : sel, alun, céruse, terre 


de Samos, eau de citerne ou de source, On broie et on expose au soleil 


jusqu'à ce que ce soit réalisé, D'autres écrits disent : L'étain deviendra du 


€ €f, Zosime, Goll. des Aleh. grecs, trad., p. 231, — کا‎ Lexique alchimique, Coll, des Alch. 


grecs, trad, p. t3 $ «on appelle or, ete.» 


—— ——M— EP 


ا ہر me PS PA CET‏ بې پس AREA‏ من شحج مز یه gebai‏ »هپ پا 


—— Hà 


m 
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mercure (de la rosée), de cette maniere : on mel dans un nitatis d'étain 
les ingrédients indiqués ci-dessus, on les lime avec soin et ils foriment ce 
mercure (hydrargyron) U, » | | 


ii. Autre. — Limaille d'étain, 


| Verso. 
cau et sel. 
15. Autre. — « Prends un mortier de plomb et un pilon de plomb; 
projette du cinabre et broie dans de l'eau, بل‎ à ce qu'il se forme du mer- 
cure (hydrargyron). » | 


16. Suit le méme texte que dans FAlchimie syriaque du British Museum 
(ci-dessus, p. 47, l. 21 et suiv.; trad., p- 85, n" III, IV, V). Variantes : 
go No دم‎ au lieu de ,هم کیچ‎ p. 47, ].22,« quand il est fixé» Heu 
WM, 7. ۱ 
A la fin de ce paragraphe est intercalé ce qui suit : D'autres (opèrent ) 
suivant la recette du petit livre ou recueil. D'autres, lorsqu'ils veulent tra- 
ailler, fixent aussi وا‎ mercure tiré de l'étain; el de la même manière aussi 


de « quand il est conservé », Irad., p. 85, n 


celui du cuivre. Pour celui de l'argent, ils agissent selon leur manière de 
voir.» — : 

Suit le paragrt aphe, 865, N) Variantes : 
Lo مدف‎ basta DAT مهد مه صا‎ aaoo ۵ ۷ la pomme el du 


mélange de safran, qui est le safran trituré a. P. AS, l. 1, erbe au licu 
de bu. | | | | 

17. Après la l. د‎ de la p. A8 et aprés le n° V de la p. 85 de la tradue- 
lion, on lit : « Ceux qui ont vu ont cru et se sont étonnés de l'insigniliance 
du travail. Hs ont détruit tout le mercure d'Espagne et de Phrygie; ils ont 
disparu et sont morts sans avoir rien vu, ni rien compris au travail, parce 
qu'ils étaient aveuglés par la vue des deux fils de l'homme, c'est-à-dire le 


p. 47, antépén. (trad. p. 


commun et le charnel. » 








p igis Voir le présent volume, p. 95 et SÛ. 

S). olo حى چ‎ o} (۰ اخنان‎ oluy Wao 
Leg go luam) ei quat aiao Dime) 
Lais, سات‎ I pp-a قو‎ eben ayo ساخه‎ 


Gë 069 v3) Neb Ae, 01] Sol (005 


Limso bos ut osai Ja] Cis douille ساا(‎ 


9) pans Hine (10, N. La, XNNHE, ch, xii), 
on trouve signalée Ja décomposition à froid du 
cinabre par 1 cuivre, dans un mortier de ce 
métal, avec production de vrai mercure, On doit 
sans doule entéidre de même le teste syriaque, 
le mercure étant mis à nu ag moyen du plomb, 
où de l'étain, — Coll. des Zich, grecs, trad, 
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Feuillet 61 recto. 


18. Autre opération. — Mortier de plomb, dans lequel on broie du ci- 
nabre avec du vinaigre, au moment du lever de Sirius; on mélange du suc 
de la racine de la plante appelée eióngivis, autrement dit 228g ۰ 


19. Autre. — « Mercure tiré des pierres. Le mercure a une nature froide, 
أن‎ tue ceux qui le boivent, Le Philosophe a dit que celui qui en subit l'ac- 
tion ressemble à un homme ivre et altéré 2, » 


20. «Le mercure se prépare au moyen du cinabre. Le cinabre est formé 
au sein de la terre dans laquelle il y a de l'argent. Après qu'elle a été réduite ` 
en poudre, privée par grillage de son humidité et ramollie, et qu'elle s'est ` 
changée 

Verso. 
en une matière couleur de feu, couleur de flamme (?) (elle devient) du 
cinabre 9, Gomme il est de la nature du vif-argent de s'altérer, on le pu- 
rific au moyen du vinaigre et du feu. On appelle cela du mercure", aussi 
nommé argent liquide. Si done tu veux obtenir ce mercure, prends deux 
vases de cuivre, etc. » On y pétrit le cinabre dans du vinaigre, etc. 


Feuillet 62 recto. 
2]. Deux autres préparations avec du cinabre. 


929. Une autre avec de l'arsenic. 


Verso. 
29. Autre, — Arsenic et sel ammoniac, 


24, Autre. — Soufre marin, sandaraque, limaille d'étain. 


25, Autre, — Céruse et sandaraque. 
"H Dioscor, , t. I, p. 582. (sic) alaro .مهما‎ — 1 Pline distingue 
" Je) jaja alojan Lët, le mercure natif du vif-argent, ou métal ar- 


D انا دا زب وفصلز 8نا مچ خو(‎ {Introduction à la Chimie det anciens, 
) چ8(‎ (2) asp Lo سحفل‎ so ف قىل‎ p.255) 


ANALYSE ET EXTRAITS. — — | 949 


26. Autre. — Sandaraque, androdamas, pierre ferrugineuse, alun, vi- 

triol, gomme. | | 
l'euillet 63 recto. 

27 7 Suite. — «lI androdamas est la terre de laquelle on extrait l'ar gent 

pur. H faut sav voir 
Verso. ۱ 

que le résidu ® obtenu dans l'extraction du mercure, ol qui reste au fond: 
de la marmite, sert seul pour l'amalgamation de l'argent, lorsqu'on opère 
les mélanges suivant les régles prescrites dans le premier livre (qui traite 
des E pour éprouver le mercure d'Espagne. Ge produit seul 
sert pour le mélange de la composition, principalement dans le premier 
livre des chimistes 3 » ظ‎ 


mm n 


28. « Que les marchands ne te donnent pas un faux mercure à la place 
du vrai; car chez eux on met en œuvre les écrits corrompus, des chimistes, 


qui falsifient les corps et opèrent la diplosis. - 


ii Pour chacun des autres arts, on s'est ingénié û à inscrire dans un liv re ce 


qui lui est utile; les fabricants de loi possédent un écrit qui leur 


serl pour les drogues; les marchands de vin en ont un autre pour les vins; 


` les marchands d'huile, un autre pour les huiles. Ainsi, dans tous les arts, 


il existe des procédés pour falsifier les choses pures. Les vrais philosophes 

comptent aussi à côté d'eux des corrupteurs, surtout parmi ceux qui ont B 
parlé de la nature, sans savoir ce que c'est que la nature, ni où elle prend 
son principe, ni méme que la nature est simple et composée. Pour les 
choses dont nous traitons exactement dans le livre divin, veille à ne rien 
faire sans l'éprouver corporellement et spirituellement. Car nombreux sont 
les adversaires (de la vérité) et les inventeurs des espèces falsifices, qui. 
preunent les apparences de Ja vérité, | 


Feuillet 64 recio. 


Les vrais sages sont vite reconnus, s'ils sont examinés corporellement et 


spirituellement, » | | 
29. Epreüve da mercure, — Suit le méme texte que dans Alchimie du 

British Museum, ci-dessus, p. 48, 1. g-22 (trad, Le. 86, n° VHE et IX); 

puis on lit : «IL y a beaucoup d'épreuves pour celui-ci et pour toute chose. 


a Aroucta, déovols, Du Cange, — () ۱ ههه(‎ el Ath Lassis hieu mac pbs De 
SC exe). | | 


ALCHIMIE, — 1, 3 partie. 5 ۱ 9 


[۲۱۷۲۸۱۲ ۵ 


LLLI MEE e پاټ‎ en been een CN ma ee ناي‎ 
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Tous les artisans savent les employer quand ils achètent; mais quand ils 
vendent, ils jurent sur leur téte qu'ils ne connaissent pas le moyen de les 
éprouver. Tu as dans chacun de nos livres une épreuve pour tout ce que tu 
désires, de même que tu as dans les paroles divines une épreuve pour re- 
connaître celui qui est inspiré de Dieu, quand ce n'est pas Dieu lui-même. » 


Fin du discours sur le travail du mercure, Celui qui ne l'a pas eprouvé 
sait. peu de choses. 


APPENDICE. 


سنت 


l|. De la lettre tét (0), sur l'eau de soufre. — Ce qui suit, jusqu'au 
feuillet 69 , c'est-à-dire jusqu'à la fin du chapitre, présente le même texte que 
les manuscrits du British Museum, ci-dessus, p. 48, 1. 13, jusquà p. 50, 
l. 14 (trad., p. 87, n° XI, jusqu'à la fin de la p. go). Voici les principales 
variantes. Dans Ja trad., p. 87, n° NI, il faut ajouter à la fin de la |. 2 : 
«au commencement du livre que nous avons dit d'Imout». (Comparer ci- 
dessus, p. 238.) Dansletexte, p. 48,1 antép., Ilias asao au lieu de wass 


Jian. P. 48,1. pénult., ajoute: Joao après مهه‎ D 48, 1. ult, Gell 
au lieu de Seel, D. 1۱5 La E suit : -— (صلا‎ NJ | ese y 
موي‎ wo. ناحا مسا‎ q90239 däi مدل‎ . ben, Oto, هل‎ Jesolo مج‎ 
4M lx.» Jä el Goo bal lisa فاط نټ‎ asis As MP 
Oen» jos خا‎ Luxe Le ه حساغا‎ Las y Nae Qos seen 
Lan Nl سید بحه معز‎ Ko] yaala ۰ 15h حي ددبه‌ي‎ NA +. 


2. La fin du n° Xl, p. 88, doit donc être traduite, d'après cetle va- 
riante : « jusqu'à ce que tu possèdes toute la doctrine des livres, tu ne saurais 
exécuter convenablement une seule de ces opérations (litt, : un de ces cha- 
pitres), n efet, c'est au moyen de tous les livres anciens et de ceux que 
Val écrits moi-même qu'est composée et constituée toute la vérité, Si donc, 
ó homme! tu es ardent par ta nature et que, empêché par tes passions et 
tes mwurs efféininées, tu oses travailler à une opération sans posséder tous 
les livres, tu n'as qu'à te blámer toi-même de n'avoir pas bien travaillé, » 
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3. P. 49, 1. 4, après Lasso ajoute : La, Leen « du sang, des œufs» 
(aprés « et de mouton», p. 88, n° XIE, La, trad.). 


p. 19: l. 6, إححه‎ au Jeu de e334. 
p. A9, 1. 8, aprés DE JLa.s ajoute : ۳۹ وب‎ vaj. Las حبه‎ A>? 
eo "WD Lo دي‎ wën Lg To حح ز|‎ SJ . ما هيب‎ Lal حح زا‎ ۱ 
ماقا‎ KO} JLasasol, e Lee, ge, y] »مدلبه‌ي هب‎ 

IER 


lh. Dans la trad., p. 88, n° XIE, la .ل‎ 9 «Pour le blanchiment. ..,.» 
doit donc étre lue : « quelques personnes se servent aussi du suc d'ail, même 
du suc d'oignon et autres choses semblables. Tous ces ingrédients doivent ` 
être employés à l'état liquide, par exemple pour 6 ju le frottage, le 
dégorgement du noir des pierres précieuses, le blanchiment et عل‎ rougis- 
sement, et pour empêcher le produit de brûler. » | 


9. ۰ Jalos au licu de L1$2.9, el aprés في‎ HE ۱ : ei هه‎ 
Las Ls LA lasamo Jjas Lo iso o Jlowso). Trad., p. 88, n° XIL, 


۱, 13, » Leschoses indiquées رد‎ lire ainsi : « Pour les choses indiquées ci-dessus, 
7 c'est-à-dire pour 16 noircissement et le polissage du blanc et du rouge, on 
se sert de l'eau de mer, etc. » 


6. P. 49,1. 13, aprés وحي‎ ajoute : Louno مفسب ححه علا‎ Laot همخله‌ې‎ 
De sul :میا مها‎ danis la trad., p. 88, n° XII 1. 17, ajouter avant: 
Pour le blanc vrai : «On se sert de ces eaux pour la cuisson, le broyage, 
le lavage et le reste des autres opérations, » — A la fin de la ligne | Kono 
(mauvaise leçon) au lieu de هغه سڅ|‎ ٥ Au commencement du paragraphe 
suivant (n° XII, p. 88 de la trad.) est ajouté : la SS (ک‎ col دب‎ kal 
Joss] تح‎ Kas و تمخصمه‎ Qo. bes | « Nous parlerons ensuite de 


cette autre eau, qui est indiquée dans d autres lettres. y 


P. An, L 19, après Jisas y») E lins Ah laa کل 90 بن‎ (trad. 
p. 89, L 5), au lieu de «ajouter de l'eau chaude », lire « sur le résidu qu 
vg dans la marmite, jette de l'eau chaude». 


32۰ 
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7. À la fin de cet article (p. 49, l. 21; trad., p. 89, n° XID, on lit 
d'autres préparations, qui vont du milieu du feuillet 66 recto au milieu du 
feuillet 67 recto. « D'autres, pour cette opération, au lieu d'eau, emploient 
de l'urine d'enfant; d'autres, du vinaigre; d'autres, de la cendre de notre 
bois, etc. » | 


8. Autres préparations tirées d'autres livres, — « Arsenic, sandaraque, an- 
timoine de Coptos; ou bien eau de chaux traitée et eau de mer; ou urine 
d'enfant. On couvre cette eau avec soin, de peur que son esprit ne 
s'échappe et ne soit perdu. » 


9. Suit l'article sur le carthame, p. 49, l. 21 (trad., p. 89, n° XIV). 
Variantes : p. 49, 1. pénult., Jai په هاا‎ au lieu de fjas :مده‌مخ|‎ dans la 
trad., p. 89, n° NIV, J. 4 : au lieu de « du jaune d'œuf, (puis) du blanc», 


lire « du bdellium blane ». 


P. 50, 1. 1, le premier mot صمل‎ manque et le second est Sa mno au 
lieu de o& do, | 


P. 50,1 4: Run .ذم میات‎ 01-5? e KJ? saat voi) Lash 
sans. Dans la trad., p789, n? XV,1. 3; après « du wars, huit drachmes », 
lire : «du thapsia, quatre drachmes, ..... des grenades d'Égypte, six 
drachmes », 


P. 50,1. 6 : کتمد د۵ کن‎ qos] San, Sot درز‎ Jisat LCL Lion 
LS Lososs وهحة(‎ la M5. Dans la trad., p. 89-90, lire : « du sang-dragon, 
de Turine de petit enfant, autant qu'il en faut. Fais cuire le sang-dragon 
dans l'urine de petit enfant, à l'instar de la laccha, sa.. » 


À la fin de l'article, p. 5o, 1. 8 ) ۰ p. go, ۲ XV), ajoule : «Je pense 
que tu sais ce que sont les biles et les autres choses. » 


10. Autre préparation. — Vinaigre purifié, eau de cendres, miel, fleur 
de sel, safran, suc de porreaux, bile liquide de buflle tout entière Di: en- 
suite soufre, arsenic, sandaraque, cinabre, vitriol, résine (? écrit xov”); 
broyer dans de l'eau préparée ainsi : safran, wars, couperose (calcitis) de 


0) es Letz Padi His: — (9 .صانق‎ 
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Chypre, écorce d'orange, natron rouge, etc. « Enduis-en les lames d'or et 
fais-les chauffer neuf heures. Le livre caché a dit ainsi: sinon rien ne sc 
fera. » 


11. Suit l'article sur l'eau de cendres, p. 50, ۱. 8 (wad., p. go, n° AVI). 
Variantes. Au commencement : ککک وب‎ AJ °. 32530 ILL az L 
SJ aa ححب ات‎ Al, Laso ومد وبح‎ Jura bis z EE | Nas 
واک اب‎ y?! Daso. «Cette eau est composée de beaucoup de choses; tu. 
en as la preuve (toi, femme!) dans mon | livre e véridique sur les | compositions; 


ran ey e اخس‎ 


tu la possèdes publiquement et elle est annoncée publiquement en tou t lieu. 
En font partie: l'eau de cendre de choux sauvage, etc. » 


P. 50,1. 10, J&a«340 5200 au lieu de | Kasao Ao. 

D 50, 1 11, aa. au lieu de حصي‎ « à toi» (au féminin). 

P. 50,1. 15, JR ومډ حح‎ wa au lieu de 0539 وج‎ wa. 

12. P. Bó- ]. 13, aprés Da ajoute : so) بخ وهوژه‌نحه‌زي‎ Jio Lac 


JA pas «so. À la fin du n° XVI, p. go de la trad. : «Fin du livre sur le 
mercure, c'est-à-dire l'eau de soufre, » 


Le recto du feuillet 68 du manuscrit de Cambridge se termine ici et le 
verso est resté en blanc. Une main postérieure y a écrit en arabe une for- 
mule pour le fromage frais, 


l'euillet 69 recto. 
LIVRE X° DE (ZOSIMEJ). 


Lettre sur le plomb; c'esi la lettre yod ( 102i), livre qui rapporte 
la preparation de notre plomb noir. 


A— وټ‎ 


l. Suit un article en partie effacé; on y lit: litharge blanche, huile, an- 
timoine de Coptos ou attique, magnésie. 


2, Pour faire du plomb blanc, سب‎ Sandaraque, sel et huile. ` 


3. Pour teindre le plomb, — Sori, élydrion, vinaigre où huile de raifort. 
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Pour faire du molybdochalque 9, — Rouille grattée, élydrion. 


5. Pour rendre le plomb dur, de manière à le faire servir pour ce qui csl 


appelé antabra. — L'antabra ressemble à un dinar 9. Plomb, sandaraque 
clarifiée et garance, molybdochalque, cuivre brûlé. 


Verso. 





D. Pour faire du molybdochalque. — Limaille de cuivre de Chypre, rouille 


grattée, couperose, écorces de grenade broyées. 


Pour faire du plomb semblable à de l'asem. — Plomb, terre de Samos; 
sel et alun lamelleux. Le cuivre devra être amolli par le feu (Sepué2vros), 
c'est-à-dire séché avec du lupin, etc. 


l'euillet 70 recto et verso. 
Suite. 


l'euillet 71 recto. 


8. Une préparation qu'on t'a déjà fait connaître dans une autre (lettre) s'exé- 
cule ainsi. — « Travail d'argent léger, quatre corps : liqueur d'or, fleur d'or, 
safran d'or ) ووه هع يز‎ xpuaodvÜwov, xpvaoxóviov). Ce sont des pulvérisations 
appelées métalliques. Eau. de soufre non altérée, mercure, gomme, etc. 
Tu trouveras ces opérations dans le livre appelé Scellé, et dans le livre 
appelé Époque (ézoxif), et aussi dans le livre appelé Clef 9), etc. » 
: | 
Verso. 


0. Chrysocolle, -= Chrysocolle, c'est-à-dire colle d'or, pierre كل‎ andro- 
damas. soufre, ete, 
Feuillet 72 recto. 
10, Pour faire du plomb vert, — Fondre et agiter avec du cyprès, de ها‎ 
racine d'orcanète et de Falun. | 


lI. Pour faire du molybdochalque, — Plomb, limaille de cuivre de 
Chypre, rouille, couperose, écorces de grenade broyées. 


() NN. "m rss, littéralement : pour 4 Loe) loost ba دنھ‎ "5M, 
faire le muet bilat, Le mot muet doit s'entendre 55 ايت خرصةا‎ el bah, bah, 

ici du plomb. (Voir le lesique de Bar Baliloul, Di On a vu plus haut (p. 238) que ce sont 
col. 538, 1, 9.) là trois sections du livre 06 6 
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12. Pour rendre le plomb dur. Ss Fondre et projeter des teintures appro- 
cb priées, ete.. | 
| Verso. 
.. 13. Pour Jiu du moly bdochalque. — Fondre du plomb a avec le minerai 
de cuivre appelé ور‎ (2) U, mercure, sandaraque. 


| 14. Autre, — Fleur de soufre, vinaigre. 


F euillet 73 recto. 


15. Lemoulage(?) ® se c fait ainsi. — — Plátre اه‎ épeautre mélangés ensemble; 
. si un morceau (? mot elfacé) de colle de menuisier est mele avec eux, i 
n'en sera que plus beau. 


16. Pour rendre un vase d'étain ct de plomb pareil à da cuivre, — On 
travaille avec la rouille de cuivre; addition de gomme ou de colle, ou méme 
de comaris. | | 


| 17. Pour travailler la céruse. — On la broie et on la mélange avec du 
| vinaigre, Cle. 
Verso. 


18. Pour SE de la 010186, — Préparation analogue. 


Suit le même TT que dans les manuscrits du British Museum, ci-dessus. 


p. 51,1 4 (trad., p. g2, n° IIT). 


P. 51,1:5, après exl sull : انا ول مد لبه‎ Lois VS lss | 
base, 641500 050) کیب‎ Ras. Dans la irad., İL 2: «en agitant 
constamment, jusqu à ce qu'elle rótisse également, de manière > qu uv en 
ait pas une par lie de rótie et une partie non rólie ». 


هت S acida AO. [uaisa‏ هيا مخ be Seen Da sl‏ لقا 
ocolos. Dans la trad., p. g2. n° 1‏ کم joo Leo, Nj must‏ 
t Prends de la céruse, fais-la fondre sur une poêle et sur un plateau: 505 ۱‏ 
par-dessous en remuant jusqu'i ispat | |‏ 
F> a‏ فضي اب MENO‏ حلا هاما p.51, 1 19-13: (? (iers:‏ 
suit : oaeo cio‏ نە چ ENTE el après‏ خؤمدا Al‏ حبه عد[ 
OU vn, -© pour lun) — EuGupas voir ci-dessus, tra-‏ 5935 


۱ Dans le texte loose) « iln On pour- duction, p. 88, nole 3, el traduire par cértise ` 
rait aussi supposer que ce imot est inal éerit, 01 1 


run 
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TENE M حسهوص‎ Joss (? ( Lac Lilo (? ) Iioc». , Dans la trad., 


p. g2, DI IV, 1. 9 : « Prends de la céruse, pétris avec du vinaigre et mets 
dans une bouteille; lute avec de la boue mélangée de crins; fais sécher et 
griller dans un four à potier pendant trois jours; ensuite retire la houteille : 
mets le produit dans un mortier et broie avec soin. » 


P. 51,115, après و‎ wo suit هه ها:‎ (sic) Ia. a. Lait معت‎ 
حمددر‎ NEE خحم‎ ٥ معت‎ qo 010 s مه ند سر‎ gn Ki ,وی‎ variante 


qui ne modifie pas la traduction, 


19. Suit l'article sur la Jitharge, p. 51, l. ult. (trad., p. 93, n° VI): 
omet les mots La. 3] loa d مجح‎ et finit après le mot laso, p. 52, à ». 
Puis vient l'article sur le plomb brûlé, p. 52, L 5 (trad., p. 93, n? al 


finit aprés 16 mot 8 p. 252,1. 


Feuillet 74 recto. 


20. Le travail de la cérase se fait ainsi. —- Lames de plomb travaillées 
avec du vinaigre. 
| Verso. 
21. Pour allier (2) de l'arsenic ou de l'étain avec du plomb. — Longue opé- 
ration, avec du vinaigre, du sel ammoniac, de la scammonée et de l'arsenic. 


l'euillet 79 recto. 


Autre, — Arsenic, satidaraque, vinaigre, scammonce, 


Verso. 


22. Règles appelées Héphestion (écrit Houphestion), — « Prends de ۰, 
celui qui est allié au plomb ou au cuivre (2) U, trente et une livres; fais 
chauffer dans un four de verrier ou dans un de ces (ustensiles?) que tu sais. 
Après qu'il sera fondu, prends et projette dessus de l'antimoine rouge, 
conservé en capsules (2), dix livres; fais fondre jusqu'à ce qu'il soit com- 
plétement absorbé et réuni au cuivre, et laisse-le jusqu'à ce qu'il soit fixé. 
l'ais fondre ensuite de nouveau; alors saupoudre dessus, peu à peu, ۷1 
suivant, sans chauffer : ocre de Chypre vrai, six livres; ocre atlique sans 

W «حاصذز|‎ oao volo e زود(‎ où نوك‎ Lä, Le mot wo (feel sc trouve dans les neuf 


préparations analogues qui suivent; on l'a traduit par étain (edel, — ۶: Lies on ذال‎ 
CIT 
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| vinaigre, quatre livres; ocre d'Égypte grasse, deux livres; pierre de Phrygie, 
huit jus minium d'Amid, quatre livres; couperose, trois livres; vitriol 
de Chypre, trois livres; fais cuire avec du pompholyx, eu remuant avec 
une baguelte de fer, si ces choses se sont altérées (2) ۰ 1 ‘prouve, comme ` 
pour le verre, jusqu'à ce que lu voles que sa couleur est celle que tu 
désires, etc. » | 
Feuillet 76 recto. 
Suite. | 
Verso et feuillet 27 recto. 


23. Neuf autres préparations analogues. 


Fin du livre sur le plomb. 


LIVRE vi: (DE ۰, 


Livre sur le fer. Lettre kaf(=x"} qui renferme les paroles sur le fer. 


|l. «Quelques-uns des traitements du fer ont besoin du secours divin. 
D'autres sont rendus clairs par les signes qui les désignent. Prends du fer 
blanchi ; frotte et mélange avec du mercure dans de la saumure, jusqu'à ce 
WE ait suffisamment macéré, Fais fondre pendant plusieurs jours, jus- 
qu'à ce qu'il soit comme de la- poussière; ce sera pour toi la préparation 


divi ۱۱۱0, 1 


۱ ۱ Verso. 
2. Deux autres préparations. 
3. Pour fondre le fer. — Keailles'?? d'acier barbare, travaillées avec de 


l'antimoine, de la magnésie, de l'alun لل‎ 5 yy ple. 


A. Préparation de fer pour écrire sur du terre. — llle s sera plus forte que 
l'acier, Gendre de corne brûlée, mêlée avec du vinaigre fort; on en enduit 
le fer et on fait chauffer. | 


D. Pour teindre le fer en couleur d'or, — Gouperose, vitriol et eau. de 
mer; enduire le fer en faisant chauffer l'or. 


d 


0 — mM TS go -— lasas N) uns يحص ? رهم‎ 


Manmi, — f, 2° partie E | 39 


۸۷ ۱۰۱۱۸ ۲۱۲ ۰ 
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Feuillet 78 recto. 
Pour souder le cuivre avec le fer, — Fer, cuivre, plomb, etc, 


7. Pour que le fer ne se rouille pas. — Feuilles d'avroche (2455s) bouillies 
dans de l'eau de mer; y tremper le fer; ou bien céruse et huile; ou bien 
alun et eau de mer, 


8. Pour dorer le fer, — Frotte-le avec de la pierre ponce; puis emploie 

. 4 ' * 1 1 * 
du cuivre brülé, broyé avec du sel, de l'alun et de l'eau; en enduire le fer. 
9. Paillettes de fer dorées}, — Paillettes de fer; préparer de l'or liquide 
au moyen de feuilles dissoutes dans du mercure; préparer de méme de l'ar- 


gent liquide; enduire les paillettes, etc. 


10. “Pour dorer le fer. — Vitriol et couperose broyés dans de l'eau de 
mer; enduire le fer. 


11. Pour rendre du fer noir, — Fer, plomb, sinopis ®, vitriol. 


Verso. 
12. Pour dorer le fer. — Deux autres préparations. 
13. Poursouder l'argent avec l'or. — Trois préparations; rouille grattée , etc. 


14. Pour souder de l'or avec du cuivre. — Pierre de marbre mélangée 


avec de la colle de bœuf, etc. 


15. Élivirs faits avec du fer et appelés نان‎ 20۴۵7۵: , c'est-à-dire produisant 
une couleur d'or éclatante. — «lls ont une nature telle que, aussitôt que tu 
projettes leur rouille sur l'argent, la nature ordinaire du métal est changée, 

c'est-à-dire que le corps devient de l'électrum. Projette dessus cet ingré- 
dient préparé au moyen du fer, c'est-à-dire le ysuoc@wra, et le métal ide: 
viendra (de l'or) de première qualité. » 


16. «La magnésie fond le fer : après l'avoir broyé avec de l'huile sur un 
marbre, projettes-en une partie pour trois. » 


17. Suivent deux autres préparations. 


Peut- être :‏ .حا وص کم دي Lenago ^3]? Ja. — "H‏ ا — gehen,‏ لص han»‏ ا 
graine de moutarde {oivnzi). |‏ 


Meme ln EP qe Pa عه‎ o 7 


وم VEER‏ ورس هه وچرم Aen‏ 


Een‏ و یت یح ونور e‏ موی پا ووس وتان نمی و le ER QS‏ د په t‏ همه 


اه ENK TEE A EEN‏ د ورم ما هه د دد 


^ 
02 0< ووسر سم خی OU um‏ 1 یس برع A m‏ 


ANALYSE ET EXTRAITS. و‎ 


Feuillet 79 recto. 


15. Quatre autres opérations. 


` Verso. 
Suite, 


Feuillet 80 recto. 


19. Quatre autres préparations. 


Verso. 


20. Trois autres préparations. 


l'euillet 81 recto. 


21, «Si tu fais ces choses, tu seras un homme heureux. Mais si tu es im- 
pur, tu ne travailleras pas bien, tu ne comprendras pas, et tu n'entendras 
pas les autres (philosophes). Tout ton cœur sera éclairé par la science de ces 
paroles, Une personne, par un travail facile, peut l'enseigner cette œuvre 
d'enfant. On doit comprendre, ou écouter ce que les autres ont dit. Celui-là 
est un homme distingué qui comprend par lui-même quelque chose. C'est 
aussi un homme excellent, celui qui a confiance dans le maitre qui lui en- 
seigne le bien. Celui qui ne comprend pas par lui-même et qui n'écoute pas 
ce que les autres lui disent, est un homme perdu. Platon a énoncé d'une autre 
manière ces préceptes. Veille à ce que Isdos(! (Pétésis?) ne bláme pas ta 
paresse et ta sottise, et après lui Platen. Sache que tu seras éprouvé pour 
les choses spirituelles et corporelles, jusqu'à ce que tu parviennes à la per- 
lection, en acquérant la patience avec la pureté et l'amour (de l'art); alors 
tu trouveras (l'objet de ton désir), en délaissant les arts cor porels. Ne cesse 
donc pas de méditer et de trav ailler, et tu comprendras. Écoute ce que l'on te 

dira quand tu interrogeras. Ne blasphème pas quand tu ne sauras pas quel- | 
que chose, mais confesse ( ton ignorance) et patiente quand tu ne réussis pas. 
Ainsi tout ce qui sera fait par toi au moment voulu réussira et sera parfait 
(? mots effacés). » 


Verso. 


22, Voici 1 témoigne Apsidés(: d le map et le poète; il a dit en effet : 


mon). — (1 2,129).‏ ا 
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Rapportons d'abord toute excellence à Dieu, . HI. Travaille le fer ۵ 
tu l'as appris, et le cuivre, . , . . (mots effacés} : mêle et fonds. 


23. Autre, — « Lorsque tu veux fixer la teinture sur du fer qui na pas 
été teint, fais brûler un ongle ...عل‎ (mot effacé); broie dans de l'eau et 
teins le fer : la teinture sera fixée, » 


24. Autre. — Magnésie lavée dans de l'eau. 
25. Autre, — Ajoute du vinaigre. 


Fin du livre sur le fer. 


Feuillet 82 recto. 


— 


LIVRE XII (DE ZOSIME). 


Livre sur l'électram, qui est un métal spécial. Tout don précieux et tout présent vient d'en haut 


et est donne à ceux qui cn sont dignes. 


1. « Comme les livres anciens, ò femme! en raison de la dissimulation 
des démons, trompent ceux qui ne sont pas éclairés à leur sujet, il convient 
de rechercher si (l'électrum), de même qu'il est voi in de l'or par ses pro- 
priétés, doit aussi en étre rapproché pour son usage et pour son travail. Le 
Philosophe dit en effet : Rends le métal blanc (argent), au moyen du cinabre, 
du sel et de Falun; puis rend-le rouge (or), au moyen du vitriol, du séricon, 
de la couperose et du soufre non brûlé, ou comme tu l'entendras. Pro- 
jette sur l'argent et ce sera de l'or ®, etc. Ces recettes étaient tenues secrètes 
el elles ne se transmettaient qu'avec le serment de ne pas être révélées au 
public. » 

Verso. 


9. Aides receltes pour l'électr um. — On y lit les mots croticados 9), soug- 


natis ?, pouqaidos 9, etc., comme ingr édients entrant daus la composition 


de l'électrum. 


ai poli: Joi Iloiks میم‎ gel اعد جمن‎ . crite, (Coll. des Alchimistes grecs, traduction, 


® L'auteur se sert des mots saroch, loura, . p. 40.) 
stan, pour le cuivre, l'argent et l'or. (Voir G Doado. 
p.223, n° 1.) Ce passage est un résumé du D Aion. 


premier paragraphe de la Chrysopée de Démo- 5 ګګ لص‎ . 


—Á—M ——— —— ada 
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Feuillet 83 recto, milieu, | 


3. «Apprends aussi comment se font les miroirs d'argent (loura) : sache 
que tu en trouveras les démonstrations traditionnelles dans la lettre delta 
,(۵ے)‎ H convient que tu polisses (l'argent), comme pour un miroir. Il faut 
aussi que tu comprennes tout le travail opéré au moyen du mélange sui- 
vant : cuivre brûlé, une partie; limaille de cuivre de Chypre, fer (sahoum) 
indien, de chacun une partie, ele. » | 


Verso. 


` Feuillet 84 recto. 


Suite; l'auteur recommande d'opérer la fusion dans l'appareil à tirage 
spontané سا‎ ) 1, A défaut de cet appareil, se servir du four de 
verrier. | 

Verso. 

Suite. 


Feuillet 85 recto. 


Suite. « On projetait de Ja croticados réduite en limaille, avec du mer- 
cure; on cuisait dans de l'eau de soufre. Lorsque le produit était sec, on le 
. faisait. digérer dans un bocal ®, puis on versait le liquide par-dessus. Ceux 
qui ne la projetaient pas faisaient cuire avec la pierre de Phrygie, ou avec 
. celle qui est appelée apitou (pyriforme?) 9. Le livre dit que c'était là une 
recette secrète, | 

« L'histoire ancienne rapporte ou A TA SÉ Macédonien en fut Di 
venteur, de la facon que voici. La foudre tombait constamment sur la terre | 
et ravageait tous les ans les fruits de Ja terre et la race des ۱ au 
point de n ‘en laisser subsister qu'un petit nombre. » 


| Verso. 


« Ame. ayant eu connaissance de ces faits et en étant affligé é, inventa 
cet alliage, formé par lor (siwan) et l'argent (loura) : c'est pour cela que 


۱ jogo), comp. ci- dessis, lad. d 35, .)# Jonas Loto Em SES 
Gah P. 192, note : 1 DR 3 es]. 
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l'alliage a été appelé électrum, c'est-à-dire entrelacé, parce que c'est un mé- 
lange de ces deux métaux brilfants. 

«Jl rapporte les résultats visibles obtenus par leur alliage. — C'est pourquoi 
on dit que si un individu dans ce temps-là était (exposé à être) frappé par 
la foudre, il préparait avec les métaux brillants un électrum brillant, et 
(par la vertu de ce corps) il n'était pas accablé par le fléau, de même 
qu'Alexandre ne l'a pas été. 

« C'est alors ou Alexandre prépara d espèces de monnaies gravées}, for- 
mées d'or et l'argent, et il les répandit dans cette terre, sur laquelle tombait 
la foudre; il la hersa et l'ahandonna à elle-même, et la foudre n'y tomba plus. 
HH avait dans sa maison une espèce de miroir, qui était, dit-il, une protection 
contre tous les maux; et sa parole est véridique, car il n'arrivera plus à per- 
sonne d'étre exposé à des maux et à des combats tels que ceux qu'il eut à 
supporter. | 

« Les rois, ses successeurs, inférieurs à lui, le crurent, et ils acquirent ce 
miroir, (qu'ils mirent) dans leur maison comme un talisman, Ce miroir, 
lorsqu'un homme s'y regarde, lui suggère l'idée de s'examiner lui-même et 
de se purifier, depuis la tête jusqu'au bout des ongles. » 


l'euillet 86 recto. 


« Le miroir fut apporté ensuite chez les prêtres, dans le temple appelé 
Les sept portes, Ces miroirs étaient fabriqués à la taille des hommes et 
leur montraient qu'ils devaient se purifier. Tout cela était exposé en forme 
de mystère, comme je te l'ai fait connaitre (à toi, femme!) dans le livre 
اكع لبانق‎ appelé Cercle des prêtres, | 

« Le, miroir n'était pas disposé dans ce but, qu'un honte SY contemplát 
matériellement; car aussitôt qu'il quittait le miroir, à l'instant il perdait la 
mémoire de sa propre image. Qu'était-ce donc que ce miroir? Écoute. 

« Le miroir représente l'esprit divin; lorsque l'àme s'y regarde, elle voit 
les hontes qui sont en elle, et elle les rejette; elle fait disparaitre ses taches 
et demeure sans 6 Lorsqu'elle est purifiée, elle imite et prend pour 
modèle l'Esprit-Saint; elle devient elle-même esprit; elle possède le calme et 
se reporte sans cesse à cet élat supérieur, où l'on connait (Dieu) et où l'on 
en est connu ®, Alors devenue sans tache (sans ombre), elle se débarrasse 

"HI وامې‎ Lis woman joa apaa هرې‎ D al موه‎ Lal, دب حا محمحردب‎ 
vdo منوا‎ 1o»,5 » Les. ۱ Seb. 
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de ses liens propres et de ceux qui lui sont communs avec son corps, et elle 
(s'élève) vers Omnipotent. Que dit en effet la parole philosophique? Con- 
nais-toi toi-même. Elle indique par là le miroir spirituel et intellectuel. 
Qu'est done ce miroir, sinon l'esprit divin et primordial (du Pére??). 

.* À moins qu'on ne dise que c'est le principe des principes, le fils de ` 
Dieu, le Verbe, celui dont les pensées et les sentiments procèdent aussi de 
l'Esprit-Saint, Telle est, ô femme! l'explication du miroir. » 


| Verso. 


x Lorsqu'un homme y regarde et s'y voit, il détourne sa Ge de tout ce 
qui est appelé dieux et démons, et, s'allachant à F'Esprit- Saint, il devient un 
homme parfait; il voit Dieu qui est en lui, par l'intermédiaire de cet Esprit- 
Saint (۰ | | 

1 Ce miroir اده‎ gei au-dessus des Sept portes 8) du côté de l'Occident, 
de telle sorte que celui qui y regarde voit l'Orient, là où brille la lumière 
intellectuelle, qui est au-dessus du voile. Gest pourquoi il est placé aussi 
du cóté sud , au-dessus de toutes les portes qui répondent aux Sept cieux Û, 
au-dessus de ce monde visible, au-dessus des Douze maisons Di et des 
Pléiades, qui sont le monde des treize. Au-dessus d'eux existe cet OEiil des 


sens invisibles, cet 01711 de l'esprit, qui est présent là et en tous lieux 9, On 


y voit cet esprit parfait, en la puissance duquel tout se trouve, dés main- 
tenant et jusqu 'à la mort. 

« Nous avons rapporté ceci, parce que nous y avons été conduits en 1 par- 
lant du miroir d' élecirum, c'est-à-dire du miroir de l'esprit. 

x Ces monnaies | qu: Alexandre sema dans la terre, les gens qui les trouvent 
s'en servent pour le même usage, en gravant sur elles la figure d'Alexandre 
à cheval. Hs les suspendent sur eux-mêmes, comme des amulettes. D'autres, 
lorsqu'ils les trouvent, gravent. ..... (mot effacé) et argent, et les sus- 


pendent sur eux-mémes, CO VÀ 


0 Tout ce développement, imprégné de Livre de Cratès. (Traités d'Alchimie arabe, 


P. 47.) ۱ 

A Signes du zodiaque. 

5) BORIL sacré ou Oudja est un symbole 
égyptien; il' désignait tantôt le soleil et la 
lune; tantót les deux yeux du soleil, qui aper- 
coit toutes choses du nord au midi, ete. ( Dict. 


d'archéologie égyptienne, par Pierret, p. 399.) 


gnosticisme, rappelle, par son caractère gé- 


néral, les commentaires de Zosime sur la 


lettre Q. (Coll. des Aleh. grecs, trad. , p. 221 
ct suiv.; voir aussi p. 9o.) 

# Voir les portes symboliques de Celse. 
(Introd. à la Chimie des anciens, p. 58.) 

9) Voir les Sept i dans le 


CAPUT ا‎ >: ag 





SEE tv ep eot AR مایق و‎ ter وسم‎ 





-osr he 
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Feuillet 87 recto. 


e Transmets ceci ci (femme) à ceux des philosophes qui en sont dignes, et 


enseigne-leur les choses de l'esprit; détourne-toi des anciennes (doctrines), 
el reconnais que toute cetle exposition renferme le type des choses invi- 
sihles. » ا‎ 


dÉ Voici les types. d'Aristote, — «JÎ ne promit pas d'expliquer, ni même. 

JU, € car, quoique philosophe pour les choses visibles, il n'a pas bien 
distingué l'existence des choses invisibles, c'est-à-dire celle des intelligences 
ou substances spirituelles. Les anges qui lui inspirèrent la science ne les 
connaissaient pas, et ne pouvaient par conséquent ی ات‎ i ce qu'ils 
ne possédaient pas. Lui- méme ne savait pas 


Verso. 


ce qu'il n'avait pas recu de ses maitres, car il n'y avait personne qui en pos- 


' sédât la tradition. 


«Il n'était. pas non plus l'Esprit-Saint; mais c'était un homme ortel, 
une intelligence mortelle et un corps mortel. C'était 6 plus brillant parmi 


les êtres non lumineux, mis en contraste avec les êtres incorporels. Il pos- 


sédait un pouvoir d'appropriation ou de résistance sur les êtres corporels et 


(2) 


non lumineux?) autres que les intelligences supérieures et les grands corps 


célestes, Comme il était mortel, il ne put s'élever jusqu'à la sphère céleste; 


iH ne sul pas non plus sen rendre digne. C'est pourquoi sa science et ses 
actes demeurèrent daus la région inférieure à celte sphère. | 

« Mais toi (femme), élève-toi par ta pensée en dehors de la sphère infé- 
rieure, qui est une partie de l'univers (visible); envisage ton áme, au moyen 


de ce miroir spirituel d'électrum, fabriqué avec les deux intelligences, c'est- 


à-dire avec le Fils de Dieu, le Verbe, joint û Î Esprit- Saint, et rempli de la 
spiritualité de la Trinité. Communique- le sans jalousie à ceux qui en sont 


dignes ct qui te le demanderont, afin qu ici-bas méme tu possédes un grand 
hien : je veux dire les âmes que ni sauveras et que tu dirigeras vers la na- 


ture MAN et incor ۹ n^ 


: Chez des Pate, il y a un livre Së les Sept cieux, | attribué à 
i SEH TaN 1-7 eben p | ` Ras 1 NE ی‎ ex joao 
5 Pm OCT CD : و وس‎ my Ia Seo basa ,مه حلا بخ‎ 
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Salomon, contre les démons; mais il n'est pas exact quil soit de Salomon, parce 
que ces talismans ! ont été apportés autrefois à nos prêtres; 


Feuillet S8 recto, 


cest ce que la langue employée pour les désigner fait déjà supposer; car le 
mot talismans de Salomon est une expression hébraïque, En tout temps, les 
grands prêtres de Jérusalem les tiraient, suivant le sens simple, du gouffre ; 
inférieur de Jérusalem ®, 

« Après que ces écrits eurent été répandus parlout, étant encore inache- 
vés, ils furent corrompus. ON 

« C'est lui qui les avait inventés, comme je l'ai dit plus haut. Mais Salo- 
mon n'écrivil qu'un seul ouvrage sur les sept talismans, tandis qu'on ima- 
gina des commentaires, à différentes époques, pour expliquer les choses que 
cet ouvrage renfermail; or dans ces commentaires il y avait de la fraude. 
Tous, ou à peu prés, sont d'accord sur le travail des talismans dirigés contre 
les démons. Ces talismans agissent comme la prière et les neuf lettres écrites 
par Salomon); les démons ne peuvent y résister. ۱ 

« Mais revenons plus en détail au sujet que nous avons en vue. Les 
sept bouteilles (talismans), dans lesquelles Salomon renferma les démons, 
étaient en électrum. H convient d'ajouter foi à cet égard aux écrits juifs sur 
les démons. Le livre altéré, que nous possédons et qui est intitulé les Sept 
cieux, renferme, en résumé, ce qui suit (203). L'ange ordonna à Salomon 
de faire ces talismans (bouteilles). Il ajoute : Salomon fit les sept talismans 
(boutcilles), suivant le nombre des sept planètes, en se conformant aux 
prescriptions divines sur le travail de la pierre (philosophale), 


- 


Verso, 


pour le mélange de l'argent, de l'or et du cuivre de Chypre, avec le corps 
appelé orichalque et cuivre de Marrah (oa. On prend une partie du métal 
pourvue de son ombre, on le met en présence de toutes les pierres sulfu- 


(0 Littéralement : bouteilles, De méme plus G LaGéhenne? 
loin, partout où se trouve le mot talisman dans )3( Le nom mystérieux de Dieu? — Tout ce 
ce passage. L'assimilation des talismans à des — passage est imprégné des idées juives el caba- 
bouteilles, dans lesquelles les démons sont en- listiques. | 
fermés par la vertu des écritures magiques, 9 oos. 
inscrites dessus, est expliquée plus bas. DI eus, 
ALCHIMIE, — 1, 2° partic. | 94 


۱۷۱ ۱۱ ۲۱6 NATIONALE, 
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reuses : da meilleure de toutes engendre le métal privé d'ombre, Les ingré- 
dients nécessaires sont au nombre de neuf, en tout. Cest par eux que tont 
accompli, ainsi que tu le sais. | 

« Le sage Salomon sait aussi évoquer les démons; H donne une formule de 
conjuration et il indique lélectrum, c'est-à-dire les bouteilles d'électrum. 
sur Ja surface desquelles il inserivit cette formule, 

« Ju trouveras le mélange, le poids et le traitement de chacun des corps 
et des pierres précieuses dans les écrits juifs, et principalement chez Apilis. 
lils de Gagios ®, Si tu découvres le sens de ces écritures, tu y découvriras 
avec sincérité ce que tu poursuis. Sinon, cherche ton refuge auprès du croci 
lidos, surtout celui qui est dans le manuel {éyxescédier) (2) 9, attendu qu'on 
produit l'or (siwan) avec le fer (salioum) teint en rouge. On trouve (dans 
le manuel) l'indication complète des neuf choses nécessaires. 

« Si tu ne veux pas te servir de ce moyen, sache qu'il faut, pour la pré- 
paration de l'électrum, les corps suivants : or (siwan) brûlé, argent (foura) 
dit de la fourmi (pýpunxos), cuivre (saroch) blanchi, fer (sahoum) tendre 
et amolli, plomb (? tou), argent (lune) purifié. Fu trouveras leur traitement 


partout, etc. » 


Feuillet 59 recto et verso. 
Suite. 


Feuillet go recto. 
Suile. 


Fin du livre sur l'electrain. 


E موي‎ da Aa abus]. — C puaha oct. Mis . فا صهر وى‎ Les Lois خڅ‎ à loo Do. 
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UL TRAITE DE DÉMOCRITE, 


اك 


Feuillet go verso. 


—————À 


LIVRE PREMIER. 


Livre de Democrite : preparation de l'or. 


C'est une traduction de la Chrysopée de Démocrite, qui se trouve égale- 
ment dans l'Alchimie du British Museum, ci-dessus, p. 10, 1. 3 (trad., 
p. 19). Mais le texte en est souvent trop différent pour qu'on se borne à en 
donner les variantes. Voici la traduction complète des parties qui offrent ce 
caractère , 


J. « Prends du mercure (13s 4.) et fixe-le avec le corps de magnésie, ou 
avec de l'antimoine ® italique, ou avec du soufre rouge, ou avec de la 
sélénite, ou de la chaux (zízavos), ou avec de l'alun, ou avec de l'arsenic, 
ou comme tu l'entendras, Prépare deux creusets (xcv); fais chaulfer et 
projette sur le mercure. Examine si la rouille est rouge, projette-la sur de 
l'argent et elle produira de l'or. Si l'on projette sur l'or, on obtient le corail 


d' or, 


2. «Le méme résultat sera obtenu par la sandaraque rouge et l'arsenic, 
en les faisant agir sur le corps de magnésie, la chrysocolle et le cinabre 
rouge. Le cuivre est privé d'ombre seulement par le mercure, avec le con- 
cours du vinaigre. » 


3. « Pierre pyrite. — Fais-la chauffer, selon l'usage, de facon à la rendre 
fluide. On la liquéfie au moyen de la résine et de la litharge, ou bien de 
la cire, ou méme de l'antimoine (oppi) italique. On saupoudre (avec du 
plomb): il ne s'agit pas de celui dont on se sert ordinairement, ne l'oublie 
pas, mais de celui qui vient de Samos. Tu projetteras de cet ingrédient par- 
touts autant que tu voudras. La nature saisit la nature. » 


© Comp. Coll, des Alch. grecs, irad., ۳ 46. — ( Le texte porte Lake cacierr, mais il 
faut lire ميم‎ = FES 


34. 
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A. Suit l'article sur la préparation de la pyrite, p. 10,1 ۱۶ (lrad., p. 20, 


n° 4} 
Variantes qui ne modifient pas le sens : 


P. 310,1, 18, ميعنت‎ fx]: [so au lieu de al Laag, 


P. ۱0۱1۰ 19, Lifsskols au lieu de Weed و‎ Jao] au lieu de 


.ها 


P, 10,1, 20, foma au lieu de معبهةؤ|‎ et y au lieu de yoa. Suil : 


Préparation du claudianos avee du marbre, de Falun, ou de l'arse- 
nic, ou dela sandaraque, ou de 13 chaux. Si l'on en projette dans del'argent, 
il fait de l'or; dans de lor, il fait du cor ail d'or. 

Autre préparation, 
Suit : 


En bas du feuillet gt recto, 


l'article de 0310 (trad., p. 20, n° A). Das de variante notable; oh 
ajoute à la fin : « La nature saisit la nature. » 


Puis vient le n? 5, p. 20 de la traduction. as de variantes; seulement 


DH Las au lieu de LGL Ben 1۲ ۱۱:1, A. A la fin de l'article : « « La na- 


. ture saisit la nature. n 


Suit le n° 6, p. 20 de la traduction. Variantes : 


Leet eo je « vitriol de mer-‏ ;8-5 کل ker également‏ و 
fleur de cuivre » (trad. , p. 20, derniere‏ « هنیځ cure» au lieu de Lait‏ 
ligne (۰ | | |‏ 


P. ı1, À 10, `o ۳۹ es. H de au licu de . لا‎ de Joe de 


Nwa vie, ; irad., p. 21,1. 4: «s'il ne devient pas encore tel, blâme 


le mercure (le plomb?); s'il n'est pas blämable, tu réussiras bien ». 


D. ۱۱, ۸ la fin de lal. 17, ajoute : "T Lie TEE Laasi» oan 


Vil; dans la trad. , p. 21, n° VII, 1. 3, après « Une fois transformée », 
ajouter : « fais-la bouillir avec de l'huile plusieurs fois; ensuite. . . . . » 


l'euillet g2 recto. 


À la fin de cet article suit : « O natures célestes! merveille des natures ! 
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- natures sublimes, qui agitent et modifient les natures! Ó natures supé- 
rjeures aux nalures el différentes des (autres) natures! Ge sont des natures 
et elles possèdent une grande vertu et elles appartiennent aux grandes natures 
transformées par le feu, Elles sont l'œuvre des sages admirables; elles aué- 
rissent ۱0111 ق‎ les maladies du corps, lorsqu'on s'en sert avec art, Mais ceux 
qui, sans aucune science, travaillent les matières, échouent souvent par 
leur ignorance; ۱ ۱ ۱ 


Verso. 


ils oublient que les médecins éprouvent d'abord les plantes, et ils se mettent 
tout. d'abord à faire des triturations, Or les médecins ne les font pas tout 
d'abord, mais ils éprouvent auparavant celle (des plantes) qui a de la vertu, 
celle qui ...., (mot eflacé) et dont l'effet est intermédiaire, ou froid, ou 
humide; ils recherchent. de quelle nature est la maladie; ils mélangent les 
plantes et amènent (? mot effacé) la guérison, en éprouvant les plantes. 
Tandis que ceux-f, ayant arrêté Jeur opinion sans avoir expérimenté, 
accourent avec la prétention de guérir jusqu'à Fâme; mais ils négligent le 
travail ordinaire (2 mot effacé); ils veulent faire des triturations, sans savoir 
si les remèdes sont efficaces, et ils échouent, sans avoir le sentiment do leu r 
ignorance, tandis qu'ils nous parlent par énigmes, et non selon la vérité. 
Hs opèrent, sans qu'aucun d'eux ait éprouvé quel est l'agent qui nettoie par 
_sa projection ....,n | 5 
Suit le méme texte qu'au commencement du manuscrit À du British 
Museum, ci-dessus, p. 1, 1. و‎ d'en bas (trad. , p. 1, 1. 6 d'en bas). 


. Variante : manque +> KN g مي‎ lulo; suit حکحم‎ «a No oo bs: 
l. pénult. , Cri OU licu de :میج‎ et.au lieu de Nis, کسه‎ à : الا‎ 
دسا‎ laa à Il «mais venons-en aux (démonstrations) S » 


(trad., p. 2,1. 2 2). 

Suit la phrase sur la goutte de pourpre, puis trois lignes effacées. 
| Feuillet 93 recto. 
Ensuite : 


8. « Prends de la poix (miosa) da Pont, fais bouillir dans du vin, ete. » 
(en partie effacé). ` | 


9, « Prends du safran de Gilicie, des pétales de carthame; jette dans du 
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vin, et cela formera une belle liqueur; teins avec elle les ams de 
cuivre, etc.» 

Verso. 


10. Autre, — « Prends de notre plomb, ete.» {même texte que dans 
l'Alchimie du British Museum, ci-dessus, p. 11, l. 19; trad., p. 21, n° 8). 


Variantes : 


Daun, |, 3 d'en bës wagioms au liea de madon; ligne suivante, 


au lieu de ba دنه مت‎ à: هټ صا‎ au lieu de Las oil a: Eoi]. 


Dua, 1. 3 وم‎ zën, au lieu de zs; dans la trad., p. 22, n? 9, L 2, 
| | 1 0 


« aux Égyptiens au lieu de «à Mar..... n; حا لل‎ 0٥ au licu de حام للم‎ 
Au ۱ 

Après oe) لآ وب‎ p. 12, L 4, ane vous étonnez donc pas» (trad., 

p. 22,n* 9g, 1. 4); suit: 


Car unique est l'agent qui opère, au lieu et place de tous; son nom‏ « .لا 
est caché à tout homme, et manifeste pour tout homme; grand est son prix,‏ 
et cependant, ce prix est trés petit. Cot agent est difficile à trouver et (il cst‏ 
si vulgaire] qu'on le jette au fumier. (Comparer la fin de l'avis, p. 2 de‏ 
la traduction.) Reposez-vous maintenant de l'étude de la matière (Ux),‏ 
et procurez-vous un don véritable (? mots effacés). Il n'y a qu'une nature‏ 


qui triomphe de toutes les natures. » (Voir la fin du n° 9, p. 22 de la tra- 
duction.) | 


Fin du livre premier de Democrite le philosophe. 


LIVRE 117 (DE DÉMOCRITE) * 
Livre second de Démocrite le philosophe. 


Feuillet 94 recto. 


1, 2, 3. Suit le texte de 1 ei du British Museum, ci-dessus, po 12, 
]. 5 (dans la trad. , p. 23). Variantes : 


P.12,1. 8, udis au lieu de beta: trad., n° 1, 1. 5: « dans du mer- ` 


cure » au lieu de « dans de la liqueur ». (Il y avait probablement, dans T'ori- 


——Ó— جات‎ = 
er ue ANC rer ښوه په‎ Ar n aae عم‎ anrea 
m trie dt Wa یی‎ ht 
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ginal des manuserits du British Museum, Zeus = Hermès, au lieu de ۰ 
erreur d'un copiste.) 


| P. ,در‎ ۱. 10, $9 allg au lieu de lial]s; 4. 13, aprés دمي دحا‎ ajoute : 
Lois , Kass وچمه‎ v Daa زک‎ irad, p. 33, n* 1, 1. 9 : «(il s'a- 
mollit) pendant que le soufre en prend une demi- partie, car la magnésie 
est une espèce de fer». 


P. با ود‎ ۱۵ (trad, p. 93, n° ,د‎ 3), manque > Joos « qu'il y en 
ait une partie el trojs parties d'alun ». | 


P.12,1. 10, eso حسلا‎ al au lieu de eas of; trad, p. 24, 0 3, 
j, 2, «ou du vinaigre de citron» au lieu de «ou du jus de citron ». 


Après le n° 3 de la p. 24 de la trad., suit: « Prends du soufre 06 
blanc et de la litharge; hroie avec de fa cadmie, ou avec de l'arsenic, ou 
ayee de la céruse (Vupifior? écril epis), ou du vinaigre el du sel, ete. » 


Feuillet gD recto. 


D. Préparation de l'argent, — L'article commence ainsi : « [] est unique el 
seul, l'agent qui opère à la place de toutes les plantes. Cet agent en cellet, 
lorsqu'il est cuit de plüsieurs manières différentes, manifeste une diversité 
d'eflets correspondante. La céruse a une autre puissance, supérieure à celle 
qui est connue, lorsque l'une de celles-ci (des plantes?) est cuite (avec elle), 
conformément à sa vertu spéciale; car toutes ont la même nature générale. 
Si les livres n'expliquent pas cette nature supérieure à toutes, nous serons 
jetés sottement dans la confusion de matières. Les philosophes nous jetteront 
dans la confusion de matières (025); en cela beaucoup ont caché la vérité. 


Verso. 
e Moi je ferai en sorte qu'ils éprouvent votre science. Venons-en mainte- 
nant à l'eau, dans laquelle on fait bouillir les plantes blanches et rouges. » 
Suit le méme texte que dans l'álchimie du British Museum, p. 1°, 


avant-derniére ligne (trad., p. 34, n°4). 


Vari jantes : 


P. 12, dernière ligne, ka. Loos au lieu de " lias: trad., p. 24, 


n°.5, J. 1, «eau de mer» au lieu de «alun ». 
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P. 13,1 1, وأصمص‎ au lieu de wo), «Hermès» au lieu de « Zeus» 
[u étain» dans la irad., n° 5, 1. 2); ke so “ol au lieu de feas ool; 
jest au lieu de .لکت‎ | 


P. 13,1. 3, JLoilo au licu de lor dl: trad. n° 5,1. 5 : «soit comme de 
la cire» au lieu de «soit réduite en farine ». 
D ۱3:۱۰ 5, jas joas au lieu de faso jo sso. 

Après le n° 5 dela p. 24 de la traduction, suit : « Voici pour vous la 
litharge blanche, Elle blanchit ainsi : elle est projetée avec des feuilles de 
laurier, de la. farine, du miel et de l'arsenic. Droie ces matières et elles 
épaissiront; enduis-en Ja lame extérieurement sur une seule face et laisse 
l'autre intacte. Fais cuire suivant ton habitude, et quand (l'ingrédient) sera 
euit, projette-le dans Pune des natures, puis jette-le dans une eau, ren- 
fermant 

| l'euillel 96 recto. 
de la ce idro de bois (2 mot effacé). Quand tes pr ol seront mélangés; 
(deux mots effacés s). Ceci (se fait) au moyen de l'eau vraie et commune, La 
nalure triomphe de la nature. d | | 


H 


7. «Prends le mercure (le lait) et broie avec lui de l'alun et un peu de 
misy; broie dans du vinaigre; projettes-y de la cadmie blanche, ou de la 
magnésie, ou de la chaux, pour qu'il soit (transformé en) un corps (solide). 
Tu ma sur Je feu et tu feras cuire avec des charbons. Qu' il y ait aussi 
du soufre apyre, La nature saisit la nature.» ` 


9. ۰ Voici pour vous arsenic, une onee; natron, quatre diachmes; écorce 
de pêcher ou feuilles tendres, deux onces; lait de vache, une once; alun 
aulant qu'eux tous, Broie dans du vinaigre, ou dans de l'urine, ou dans de 
la chaux, jusqu'à ce que les produits soient réduits en liqueur (Svp). Fajs 
ehauller et teins tous (les métaux) dans lesquels se trouve de la rouille, c. 
leur rouille disparait a, Une nature saisit une nature, » 


Suit le texte du British Museum, ci- dessus, p. ۱۵, 1 6-8 (trad. , p. 24, 
n° 6). 


Verso. 


l'in du livre second de Démocrite le philosophe, 


m —— nm 


و یس ————— 


paranm n reinn ireto. 
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IV. EXTRAIT DE DÉMOCRITE, 3° LIVRE. 


Ensuite Democrite : Je vous dis à vous, philosophes, salut ! 


٠١ Même texte que p. 13, l. 9 et suiv. (trad, p. 25.) 
— Variantes : Lan Oo au lieu de ومس ,12-13 ,| ; لمحت‎ b] ادخ‎ 
ON سم‎ oc oor a جلا .چچ ااب‎ mto vor Mo. oo eLo 
vll مح‎ . lols یخی‎ ob, lols «2 Le, era, ابحشسه )ههه‎ ٠۰ 
p.25, n* 2,4 1 ot 2: «pierre sans valeur, dis-jt, mais qui a un très grand 
prix; qui n'est pas connue, et qui est manifeste pour tout le monde; qui a 
beaucoup de noms, et qui n'a qu'un seul nom; elle qui, étant une pierre, 


west pas une pierre; étant trés. précieuse nz |. 16, is au 


lieu de mae; l. suivante, «eaas»$o au lieu de Lass; dans la trad., 
n? 3, fin : «le mercure» au lieu de «le cuivre»; 13 et 18, Jang Los 


e ^ * c | f ۱ "E L ۰ 5 b ۱ ۱ 
au lieu de jas زكر‎ 1. antépén., ههه‎ ٥ au lieu de onaa fo. 


] ۱:1۰ 3, Ana Eso itU lieu de wadas; dans la trad., p. 26,15, 
L 0 : «et ce sera de la pierre de marbre, papuaptres », au lieu de «et ce sera 
une perle ». 


Feuillet $97 verso. 


2. Suil : « Voici pour vous un (dragon?)® que l'on trouve dans un rocher qui 
est dans le fleuve du Nil. — Vnléve-lui ses os? et broic-les dans du sang de 
lièvre, ou dans du sang de porc, ou dans du jus acide de citron, ou comme 
tu l'entendras; traite-les comme des lupins. Projette-les dans un vase de sélé- 
nite (4QpoadXnvov), ou... .. . (deux mots douteux)", ou comme tu Pen- 
tendras, pourvu qu'il soit propre. Veille à ce qu'ils ne soient pas en trop 


| gros fragments. À ces pelits morceaux, enlève leurs parties noires et broic-les 


dans du vinaigre seul; mêle avec eux la liqueur (£p) de solanum nigrun, 
ou, H... (mots douteux) 9, Projette-la sur les morceaux ol verse pat- 
dessus du suc (3524s) de symphyton, ou de chou sauvage, ou de cumin «١ 


W Collection des Alchimistes grecs, traduc- Di "P ةصيه حصايا وأمزهصضف , اه دم مصده ل‎ ; 
lion, p. 130. | 42450 diode») Si, 
9) نضرفي‎ qos» Ja | G Ak-A Las Jobs}: ەخ (فحقضي‎ 
(9) Collection des Alehiniisies grecs, traduc- La a As lsi) سا واهڅي‎ 
Don, p. 23, nole 5. WS Loos el, 
ALCHINIE, — 1 95 partie. | An 


۱۱۰۱1۷۱ LIE ۰ 


umm RAE‏ باب oem‏ سب 


= هس ینس پدا 
لع تسرد CR DATE‏ 


اد ي م اكات هى لاد 


large oem red TRE Der fo, PEt Weder 
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3. Comment se prépare la pourpre, — « Prends et broie-la bien; inets-la 
dans de l'eau; fais-en une pâte (uaa) et délaye-la dans l'eau. Fais avec elle 
de la teinture (xos), une partie (de pourpre) pour deux parties (d'eau). 
Verse-la sur la laine et celle-ci deviendra pourpre. Pré tpare aussi de l'eau de 
chaux, 


Feuillet قن‎ recto. 


et, quand tu l'y auras plongée, 1116-10 dans cette eau. » 


D. Autre préparation. — « Prends de la teinture (£dxos), ajoutes-y de la 
chaux, ou du vinaigre, ol de Falun; (laisse digérer) pendant trois jours. 
Clarifie cette cau et fais-la chauffer; mélange avec cette eau dy..... (mot 
écrit aspros) P). Aussitôt qu'elle bouillira, mets-y de la laine ou un tissu (mot 
écrit en) blanc. Retire et lave dans de l'eau de mer, et tu trouveras une 
belle teinte pourpre. » 


9. Pourpre froide. — « Elle se fait au moyen de celte eau qui, après avoir 
bouilli, imprègne la laino (? ) 9. On y place la laine; elle devra être soumise 
à l'action de l'alun et y vester un jour, Ensuite lave-la et mets-la dans du. . . 
(mot douteux) ®. Lave-la de nouveau : ceci est la (teinture en) pourpre, » 


Fin du livre de Démocrite le philosophe. Quiconque opérera , dccomplira ; 
quiconque cherchera, trouvera, 


U Ces trois recettes répondent au Livre de II یی‎ Serait-ce ,لاهاع۵‎ le nom de la laine 

Démocrité sur la pourpre, cité dans la Collec- en grec? Comp. ci-après, p. 305. 
7 * * 
D ; ۰ D i 0 D 1 » 4 1 3 Se : 
tion des Alchimistes grecs, ct dont il y subsiste amas) رجا‎ via: Lio sas Low هه‎ 
4 ۰ te 1 لل‎ Š 

un fragment, trad., p. 43. (à la marge 90% } اللو كيوقي‎ vie, 

ID aediel. O) حييم‎ où Li ene, 
K 


Ae پا هاس هنوار‎ E Lo PE ED مي هه وسو اه وې‎ P A end وه سا په‎ A dE em e 


DEE 
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V 
ATTRIBUÉ 


AUTRE TRAITÉ À  DÉMOCRITE®. 


L iere premier. 


l. Suit : : « Prends de Dose, avec laquelle 5 écriras sur ton bras ce que 
tu voudras اه‎ laisse prendre, Ensuite répands sur 5 lettres de la n 


de charbon sèche et essuie avec un linge; alors les lettres seront visibles ® 


2. Autre, « Prends des noix de pulos Pai hien; projette dessus de 
l'eau, et avec celle liqueur écris sur du papier (xdpzus) et laisse sécher. 
Prends de la liqueur de misy, trempes-y le papier, et lis. » 


Verso, 


ER Autre atic: — Mercure, terre de Samos, alun lamelleus, argent ; 
faire cuire ensemble, elc. 


h. Préparation du cuivre blane pour qu il s "allie à a lar gent en quantité égale. 


— Cuivre de Chypre, cuivre blanc (Bilat), sandaraque, alun, sel. 


0. Autre. — Etain, lait de chacal (mercure), mastic, ete, 


Feuillet t) recto. 


6. Préparation de DE — Mastic et mercure. 


= Couperuse el vinaigre. 


 LWpisbieur défend aux Israclites, dit-il, de faire — 
dans ‘eur chair ces inscriptions qui sont formées 


sur leurs corps avec des couleurs, telles que les 
inscriptions en usage chez les Co eyptieus , qui des- - 
sinent dans [eur chai les iinages de leurs dieux 
au moyen de piqüres, » (Opera syriaca, l, 254 c.) 

6) Article relatif à une écriture pour cor- 
respondanee secrète. C'est de l'encre fabriquée 
en deux fois ؛‎ unc preinière écriture incolore 
lanl tracée sur le papier aee unc infusion de 
noix de galle, qui noltcit ensuite par l'addition 
d'un scel ferrugineusx. - 


33 b 


7, Pour écrire des lettres d'argent, 


W Collection de recettes de diverses époques, 
en partie postérieures même à £osine, 


(9 Celte formule est relative à une écriture 


sur la peau; elle doit être rapprochée du ta- 
tuuage, lequel était considéré par les anciens 
comme une Amulette conlre les mauvais es- 
prits, C'est pourquoi la loi mosaique le pro- 
hibait, {Lévitique, NX, 28.) Le Talmud 
(Makhothk, 21 a) et les auteurs syriaques, el 
notamment Bar Bahloul, en donnent 3 te- 
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8. Pour que la couleur de l'argent TP 0 celle de l'or. = Natron rouge 


et sel blanc. 


| . Pour que l'argent soit doré à jamais. — Mercure et or; enduire avec de 
vase ei argent, après l'avoir frotté avec de l'alun. 


10. Comment l'étain vrai est traité par le natron et l'alun. — On le nettoie 
comme ii convient et on le traite comme l'argent. 


Verso. 
lJ. Comment dein devient blunc. — Le fondre cinq fois avec de la 
chaux de marbre. 
(2, Comment on écrit des lettres d'argent. — Mercure versé sur de fa 


liente de pigeon et délayé dans du vinaigre. 


13. Pour reconnaitre s'il y a une fraude dans l'étain. — « Après l'avoir mis 
sur le feu, étends une feuille de papier par terre et verse dessus l'étain 
londu; si elle brüle, il est frauduleux; sinon, non. » (Comparer le texte de 


l'Alchimie du British Museum, p. 54,l. 17-19; trad., p. g7, n° XXIL) 


۱۸۰ Gomment on traite l'étain et le plomb. — « Après avoir fait fondre dans 
un vase d'argile, saupoudre par-dessus de la farine d'alun, en en mettant 
peu à peu et en remuant avec une spalule : ceci est la fleur des deux. » 
(Comparer le texte du British Museum, p. 54, L 0; trad., p. 97, n° XXL) 


15. Comment le cuivre devient blanc. — Faire fondre avec de la ma- 


ynésic. 


16. Comment on nettoie le cuivre, — On fait bouillir de la betterave et on 


frotte le cuivre , ete. 
l'euille 100 recto, 


17. Teinture d'or, — Misy et cumin (mot écrit xupuedw) 1. 
18. Autre, — Ghrysocolle et vinaigre, 
19, Autre, — Arsenic et ۰ 


2 ^ A ۰ è | : A ش‎ sis 4 
20. Autre. — ایلیا‎ arsenic doré, biles de veau, safran de Cilicie. 
۱ ۱ , ۱ 


١۱  يرمنصوصف‎ primes: 
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21. Comment on prépare la. soudure d'or, — Cuivre de Chypre, arent, 
or. | 1۹ 
32. Comment on fait de l'or et on le nettoie. — Mercure couleur de fer; 
Verso. 


il se nettoie ainsi : alun, saumure, natron, feuilles de pêcher, ete. 


23. Trinture d'or, — Misy brûlé, dis avec de l'élydrion, broyés dans 
de Purine; 013 enduit le vase que j on veul teindre. | 


277 Aha — Mercure blane et urine; addition de misy, sel et car- 
thame. 
| Feuillet 101 recto. 


95. Comment se fait rii rir banc, — Mercure (lait de vierge), soufre, - 
alun, etc. | | 
Verso, 
Suite. Done ligne : 


Fin du premier livre de Democrite le philosophe. 


(LIVRE ۱۱١ DE DÉMOCRITE.) 
Feuillet 102 recto. 


ٽي 


Livre second. 


ar 


l. Premier travail du cinabre, — Couperose («ا م14 مفیر)‎ broyée dans عل‎ 


l'eau ; addition de micl; faire cuire sur un feu doux un jour entier, 


. Rouille (ls écrit is) qui sert pour la teinture des perles et | des ۰ — 
Cuivre brûlé, lavé dans de l'eau et du sel, et broyé dans du vinaigre, dans 
lequel il y aura du foin 9) et du sel marin, اه‎ plus de foin que de vinaigre, . 
Après qu'il a été broyé, on en fait des pastilles, que l'on place sur un ta- 
mis. On met du vinaigre dans un plat d'argile, et on pose par-dessus ما‎ ta- 
mis, en recouvrant avec un autre plat, On enduit les plats de poix et on les 


W h - ۱ Lëns, 
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place dans la terre, pendant quarante jours. Puis on retire, on ajoute des 
biles de chèvre. Quand le produil est sec, on détache le résidu. 


3. Au sujet de ce qu'en Scythie et en Eqypte, il y a une roche qui ressemble à 


du bitume. — «Si on la consume par le feu, on trouve des paillettes d'or. 
On a trouvé, en Égypte, dans cette roche beaucoup de. ,.... (mot écrit 
axx).oria P = gxmènË), C'est pourquoi il disait : Après qu'elle est devenue 
comme de l'or, si on la jelte dans un creuset et si on la fait fondre, on 
trouve de l'or. Mais je pense qu'il convient de la fondre, ainsi qu'il est écrit 


a eri a ې سد‎ 


sr چم‎ 


dans le petit Livre relatif 0 sable des minerais 9) d'or, 


Verso. 


celui dont le vieillard Aqoula © a dil qu'en Kox pte € Crates (9 l'appelle mysté- 


PA مسف‎ ae ats کله‎ mi 


ricus. J'ai trouvé, (dit- il), cette roche; mais par jalousie je l'ai tenue cachée. 
Il nous expose donc que dans le pays de Tripoli il y a un endroit appelé 


Akminin 9; c'est une montagne dans laquelle il y a des pierres semblables à 


l'or. Si tu veux en retirer le claudianos (électrum) qui s'y trouve et qui est 
beau, prends celte pierre et enfouis-la dans du fumier de cheval, pendant 
vingt jours; puis retire-la el fais-la griller sur le feu, pendant deux jours, et 
tu la trouveras réduite en chaux, Broie-la et mets-la dans de l'eau — qu'il 
y ait beaucoup d'eau; — ce qui restera au fond, recueille-lo. » 


A. Le mercure impur se lave ainsi. — Jeter le mercure dans du vinaigre 
avec du natron, au sein d'un vase de verre; laisser sept jours, et il blanchira. 


5. Au sujet de ce qu'il y a en Scythie une roche appelée sélénite (ágpocéAn- 
vor), qui a la couleur de la poix noire, — « Elle s'effrite comme la pierre باه‎ 
par la force du soleil, elle devient (couleur de) sang. Zosime ? l'appelle 
anfoug ®, » | | | 


uj خن‎ A) modos ردان هداما‎ Ys Li eias]. 


C) Écrit Zosimas, Ccei prouie que le traité 
actuel où du moins l'article présent n'est pas 
de Démocrite, quoiqu'il en porte le nom; 
c'était jà un nom générique, en quelque sorte, 


employé par tous les auteurs chimistes qui se ` 


disaient de son cente, 
i ابقيي‎ wlaw hó ۰ 


Lëtz, Lett, 

دل رخف آب تدله فپ هوك[ معنب 3 
, حممه نیا Nash]‏ 

" Lan Nilu .کله سلا‎ 


5 Aquila ou Asclepias? 


UP Le Livre de Crates esiste en arabe. (Voir 
le volume des Traités d'Alchimie arabe, p. 0 


et 44.) 
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D. Hl convient de demander : « Au sujet du cuivre de Chypre, comment 
o 16 traite avec le concours de la magnésie. L'étain brûlé, étant projeté dans 
‘le cuivre en fusion, rend ce dernier blanc comme l'argent; mais le métal 
` est cassant et il convient d'y ajouter de la magnésie. Le cuivre devra être 
.chaulffé avec de l'ocre'?), ce qui le rendra pareil à Dorbi. ` 


Comment l'étain se purifie. — Au moyen de l'arsenic. 


6. «On appelle sang perpétuel (P) ces choses. qui ressemblent à des 
fourmis, dans (la teinture d'or qui vient de la plante erousth. . . . . » (mot 


en par tie اليد‎ 
l'euillet i03 recto. 


0. Au sujet de la dracontiatl, qui est une pierre appelée nuit. — « C ust une 
pierre noire et brillante comme un miroir. Il y en a ۵ autre qui esl en- 
core plus sombre que la première. 1 


10. ۵ (? ) (4336pis) ©, pierre (couleur) de la limaille ii fer. — « Fais-la 
brùler dans un fourneau pendant deux j jours; prends-en deux parties; du 
cumin, une partie; fais cuire et ajoute de la cendre (ez45t6v2) 9, obtenue 
avec de la fiente de l'oiseau de mer (sic), trois parties; du séricon, deux 
| parties; de la couperose, une demi-partie; mets dans un vase et fais cuire. » 


Il. Comment on éprouve l'adamas, — « Lorsque tu le limes, s'il s “elite, 
il est bon; s'il ne s'eflri ite pas, il n ‘est pas hon. » 


| 2. La purification de l'étain se fait ainsi, — Faire fondre avec du sel, de 
l'huile et du bitume. | 


13. Autre, — Avec de l'alun et du plomb. - 


A. Autre, .- — Avec du bitume de J Judée, du sel, de la couparose | ET 
l'arsenic et de l'alun. | 

15: Comment on délaye la sélénite زورره موه‎ — a La vraie sélénite, 
quand elle est mise dans la liqueur (GU) appelée bière d'orge (£005), se 


) Luis) os sait Jo Lawo. | كف‎ ts. Sur cé mot, voir l'Alchinie du 
تا‎ C'est la préparation d'un bronze. - . British Museum, ci-dessus, p. 13, L10. el 
C) Les, bet, ۱ — lavarianle, p. 273. Dans la traduction, p. 23. 
WU Comparer Pline, pl. IF, L الاک‎ note f, on l'a renda par ecinabre». 


chap. isti. | | 5۹ 71 ,طه‌هری‎ 
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délaye et se met en pâte; enfouis-la dans du fumier. Quelques-uns la 
prennent et en font des perles, qu'ils teignent de toutes les couleurs qu'ils 
veulent, d'après Zosime. » | | | | 


. On doit mélanger landı «damas avec le cuivre; le mélange se fait ainsi. 


Verso. 


— n Ju le feras chauffer sur des charbons et tu y tremperas du sel à trois 


reprises. H sera broyé et projeté; attendu que le vieillard a dit : Si tu pro- 


jettes du lait virginal (du chlorure de mercure) sur l'argent, il doit être 
broyé comme du sel, Ensuite projette-le; broie pendant trois jours et le mè- - 
١ ۱ ۱ projeti e| | 


tal fondra. » 


Démocrite a dit : A Moxandrie et en : aypte, i il y a un arbre qu'on 
appelle Aphrodite. Si on mâche de ses feuilles et qu'on en inette sur son 
ongle, celui-ci est teint coinme avec du cinabre. v | | 
18 Dicrasion (2) (Dioscore2) U « dit : « Un (certain) marbre contient du 


cuivre; on en fait des colonnes. Il est de deux couleurs, jaune et blanc. » 


19. T'héodotos a dit : « Les perles de cuivre sont fusibles. » 


«IH a dit qu'une perle était cachée à Cyrene (2) ۵ et qu'elle avait élé trou- 


vie fendue en « quatre parties égales. hlanches et polies. » 


20. H a dit: «M a ۵ question entre notis de (o qui noircit l'argent él | 
blanchit le mercure, » 


2]. Ja dit : « étain vrai n'a pas de eri. » 


22, اا‎ a dit : «l'écume de mer (drxvémios) renferme un principe essel- 


tiel; on la projette sur l'ar gent, el elle le teint; mais elle avail (d abord) 
۱ produit de la rouille, » 


23. ال‎ a dit : «J'ai trouvé un papier : sur denial i y avait tes mols : 
Prends de la pierre d'Arménie ege, et RE du beurre; je pense 
qu'il faut faire ainsi, » | 


24. H dit qu'un vieillard 7 a dit + «Vn Perse, on trouve des pierres dans 


un endroit appelé Béth-Zaité (région des oliviers); elles sont i à 


} صا جنې‎ ss, — 8 JR as Li bo هه دض‎ : | (sic) GI le, — S) افم‎ 


" هناسن أ‎ Vë TEE? se lee ما‎ hes. 


D‏ 0 يي ON‏ بس lt‏ درم ای 


D‏ وب سيت عه عد فيه 
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l'extérieur et blanches à l'intérieur; si on les recueille quand la lune est 
pleine, on aura ce qu'on désire. Méles-v aussi du misy.» 


l'euillet 104 recto. 


25. Alliage d'argent et d'étain. — « Je vais vous faire connaître un mys- 
tère caché : le sel de Cappadoce et la magnésie changent la couleur; la cire 
blanche améliore; élends (sur le métal) ce blanc, qui esl conne du mas- 
tic ?, Lorsque ces choses sont projetées sur l'étain, elles le rendent aussi 
brillant que l'argent. Si elles sont projetées sur le plomb, elles agissent de 
méme, » | 


26. «Au sujet de ce que Agathodémon appelle l'alabastron ® attique 
(2 écrit bastros anticos(9) : c'est ما‎ claudianos 9, Au sujet du produit que 
Marie a appelé alabastron (? écrit aleastrion), qui est trés blane : il est ap- 
pelé omastos trimitis (Hermès Trismégiste?) et Zeus 9? ximos (Maximus?) ©; 
(traité par ?) la feur de cuivre, (il fournit du) elaudianos : celui-ci ne noircit 
pas.» | 

27. Comment se fait l'émeraude, — Faire tremper la pierre pendant trois 
jours dans de l'alun, du..... (mot écrit egxgign O), du sel et do l'urine; 
addition de biles; on la trempe aussi pendant sept jours dans du jus de 
porreau. ME | 


28. Comment on nellote le cuivre, — On en fait des lames, qu'on chauffe 
au feu et qu'on trempe dans sept fois son poids de jus acido de citron, à 
deux reprises, puis dans de l'urine et du sel, ete. 


Verso. 


29, Comment le cuivre devient rouge. — On le broie dans de la sanninre 
et on le met dans du mercure, en proportion égale; puis on ajoute les ma- 


 nouve'le indicalion, conforme à la préparation 


chez les anciens d'un alliage de ces deus mé- 


taus pareil à l'or, {Transmission de la 0 


antique, D, دل‎ A 


"~ 


9 Hermes et Zeus sont les noms de l'é- 
lait, | 


) ASA وب‎ wag pool v? folo 


VOA «polo. 


0) 4500). 
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1۷۱۲۱ ELE NATIONALE, 


iS ON E a. 

à la Chimie des anciens, p. 238.‏ مار ها 
Comp, ci-dessus, p. 72, bole ۰‏ — 

O ei. [io war) words) رهز(‎ Sis 
.دي‎ 

(9 Synonyme d'électrum et de laiton. {Voir 
ce volume, p. 138, note 4.) On remarquera que 
cet alliage est préparé ici avec le enivre et l'ala- 
bastron , c'est-à-dire avee l'antimoine, C'est une 
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tières suivantes : misy, couperose de Chypre, arsenic, cadmie de plomb; on 
ajoute encore du mie} et du plâtre, etc. « Ce procédé est celui qui est donné 
pour les deux épreuves (de l'or) (Abrozosis(2] DT. Grégorios ® a donné le 
suivant : misy, arsenic, pyrite, rouille de cuivre, cinabre du pistachier (ext 


e 
+ 


ros?}®, safran et fleur de carthame; on les traite ainsi, ete. » 


30. L'arsenic subit le traitement que ۷۰ — On le fait fondre sur un feu 


doux, après l'avoir bien écrasé; on le met dans de la saumure, on le broie > 
el on le réduit en bouillie; puis on le met dans du safran et on broie de. 


11۲ ۰ 


Feuillet 105 recto. 


Al. Préparation de la pyrite. — On la lave avee de la chalcite el on fa 


fait chauffer, jusqu'à ce qu'elle devienne pourpre; puis on la broie. 


32. Scorie de cuivre, qui est une pierre. — On broie avec du safran et 


du vin, et on filtre dans un linge. 


33. La céruse se fait ainsi. — On broie dans du luit de vache, ou de 


chèvre; on ajoute de l'arsenic, de la scorie ? de cuivre, de la pyrite, du 
| einabre*, du misy, de la limaille d'argent, etc. 
۱ ۱ 
Verso, 
«Tu trouveras de l'électrum, parce que Théodote a dit que le cuivre 
attique seul pouvait devenir sans ombre ] 6040۶ (۰ » | 


Diogène a dit: « y u un plomb noir: aussilôl qu'on le fait fondre,‏ اا 
1/0/1٧٤٤ H ٤ J $‏ 


i| parait noir, mais il a la couleur de la pourpre. On le trouve chez ceux 


qui travaillent Ie plomb. » 
e Puis suit le même texte que dans PAlehimie du British Museum, ci-dessus. 
adi dL 7-8 (rad, p. 36, n° 7). 


"A, HE dit : «Je puis obtenir cette couleur en trois jours. Je lui de- 
fiandai : Conminent. fais-tu? et comment projelles-tu. du ..... (mot 


/ 
۱ ۱ ۱ 
ellacé) dans un vase dont l'orifice est étroit, au point que le... (mot 


è 
U axmamoles5] plii coe bo. — V! كلو‎ Q6) ,فته خزيف‎ ۱۳۱۱۱ ogivo 
اوه‎ le gret بډ واو وگه‎ (Introd, à la 7 ای‎ corrompu de ویره‎ 7# lamelleux. 
des anciens, p. 108 el tog) > W 405913 Hee, 
V) يك يودي‎ Eis ۳ 5 .لد دې‎ 
+ 
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cllacé) y entre seul? [1 me répondit : Ce vase esl nécessaire pour ceux qui 
travaillent les perles, ۵ que lorsque tu fais chauffer le sampidin (2) 
et le samrapin (31 il rend rouge et rougit. I faul y ajouter du mercure 
et chauffer ensuile. » | 


Vient ensuite le même texte que dans l'Alchimie di British Museum, 


ci-dessus, p. 1 At l. 8- 9 (trad. D 27078) 


dO. Puis: H a dit :« Lorsque ٨ Hiie (äSpsséhuver) est. broyée, on ` 
Y ajoute du sang de chèvre; ainsi elle est rendue plus forte. » — Après 
cela, le texte du British Museum reprend : ci-dessus, p. 14, 3 ) et suiv. 
(trad., p. 27, n° VI). Notre texte omet le passage qui suit ` aoo, 
jusqu'à bao, | 145; etl modo, ۰ 

SC | Feuillet 106 recto. 

Suil : 

Teinture en pourpre. — « lerbe marine ou fucus, avec de l'eau et‏ .7ل 
du sel; ajoutes-y la laine; retire et lave; lu trouveras de la helle pourpre. »‏ 


39. Comment on liquéfie el op mélange les petites poi js: el on en fait des 


| grosses. — « Mets-les dans une coupe avec du vinaigre fort; laisse-les jusqu'à 


ce qu 'elles se dissolv ent; filtre-les ot mets dans de la liqueur (x0Xoc) de syni- 
phytum et de 1 ER at soleil pendant vingt jours, et ensuite fais-en 
ce que tu voudras 3 | 


39. Æustathénès a dit : « Au sujet du lieu dans Hiérapolis, qui est ap- 
pelé la Montagne, اا‎ y a près de là (une pierre?) qui produit du plomb. 
On l'en extrait ainsi : tu prendras cette pierre et tu la feras chauffer au feu; 


du l'éteindras dans de Furine sept fois, et également dans ...... {mol 
| ۱ l ۵ KS 


eflacé) 
Verso. 


sept fois; ensuite tu la mettras au feu et elle produira du plomb. C'est ce 


qs l'on appelle la cudnie; on la trouve aussi en Thrace (2) 0.» 


‘AO. Le vieillard Aqoulas (Aquila. ou Aselipias?) a dit), — Môme teste 
que dans I Alchimie du British Museum, ci-dessus, p. 14, l. vz (trad, 


Pe ٢ IX); L 18, LL au lieu de ههک ادا ونلا :19 الع‎ au lieu de ee 


U} .وتف‎ Late Aj jaN lso So. | 0 اضما انیت‎ cl, 
ها‎ Collection des Alch grecs, traduction, DI هکڅ .هف‎ Jas ومد(‎ 
P 949. 0 U anac) هذا‎ el, 
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Wl. Comment se fait l'émeraude, — Mélange de céruse et de verre. 
^2. Comment on obtient le corps de la magnésie, — Même texte que dans 


l'Alchimie du British Museum, p. 32, 1. 14 (trad., p. 58, n° XIII). Variantes 


peu importantes. 


A3. Il a dit : « Le pompholys qui est au-dessous et au-dessus du cuivre, 
quand on le chauffe (avec Jui), blanchit le cuivre comme de l'argent, et le 
rend friable, » | | 

An, Ha dit: «Si tu veux retirer l'or des vêtements, fais brûler les mor- 
ceaux (des vétements) et mets (la cendre) pas un creuset en ajoutant du 


mercure; place sur Je feu jusqu'à ce qu jl fonde 1 


A5. «Au sujet de ce fait que la cadmie rougit au moyen de la coupe- 
rose : | | | 
Feuillet 107 recto. 
quand tu auras luté les creusets, tu perceras deux trous, Fun par où l'on 
jettera de l'huile, l'autre par où l'on jettera le misy (2). » 


AO. aJl a té question. entre nous des livres des philosophes, et, ۵ 
nous lui faisions observer combien le chalkydrion était une chose diflicile 
(^ obtenir), il dit : Le cuivre brûlé, quand il a été purifié, tient lieu. de 


elialkydrion. » 


AT. الله‎ dit qu'en. Egypte il y a un fleuve appelé Nil, qui est une mine 
d'or, parce que tout son sable est plein d'or.» 


AS. On demanda au vieillard Agoulas (Aquila ou Asclípias?). — « Qu'est- 
ee que les soufres qui s'unissent entre eux? » Suit le même texte que dans 
PAlehimie du British Museum, p. 14,1 20 (trad., p. 38, n° 3). L. 21-22. 
au lieu de Lean ابي‎ ۱ a : Lens ادي‎ Jli; dans la traduction, à la fin de 

Particle, au lieu de «dn les trouveras modifiés», lire : «ils formeront le 


inyslère eaelié », 


^0, H a dit: «Ce sont les lauriers et les grands myrtes. » 


50, ال‎ a dit : « Que la cadmie et la couperose doivent être misés en quan- 


۱1164 ‘gales ct chaullécs pendant trois ou qualre heures: ensuite elles absorbe- 


Ce procédé est déjà décrit par Vitruve, — OW. lajas. 
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ront le natrou et seront. projetées sur o Fais fondre au feu et tu 
Irouveras ce que tu désires. » | 


31. fla dit : «Si ingrédient br ûle, ٢ cuire o avec de la fiente de bieut 
el weg sur le trépied D, | 


. a dit :« Quand le pompholyx est cuit avec la couperose et pro- 
٢ sur le cuivre de Chy pre, il Ie nettoie; si l'on met du pompholys sur 
du cuivre, il le rougit. » 


53. HL a dit : «J'ai teint. de l'argent et il était comme de l'or; mais la 
| leinture a été fugace. ۳ lui ee Qu'y avais-tu mis? از‎ me ré spondit : 
Du sori cuit dans de Purine de bœuf, parce que le cuivre brûlé, si on le 
fait chauffer sur 16 feu el ۳ ‘on le trempe dans l'huile, revient à sa première 
nature. ۷ 


Verso. 


lla dit : «Que le fer teint (ofépupa Exrixér) por ii un seul ۰۸ 
On le prépare avec celte pierre... ol avec celle qui ressemble à de lor; 
elles ne constituent qu'une seule pierre, » 


55. Ila dit, — Même texte que dans bee du British ii ci- 
dessus, p- IN pénult. (lrad., p. 28, n° m 4). 


50. Hl a dit: «Le cuivre brûlé, s'il vient à brûler, doit être boss avet 
de la chalcite, du misy, de l'arsenic et du sel de € Cappa uce; on les met 
dans une liqueur (un) où il y û du vinaigre, jusqu'à ee qu'ils 17 


07. Hla dit : «Après qu'on a mis l'élixir de cadmie et de chalcitarin 
(xa^xurdpi), on ajoute du verre, afin qu'ils s'unissent entre eux, » 


98. On lui demanda : «S'il convenait d'ajouter du natron, avant que 
(lingrédient) ait rougi, ou aprés qu'il avail rougi. H répondit qu'il ne cou- 


+ 


vengil pas d'en meltre, parce qu'il páterait EI D 

50. « Au sujet d une question discutée entro hous, relativenient à l'or à 
l'épreuve (abrouzousios2) 9, à savoir s'il est ainsi appelé d'après la. ville 
de.,,,,, comme l'a prétendu Théodotos de la Gyrrhe sligue®, On doit 
eniployer de la rouille, parce que les lames dé cuivre en lorine de cow 


a) Labo: مخ‎ Sé, Bu haso. — D wawili). — lU دص دهم[‎ detell Lech مې‎ s 


, AN 
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ronnes doivent être teintes avec l'or à l'épreuve یل‎ IS C'est pour- 
quoi j'ai dit que je fais brûler du cuivre brûlé et que j'en projette, Il 
absorbera le vinaigre et le sel pendant sept jours, en le lavant un jour sur 
deux, Ensuite mets-v du sel et fais cuire au feu pendant six heures. Après 
l'avoir retiré du feu, lavede; cest là le cuivre nécessaire pour fabriquer l'or 
à l'épreuve. » | | 


l'euillet 108 recto. 


60. Le Philosophe dit : «le blanchiment de Ja magnésie se fail ainsi. » 
Même texte que dans fe British Museum, ci-dessus, p. 32, I. 10 (trad., 


p. 58, n° MI). 
d 


01. Le vieillard Aqgoulas (Aquila ou Asclépias?) a dit ۰ ۰ Si l'argent est 
teint, il sera comme de l'or. On doit d'abord le rendre noir au moyen des 
trois soufres cuits dans l'huile, parce qu'il convient de mélanger le cuivre 
non brûlé avec les teintures fugaces. » 


62. Qu'est-ce que le sel et le natron ar üificicl ? — « C اوه‎ la chaux que l'on 
trouve au-dessous du verre, quand il est fondu. » 


63. Qu'est-ce que la terre appelée scorie? — » C'est celle que l'on trouve 
dans le four des verriers, et qui ressemble à la chaux, » 


64. «On dit que larois(?) est la méme chose que l(hématite 0۶ 
aiiardrue: aupis); quoique en fibres plus longues(?); c'est une pierre véri- 
table. On la broic et on la met dans l'eau, et elle devient comme du sang. » 


65. J'ai dit au vicillard : « Pourquoi re rougissons-nous pas l'ocre et le 
misy, et ne traitons-nous pas (le métal) selon 13 règle, pour qu'il devienne 


rouge? Il na répondu : J'ai broyé de cette manière, et le métal est devenu 


pareil à de l'or; mais la teinte a disparu lors du second traitement, parce 
quil n'y avait pas de mercure; car celui-ci est l'agent qui fixe toutes les 
teintures. » 


Verso. 


. 66. Il a dit : « Du soufre apyre avec du mercure, parce que l'ocre et la 


PE de Phryg gie font brüler le cuivre. » 


. « En raison de la. , . . . (afyavov) U qui est avec l'étain, il convient 


DI ,يرا‎ Se 


ع a‏ و ووه NN‏ تسيو يم سه ف EEN‏ عع NR‏ نشم همهو A‏ 


+ وود روا وح KEREN eto A‏ ده با eut‏ 


e‏ وج mA E EES‏ شرمع يي ره يو خو یه و 


بسن سسسسسسسسسسسسسس۳سسسسسسسس«#«7 


مې بع ور ——————" 


هو Hom ree e eg‏ بيو يع پ ډه ود 
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de luter le creuset, pour que le mercure soit capable de résister au feu. On 
le met dans une coupe avec de l'huile, etc. »; on le fait fondre et on ajoute 
du natron, de l'alun et du sue de poireau. 


08, On lut a demandé. — Même texte que dans P Hehimie du British Mu- 
seum, ci-dessus, p. 15, |. 1-2 (trad., p. 28, n° 6). 


09, Ja dit: « Quand on fond (un métal) avec du natron et de l'huile. 
on doil projeter d'abord le natron; puis on mélange avec lui les corps sui- 
vants: eau de chaux, de lie (eus), eau d'alun, eau de soufre, d'arsenie, 
de sandaraque, eau de chou, eau de cápre (2xg30gis). On fait la projection 
dans le mélange fait avec l'arsenic, la sandaraque et l'eau. douce. Ensuite 
tu filtreras l'eau. de chou et de câpre. La chaleitavin. (xaXxuzapi) fixe la 
cadmie. Tu dois écrire et demander s'il faut projeter en égale proportion les 
“trois soufres qui cuisent dans l'huile, et quelle quantité on doit en mettre 
pour une quantité donnée d'argent. » 


40. On doit demander : zw Combien dalun doit être mis pour quelle 
quantité d'eau; et dans quelles plantes (minerais) on doit projeter du verre, 
afin que les teintures ne soient pas fugaces (۰ » 


Feuillet 109 recto. 


71. On doit demander : « Au sujet de quelle roche dit-il que c'est la 
pierre thracias (2 écrit Spœxeris) ©}, qui contient des € ‘Loiles d'or?» 


On doit demander : « Combien de calais (2 écrit. qlainn)? doit- 
. ۱ ۰ 1 ووه‎ ۶, ۱ ۰ + 
on projeter dans une quantité donnée d'argent? Lorsque lun des quatre 
(agents) sera modifié, on prendra du natron et une proportion. égale de 
rouille de cuivre. On mettra le métal dans le creuset, et il en sortira le 
corps qui a deux noms). Heureux celui qui comprend! » 


73. Ila dit. — Môme texte que dans les manuserits du British Museum. 
ci-dessus, p. 15, 1. 2-3 (trad., p. 28, n° 7). Variante : | امد‎ au lieu de 


Loi]. 


74. « Combien on doit mêler de cuivre pour (obtenir le métal de) l'astro- 


) ول‎ Lait fa eL Js eo E LssilNo حصو ذ|‎ ass lo 1:5). Comp. 
.مي‎ ۱ ۱ sur le calaïs ci-dessus, p. 236, n. 3; p. 237, n. i1: 
2 د أل مص‎ en STE Voir Dioscor., Mat. et Transmission de la science antique A P 367- 


r 


méd., 1. V, 1۱, ۰ Ai Élec:rum ou asem? 


Qo 
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ZC 


|. lale (a21g2*2£ov) : cuivre. de Nicée (puser), deux parties: cuivre rouge, 
Fip E 1 D 
une par Ue.» 


79. Je l'ai enseiqué comment on doit chauffer le lait virginal (le mercure). 
— e Mets-le dans un morceau de laine, avec un peu d'arsenic, et fixe-le. 
Ensuite mets dans un vase d'argile, rempli à moitié, du soufre apyre broyé, 
أن‎ introduis-y le morceau de laine, qui renferme ce lait. Mets de nou- 
veau du soufre apyre; remplis-en le vase et ferme orifice avec un 7 
vuan de laine. Mets par-dessus une couche de sel, et par-dessus le sel, mets 
du lut. Place sur un feu doux, pendant trente-huit jours; puis retire-le. 
Quand le vase sera refroidi, brisete et tu trouveras du cinabre. » 


70. Cristal, — Même iexte que dans l'Alchimie du British Museum, 
p. 15,1. 10715 (trad, p. 29, n°1, 1 4 et suiv., et n? 2 et 3). Variantes : 
Ao e] رت‎ «fer indien? ») au lieu de qae ان‎ traduit par a rubrique? ». 


. Verso. 
Comment on doit teindre l'émeraude. — On met dans un vase d'argile 


de Falun, du foin et de l'eau, puis de la cire blanche et du cristal broyés; 
addition de chrysocolle broyé ée. 


78. Commen se leignent js ٢ — Cuivre brûlé, rouille et miel du 
Pont, cuits ensemble pendant une heure. 


l'euillet 110 recto. 


70. Autre. — Chalcite, vinaigre, biles de bœuf, poudre de cristal; celle- 
ci fixe l'alun et devient de l'émeraude. | 

Suit l'article de l'Alchimie du British Museum, ci- i-dessus, p. 215, 1. 5 
(trad., p. 3o, n° 4). 


60. Premiére leinture de toutes les pierres. — « Sel et eau préparés comme 
ci-dessus pour la teinture des pierres. Fais chauffer à la flamme. » 

٩۱. Comment se prépare la pierre qui polit le cristal et qui est appelée 
fumée (2) 99. — « Concasse-la; prends-en un poids de deux drachmes. Prends 


donc un poids de deux drachmes; prends de la chrysocolle de Macédoine 
et du solanum nigrum (dXixdxaSov), et fais chauffer. ; 


S fol etNeo. 
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82, Comment l'argent noir est blanchi et amolli; décapage par fusion (2) ۲۰ 
— On verse l'argent. fondu dans de Peau de feuilles de figuier sauvage, 
et on ajoute du patron et de Falun, | 


83. Autre décapage par fusion, qui rend bon tout argent mauvais. — « Prends 
du... (écrit xov32) 9 اه‎ de la rue (enfyarov) sauvage; fais macérer dans 
du vinaigre; projettes-y un peu de sel; quand tu auras fait fondre au feu, 
projette de ces plantes et fais cuire longtemps. » 


81. Comment on purifie l'argent. — Voir le dernier article syriaque des 
-manuscrits du British Museum, texte, p. Do (trad., p. 106). | 


Variantes : 
« Du plomb, une partie » au lieu de « du plomb, deux parties ». Le texto 


ajoute à Ja fin : «l'argent restera seul, il sera blanc, mou et brillant ». 


85. Comment le cuivre deviendra blanc comme de l'argent. 


Verso. 


. Même texte que dans l'Alchimie du British Museum, ci-dessus, p. 15, 
l. 4 et 5 (trad., p. 28; n° 5); a «hydrargyron » au lieu de « mercure n, 


86. Suit l'article du British Museum, p. 15,1. 6-8 (trad., p. 28, n° 9). 
Variantes : | | | | 
Le texte ajoute aprés le titre: Jia 20:365] « mets-le au feu »; JNS au lieu 
+ 1 د‎ ius ۱ ze , 
de Los, : dans la trad., n° g, 1. 2 : « projettes-y de la poix»; (uo NL 
au lieu de ان‎ Lans fjar somsoif «ol au lieu de عم‎ «olo; dans 
la trad. : « mets-le de nouveau au feu dans un creuset » au lieu de a fonds »; 
p. 28, dernière ligne, ok سخا‎ L مي‎ Je au lieu de SL تسم[ مج‎ 
dans da trad. : « projettes-y du lait. virginal (mercure), une partie pour 
onze», au lieu de « projettes-y ..... un tiers(2)»; 1. 8, ajoute اخم مسولا[‎ 
aprés موه‎ "s 
87. Autre: «argent, une partie; élixir, trois parties; mercure blanc, une 


.demi-partic: fais cuire ensemble et tu trouveras ce que tu désires ». 
9 : 


88. Comment on éprouve si l'argent est bon. — « Mets-le au feu et, quand 


هت هوب( 9 — 025003 5 نام 29۳۲ ججحب )1 


ALCHIMIE, — 1, 2° partic. | | UNIS 


] ۷۳۱۷۳۱۸ * 8 ۲10۸4 


ee 0, 


مه ينيد ينون 
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il sera fondu, laisse-le refroidir; s'il apparait noir, il y aura du plomb; s'il 
est dur et qu'il brûle, d y aura du cuivre; telle est son épreuve), ۱ 


89. On fait de l'argent avec du mercure de cette manière. — On fait chaut- 
for le تین‎ et on y projette de l'étain, avec la pierre sourde appelée 
creta? 

00. Autre, — Cuivre de Chypre, chalcite, sel ammoniac, broyés en- 


semble et réduits en petites masses (uaa) 9; on y ajoute des raisins secs 
broyés. | 


Q1. Pour que l'argent ressemble à la chrysocolle. 


Feuillet 111 recto. 


e Céruse, eau, lait virginal; broie ensemble et sers-t'en. La teinture 
demeurera, tant qu'on ne soumettra pas la matière à l'action du feu. » 





92. Comment opèrent les Égyptiens. e Mercure trouvé dans la montagne 
de Chypre, vingt drachmes; céruse, une drachme; litharge provenant du 
traitement de l'or, deux drachmes; fais cuire et tu obtiendras un corps 
blanc. Projettes-y de l'argent blanc, deux drachmes, et tu auras ce que 


“tu désires.» 

03. Autre. — tain purifié, mêlé avec du mercure, de l'argent, de Ja 
imagnésie et de la couperose; tous ces corps cuits ensemble. 

9^. Autre qui est véritable. — Cuivre blanc, fondu avec du sel de Cap- 
padoce, de l'alun égyptien; addition de sandaraque et d'argent. 


Autre. — Mercure et étain. 
96. Autre procédé qui est appelé diplosis?). — Beau mercure, argent et 
couperose. | 
Verso, 
97. Comment on fait l'argent. — Etain et mercure cuits ensemble. 
98. Autre. — Plomb purifié dans du bitume ou de la poix, ou bien 


étain purifté ; addition de mercure. 


99. Autre. سا‎ Etain. mercure, 11138116316 , lait virginal. 
: Comparer ci-dessus, traducüon, p. $6, o0) JA fou Lio ای‎ xo, et ensuite ندا‎ 
n^ VIH et IX. PAC a. 


déi Le. | P بص مزل بعصم‎ Ils. . 


d‏ اسما ریو 
سح په ARA tt‏ ومر TD‏ وغ ENEE,‏ سه پا ری خر AC A‏ ست عد جح عت Aa) Bos AEN‏ نه سو 


ود RS taa‏ و په مدب حك Y‏ و e‏ 


TEE ROI a CRIT شو مه‎ ic 
9 ——————————————— (e ښپ يسپ‎ mm a r E nara erga ha. 
nene re mam ima mera EE اع‎ rer de ا‎ 
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Une autre main a ajouté ici 


Au bas du ۲ verso. 


les noms des sept planètes ou métaux en syriaque, en hébreu, en grec, en 
latin, en persan et en arabe, de la manière suivante : 

Syriaque : Sahra (la lune ioe); Bél (Jupiter Saa); Kaukabta (Vénus 
Nasas 2); Schemscha (le soleil lassa); Pålha (Mars وجل‎ litt. : le soldat); 
Taqqára (Mercure Jagg, litt. : le marchand); Bélsamin (Saturne qaga, 
corrompu de paasa). | 
Hébreu : Sihar (la lune 32); Milcom (Jupiter 259%, ordinairement assi- 
milé à Saturne); Astarté (Vénus n3nvv, écrit Loi kel: Schémesch (le soleil 
eve) Jammouz (Mars D); Camosch (Mercure gyz, ordinairement assi- 
milé à Saturne); Aéván (Saturne (۰ | 


Grec : Sélèné, Hermès, Aphrodité, Hélios, Arès, Zeus, Cronos. 


latin (corrigé par surcharge : en phrygien): Luna, Mercariu, Venere, Sol, 


Marta (Mars), Guba (Jupiter), Satarna (Saturne). 


Persan : Bahrám (Mars pina); Bilat (Vénus Bal: Mordad ($1539); 
Huvir (? eon); Nébo (Mercure ass); Mirrikh (ys — zy, ordinairement 
Mars); Kadkad (? هوه‎ 


é ۰ 7 d S d 
Arabe : Kamar (la lune yê): Olarid (Mercure (عطارد‎ : Zohara (Vénus 855); 


Schams (le soleil wei); Mirrikh (Mars 352); Moschtari (Jupiter SEM): 


Zohal (Saturne JE / 


LIVRE 1117 DE ۸ 


Feuillet 112 recto. 





Avec l'aide de Dieu, qui dirige le confesseur, 


nous allons transcrire un autre livre de Démocrite. 


. Suit le texte de l'Alchimie du British Museum, ci-dessus, p. 15, 1. 20 
(trad., p. 31 et suiv.). Une tache d'humidité a rendu illisible une partie des 
lignes. 





202 'ThRAITES D'ALCHIMIE SYRIAQUE. 
P. 15,1. pénult., که نه ححاکي‎ au lieu de فوصلادب‎ 


P. 16,1. 4, مهد[‎ au lieu de sono; 1. 7, après hA ajoute : bol] aa: 
|, 5, NL au lieu de يد‎ trad., p. 32, 1. 2 : «pendant trente jours» au 
lieu de « pendant trois jours»; 1. 9, حم صاشنې‎ au lieu de دډه هه انا ې‎ 
et Joss au lieu de Janas: l. 20, | xe Lis au lieu de | xe ; 
ajoute à la fin de la digne 23 : wopo fias œ alo boi) نه نه(‎ | acsi; 
dans la trad. , p. 33, n° V, |. 5: «fais chauffer sur un feu doux pendant quatre 
jours; puis retire du feu et broie avec de Purine non corrompue, .. . . ». 


P, 17; l. 3, manque Loi. à Op kën? 1. 12, LaNg N Last ومد‎ au lieu 
de Logo +90: 1. 13, après upa H : No) Lisos Less eal] wojolso 
lanag osa Dans [y اه نه مھ‎ Assaas; dans la trad., p. 34, n° IX, der- 
nière ligne: « et sers-toi de l'urine de cette manière, Quand tu entends parler 
de l'urine incorruptible, c'est de cette règle qu'il s'agit ». 

وکا Kio TNT bles Lilo bte: Loi Lopas‏ ,15 .! ,جد .دا 
Lacs Lo‏ اه {?}JLN]‏ ومح l. 17, après oi a: ٤٥ Lio.‏ 
et manque Jkasfti}; dais la trad., p. 34, n° Xl, commence-‏ ه: Lin‏ 
ment :« Écoute maintenant la description du mélange, à femme (? mot effacé);‏ 
recois la connaissance du mélange pour cette pratique, le mélange des cou-‏ 
leurs et des teintures ۰ |‏ 


lı. 20, موف‎ au lieu de دواف‎ et اجب‎ No? au licu de egs; 1. 22-23, 
حهه نه ساکب‎ eo au lieu de حکنه أ حب‎ wad; j. 3 Das. i el 
au lieu de $ So. 

p. 18, ۱, 3, au lieu de اې‎ lago a : oo- di? mado et trois lignes en 
partie effacées et illisibles. 


l'euillets 114 et 115. 


Viennent ensuite dix autres préparations, dont quelques parties endom- 
magées par l'humidité sont peu lisibles. 
La suite (p. 18, 1. 5; trad., p. 35, n° XII) reprend à la ligne 16 du 


verso du feuillet 115. 


Variantes : | | 
۱ ۱8, 1. 5, Li] au lieu de امه مصهې 9 اجب‎ au lieu de eoo; 
l. 10, وه ھ‎ erem lieu de o; 1. 13, bot] où اح‎ Lisa ft Dollo 


CCE CTP 
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Es. صل‎ au lieu de Bo, et £35] manque au commencement de la ligne sui- 
vante; dans la trad., p. 36, 1. 3 et 4, au lieu de «dans la partie... » 
lire : «dans le four supérieur où l'on place l'objet travaillé quand il a été 
achevé .,,,, »; |. 16, وحډ هبطر‎ kaj au lieu de rap-a, مې‎ Luz 
دحج زحي‎ au lieu de مح تهمي‎ dans la trad., p. 36, 1 ۱۱ ۰ Barpdxucr 0 


lieu de ugxiov; 1. 21, Da ولا‎ au lieu de pA RSJ, ce qui ne change rien 


au sens. Ajoute à ۱۵ fin : 


Fin du livre de Democrite le sage et le philosophe, Celui qai n'a pas expérimenté 
sait peu de choses. 


EME ME 7 


pO 7 D و هه‎ Ce FE "TOS کف ار م‎ 6 Gei 3 TUN T E 


Ke ١ 1 
ی ی ی ینب‎ mte Tm ب‎ ARENA EN سوبو‎ ITY NIY رت‎ DAC هی‎ PA EE MEET EE CITE EERSTEN 
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YI 
LIVRE ۱ ۰ 
Feuillet 116 verso. 
(Extrait) du livre d'Ezra (Esdras), le scribe savant, 


l. « Prends de la limaille de fer, une livre; de l'arsenic rouge de première 
qualité, trois onces; mets-les dans du vinaigre traité au moyen du cuivre; 
hroie jusqu'à trente fois (2 mot effacé) au soleil, jusqu'à ce que la rouille du 
fer ait disparu (? mot, effacé), et qu'il n'y ait plus rien de nuisible, mais 


que le produit paraisse entre les doigts comme de l'or. En le travaillant, 


 ajoutes-y un peu du vinaigre traité par le cuivre, en aspergeant avec Ja main, 


jusqu'à épuisement du vinaigre dont il a été parlé. Lorsque le produit aura 


pris une consistance emplastique (a2afiiov) et épaisse comme du miel, tions 
‘à ta portée une baguette de fer, munie d'une poignée de fer, telle que celle 
des ouvriers qui travaillent l'encaustique (2) 0; tu placeras cct ould sur des 
charbons ardents, jusqu'à ce qu'il soit chaud. Quand il sera chaud, tu le 
poseras sur la préparation broyée à l'avance. Quand celle-ci aura brûlé et 


qu'elle sera refroidie, enléve-la par petits morceaux, en grattant. Répète 
cela, jusqu'à ce que l'ingrédient soit entièrement employé. Alors mets les 


arcelles grattées dans un mortier, 
| 8 


Feuillet 117 recto. 


et broie comme il faut, Verse dessus du vinaigre, fait avec la limaille de 


fer; broie trois jours et trois nuits. Quand le produit aura pris une con- 
sistance emplastique (ezifviov) et qu'il aura séché plus ou moins, prends le 


mortier et projette son contenu dans une grande marmite d'argile, que tu 
auras enduite avec le lut qui résiste au feu; enduis l'orifice avec le méme 
lut ®, Fais cuire sur un feu doux, pendant deux jours et deux nuits; prends | 


همحه هم 0508 سيه كي تیه ) ` هدمه( حي قمحا أحرب رعولا e Ai‏ ؛ 


)2( څه‎ c) هکپ‎ y) Jr Lo ko) ,وفواه‌صامي‎ Au lieu de هخه ف‎ ه٥‎ qui ne donne 


pas un sens convenable, lire sono. - 


lei. 
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ensuite et hroie dans Je mortier, Ceci est de l'or, tel qu'un homme aban- 
donné à ses seules connaissanees ne pourrait pas en obtenir, » 


2. Autre traitement du vinaigre qui sert au travail, -— Suit le méme texte 
que dans l'Alechimie du British Museum, ci-dessus, p. 55, L ” jusqu'à la 
p. 59g, 1. 5; dans fa trad., p. 98, n° XXV, jusqu'à la fin de la p. 104. 


Variantes : 


Le texte ajoule partout IN awas «dans un filtre» après le mot Dos 
e clarifie », et. IMP «à la disposition » aprés le mot ké «garde ». 


P. 55,1. ,د‎ J xe اقب سا‎ au tieu de & LS ol antépénult, . 
حه هیب ب‎ 9 illl Oe de “igo. | 

P. 56,1. 4, chal au lieu de CASE 78 11, dna au lieu de بعص‎ 
|, 10-10, manque lo.oa5, pas 5خهصهاه‌مدمي‎ ; I. pénult., après په ما‎ 
ajoute: هصق‎ AE dans la trad., p. 101, quatrième traitement, avant-der- 
 niere ligne : «éprouve avec le stylet si le produit Gel rouge ۰ 


ors Td Kaas Jeile Dojo au lieu de oaaao; ust: au lieu‏ د 
de Jaaaso, et aprés &d ajoute: Rang mass oc E 3 la irad., à hı‏ 
lin du sixième traitement : « ceci est la sixième clef»; 1. 9, au commence-‏ 
اه H Le o] 125; oj l:a? Lan‏ وا( ان cas Sas‏ اه تلا ment,‏ 
lei loa lao ol Jia. dans la trad., p. 102, n° AAVIT, après « cendres‏ 


de EN de peuplier » ajouter : «ou de chou sauvage; ou de ۵ camphrier, où 
de chêne, ou de figuier, ou de chose équiv alente, ou de vinaigre blanc, ou 
d'eau Search d'alun »; |. 11, jamao cg? Las au lieu de Sew: 
۱. 12, après He Se i: œL0oolo دوه کلب‎ Nf waas gere Ja: dans 
la trad., p. 102, n° ۷ IL, dernière ligne : « Voici que tu trouveras devant 
toi sa cuisson el sa préparation »; ]. 13, (عه نه صدما‎ au lieu de Jaa... 
Lah, où) os, ol] au lieu de esocolly; de méme, ligne suivante, 
osol] هم ده‎ ۱0 , bles au lieu de be». 


P. 58, LS manque Las ct a: Niro au lieu de No: | . 10, 
œresols au lieu de vireg) . ۱94 manque i JN. اد‎ Jia |o. do 
ومن‎ o0» لی‎ Dasa: l 13, sgo AS] au licu de jag; 1. 17, manque ` 
ss. | | | | 

P. 59, | واوصخ ,د‎ au lieu. de 0x53]; 1. 4-5, aalan ayw- 
LO au licu de aa So, Fan ; dans la trad., p. 104, derniere 





lal virginal, mercure; 


5 
* 
di 
x 
۳ 
2 
3 
4 
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d 


206 TRAITÉS D'ALCHIMIE SYRIAQUE. 


ligne : «un instrument qui rougira, pour apprendre à combattre avec le- 


lou», au lieu de «un instrument disposé pour subir l'action du fen». ka 
suite, au lieu de «fin du livre X», on fit: «fin du livre d'Ezra le prophète ». 


(I y a lieu de remarquer qu'en syriaque le mot dix se dit *esra et ne diffère 


du nom d'Æzra que par là seconde lettre, 


Vin du feuillet 120 recto, 


3. Suivent les équivalents des noms des planètes el des métaux : le 
soleil, l'or); la lune, Fargent; charsn (Lila = cerusa 2), céruse; litharge, 
mastie (2 mol effacé). et vinaigre; Mars, le fer; dauca (hot), eau de fer 
(? mot effacé; comp. ci-dessus, trad. , p. 181, note 3); 

» 1 1 a ۰ ۲ e : * ۴ f ۰ D r وره‎ 
pierre d'Arménie, arsenic; atticon, plomb; Zeus, étain; sidéritis, marcas- 
site; eire d'Alexandrie, verre. ... (mot effacé); cau divine... . . (une ligne 
effacée). | د‎ 7 | 


{li Représenté par un cercle avec point central, (Introd. û la Chimie des anciens, p. 129, noto 1.) 


ANALYSE ET ۵ 297 


۲ 
LIVRE DE ۶, 
l'euillet 120 verso. 


———— پو 


0 du livre IX d: ZosimeW le philosophe, sur les changements de la terre 
ct de su poussi. , ct sur les pierres elles drogues tirées de la terre, 


| | e ۰ D 1 $ D 
l. » A»s, c'est le sel ammoniac qui sert (à fabriquer le) lapis-lazuli, » 
» Agrixév ou dpoevixóv, car il porte ces deux noms, est la pâte d'arsenic 


d 


(ie dont on se sert pour épiler?; elle vient d Arménie, » 
SN | لهم عدوم‎ c'est le natron africain; d'autres l'appellent natron Se 
il diffère de cet aphronitron (Covisgor) qui est le natron des gâteaux ا(‎ IN Za 

= JN So), 02۶ de víspov signifie écume de nitre (9, H ressemble par son 
aspect à la farine de froment et il est blanc. » 

« L'aphronitron n'est pas cependant à i'ctat de farine et n est pas pulvé- 
rulent; mais il est solide et dur. Il sert ;vurnellement à ceux qui polissent 
` leurs corps avec de la craic. » || ٩ 

»1 ۷ ۶ه‎ est le äis" T 

a Atgpoyés 9) : j'ai éprouvé souvent cet ingrédient, qui est. hon. (Il vient) 
d'une colline de 1116 de Chypre, où se trouve une mine qui le produit et ` 
qui est éloignée de 3o stades de la ville. H gisait dans un endroit qui cst à 
moitié chemin ‘entre cette mine et la ville la plus proche. Le directeur 
(értreonos) préposé à cette mine nous disait que c'est le résidu inulilisé des 
fours.» ` ۱ 

« ,بروزّع©‎ c'est le soufre. » 

«iés, c'est la rouille ou irin ©. » 


'Feuillet 121 recto et verso, 


« Kadueta, c'est... , (deux lignes effacées} le produit 01 


Di Écrit Zosimaos. ۱ | Di Dioscor., 1. V, ch. ٧٣٠٧۱ 

(9 Comp. ci- dessus, p. 8, et Dioscor., Mat. ©) Ibid., 1. V, ch. cxix. — Introd, à la Chi- 
meid., l. V, ch. exx. ` mie des anciens, p. 233. 
. {9 bid ,1. V, ch. cxxs. | )6( Comp. ci-dessus, p. 9. ` 
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6۲۲۱۳1۱۲۲۸6 11 ۰ 


"Mens 
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H offre l'apparence des vapeurs dincantation, ou de la fumée d'encens. .... 
....... (plusieurs mots effacés), Ne dis done pas que cost nne. terre: 
mais KI Ja, si tu veux, une pierre, Elle est refondue dans les fours et 
forme du cuivre. De là viennent {mot effacé) el le diphrygès, Mais celui-ci 
en diflere.,.. Wë mots eMacés) à la fois par sa forme, o par Je minerai 
dont il est tiré... . (1 mot cacé), Telle est leur différence ou génération, 
comme tu voudràs (? mot effacé) l'appeler, Cette. cadmie se forme aussi 
avec fa pierre qui esl appelée... .. (1 mot effacé), lorsqu'elle est fondue 
dans un four. C'est Ja cadmie des fours et Ja cadmie de Chypre. C'est avec 
raison. qu'on l'appelle une pierre. Les médecins distinguent celle qu'ils 
appellent En ue c'est-à-dire en forme de grappe, et celle appelée æa- 
xists, C'esi-à- dire en €rofites, La cadmie en forme de grappe est recueillie 
dans les parties supérieures des fours, quand on les chaufle; tandis que 
la a2axizis se trouve dans les parlies inférieures 1), د‎ | 

« Kigomes, la pierre ponce ®, » 

d Kuarés, c'est le bleu des peintres; einabre (sic) » 

« Koria (écrit xacia), c'est la cendre » | | | 

u Aerts (écrit e75) DI. c'est l'écaille. H y a celle du cuivre, qui sert beau- 
coup plus que celle du fer ou de l'acier); on l'appelle. .... (2 mots ef- 
facés s) et il existe encore unc autre éeaille, » 

e Aifispyvpos, litharge. » 

« c ou usar, c'est l'encre des écrivains 99, » 

« Mie, , (deux lignes complètement effacées) au-dessus, qui est dans 
une montagne à gauche de la ville (2). . . .. (3 mots effacés) que nous 
avons maintenant à gauche. .... (2 mots ellacés). I se trouvait que len- 
trée de la mine des métaux, . . . (2 mots effacés). Dans cette mine, je vis 
trois couches (£ovas) de ens .... (3 mots effacés}, les unes au-dessus 
des autres, La couche inférieure est celle de l'ingrédient. . oO (3 mots effa- 
_cés) appelé sori; celle qui est au-dessus de celui-ci... .. 8 mots cifacés}. 
La troisième, la supérieure, c'est le misy, qui est..... (1 mot effacé). Le 
directeur (éirponcs) qui était préposé à ce moment-là à la mine (? mol 
eMacé) des métaux, en nous montrant ces couches. ..,. (nous dit? mot 


"7 [ntrod. à la Chimie des anciens, P. 339. 7 ko foro, erreur de copiste pour had. 


$2 Dioscor., l V, ch, ۰ *) Dioscor., 1. V, ch. cxvi. — Introd. à la 
e) fhbid., LV. dc ` Chimie des anciens, p. 243. | 


) Introd. à la Chünie des anciens, p. 233. ) fhbid., b. V, ch, cxt, — Introd, و66 و‎ p.242. 
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ellacé ) : Je viens d'arriver pour ainsi dire à justam: paree que nous man- 
quions de... (1 mot effacé). Ce qui se traite dans ces fours pendant un 
grand chauffage. ,... (1 mot effacé), ce sont les trois minerais que tu as 
vus; nous en recueillons une grande quantité, 

«J'étais déjà venu précédemment dans ce lieu avant d'aller à Rome. Jus- 
qu'à présent j'avais une provision (de misy), Quand j'avais besoin de pro- 
jeter du vitriol noir dans une liqueur quelconque, j'en faisais fondre une 
motto, grosse comme le poing. Lorsque le vitriol ne prend pas de consis- 
tance par ee procédé, il se divise en petites parcelles U, Après avoir admiré 
la fermeté de la motte et l'avoir brisée, je trouvai dans une fracture circu- 
laire ® qu'elle était... . (1 mot effacé), ressemblant à une espèce d'efllo- 
rescence qui se trouvait au-dessus. . , » (deux lignes effacées). 


l'euillet 122 recto, 


« Téravos, chaux (ou plutôt calcaire) [deux mots effacés}... du mercure, » 

» Paxès est la rhubarbe rouge. » 

» ۸۵۸/۲۳۸۶ , cest le ری‎ | Nous en avons parlé dans le ۹ sur 
le vitriol 6, د‎ | 

» لل‎ 031495 xexavpévos, c'est le cuivre brûlé Di, 

» Xahxavbos, c'est la fleur de cuivre G), » 1 

« مدوم‎ soudure d'or 9), » 

« ۱۳ وان‎ céruse ©; quand le plomb est dissous dans du vinaigre bien 
fermenté, il forme de la céruse, et lorsque la céruse est brülée avec du.. 
(? mot effacé), il se forme ce que l'on appelle du séricon. » | 


Y nonavxos (ûrordvaé), lait de chacal ®. 


Explication des terres de toute espèce par Zosime le philosophe. — « La 
terre, que tout le monde appelle ordinairement de ce nom, se délaye aus- 
sitôt qu'elle est mise dans l'eau et se change en boue. di est celle dont on 
se sert; elle possède PER variétés propres. » » 


DI Ji Aso T ejoj A hoo y! | Di Bioscor., LN. ch. Lxxxvitr. -— Introd., 
i صم(‎ Jijou. | | p. 232, 241. 
. &) Dioscor, , LN. ch. cxv. — Introd., ete., €) [bid., 1. V, ch. civ. — introd., p. 245. 
y. 213. | | "Jgd, l. V, ch. o, — Introd., p. 366. 
) Fbid., 1. V, ch. ٤١۱ — Introd., ete., .ای قا‎ ME, ch. stet, — Ibn Beithar, 
p. 233. | ۱ i n° 45g 
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" Lorsqu'elle est grasse, (elle convient) pour luter, mieux que tout autre 
produit. | EL 

| | | Verso. 

« Elle est noire à l'intérieur (? mot effacé). H y a aussi la terre Boise que 

l'on appelle terre glaise (? | 225). 
s] ۲ à encore la terre blanchâtre. Ses variétés présentent des propriétés 

opposées, | 7 

«ll y û aussi des variétés intermédiaires, qui se rapprochent de l'une où 
l'autre, On doit considérer comme intermédiaires (? mot effacé) celles qui 
séloignent. .... (1 mot effacé) également des deux côtés. 

a JI y a d'autres variétés (2 mot fie de terre, produites par le mélange 
des couleurs (2 mot effacé), | 

e D'autres espèces sont formées par les pierres et les sables; on en dégage 


E 1 : 14 : A] f | : LM 5 , 7 4 
au moyen de l'eau la matière qui y est mêlée. Quand on opère ainsi, ce qui 


est de nature pierreuse et sablonneuse demeure au fond; ce qui reste à Ja 
surface est fa vraie Lotte, » 


3. «Tel est le produit qui forme la terre apportée de Lemos, que 
quelques-uns appellent rubrique de Lemnos, ct d'autres, terre sigillée de 
Lenmos, Cette terre, en eflet, possède ‘une couleur analogue à celle de la 


rubrique, Mais elle en diffère, en ce qu'elle ne barbouille pas les objets 
avec lesquels elle est en contact, comme le fait celle-ci. JÌ existe, en effet, 


à Lentos, une colline toute rouge par sa couleur, où l'on ue voit ni arbre. 
ni plante, ni pierre, mais cette terre qui 


l'euillet 123 recto. 


+ 


présente trois variétés, La première est celle que fit, dit-on, (mots effacés} et 
que personne ne travaille (2), si ce n'est da prêtresses La deuxième est la ru: 
brique, dont se servent surtout les charpentiers pour faire des inarques sir 
le bois. La troisième est celle des polisseurs, dont se servent beaucoup Cel 
qui lavent Je linge et les vêtements, C'est pourquoi elle est décrite dans le 


" livre de لل‎ et dans d'autres livres, On mélange du Sg de chèvre 


avec celle terre, et on l'appelle Lemnia (iis), 0 prenant la boue 


obtenue par ce mélange, cette prétresse en découpe (des morceatix) et elle 


D Dioscor, 1 V, ch. cant IE y a des variantes considérables dans la description: elle est 
9 plus développée Jans le teste de Zosime, 


7 د SETI Imm cR rm com‏ پوس وم سم ې چیو 
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fabrique ainsi ces sceaux, qui sont appelés terre de Lemnos. Le désir de 
l'instruire m'a engagé Il à voir par moi-même la juste proportion de ve 
mélange. En eflet, je suis allé à l'ile de Chypre, à cause des produits 
qu'on apporte de ce pays; et dans fa Syrie, appelée Gaœlé-Syrie, laquelle 
est une partie de la Palestine, à cause de l'asphalte (Zz£aXzos) qui est le 
bitume, et de beaucoup d'autres choses dignes d'être vues. De méme je n'ai 
pas négligé de me mettre en route pour me rendre à Lemnos, afin de voir 
comment on mélange le sang de chévre avec la terre. | 

« M'étant done préparé deux fois à voyager d'Asie à Rome, par la Thrace 
et la Macédoine, je vins d'abord par mer de la {ville de) Troade qui est 
appelée Alexandrie", 

Verso. 

et je visilai l'ile de Lemnos. Ayant trouvé un vaisseau en face de "Thessalo- 
nique, je m'abouchai avec le capitaine du vaisseau, pour qu'il me conduisit 
d'abord à Lenmos, et nous tombámes d'accord à cc sujet. Mais je ne savais 
pas dans laquelle des villes de Lenmos je devais descendre, parce que 
jignorais d'abord quil y avait deux villes dans cette ile. Je pensais que, 
comme à Samos, à Chio, à Cos, à Andros, à "l'énédos et dans toutes les 
iles de l'Archipel, appelé mer Kuće, il n'existe aussi dans File de Lenmos 
qu'une seule ville, désignée par Je méme nom que l'ile tout entière, Lorsque 
noüs arrivàmes à l'ile et que nous fümes descendus du vaisseau, j'appris 
que 1e nom de fa ville où nous avions abordé était. Myritio; je n'y vis ni les 
choses dont a parlé Philoelète, ni celles qui sont montrées datis la colline 
sainte d'Hépliestos, située dans la campagne de cette. ville, Mais j'appris 
que les dernières choses se trouvaient dans la région d'une autre ville, 
appelée Héphestos (Héphestiade), laquelle n'était pas voisine de la ٥ 
de Myrine, où nous avions abordé, Le capitaine du navire n'avait pas le 
temps de m'attendre; je renonçai done à ce projet, et je résolus de ne 
voir Héphestos et les collines qu'à mon retour de Rome en Asie, En elfet, 
la chose arriva comme je l'avais désiré et pensé. 

a Après avoir quitté Italie, je vins en Macédoine: 


Feuillet 124 recti, 


je visitai ce pays presque en entier, J'arrivai ensuite à Olympos (2 mot el: 


) اس‎ uwao Lis solo. — 9 Luss, Liono wold 2$. 


ar ی و وی ی ی‎ A 


DATA NA e دي جع‎ ODA مر‎ CL UT E وم را مدع ار پو »مارد بت و نې زج بلج اک‎ cr t 
ارس : اه‎ cutem HY nager لک د مب به‎ ` 


wu 


Medus د‎ Leet 


wat 


uii. ET 
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facé), ville voisine de la Thrace, et de Ja à une mer voisine de cet endroit 
et située à une distance d'environ 120 stades. Je in'embarquai sur un vais- 
seau, el je vins d'abord à Thasos, à une distance d'environ 200 stades. De là, 
jarrivai à Lemnos, à environ 700 autres stades d'Alexandrie de 6 

— «Si j'ai décrit le voyage et les distances, c'est afin que si quelqu'un dé- 
sire voir comme moi Héphestos, il connaisse la situation de ce lieu, et quii 
se prépare convenablement au voyage qu'il se propose de faire. | 


«La ville d'Héphestos se trouve dans la partie orientale de l'ile de 


Lemnos; la ville de Myrine, dans la partie occidentale. Ce que le poète 
Homère dil au sujet d'Héphestos s'applique sans doute à Lemnos; à mon 
avis, à cause de la nature de Ja colline où se trouve ce produit, semblable 
au sang pur par sa couleur, colline sur laquelle rien ne pousse. A l'époque 
où je me trouvais dans cette ile, la prétresse y vint; elle y proje ela iine quan- 
tité de froment el d'orge, et elle fit 


Verso. 


d'autres choses, selon l'usage de la religion des habitants de cet endroit 


(mot E puis elle chargea lout un chariot de celle terre et elle se 
rendit à la. ville. Elle la pétrit el lit des sceaux de Lemnos, ces sceaux 
qui sont connus partout, | | | 

«J'ai cru devoir m'informei au sujet de ce qui est dit, à savoir que, dans 
les temps anciens, on mêlait du sang de bouc et de chèvre avec celte lerte. 
J'appris la tradition qui courait à cet égard el qui faisait rire ceux qui 


l'entendaient, Cependant ce n'était pas des hommes simples, mais des 


homes itistruits dans beaucoup de sciences et dans toute l'histoire an- 
cienne de leur pays. J'ai aussi recu de f l'un d'eux un livre, écrit par l'un des 
anciens du pays, qui enseignait tous es: usages de cette terre, tirée de Lem. 


“nos, Gest pourquoi j ie nail pas négligé d'e expérimenter cet ingrédient, et. 


‘en ai pris deux myriades de charges, » 
j 1 5 


û. « Terre de Samos, appelée Samia, qui est de la craie (creta t) : oh se 
sert surtout de l'espèce appelée estremis ) &ofifps où defepis), ou étoile de 
terre), c'est-à-dire craie, La terre de Lemnos possède un peu plus de vertu 
elficace que celle qui vient de 5 unos. el qui est appelée erale, 


i Dioscor, Mat. méd., LK ch. oa, — (9 Voir le présent. volume, p. 14, n° 3 el 
tiote ۰ ۱ | رون‎ i 
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l'euillet 125 recto. 


e L'étoile de terre est collante (et convient) pour luter; c'est une craie. 
La terre Sélinusia (eeXivovcía y7) et la terre de Chio possèdent une grande 
vertu. pour nettoyer, C'est pourquoi beaucoup de personnes s'en servent 
pour leur usage personnel. » 


9. « Terre dite cimolienne M, propre aux mélanges. Quand tu prends de la 
terre argentée, ou dorée, ou ferrugineuse, qu qu'elle esl ans ainsi, 
parce qu 'elle est extraite des mines d' argent, d'or et de for.» | 


D. u Terre appelée ampelitis?, e'esià-dire des vignes; quelques-uns Fappel- 
lent simplement terre d'argent. Elle est appelée terre.des vignes, non pas 
parce qu'on y plante des vignes, mais parce qu'on en enduit les vignes et 
qu'elle tue les vers qui mangent les yeux des jeunes pousses de la vigne, On 
appelle aussi cette terre asphalte, c'est-à-dire bitume, » 


7, «Autre terre qui vient de l'Arménie, prés de fa Cappadoce. Elle est 
très siccative el de couleur jaune; celui qui nous l'a donnée l'appelle pierre, 
et non terre; elle se délaye facilement comme le calcaire. De même que 
dans le calcaire, quand on le broie, on ne trouve pas de sable, 


Verso, 


ainsi, dans les mottes de cette terre, il n'y a pas de sable, Lorsque tu la 
réduis en poudre dans un mortier, elle est complètement unie et sans gra- 
vier, de méme que l'étoile de terre qui est de la craie; mais elle n'est pas 
légère comme l'étoile de terre. Aussi a-t-elle plus de consistance que celleci 
et elle ne s'envole pas en l'air (LA Jo) de la même manière, C'est pour- 
quoi Ceux qui la voient en inasse ont de la peine ü comprendre que ec soil 
une pierre, Dans l'écrit présent, on ne fait pas de distinction, soil qu'on 
l'appelle pierre, terre, où motte, Elle est désignée par les habitants de cel 
endroit sous le nom de zarina, e'està-dire en syriaque žarnikha (arsenic). 
La montagne d'où elle est tirée, et qui est A Hat, se nomme Bagarana 
(Dolls). La ville près de laquelle su trouve telle montagne s'appelle 
jt EOE 


uj Dioscor. , l. ۱ ch, 1٠٠ ID di lbid., 7 V. th. LIAN. 
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« La terre de Lemnos a a plus que toute autre de la vertu, et plus encore 


la terre appelée érétriade (égesgixs y7). » 


« Une autre est appelée terre pignitis .تا (عجسوه)‎ Ele a la vertu de 
Kë terre de Lemnos; mais elle en diffère par la couleur, car elle est noire 
comme Ja terre ampélite. » 


Led 126 recto et verso. 

9. «Je parlerai d'abord de ces pierres qui, broyées dans un mortier 
avec les compositions, se délayent et se réduisent en liqueur (z534s). » 

Suit Ja description des pierres. dans un texte peu différent de celui du Bri- 
tish Museum, ci-dessus, p. 8,1. 10 et suiv. (trad., p. 15-17, XVIU, n" 1à 1 à). 

Variantes : Après le n° 5, le manuscrit ajoute : « Une : autre appelée schis- 
۱۵۱۱5۵ « (2 حمعدحمخ]‎ , oyets 200s de Diosc.). 

le n° 7, manque la phrase : « Ce sont là les sept terres...» 

Aprés le n° 9, on ajoute : « Une autre est appelée asson (actos Xas de 
Diosc.) et se trouve à Assos, d'où lui vient son nom (? mot effacé). » 

Après le n° 12, on ajoute : «Gelle «(ui est appelée arabique (dpaCixis 
ijas de Diosc.), qui ressemble à l'ivoire. » 

Après le n° 13, suit : 

e Pierre géode ou de terre. n 

Feuillet 127 recto. 
Autre, dont le noin est effacé. 
« Pierre sélénite (4Çpeoénver), c'est-à-dire écume de mer 9, » 


I'm des picrres qui ont une vertu médicinale de toute sorte, dont se servent les sages méde- 
cins, sur lesquelles Zosune a fait des recherches et qu'il a décrites pour Théoscbie, lu reine 
ct la 6۰ 


10. Explication d'autres expressions médicales de Zosime le philosophe : 


u [ یه‎ (? mot effacé), est le lait; beurre, où 001111116 ttt voudras 
Tepes, le fromage; | l'appeler; 
عنم‎ huile de beurre, ou Heriz, présure; 


28 Dioscor., À, V, cli, cat, — D fhbid, Y. V, eh, cist. — DI lbid., 1. V, ch, ctum. 
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XA», bile; | 3 ۱۵۸۵6 (les; 

Tä (écrit hudros), écume; Kepara, cornes; 

Ogor, urine; | Dep, poumon; 

Ziaion, salive: ٢ EN Daag, foie; 

Piros, crasse; | | Koriz, ventre; 

Ópyis, testicule;‏ تت (dp), chair;‏ با 

(usA, graisse; ۱ Ne@pot, les reins; 

 Zeéae (? écrit soiaai, lard; ` On, ongle; | 

Muc24s, moclle; | Oita xexauudva , os brûlés. » 
Verso. 


: ÖGews | م2029‎ 1, peau de serpent; 

» Asiyñves Yanun 0, cal des chevaux; 

« Apu argues, peaux de moutons; 

« Àcdyvn, araignée ; | | 

6 Asp) wahala, vieux cuirs; | 

a Oeires : : quelques-uns appellent ai ainsi (env veloppe de) tous les animaux 
(marins). Aristote applique ce nom à ceux qui ont pour couverture. une 
coquille, que d'autres appellent Beieeen, et ils lui donnent ce signe (un tri- 
angle rectangle). 11 désigne toute espèce du genre des coquillages. Dans ce 
genre, on comprend tous les animaux tels que les buccins (ofpuxas), les 
pourpres (æop@ipas), les cames (opas) et les pinnes marines (erras). 
C'est le genre des coquillages et des mollusques. » 

« Ëpiov (P), laine; 

" Tpixes s cheveux ; 

۳ Qs (2! 3), œufs; 

a Éyivoi, hérissons : deus espéces, hérisson de terre el hérisson de ۰ 


` Je. hérisson de terre s "appelle len syriaque) coupda; le hérisson marin est 


petit, rond et rempli d'écailles épineuses comme le coupda, د‎ 
« Òrondvağ, suc de panax; 
Feuillet 128 recto, 
1 l. T Kopos, hüppe où alouette huppée, petit oiseau que l'on زح نن‎ 


W Écrit aaeb Dioscor, 1 H, ch. xiv, فا‎ Écrit مت‎ Comp. ci-dessus, p. 274, 
note 3. — Û Écrit ko): Comp. Bar Bahloul, col, 11, Û ۰ | 
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sur fes 1۱۱111115. 11 dans l'eau, il est bon pour ceux qui soulrent de 
douleurs d'entrailles; on doit Je manger, en plusieurs fois, dans son jus 
(pn). H a sur la tête une épaisse huppe de plumes. On cite à son sujet 
une fable d Aristophane le poète comique qui dit : Tu es sot et inconsidéré ; 
lu ne connais méme pas la strophe " qui disait que la huppe était antérieure 
A tous les animaux, et même antérieure à l'existence de la terre. 6 
son père était mort dans une région où il n'y avait pas de terre, ٨۰ 
le porta pendant cinq jours; mais quand elle vit que le fardeau était trop 
lourd pour sa tête, cHe l'enterra, Geci est confirmé par le poète Fhéocrite, 
qui dit: Comme le cercucil sur la tête de la huppe; il veut parler de Ceux 
qui ont un cereueil sur leur têle. 


Verso. 


« J'ai rapporté cette fable au sujet de cet oiseau, parce que je voulais faire 
connaitre qu'il a une huppe de plumes sur la tête, أن‎ que tu peux en tirer 
du secours pour les intestins ( 4o»). Je désire aussi qu'il soit indiqué à ceux 
qui ne le connaissent. pas, parce quil ressemble aux oiseaux. de Vénus 
 (AQgodtzn), oiscaux qui sont également du genre des alouetles; mais ils dif- 
lèrent Ee P la grandeur de leur j de celui-là, qui est un peu 
plus petit qu'eux. | | 


12. « Adae 9, les uns le font masculin, les autres féminins o est 0 
espèce d'écume saline qui s'attache à certains arbres ou aux rosea ; 
à Aa: aan, écuine de 1 | | 


13. « ,این‎ sel genime et sel marin, Ges deux espèces s de ER possèdent 
la même vertu; mais elles différent en ce que te sel gemme est de nature 
plus compacte et plus ferme. Il est plus épais el Bis astringent. Le sel 
marin fond, aussitôt qu il esl mis dans l'eau, Le sel gemme he fond pas aussi 
۱ , | 

Feuillet 13: recto. 


paree que... (1 ligne effacée), | 
u Toute espèce de sel est engendrée dans des lagunes d'eau, renfermant un 


1) eril estonphos, | وځ‎ Concrélion marine, Diosc, 1. V, ۰ 
* Dioscor, Mat, mtr, À, 7 ch, ۷۰ 3 Dióscor,, i V, ch, خی‎ 
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principe salin, lorsque l'eau s'évapore par l'effet des chaleurs de l'été. Ce sel 
a la méme vertu que celui dit de Traqase (rpayacaîcs), mot qui signifie... . 
ou une ville (0. Celui-ci se forme dans l'endroit où l'eau sourd et est retenue 
aprés sa montée; elle s'amasse ainsi dans un espace peu étendu. Au moment 
de l'été, elle est échauffée et desséchée par le soleil et elle se solidifie. Gomme 
elle contient un principe salin, le résidu de cette eau fournit un sel, qui 
prend son nom du lieu où il se trouve et aussi de l'eau dont il se forme. En 
effet, cette eau chaude est dite de Tragase. 

«İl ya aussi le sel de Sodome, qui est dans la mer Morte. » 


li. أله‎ yaencore celui qui est appelé aphronitron, ou sel africain; il pos- 
sede cette. particularité que seul il renferme un jus (xvués), lequel, comine 
un sait, est appelé amer. » 

* | 1 | H ۱ + # ٠ ٢ 

» Néspov, c'est le natron. On a montré que cet ingrédient possède une 

VATU 


Verso. 
intermédiaire entre les sels (? mot eflacé) et le nalron africain. ». 


15. «Fleur de sel 9, c'est un sel. Quelques personnes, notamment le 
Philosophe, l'appellent dads &v0os; mais d'autres le distinguent de ce que 
l'on nomme وه‎ dvlos. C'est un ingrédient liquide. » | 


۱۵, « Adès dyn Di, c'est un sel appelé Zeng, c'est-à-dire écumeux, ال‎ res- 
semble à da fleur de sel, ال‎ se trouve en grande quantité à l'état naturel 
dans les salines, Tu peux le solidifier ou le liquéfier plus aisément. encore 
que le sel; mais ce qui reste en dehors de la matière fondue (? mol 
effacé), tu ne peux le recueillir et le mélanger, comme cela se pratique 
pour le sel» ٢ | | | 


17. ۰ Xaéyyos "), éponge; 
18. « ووه‎ 9, saumure; 


d E 4 j ' ۰ à b 
IO, ې(ض‎ 9, c'est l'eau salée, l'eau que forme le sédiment des poissons 
salés, à l'instar de la saumure. » 


0 طخ یلڅ(‎ of lge, p> hoo. — Lo- +) Dioscor, 1. V, ch, Cut, 
calité de ۰, 6) بارس(‎ ch. ۹۹۹۹ 
) Dioscor ل‎ V, ٠٢ (O Idem, LN. ch. ۰ 


D Ind. 1. V, ch. ۰ 


A0. 
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a « Fin. de. la. prémiére par lie du commentaire sur les. noms des matières Xm Ww cms 


یی 


E médicales. Quiconque opérera bien, سنا‎ » 1 


i , Fin du livr re de Zosime, le philosophe, adressé à à "Théosébie, la pr resi, 3 
: Traité utile pour toute espèce « de corps. Celui qui n'a pas: expérimenté, saito | 
| peu. Celui qui i a expérimenté, d cru en sagesse. Laisse 16 sage sinstruito :- 


Wa encore. » | 
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VIH 
7 1 ٩ ^ "^ té 1 
LETTRES DE 58 
l'euillel 130 recto. ` 


HM 


1. Lettre de Pébéchius V, adressée A Osron Di le philosophe et le mage des 
Perses, — o Pébéchius, le plus humble des philosophes, à Osron salut! J'ai 
trouvé en K gypte les livres divins et cachés d' Oslanés, écrits en lettres per- 
sanes, eL je n'ai pu les یا ات‎ Je viens le prier de me juger digne de 
ta grâce, et de me faire m'envoyer les lettres persanes, afin que je puisse 
expliquer les paroles cachées qui sont écrites dans ces livres; car j'ai une 
grande passion et un vif désir d'obtenir cette connaissance, Je demande 
donc la. faveur d'étre jugé digne de (recevoir) sans jalousie la doctrine de 
cet homme, qui possédait l'esprit de Dieu; de telle sorte que je puisse 
copier les écritures composées en K gypte, et divulguer celles qui ont été 
composées en Perse, Je demande que ces lettres inc soient env Gros, pour 
être divulguées à tout le monde. Aussitôt aprés que je serai parvenu à ex- 
pliquer ces livres, je vous les enverrai en retour de la tablette (renfermant 
l'écriture) que je vous demande. Donne-moi une prompte réponse, avant 
que la mort (2 mot elfacé ۳ m atteigne, » | 


Verso, 


2. Héponse d'Osron à | Pebée iis — « Osron, le plus | des mages, à 
اا‎ 1 philosophe, : salut! Lorsque j'ai recu tes lettres, j'ai (Dro 1 
une grande joie et j'en ai reçu un grand honneur, puisque tu m'as jugé 
digne d'être distingué parmi les mages, mos collègues, J'ai regu ton ordre, 
أن‎ je n'ai pu trouver de repos jusqu'à ce que je vous aie envoyé ce que 
vous m'avez demandé, û philosophes. Je vous ai adressé les lettres persanes. 
Quant aux livres divins d'Ostanés, qui renferment des choses diles excel- 


lemment et sais aucune altér alion, Ô vous que j'honore plus que tous fes 


W Le hom égyptien Pebech était synonyme personnage appelé Morea vit. Aros par des 
d'lorus l'épervier, (Origines de UAehimie, Arabes, 
p. 168.) PenLétre est-il le méme que celui du 8) veel, 


3 5 5 
Mk ien rage EE ااا‎ m Em IO my ا رور فو چو‎ GFA Cc مو‎ Tr nom nt أ‎ a u a a aa a a n e a اا سه س‎ ce ا‎ 


310 TRAITÉS D'ALCHIMIE SYRAQU E. 


sages de Ja Perse, j je vous و‎ de nie faire ce présent, donné et. révélé 
par du bonté divine. Fais-moi donc promptement ce présent, parce que la 
vieillesse s'esl emparée de moi, et je crains que l'affaiblissement de l'intel- 
senec, qui est une maladie de o D ne m'atteigne; ou bien encore une 


altaque, qui amène l'égarement de mon esprit, et que je eesse alors d'éire 
digne des paroles divines. Je vous salue, copistes des livres divins d Osta- 


nés et principalement (2 mot effacé] Loi. 


Feuillet 131 rec to. 


le chef de tous, Pébéchius, ains] que {ous ceux qui recoiv Si (of enseigne- 
ment. | 


3. Réponse de Pébéchius. — « Je te rends grâces, ۵ toi ساد‎ à ۰ 


ò immortel, mon maitre... . .. {mol effacé), de ce que j'ai été jugé digne; 


moi Péhéchius, de recevoir l'objet de la demande que j'adressais aux dieux 


et aux hommes. Non seulement tu was rempli de joie; mais tu m'as donné 


à celle heure une grande vertu. J'ai été jugé digne ainsi d'une sagesse supé- 
rieure, Que ferai-je pour plaire à la puissance redoutable qui réside en ta 
personne? Voici que J'ai appris à connaitre la faveur (divine) révélée à Osta- 
nés. Nous voulons que tu puisses, toi aussi, annoncer ce qu 'Ostanés à expose 
sans jalousie. 

«J'ai ouvert son livre et j'y ai trouvé tout l'art de l'astrologie, de l'astro- 
nomic, de la philosophie, des belles-lettres (Q120255/), celui du magisme, 
des mystères et des sacrifices: enfin cet art redouté par beaucoup de per- 
sonnes el si nécessaire, celui 

Verso. 
du travail de For, Cet art était .اه‎ (mots effacés). "Tout le livre 
était soüs la protection du nom de Dieu; et le livre entier traitait (? mol ef- 
facé é) des minéraux, des pourpres et des teintures divines des s pierres pré- 
ieuses. Je l'ai transcrit au moyen (? mot effacé) des écritures égyptiennes 


et grecques, et je l'ai rendu ainsi clair pour tout le monde, Jai transerit les 


sept éeritures, telles que je les ai trouvées, 

« J'ai trouvé un livre divin, plus précieux que tous les livrés. C'est avec 
justice que le divin Ostanés l'a appelé la couronne: car il est la couronne 
de tous les dieux, le inailre des livres, HU a donc été nommé soleil (or) et 
rien nest plus excellent que lui, si ce n'est Dieu, En transcrivánt, en lisant 
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et en acquérant les (vertus2) terrestres consignées parmi les choses écrites. 
je nrétonnai de trouver des paroles libres de toute envie, de voir combien 
elles étaient complètes, rationnelles et pures; combien Ostanès était animé 
de l'esprit. de Dieu, lui qui, étant un écrivain universel et un docteur, ne 
dédaigna pas de prendre le rôle de disciple, alors que toutes ces sciences 
venaient en réalité de lui (2 mot effacé). | | 
«Quant à moi, je me suis eflorcé d'écrire selon sa doctrine, Mor ime en 
a recueilli de l'avantage; mais mon corps s'est épuisé dans Ie travail néces- 
saire pour faire sortir de cc présent mis à notre disposition les paroles di- 
vines (qu'il renferme). Venez, vous tous... .. philosophes (» lignes effacées). 


Feuillet 132 recto. 


eae enn (Apprenez à connaitre) les 365 HR sections(2); il a enseigné 
le mystère révélé, (Ses disciples) ont... .... multiplié (leurs commen- 
| 


taires) sur chacune d'elles, I leur a persuadé de lui révéler les mystères 
۱ 


du sortilège du roi. Hs turent... l'écrit dont il avait parlé. Ils reçurent 
ainsi l'explication des 365 jours de l'année, avec cet autre jour ajouté pour 
compléter le temps 9. Alors ils purent défaire le sortilège du roi, et ils expli- 
quèrent ee qui était écrit dans Ies stèles sacerdotales d'Hermès, dans chacune 
de ces stèles. Is y lurent les six jours et ils montrèrent au roi l'art véritable, 
Le roi, après s'être réjoui parce que son désir élait rempli, et apres avoir 
vendu grâce, construisit des lieux secrets en Égypte. || inserivit l'art divin el 
inénarrable sur sept tablettes (ou stèles), tant de ses propres mains que par 
les mains des philosophes, puis il les placa dans l'endroit secret. 1 disposa 
à l'entrée. de cet endroit sept. portes 9? ؛‎ une porte. de plomb; une porte 
d'éleetrum; one porte de fer; pour le soleil qui éclaire l'univers, il établit 
une porte d'or; pour Saturne, une porte de cuivre; pour Mercure (Épusis). 
une porte d'étain; et pour la June, une porte d'argent D, 


une porte d'electrim, qui est un alliage, qui 
est Zeus (Jupiter); une porte de fer, qui est 
Arès (Mars): une porte d'or, qui est le soleil; 
une porte de cuivre, qui est Aphrodite ( Vénus); 
une porte d'étain, qui est Hermès (Mercure); 
el une porte d'argent, qui est la Dune.» — 
Celte nole répond à un. doste antérieur. à 
l'époque où se firent les changements d'aitri- 
bution des métanrs F'electram avant disparu 


2 D'après Manéthon, on atteibuait à Hermès 
36,525 livres, nombre formé d'après celui des 
jours de l'année, (Origines de l'Alchinie, p. 42.) 

١ Lejourdes années hisseatiles, sans doute, 

Il Voir Jes sent portes de Gelse, (Introd, à 
la Chimie des anciens, p 75.) | 

. & Dans une nole, à la inürge, ۱ lit : 
ê Dans un manuscrit, nous avons ۱۳۵۱۵۱6 : tine 
porte de plomb, qui est Cronos (Saturne); 


Argent‏ ل 


a Wake " 


DOM nus 


ep er tim‏ دي ۴ ورد o‏ وم A POVERI ETAT ETE CA alere hi‏ غه« مور مر يوب 
D vest", A M 3 brat. 5 H DEn wc P‏ - 
he‏ 


ېوو mta P ona ae‏ اموس وړ سم de‏ وس رم Tears Tm mom TR c Hie s a‏ پهساپه مومسم NEUEM OVEM C AMEN RAE‏ ه2 
à D "TON KE BEE 9 vi Ge re SE‏ 
NS aw‏ دوه 9" E mtt LE Ate‏ 


H 


ا 


TMI ات ےہ‎ AEN, UR 


"Vai 


Su aA 


O oos rial ri. 
e wë "Zlaeäe LOSS Lag - 


# Aa 
M à 


312 TRAITÉES D'ALCHIMIE SYRIAQUE. 


Verso, 


« Avec tout l'éclat et la force 


..... «(2 lignes cflacées) il retraça un dragon qui mange sa queue... . 


des images, et œuvres d'art d'un caractere symbolique 9... ., H conseilla 


de n'ouvrir la porte des secrets à aucune personne qui ne fût de bonne 


naissance, ni instruite ®; mais il convenait de réserver tous les mystères 


1 


divins pour les adeptes du maître. C'est ainsi que 5 prètres scellèrent tous 


les mystères; puis chacun d'eux s'en retourna dans son pays. » 


tées contenir les mystères des sciences ct de 
l'alchimie dés de temps des Alexandrins.. -— 
Coll. des Äich, grecs, trad., Oly mpiodore, p. 87. 
Zosime, p. 233. — Cette opinion a régné pen- 
dant tout le moyen âge. (Introd. à la Chimie des 
anciens, p. 2395.) 5 

0) Collection des Alchimistes grecs, Arad., 
p- qs. i 


de deur liste vers le vit siècle de notre ère, et 
Jupiter ayant alors été assigné à l'élain, tan- 
dis qu'Hermés devenait Ja planète du mercure. 
(Introd. à la Chimie des anciens, p. 85 et Q1.) 

3 Le serpent Ouroboros, (Coll, des Ach. 
grecs, irad.. p. 87.) | 

® H semble que ce passage se rapporte aus 
inscriplions hiéroglyphiques, qur étaient répu- 


و وچو بیط مخ دد چیو د 
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| IN 
FRAGMENTS MYSTIQUES. 


Wagener Steeg 


۱. « Le philosophe Ctésias ) écrit cstos) ! était allé dans un pays qui est au 
milieu de tous les pays, dans 6 région voisine de la terre qui produit 
les aromates et les parfums; il était animé du désir de gratifier sa nation du 
parfum nécessaire pour les offrandes. H façonna des images de raima. Le 
aima est un animal qui n'a qu'une corne (licorne). [explique dans son livre 

| qu'il n'est pas possible de domestiquer la Hcorne, ni de la toucher, ni de 
l'asservir, ni de la dompter. Hie n'est pas apprivoisable, dit-il, parce qu'on 
ne peut pas facilement s'en emparer. Elle n'est pas saisissable, parce qu'elle 
ne peut être vaincue par personne, à moins que Dieu ne lo: permette; Elle 
ne peut être touchée, parce qu'il est dificile de s'en approcher — un pareil 
mystère est difficile à croire. -— Elle ne peut étre asservie, parce que celui 
qui serait digne d'une telle faveur serait un étre divin. Elle est indomptable, 
parce que l'art du roi et de ses chefs est insuffisant. (? mots effacés)... 
Hl a plu (à Dieu) quil en fùt ainsi, et cette oftande....... » 


Feuillet 133 recto. 


a Roustos (Zoroastre?) le philosophe ® apprit que Ctésias avait donné à 
son pays cette licorne (2 mots effacés). اا‎ érigea dans son pays une image (?) 
d'éléphant, sur la poitrine duquel il écrivit ces mots: H mange beaucoup et 
vit-(? mot effacé) beaucoup. d'années. Une offrande était. ..,.,, (mot eÈ 
lace ), » | | | 

« Sophar, le mage et le philosophe des Perses ?, apprit que les philosophes 
qui étaient en Égypte avaient fait... د‎ (mot effacé) des offrandes dans leur 
pays, Lui aussi, il érigea un aigle ®, qui saisissait une poule et la mangeait; 
Il écrivit au-devant de ses paltes qui tenaient, نت‎ (P mot ellacé) la 
poule : prends de l'eau et abreuve l'aigle, Aigle signifie année 8, H ordonna 


) هڅه سه ها‎ eeben, H Sur l'Aigle d'airain de Sophat: Coll. des 
DG تأوصؤوص قرط صوفل‎ ۱ Aleh, grecs y trad., p. 129. E 
D va files Los modo به ها‎ Lëo ex Di A la marge: Grand. mystère, 
صا‎ 
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aussi aux mages de la Perse de rendre des honneurs diyins à (l'aigle placé 
sur) une colonne (2)!9. Dans Rome, on bátit un temple et on y installa 


ces idoles précieuses. » 


2. «Hippocrate ?), homme de bien, était de là race des philosophes. Il ap- 
parut longtemps après et voulut posséder le don de son père ®. En effet, 
son père possédait un livre Gert par les anciens, où se trouvait un feuillet 
renfermant ces mots: Prends la pierre qui n'est pas une pierre fl, qui a été 
engendrée vivante de la semence des deux métaux 9, formée par le mélange 
des quatre éléments. ,.,. Sacrifie-la et fais-la fondre; fais-en des fleuves 
et abreuves-en les champs de la plaine. | 
a Hippoerate fut heureux quand il eut trouvé ce feuillet et l'eut lu; 


Verso. 


il crut qu'il était digne d'être le chef des philosophes (2). H découvrit la con- 
lrée où la raison régnait en toutes choses et il y habita trois années. ال‎ 
fut surpris à la vue de ce qui s'y produisait (3 mot effacé) et il suspendit 
ses propres recherches. Jl se présenta alors devant Dieu, qui est le maitre 
(? mot effacé) de la matière (Ax), pour acquérir des connaissances profi- 
lables. Là il vit la mer, le feu, le cicl, la pluie et le glaive. . . (mot effacé). 
Hippocrate comprit l'art; il le mit en pratique (? mot effacé) et il remplit 
ses chambres avec les produits de cet art, 


« ال‎ pensa qu'il était bon de publier le présent (divin) qui lui avait été fait 


et il se mit à dire : Voici ce qu'il y a dans l'homme, en commençant par 
(la description de) son corps. ال‎ annonce d'abord que l'homme est composé 
par le mélange de quatre. choses : le froid, le chaud, l'humide et le sec. 
La puissance du feu est, dit-il, supérieure à celle des trois autres éléments, 
parce qu'elle dissout et détruit les matières (Užas), el elle les liquéfie. 


0( .مېا‎ lire Logo)? | fusion du vrai Démocrite, le naturaliste, dont 
كا‎ Confusion avec Démocrite, {Voir plus {cs voyages en Orient semblent visés ici, avec 
haut, p. 37.) le DPseudo-Démocrite alchimiste, rappelé au 
لت‎ Cf. Coll, des Alch, grecs, trad., p. 45. ` début, enfin avec Hippocrate lé médecin, cité 
# Coll, des Aleh, grecs, trad., p. 122 d'une facon plus ou moins défigurée, ال‎ se fai- 
M راذب مذححوه. دي‎ Jui! g ولاسڅا‎ « sa ` aalt un singulier amalgame dans l'esprit des 
` (sic) Las la semence des deux mélaux, c'est- écrivains de nos traités gréco-syriaques, à peu 
a-dire de l'or et de l'argent, près comme plus tard dans 1۵ Turba philoso- 
€) My a dans cel article une étrange con.  phorum, | 
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Vois combien est vraie la doctrine, qu'il explique dans un langage caché 
en disant : Il y a un tissu nerveux dans le corps humain, tissu au moyen 
duquel toute la force de la chaleur et du mouvement se manifeste. Mais il 
a dit plus clairement : Si la fièvre est grande, elle brûle et enflamme le 
corps; si elle est modérée, elle maintient le corps en état; si clle est petite, 
elle manque de force pour dissoudre le corps, qui demeure ferme et alerte, 
el n'est pas endommagé. C'est lui qui indiqua aussi cet autre beau diagnos- ` 
tic: Le SES nine) qui sort du corps 


s Feuillet 134 recto. 


y diminue l'élément humide ... . . (une ligne effacée). اا‎ explique l'action 
qu'il éprouve de la part du feu (fièvre) ..... (mot effacé). Si le feu est 
modéré, le liquide est émollient et de consistance uniforme. Si la force du feu ` 
est grande, l'urine est mauvaise et d'un aspect désagréable, C'est de cette ma- , 
nière qu'il expose exactement comment il a créé l'art (de la médecine), par 
son art (philosophique). De cet art il a fait sortir celui du diagnostic; au 
moyen des procédés de l'art, il a déduit les instruments de la médecine; au 
moyen de l'intelligence (générale des choses), l'intelligence (particulière des 
maladies). Ó la belle pensée de l'âme! Ô pensée de l'intelligence amie des 
hommes! Ó savant qui aime les hommes, qui est doué d'un tempérament 
miséricordicux! Ô désintéressement d'une science constituée. divinement! 
Ó vrai. don du Dieu miséricordieux! Par l'art (philosophique) il créa l'art 
(médical); par l'art il publia l'art; par l'art il expliqua l'art; par Tat il orna 
l'art. L'intelligence a parlé devant l'intelligence; la joie a amené la joie. Lui 
mortel, grâce à l'insigne faveur qui lui fut faite, songea à rendre les mor tels 
immortels, Non ES SEN il livra le véritable art de 1 l'amour des homines 
à ceux qui le comprennent et en sont dignes; mais il a permis, en révélant 
la médecine pour le bien commun de l'humanité, que ceux qui possèdent 
la science soient honorés des ignorants, 


Verso. 
et qu'ils reçoivent d'eux des oflrandes, یت دح‎ (mots ellacés), lorsque (les 
malades) sont délivrés (?) des douloureux tourments des maladies. Nous 
blasphémerions en ne rapportant pas (2) ce bienfait au créateur; car ve. 
n'est pas un ange, mais Dieu seul qui le livra si exactement à Hippocrate. 
۱۱ était digne de ce présent, ce prophète qui possédait l'esprit de Dieu, ce 
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vrai philosophe! Nous ne pouvons en parler dignement, ni approcher dé 
la hauteur quil a atteinte; cependant nous pouvons. proclamer son mérite 
à un degré suffisant, pour que toutes les langues de la terre le célèbrent el 
1 glorifient dans leurs prières. 3 


0. أ »ع‎ T— cel auteur de tous fes biens, opposons IIomére, le 
créateur du mal, cet homme pervers, indigne de compassion, qui ne mérite 
pas les honneurs rendus à sa mémoire. If se mit à expliquer l'art divin, à le 
changer, à l'altérer et à l'obscurcir, sans tenir compte des intérêts de l'hu- 
manité et des {hommes de son} temps. Ce maudit, ce blasphémateur mena 
une mauvaise vie et jouit d'un bonheur immérité, C'est lui qui a célé les 
commentaires incomp: arables de nos péves sur les sciences divines; il est un 


objet d opprobre, non seuleme mt pour le temps actuel, mais aussi pour tou- - 


jours. 
u Toi donc, Ù omas scrule et examine ses parolos, combien elles sont 
pleines de méchanceté, d'envie, d'impudence, 


Feuillet 135 recto. 


de rage furieuse (? mot 06 e) 

1 Cependant les homines crurent que c'était là (mot effacé]: un enseigne- 
ment puissant et sublime. Ils prirent ses paroles et les enseignérent. De cette 
manière, ils soccupaient de Fâme, au nom d'une religion prétendue divine, 
mais non du corps mortel. En réalité, e'étatent des corrupteurs, répronvés 
par les hommes vraiment intelligents. Quel est celui qui descend de la lu- 
mière dans les ténèbres, si ce n'est l'homme qui cherche à proclamer les pa- 
roles d'loineve? Tel maitre, tels disciples. Le réprouvé est descendu du ciel 
aux enfers, Mais Homère s'avoue lui-même un envieux (c'est-à-dire qu'il dis- 
simule par envie}, Vois, en effet, comment il parle de ia Muse et de la colère 
du fils de Pélée, H dit «la colère», en vérité, pour la divinité : c'est de la 
divinité elle-même qu'il parle, Sous les mots « Fils de Pélée » il a dissimulé 
le don divin, et il Fa fait aussi pour la fabrication des cinq dieux et le 
travail dans les cinq langues, اا‎ n'a pas de respect même pour Dieu, quand 
il blasphème, ee dragon inipur, dont les lèvres portent témoignage contre 
lui-meme, H s'est élevé et il a attaqué Ja personne inénarrable de Dieu, Mais 
la colère de Dieu s'est retournée et élancée contre lui; elle a voilé les yeux 
de son ewur, elle a fermé les oreilles de son esprit; son àme n'a pas accompli 
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le travail qu'elle devait. Dieu, le dispensateur de la lumiere, ne ET a pas 
permis d'approcher de la perfection. | 


Verso. 


« Par les sept paroles, les sept inventions (2 mot eflacé) furent réalisées, 
telles qu'Hermès les avail dites. Mais, comme Homère n'était pas digne de se 
servir des cinq paroles, il ne lui fut pas donné de les énoncer convenable- 
ment, ni de la même manière (qu Hermès). Tel un homme de peu d'esprit 
sè suspend pour sauter, mais laisse son pied suspendu, sans savoir redes- 
cendre, et demeure subitement confondu; ainsi Homère renonça aux paroles 
de la vérité اه‎ au légitime salaire (de la science). Il était juste qu il recüt en 
récompense le châtiment de la cécité, | 

« Méprisez donc ses paroles, bonnes tout au plus pour les dieux des mar- 
chés et des carrefours ! Que celles-ci descendent dans la région inférieure et 
soient prononcées dans les tribunaux et (les lieux) d'oppression ! Ses paroles, 
en effet, sont recherchées avidement par ceux qui aiment à s'entretenir 
d'actions perverses et de spoliations. C'est la doctrine d'Homère qui rend les 
juges contempleurs de la justice, eux qui s'appliquent et travaillent à obs- 
cureir la lumière, en suivant leur maitre, 

«Toi, ò homme! si Lu veux participer au vrai don de la philosophie ne 
prête pas l'oreille pour l'écouter, Il a raconté, en effet, la cruauté et le cour- 
roux de la mer; il a semé du froment qui ne lui a pas donné de récolte, 
parce qu'il n'a pas travaillé dans Ta lumiere véritable, mais 
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(ligne effaece), (s'efforçant en vain) de surpasser des paroles qui‏ ی تیت 
avaient été dites d'une facon supérieure, | ۱‏ 

« Nous done qui connaissons (? mol effacé) la définition du bien, venons 
allt, comme des prétres, des sacrilices sacerdotaus, afin de ne pas agir 
comme des partisans du mal, Ainsi nous aurons devant nous (? mot effacé) 
le désintéressement; nous nous armerons des armes de la vérité; nous in- 

stallerons dans nos cœurs les lampes de la lumière et nous aiguiserons nos. 
bun comme des ealames, pour arriver à la lumiere:do la vérité, » > 


{D Cel étrange morceau semble se rattacher à la lutte des chréliens contre l'hellénisme, com: 
pliquée de la haine du inédetin contre les Httérateurs, 
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«Il n'est ni juste ni raisennable d'appeler dieux le ciel et la terre; 
mais nous traiterons complètement el en peu de mots de chaque chose, en 
récitant cette prière : Notre Père, qui es aux cieux, donne l'intelligence aux 
prunelles des veux (de ton serviteur), afin qu'il participe à ta lumiére pure 
qui habite dans (le ciel), (mots effacés) avec tout l'éclat de la lumière vé- 
vitable; accorde-lui de l'obtenir. Tu tiens les clefs du monde; tu es le 
commencement et la fin; tu demeures au milieu du feu sur la terre; tu 
tiens le fond de la mer et les fondements de la terre; seul tu peux eu- 
ammer l'eau et la mer, (changer la direction des flots), faire habiter les 
poissons sur Ja terre, rappeler les morts de l'enfer ténébreux et ouvrir le 
Tartare. Ta personne est de feu; tes yeux sont des étoiles}, ,,,.,,.,,. 


Verso. 


(une ligne effacée); l'air est l'éclat de ta ۸ 

« Se m'abandonne pas, ۵ Dicu........ mais donne-moi la sagesse de 
ta main droite et l'aide de ton peuple; ó Dieu, daigne entrer promptement 
dans mon cœur; daigne entrer dans mon cœur, Pénétre mon esprit et rem- 
plis-moi de la flamme dela vraie science; qu'elle habite dans mon être. Chasse 
de mon àme la méchanceté et l'envie? ; que ta main puissante fortifie mes 
mains, afin que je ne me fasse pas d'écrire la vérité pour ceux qui en sont 
dignes. Délie, délie ma main, pour que je puisse écrire. C'est toi qui donnes 
le cœur pour produire le bien, et la langue pour divulguer les mystères ca- 
chés... Tu ouvres la bouche et le cœur de l'enfant. Certes, celui qui agit 
avec envie fait le mal. Pour moi je ne sais ce que je dois faire; je me tais 
et je crains, car je ne suis pas philosophe. Viens, à Dieu, et dis-moi ce que 
je dois faire, car j'ai bonne volonté. Kloigne de mon âme le compagnon 
des ténèbres, Tu tiens dans ta main gauche le voile, l'égarement, le sceau, 
le frein et la clef. | 
` سمو‎ Prends la hache à deux tranchants et coupe avec elle l'envie, — J'ai 


vu l'envie, et j'ai sauté dessus; mais l'envie n'a pas tremblé devant le glaive, ` 


elle est restée ferme et a combattu, Mors j'ai vu son audace; j'ai ceint mes 
veins; J'ai saisi Ja hache (2) et le easque (2) بلقا‎ | 


D Voir l'invocation à Agathodémon dans ما‎ ^. Cf. le passage de Zosime cité par Olym- 
Papyrus de Leyde. (Introd. à la Chimie des an- TRE (Coll, des ÁAlch. grecs, pe go, eta aussi 
ciens p. 18.) —- Cf. l'introduction du présent p. ر2‎ et 233.) 
volume, p. ۰ " هصدحطا‎ TE va aae s "UD ما‎ . 
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l'euillet Ek reclo. 


: . , , [mots e acés). J'ai pris l'envie par les cheveux qu'elle avait en abon- 
dance sur la tête (2).... . elle ne put fuir; puis je saisis la hache, je frappai ` 
| l'envie pour l'abattre (2 mot effacé). Mais je fus effrayé par sa voix, car je 
ponas «quelle était terrassée. Or elle me dit: Gesse de combattre avec moi, 

0 Satan, Je ne puis étre vaincue par les s philosophes. Je fus troublé, mais je 

la saisis par les cheveux et je me mis à la couper en morceaux, membre par 
membre et articulation par articulation. Ainsi je la tuai..... j'étendis à 
terre le tronc et la tête, et je و6‎ ۰ ۰ Alors | je vis un homme coupé en ` 
morceaux: il était disloqué, mais il n'était pas mort. Je lui demandai : Com- 
ment n'es-tu pas mort? Son crâne parla et me dit : Tu nv as tué, moi qui ne 
voulais rien révéler (2)... Je ressentis une grande joie dans mon cœur, parce 
que l'envie avait été vaincue et tuée. Elle ne reviendra plus jamais. Maintenant 
` que l'envie est morte, je vais commencer le huitième livre sans envie. » 


Livre Huit : de l'union {synode} de l'or et de l'argent. 


« Sur les pieri res précieuses, leurs teintures, les pourpres vraies, la tein- 
ture en jaune des verres et du reste. Sur cette matière, il y a six livres que 
j'ai indiqués : celui du plomb, de l'étain, du fer, du cuivre, du mercure et 
de l'argent- plomb (asem). J'ai préparé et fait connaitre tout ce qui était 
digne de l'un des dieux D, | EE ^ 


Verso, 


« Sur l'union de l'or et de l'argent (texte fort éndonimage), leurs opéra a- 
tions, ..,..,,,. leurs unions, leurs mélanges, leurs fusions réciproques, | 
jusqu'à leur disparition totale (mort), l'explication produite par... . . Main- 
| tenant il dit : Au sujet de ces paroles qui expliquent les signes. سل‎ ils 
sont la puissance de Dieu. Écontez, ۵ hommes, prétez l'oreille à ces choses 
qui sont écr ites, et observez les prescriptions, » | 


DI Qui président aux 7 
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À 
CONJURATION MAGIQUE. 


«Je vous adjure, au nom des dieux immortels el au nom du dieu des dieux), 
par Ja puissance. ...,... insondable en elle-même, qui échaufle par son 
feu, qui tourne et circule devant la figure de l'image ineffable. | 

« Ge n'est ni au fils, ni au frère, ni..... à l'ami pervers, ni au confident 
(infidèle) du secret, qu'on doit révéler... . ... . ces livres que j'ai écrits, 
pour l'amour de Dieu: surtout ceux qui touchent l'or {le soleil) et l'argent (la 
lune). Tu dois savoir aussi ceci : j'ai prié les dieux immortels de ne point 
laisser pénétrer mes paroles dans les orcilles des sots. Quant aux adeptes 
(qui ont trahi le) mystère, ils ne doivent pas même voir un de mes livres... 
Ne sois pas assez fou pour oser prétendre leur transmettre la tradition, car 
le livre est gardé par Dieu... .., (H traite) de l'art et de ses opérations, 
mais l'art... à Dieu qui | | 


. Feuille1 138 recto. 


D 'euillct taché d'humidité et en grande par tic rongé par les vers; quelques 
passages lisibles). 


«.....ainsi il a été offert à qui (le mérite?}. Son maitre le lui donne et lui 
fail connaitre... Ainsi lu es bien heureux... .. il est réservé à ceux 
qui en sont dignes... L'art n'est pas donné à tout homme... 


e H désigna la route avec son bâton 9. ی‎ il m'interrogeait et voulait ap- 
prendre de moi où je prétendais aller. Je lui persuadai d'être mon maitre 
et de me diriger dans la route qui conduit aux trésors cachés. H comprit 
mon désir secret... I prit ainsi ct désigna avec so: bâton, .,.. 
(doublet du passage précédent) 

Verso, 
مب‎ lui persuadai d'être mon maitre et de me diriger dans la route 


© Formule paienne de conjuration, (Voir S) Nouveau fraginent qui rappelle certaines 
Papyrus de Leyde, Introd., p. 18.) histoires magiques de la vieille 6 
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qui conduit {aux trésors cachés). H comprit ma volonté; mais il craignait 
les dieux immortels et il ne voulait pas voyager avec moi; ,., je promis... 
que je lui donnerais le double..., nous arrivámes ainsi aux trésors cachés. 
۱۱ me fit signe de la main (d'offrir) de ma part les sacrifices que réclament 
les dieux; j'accomplis son désir et je donnai âme pour âme et corps pour 
corps. Mais même ainsi, on ne consentit pas à suspendre le jeùne — et je 
perdis la vie..... Ensuite je demeurai quarante (jours)... Un second. dieu 
mouvrit (la demeure des) sages, recouverte par un monticule d'herbe et de 
rosée, vêtement du corps et de l'âme. Je frappai, après étre demeuré chaque 
fois quarante jours devant chaque porte. Alors j'entrai (?) par la ۰ 
après avoir offert des présents nombreux et convenables. ....» 


Au bas du verso de ce feuillet, une main moderne a écrit : 


Qui nunc sequuntur dislocata erant folia, quorum pleriqua (sic, lire 
pleraque) arbitror ad initium libri pertinent (sic). | 


kemie, — 1, 2° partie. ۸1 


11۷1۱۲۱3۲۳1۸ ۰ 
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Al 
MORCEAUX ALCHIMIQUES. 


Feuillet 139 recto. 


Les six premières lignes sont complètement effacées. 


l. Travail des perles M, — Le commencement est effacé. «Fais-en des 
perles convenables; perce-les avec une soie de pore 3) et mets-les dans une 


marmite avec de l'eau pendant trois jours. » 


2. Pour amollir les perles comme de la cire. — « Prends des perles et mets- 
les au milieu de raisins acides, pendant trois heures environ; place-les au 
soleil, puis prends-les, pétris-les dans de l'eau : elles peuvent alors être 


percees. T 


3. Travail des perles. — « Prends de la pierre d'Avaristan qui esl........ | 
Broie-la, prends du lait de, ...تت‎ fais macérer un jour et une nuit. .... 
ensuite prends de la cire de peintre non falsifiée; dissous-la dans du blauc 
d'œuf et du mercure : du mercure, six parties, et du blanc 00٠۰ 
parties. » | | 


Verso, 


Les huit premières lignes sont complètement effacées. 

« Range-les dans ta main et laissedes. ..,, tu les rouleras. تت‎ jusqu'à 
ce qu'elles soient bien desséchées. Ensuite frotte avec une dent 9) et fais-les 
briller; elles seront supérieures en beauté aux perles naturelles. Cela a été 


Jj 4 4 
eprouve el est vrai, » 
A. Travail des onyx, — Article complétement illisible. 


5. Travail des nacres appelées romaines (2) par quelques personnes, — 
| Suivent. deux lignes illisibles. | 
D" Coll, des Alch, grecs, trad., p. 349, 352. Juke) Joke, ci-dessus, page 85, ligne ۰ 


— Le présent volume, p. 171. 3) On sait que les anciens se servaient d'une 
9 Jul) JASRS vil veel, comp. هوت‎ ` dent d'animal pour polir. 
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Feuillet 140 recto et ۰ 


« dans le sel. ... en l'exposant au soleil, jusqu'à ce qu'il n'y reste plus rien. 
Le matin du jour suivant, retire ce qui a monté à l'intérieur de la cucurbite 
et expose-le au soleil ardent pendant trois heures. Retire la cucurbite et 
mets-la au soleil; qu'elle y demeure cinq heures, jusqu'à la neuvième heure. 
Recucille avec une spatule (2) d'argent le premier produit qui aura monté 
au sommet de la cucurbite; mets-le dans un plat et veille à ce qu'il ne soi 


pas en contact avec le vinaigre. Peudant sept jours 11011010... D 


6. Préparation tincloriale dont le commencement est effacé; puis on lit : 
« Nettoie ce corps, suivant la règle que je t'ai indiquée, en l'esposant, avec 
son esprit, au soleil. Ceci est le mystère des sages qui a été caché aux 
simples; c'est l'orgueil et la fierté dans lesquels ont vécu les philosophes; 
c'est le blanchiment pur que les sages se sonl arrogé. De même que tu 
as blanchi, rougis ainsi, et ton travail atteindra la perfection. Ceci est la 
vendre qui a lé nelloyée sept fois, par son esprit, ainsi que l'a enseigné 
Démocrite, cet illustre philosophe. » 

7. Suit le texte de l'Alchimie du British Museum, ci-dessus, p. 19. 1. 14, 
jusqu'à p. 20, L 19 (trad., p. 38, n° 3. jusqu'à p. Au, n° IV). 

Variantes : 

D.ıg, 1.15, aprés Lolo ajoute : CIBC oma; oo بکخخا‎ 
عن‎ Hl: «une pierre sublime dont le nom est albâtre (@déxoîpes), qui 
i1۲۹... »; et ولأوسيه‎ ans Nas g au lieu de لهعه‎ Roms حا‎ 
زنج یاه‎ l. 19, eëiba anto qoo au lieu de LA of, حلاف‎ wao; 
l. 20, مسحت‎ a دد‎ JL خا مب‎ d Nj AM | Soa. Isaa Dao -2 
au lieu de kënn موصب‎ ans D :کم‎ |. 21, qo Sw وسو‎ au lieu. de 
(33091; |. 23, وی‎ au lieu de ,فان‎ "vegan ١ lieu de 
.ولهو‎ | 

P. so, h 1, ajoute: lap“ که هده‎ Lio? Lee: dans la trad., p. 38, n° 3, 
l. 19, ajouter avant « ouvre»: « quand l'alumbie sera refroidi »: |. د‎ Lenz 


au lieu de JR a as; LA, oo au lieu de اسم‎ L 5, après 


۱ Jh». 
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Feuillet 141 recto. 


Jls ajoute: [Lots ; la ۰ 7 est ainsi : J-0 501 Pba jji Sab ele هخ هه‎ 
masora, [x3] où Aji lions [5.5] خو‎ Lèsss | مچك رح‎ o Jl plo; 
trad., p. 39, n" ,اا‎ au commencement : « Distingue et comprends le mys- 
tère que je place devant toi, au sujet du traitement de la chaux, cette terre 
que tu as blanchie, qui est la terre de plomb »; J. 12, après eM suit : Lol] 
Lol] ilo casa ceo. S] IJ aaen Fos 1 co; dans la trad., 
n° :ار‎ 8: «chauffe pendant sept jours le four... »; |. 14, Linas au lieu de 
Lies, ct vl au lieu de v; dans la trad., la 1. ı2 du n? Il doit être lue 
ainsi : «ferme l'ouverture avec une étolle de soie et accumule du soufre 
(Seïor) sur du soufre »; l. 15, après Jias ajoute : (sic) POS asa; dans 
la trad., n° I, avant-dernière ligne : « c'est-à-dire le cuivre blanc, l'albátre 
(d3a acipos) qui... .. »; 1. 16, [Nawo], Un au lieu de له هک‎ Hr: l. 17, 
فيصل‎ baro qe) [loss os au lieu de Jus y); ۱. 18-19, bs] NJ ولا‎ 
اس هههن‎ DIS مل .نه‎ Lp; dans la trad., p. 4o, fin du n° HI ۰ 
x Ceci est la grande dissolution, laquelle ne ressemble à aucune autre. C'est 
le mystère qui a été caché, celui qu'on a tenu secret. » 


Verso. 


Be 70v (la premiére ligne eflacée), une partie, et du mercure, une 
partie; le plomb fondra. Ajoute du mercure et broie-le; mets dans un vase 
de verre; lute et enferme dans un feu de fumier, un jour el une nuit. En- 
suite retire-le; travaille-le dans de l'eau de sel amer, pendant sept jours. 5 
prends de l'arsenic doré, deux parties pour une partie de l'ingrédient; tra- 
vaille-es ensemble dans notre vinaigre; mets dans un vase de verre; lute et 
mels au feu pendant sept jours; puis retire ct travaille avec de l'eau de 
blanc d'œuf, pendant sept jours, et le produit blanchira. Projette une once 
de cet élixir sur une livre de cuivre purifié, et il se formera du bel argent; 
ne doute pas de cela, mon frère, » 


0. «Autre traitement qui est: aussi. très important et éprouvé, » Sel 
amer, couperose {chalcite); on travaille en ajoutant du mercure artificiel, 
que l'on rend inéconnaissable par une addition de céruse, d'arsenic jaune, 
d'arsenic rouge, de borax des artisans; on projette sur des lames, etc. 
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Feuillets 142 et 143 recto. 
10. Suite des mêmes opérations. 


Verso. 


11. Préparation de l'huile, ..., qui sert pour le travail de. .... au sujet ` 
de la première huile qui en 6٩ .. .. lorsqu'une personne s'oint avec 
cette huile, celle-ci la quérit des maladies occasionnées par l'air. — a Prends un 
mithqal d'huile d'olive pure.. . . . . » (la suite est trop effacée pour pouvoir 


étre lue). 
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NII 
AUTRES FRAGMENTS MYSTIQUES. 


Feuillet 144 recto. 


i‏ سس سس 


1. Les neuf premieres lignes ont été fortement endommagées par l'huini- 
dité; Je commencement est illisible : « .....de toute éternité, De même 
que... ainsi les paroles de l'homme..... Y a-til quelque chose d'aussi 
doux et honorable que ces paroles qui, lorsqu'elles sont prononcées, nour- 
vissent; lorsqu'elles sont assimilées, fortifient (?); lorsqu'elles sont enfantées, 
font eroitre? H n'y a pas de pouvoir qui prévale contre ceux qui disposent 
d'elles; ils régnent sur les rois, commandent aux puissants et. triomplhent 
des vainqueurs eux-mêmes, Non seulement Dieu a béni et scellé les 
livres, mais aussi ceux qui sen sont approchés. (Le maitre) n'a omis dans 
ses paroles el son enseignement aucune des choses du monde; il a parlé 
de ce qui se trouve dans la terre et les mers et les flots, au-dessous de la 
lerre et au-dessus de la terre, dans l'air et l'éther; il a exposé toutes les ré o- 
lutions des astres et leurs mouvements, la sphére divine du ciel. Cela ne lui 
a pas suffi, mais il a parlé aussi de ce qui existe dans le ciel, au-dessus du 
monde, et qu'on ne peut atteindre; il l'a sondé et pénétré; il l'a révélé, » 


Verso, 

Également trés effacé, Voici le sens des mots lisibles des huit premieres 
lignes : 

cess (Le maitre a parlé) d'une maniere intelligible et elaire .... ila 
livré à tous avec clarté toutes ces (connaissances). En les découvrant..... 
il est devenu presque Dieu... .. Il a fait disparaitre l'envie... .. . qui obs- 
eurcissaits .... ses livres divins.» Suil: ۰-٢ 

9. «Sur Ostancés..... n. (il ordonne) que personne n'ose altérer ses 
livres. ,,,, qu'on n'ose pas y faire des additions ou des suppressions... 
il ordonne à tout Je monde et prescrit de ne point faire connaitre au vulgaire 
ses paroles. Il profère de terribles conjurations pour qu'elles ne soient révilées 


3 Il s'agit des formules magiques, si usitées en Egypte et en Orient. Le maître est llernies ou 
Ostanes, 
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A personne, si ce n'est à un homme qui en soit digne, à un homme qui 
recherche la vérité et aime Dicu, qui possède la crainte de Dieu; à un 
homme qui soit miséricordieus envers le pauvre et éloigné de toute mé- 
chanceté, et qui n'emploie pas son temps comme ces hommes et ces 
femmes pervers. ll a voilé lcs mystères, avec la même précaution que la 
prunelle de ses yeux; il a ordonné qu'ils ne soient pas livrés aux disciples 
qui n'en étaient pas dignes. Voilà pourquoi tous les philosophes ont altéré 
la langue dans leurs paroles, et ils ont donné un sens pour un autre 


sens, 111 1 pour un autre nom, un passage pour un aulre, une espèce 


pour une aulre, une vision pour une ۰ Cel homme de bien par mi les 
bons.r,,,.. 
Feuillet 145 recto. 


Les trois premières lignes qui terminent cel article sont eflacées. Suit : 


3. « Hermès le divin, trismégiste, qui est le principe et la fin de cet art 
divin, expliqua sans jalousie les révolutions des astres et leurs mouvements 
à travers les signes qu'il appela maisons (célestes); il nomma zodiaque les 
maisons célestes. .,.., La lune traverse exactement ces douze maisons, 
une par mois. 

«Au moyen de leurs mouvements, il expliqua les sorts, en disant : 
Celui qui nait dans le signe du Bélier, sera heureux; ځا‎ fait allusion ainsi 
au bonheur de l'art. I expliqua d'une maniere figurée que Ie soleil entre 
dans le signe du Bélier pendant les dix premiers jours du mois de nisán 
(avril), (en disant) : Cette préparation divine a lieu dans les dix premiers 


jours de nisán M, De même pour le reste du temps; il dit ensuite qu'il y a 


deux autres entrées pour le commencement du temps. H les fixa en mars 
(Arès), en disant : Le Scorpion a servi de guide pe man tout le temps أن‎ 
pour toutes les maisons célestes. 

a ال‎ a exposé toutes ces choses dites plus haut : le Taureau, les Gémeaux, 
l'Écrevisse (Cancer), le Lion, l'Épi, la Balance, le Scorpion, la grande 
Idole (Sagittaire), le Ghevreau, le Verseau, les Poissons. اا‎ a indiqué en 
général les signes el les puissances divines. .,,, » (la fin de la dernière 


2 


ligne est effacée). 
Verso, 


(Les côtés sont endommagés par l'humidité, la première ligne illisible.) 


00 Comp. ci-dessus, trad., p. 106. 
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« La lune préside à l'état corporel (des métaux?); Saturne (2), au froid: 
Mars, à l'ardeur du feu; Jupiter, à l'amollissement; Vénus. nx ` 

a Mercure a la proportion voulue pour la matière première et com- 
mune (aux métaux employés) dans les images des prêtres. ,, .. en Égypte. 

«H inventa. pour le monde les deux arts nécessaires, qui sont indispen- 
sables et connexes. Cet homme admirable en toutes choses possède à la fois 
des secours pour l'àme et l'art (de guérir) le corps. Par sa connaissance du 
cours des astres et au moyen de leurs révolutions et de leurs changements, 
il nous a livré l'œuvre divine, lui, ce dispensateur de toute gloire, du dés- 
intéressement, du salut, des biens et des honneurs, le divin Hermès. Quelle 
langue pourrait produire une parole comme celle-ci, et louer dignement le 
hienfail accordé avec tant de libéralité à l'espèce 2 

a écrit pour ceux qui peuvent en être dignes, mais il n'est ni juste ni‏ ال 
hon que ceux qui ne sont pas digres connaissent ces paroles divines.‏ 

e Après la mort de cet homme divin, MNecepso Ul, roi d'Egypte, trouva les 


tablettes d'Hermés; il s'approcha et tomba sur sa face; il supplia Dieu que 


les choses écrites lui fussent révélées, Après quatre jours... . . » (la suite 
manque). 1 


0 ele? las 4599453 sol. ` 


J 


——— aÓ 
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MI 
RECETTES ALCHIMIQUES. 


Feuillet 146 recto, 


H 


. Autre. — « Projette dans de la liqueur d'orge et mets dans du fu- 
mier 3 cheval pendant gites jours, et il sera(?) pareil à du mercure, » 


. Dissolution de la comaris qui est appelée perle (2? m q i ni) et qui n'a été 
Ne ) de personne. . . . . (préparation en partie effacée). 


3. Dissolution de la comaris. — « Prends de la lie (2) 9 et mets-la dans un 
vase, avec autant d'eau qu'il faut, Ensuite projette de la chaux, deux par- 


lies; et fais cuire jusqu ۳ EE que ces deus nor édients se mêlent en se dissol- 
۷:۱۱ uso | 


La suite est eflacée en partic. 
A. Dissolution de la comaris et blanchiment des perles. 


Verso, 
Le commencement est entièrement effacé, 


5. Autre procédé avec de l'aphronitron , fi xation de la comaris 9. — « Mé- 
lange la comaris dissoute dans du lait de mürier d'Alexandrie, et garde pour 
l'usage. Si tu n'as pas de ce lait, prends du figuier noir ou blanc et opère, 
quoique ce ne soit pas la méme chose. » 


Û. Préparation de alqos (sie). — Projetie dans de la cire indus de 
l'huile de nois; fais chauffer sur des charbons et projette dessus du natron. 
Lorsque tu les verras fondus, projette dessus de la ۳ sept parties; 


| 33 Co folio fail suite au folio ı139, qui forme ` 6) [Los .هت‎ Au feuillet 1 47 recto, on lit 
la page 322 du présent ouvrage, à moins qu'il ` «سمح[‎ J; 4. Les. Comparer ci- dessus, trad., 
ne le précède : en tout cas, les deux folios sont p. 24, nole 1, 4, 
le débris d'un ouvrage sur les perles, analogue : © eegen .مدن‎ 
ER e grecs, trad., p. 324 (9 was Hasan. — Procédé pour pré- 
et sulv. s parer la matière première des perles ۰ 

2 میمت‎ Loro ۳ ME" ^ — cielles? 

ALCHIMIE, — 1, 2° 6 | | A2 


4۱ ۱۳ 1:13 ۲:1۴ 541 1۷٩۲ ۲ . 
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de la comaris, quatre parties; el du verre réduit en pite adhésive, au moyen 
de mastic et de gomme d amandier di | 

«Si tu veux fondre Ja comaris, erte du savon dans la comaris et 
chaufle doucement, de manière qu'elle fonde à l'état de cire, » 


Dissolution de la comaris; dissolution de la quimauve, de l'élydrion, de la 
couleur bleue double (? dbiginin) et de la couleur Meu clair (2 doulouquianon) * 


el d'autres. fleurs (couleurs), ainsi que de beaucoup d'autres choses, — « De la 


lie (2) 31, ۱ ۱ ۰ 


Veuillet 147 recto. 
trois onces; du sel, six onces; fais cuire... . » (le reste est effacé). 


8. Autre, — « Dissolution de la comaris qui est appelée 24xxos rouge(?), 
c'est- à- dire citerne ®. 11 en existe une qui est pareille à l'eau contenue dans 
une citerne; il en existe une autre qui ressemble au cristal, en étant un peu 
plus sombre. Par fois clle renferme des gouttes br iliantes. Après l'avoir prise. 
nettoie-]a avec soin au moyen d'aphronitron, et laisse-la refroidir. Pré- 
pare-la avec du coriandre. | | 
Verso, | 

« Lave dans un vase d'argile, mets-y aussi de la colle......., ete.» (le 
reste est en partie effacé). 
| Feuillet 148 et dernier, recto 3, | 

9. Le commencement, en partie eflacé, forme le complément de Tar- 
ticle sur le misy (p. 299). m 
` « Ainsi se forme le vitriol noir au-dessus du chaleitarin (aXayzdpin), comme 
la rouille au-dessus du cuivre. ......, etc. Je vis quelque chose qui lui res- 
semblait, peut-étre était-ce du sori; après un long temps il peut se changer 
eu chalcitarin. (Comp. ci-dessus, trad., p. 44, note 6, et p. 75, note 2.) H 
ny: a donc rien d'étonnant si ces trois ingrédients sont de même nature par 


SR Lao كم‎ lumus [| ١مي هل‎ ٥ p. 297 ام‎ suivantes. Ce sont des articles qui 
FS دم( ه«هج | و‎ pons. ^ devraient êlre placés, d'après l'ordre alphabë- 


tique suivi dans ce livre, à la suite de celui du 
misy, dont le n° و‎ formerait la. fin. Puis vient 
le pompholyx, et les mots qui commencent 
par un X. Le folio 148 devrait donc tre inter- 
calé entre les feuillets 121 ct 122. Muis nous 
n'avons pas voulu changer l'ordre des feuillets 


du manuscrit. 


de دراد 0 مه ملي‎ James Liao 
wlos oo. 

Gi les, 

L'auleur semble avoir confondu la] aque‏ اڅ 
flacca) avec le grec 7:6۶ citerne».‏ 

(5 Ce feuillet se rattache évidemment au 
lire de Zosime sur la terre et los pierres, 
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leur genre et leur vertu. Je dis: le sori, le chaleitarin et fa couperose (ou 
vitriol noir); mais ji différent entre eny par leur degré de ténuité et | 7 
cohésion. | | 

« Le plus épais est le sori. 

« Le plus ténu est la couperose, 

«Le chaleitarin tient le 0 par sa couleur. 
u Mo} Cara est, . , (un mol effacé). 

« 11/706۵: ost le plomb. 

«Asféra...,. (un mot effacé), » 


10. a Pompholyx qui se trouve dans les fours. 5... » {la fin da fa ligne 
11060 (۰ | 
Verso. 


«..... lorsqu'il est fondu. Eu Chypre donc, comme le directeur 


(eísgonos) ne le retirait pas de la préparation (3) qui sert au four pour 
Ja fusion... . . dela cadmie, il se lorma un ingrédient, ..,. pendant que 


j'étais là et je le vis. C'étaient des pareclles attachées(?) à In cadmie et qui 


formaient un résidu (2), à l'endroit où était le grand souflet, La matière 


formait une masse dure et compacte. Elle se condensait aux SE de la 
vapeur qui s'élève, lorsque la cadmic fond. Je la recueillais et c'était du 
pompholyx. Lorsqu'elle descend d'en haut ei qu elle tombe à terre, le 
produit est appelé eros; c "esl la cendre recueillie dans les établissements 


op l'on fait fondre le cuivre. D'autres | ‘appellent ووا يچو‎ <- 


l}. « Sandaraque, c'est l'arsenic. » 


12. « uvodoxos (advévE), c'est le séricon. » (Comparer Diosc., |, 22 
éd. ond Galien, XII, 244, éd. Kuehn; et 1 Alchimie du British Mu- 
seum, ci- dessus, p. 3 l. 8; trad., p. 10, ۵ 7.) 


13. » Xxopía, cest l'excédent qui provient du fer el de l'argent; ainsi 


| l'on dit scórie de fer. » 


T) o Xsvnnpía, TUE le nom de T ten renferme idée d'a as- 
tringence, car il possède cette propriété par 58 nature. ۳ espèce appelée 
lamelleuse (axsaîés) est ténue; puis vient l'alun rond, quon appelle &érpos 


7077208 (? ); Talun épais est Valun humide, qui est aussi appelé. .... » 


[ci finit ie manuscrit. 


ADDITIONS ET CORRECTIONS. 


— څه‎ am 


Agam mt a m‏ زک سب 


xr, يعد‎ en remontant : sur Pébéchius et Horus, voir plus loin, ١۱۱ 
cl p. 309, notei. ` | | 

xi, J. رو‎ en remontant : sur le nom d'llippoerate, à la place de Démo- 

— erite, voir aussi plus loin, p. AVI, vr. et p. 31/4, note 5. 

xir, Î. 2. Au lieu de : et d'IHéphestion, lisez : du livre d'Héphestion. 
Ce mot peut. être regardé comme synonyme de Héphestos (Vul- 
cain), c'est-à-dire de Phta, divinité égyptienne, aussi bien que 
Imhotep (Imouth). ` 

GEI avant-dernière ligne du texte : Asclépias ou Aselépios. De même 

| partout où se trouve Akoulas. | 


. 9, note 5. Le mot řarin est un autre synonyme. — Voir p. 129 : ۰ 


بت 


et note 2. 


. 10. La liste de la p. 297 et suiv. doit être rapprochée de celle des mi- 


néraux cités ۰ 
10, note 7. Au lieu de: evvocoyos, lisez : odvóvxos (advóvE). ` 
14-16. Ferres, etc. — Voir p. 302 et suiv. 
16,11. Au lieu de : Terre de miel, lisez : Pierre de miel. 


. 27, note 5. Akolos-- Akoulas-Aselépias ou Asclépios. — Voir p. xww 


et p. 278, 263, 204. 
. On a omis l'indication du paragraphe VII. 


, 9. Récipient à digestion spontanée, ou bien à tirage spontané. — 
Voir p. 118, AH, et p. 151, noten, 
۱ 1 


. 58, AI. Le système formé par deux amphores superposées parait fe 


méme que celui appelé bout ber bout, p. 149; c'est le botus bar- 
batas des Latins, mot dont l'étymologie était inexpliquée. 


«60, l. ıı. Au lieu de : Mambic sans chapiteau, lisez : Alambie 776 
ou aveugle. — Voir p. 152 et 166. | 


E 
DH 


. 67, note 3. Au lieu de : Zantoxylon, lisez : Nantoxylon. 
.85,1.1 et 2, et note i. Au lieu de د‎ Pebichius, lisez : Pébéchius. 
. 134, n° 67. Au lieu de : Fcume de nitre, lisez : Écume de natron. 


134, n? 68. Au lieu de : Nitre mou, lisez : Natron mou. 


P. 


E 


p 


p. 
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135, LA. du dieu de : Annmoniaque, lisez : Sel ammoniac. 


135, LA, en remontant : Le Pere Aqlos. — Peut-être est-ce le vieux 


` Akoulas, de la p. ۰ 
159, n* 23. Au licu de : Les mercures de sandaraque, ou Ja céruse, ou 
le kohol italique, lisez : Les mercures de sandaraque, ou de 
céruse (acide arsénieux), ou de kohol italique. | 
Les deux premiers sont notre arsenic métallique; le dernier 


est nolre antimoine. 


23635, Lk, Au lien de : Va cornue, ess : La eucurbite. 

. 204, au milieu. Aa lieu de : Opoponax, lisez : Opopanax, 

. 213, nole 2 : دخ‎ au lieu de ze, | | 

. 290, Î. 10. Loupariston parait devoir être ۳ ۱ ۱ ۰ 

. 220, note À : vasa L au lieu de VAR CES 

. 242. Livre appelé... Héphestion. — Ce mot parait être synonyme. de 


Héphestos (Vulcain), c'est-à-dire de (۱۱۸, — Voir plus haut, 


addition à la p. sxvir. 


. 333, |. 3, en remontant, et ]. à: de même : Quand l'argent est beau... 


à rapprocher « du bel œil» de l'argent (hilare), p. A7, note 1. 
, ۱۱۵1۵ 1 : sas au lieu de ao. 


7 
. 247, note د‎ : So au licu de .جح‎ 
) 


I. 3 du texte, en remontant. Au lien de : Porreaux, lisez : Poi- 


۰ 


. 256, note 1 : امه دی‎ «ac. 
.256, note 2, dernier mot : 
. 264, note 1 : وه‎ Ka] au lieu de .هنا وه‎ 


274, note 5 : KS, | 
294, note 1 : ES au licu de y>. 
318, note 3 : S au lieu de كب‎ . 


CORRECTIONS AU VOLUME SYRIAQUE. 


12,1. 7 : اغې‎ au lieu de ge). 


p 
t 
* 
۱! 


I? 


p. 


SM 


D. 13,1. 13 : th au lieu de ما‎ 
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Pyrite, — feuilles de plomb, — huile de ricin, — sandaraque, — 
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noir, — mercure, — argent, — chalcilis ou couperose bleue, — mercure 
rouge, ج‎ coupellation. د $ ^ د م مادام‎ W 4 b د‎ à Bh د‎ 4 € b € يد د د‎ à ود د‎ à ۷د د ه د‎ € Bh à ga د‎ A دږ‎ 4 a 


Électrum, — vermillon, terre de Lemnos, — natron et son écume, — 
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Signes et nofations propres du manuscrit دن نه وم مه تن سنا‎ 


HI. Signes des sept planètes. — Métaux et éléments correspondants. ,....... 


IV.. Les douze signes du zodiaque; des éléments et substances subordonnées... . .- 


V. Gerda, tools sie ا‎ EE Eege 
Eau et soudures, — minium, -— cuivre brûlé, — tale, — natron, — 

a i 0 A 
safran, — inyrobolan, — malachite, — cadmie, — at RE 


VL Noms grecs de niatiere médicale et de plantes. A ٢٨ E E 


VH. Des terres att nombre de Sen, هو قفو هه نم دمم من ی‎ 


Terre de Leninos, — asphalte, o, — {erre de Samos, — terre cimolienne, 
— terre ampelitis, — terre d'Arménie. . E ET aR bod $$ يل * د‎ à us 


VII, Bolvan لو تت ھت‎ ٢ ٢ ٢ 
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Traitement du safran, du savon, du soufre et de la marcassite, — les eaux, 
les graisses et les sédiments qui en sont tirés, — le inercure d'Orient et le 
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139. Traitement du marbre par le travail. — 140. Trempe du cuivre. — 
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XI 


149. Chapitre des Francs pour blanchir le cuivre..:..,..,.....,... 


150. Trempe du cuivre, — 151. Incération du sel et de l'huile, — 
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156. Liquéfaction instantanée du talc. — 157. Chapitre du rouge. ..... 


158. Autre, — 159. Autre. — 160. Préparation dela céruse. — 161. Co- 
. loration de l'or par vernissage. — 162. Chapitre de l'or. .............. 


163. Autre, — 164. Coloration de lor allié....................... 


XIII 


165. Pour le verre. — 166. Teinture verte. — 167. Teinture noire. — 
168. Teinture rouge appelée toubi. — 169. Elixie qui rend le verre bleu. 
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n D'or liquide et sa fixation, — 2, Formules ders, 

3. Pour peindre et écrire sur du papier, du verre, ou du marbre, ,,.,. 
Avi 3. Autres. — D. Pour écrire en or, — <, Autre, — ٩, Pour 7 
00 uv جه هم سام‎ en ا م‎ EE, رك إل ه ررقن‎ E E e, 
qj. Pour écrire en or. — 10. Pour qu'un vase quelconque paraisse doré, 

— 11. 7 d'or, — 12. Dissolution de Vor pour teindre. — 13. Pein- 
tare noire sur un vase d'or, — 14. Travail de Tor pour les ornements de 
bunn, — 173. Matres; — 30, Pour écrire avec du mercure, — 17. Pour 
ecrire avec du safran et du carllbamc......... INR د‎ does os 
۱۵, Donner aux objets l'apparence de lor. — 19. Procédé pour écrire 

en or. — 20. Travail de la feuille d'or. — 21. Lettres jaunes inellfacables. 
— 22. Pour qu'un vase paraisse doré, etc. — 23. Dorer l'argent et le cuivre. 
25. Lellres cirargzent, — 25 et 36. Autres. — 25. Pour faire les lettres 
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Ecrire sur cuivre ou sur argent. — 30. Ecrire sur cuivre des lettres |‏ وه 


noires. — 31. Comment on prépare l'argent, le cuivre ou l'or pour écrire. 
— 32. Écrire sur du cuivre. — 33. Lettres noires sur vase de cuivre, — 
34. Lettres d'argent sur cuivre. — 55. Ecrilure sur cuivre. — 36. Autre. 
— 35. Ecrire avec du mercure, — 38. Ecrire avec de l'étain. — 39. Figures 
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Ao. Lettres de cuivre sur du fer. — 41. Lettres noires sur fer. ........ 
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1. Travail de l'argent d'Egypte (asem). — 2. Autre, — 3. Préparation au 
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.9. Comment le cuivre se délaye. — 10. Blanchiment du cuivre. — 
11. Diplosis d'argent. — 12 à 14. Autres. — 19. Cuivre facile à laminer. 
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. 20. Autre. — 21. Rouille de cuivre de Chypre. — 22. Pour rendre le 
cuivre plus mou que le plomb. — 23. Blanchiment du cuivre. — 24. Autre. 
25. Pour rendre ! ivre dur aussi doux her que l'argen facil 
— 23. Pour rendre le cuivre dur aussi doux au toucher que l'argent et facile 
à laminer. — 26. Pour blanchir le cuivre rose. — 27. Préparation avec les 
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38. ‘Teinture de l'argent pur, teinture superficielle et teinture profonde. 


— Les sulfureux sont dominés par les sulfureux. — 29. 'Teinture de l'ar- 1 
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genl en noir, — 30 et 31. Autres, — 32. Couleur saphir. — 53, Tein- 
ture en bleu, — 34. Teinture saphir. — 35. Teinture qui rend l'argent 
pareil à l'or, — Fruit que mangent les cynocéphales dans le pays de Gihon, 
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36. Teinture profonde d'argent, appelée teinture blanche par les ۰ 
dules. — Recettes données par Héphestion à Anastase; le livre mouth; les 
trois teintures blanches, de fugacité inégale : les soufres, les sullureus, les 
corps, leur mélange. — Démocrite cité; teinture du cuivre en. blanc: tein- 
tures éternelles du Philosophe; — union des corps par fusion........... 
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leur vincuse, — 41, Autre. — 42, Autre, — 43. Pour donner à l'argent la 
couleur de la pomme. — 44. Pour rendre l'argent vert. — 43. Pour rendre 
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46. Pour dorer l'argent. — 47. Autre. — 48. Soudure facile d'argent de 
premier litre, — 49. Autre. — Do. Alliage de cuivre, d'argent et d'or; — 
petite dissertation sur l'utilité pratique de la science et la nécessité de l'epc- 
rimentation. — 51. Bel alliage du cuivre. — 52, Préparation de alliage... 


53. Purification de l'argent, 9", Epreuve de lasem. — 55. Epreuve de 
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1, Travail de l'argent d'Egypte, — 2 à 7. Auires,.... 


8. Pour délayer le cuivre, — g. Pour blanchir le cuivre, afin qu'il puisse 
s'allier à l'argent sans être reconnu. — 10. Comment on remédic à l'argent 
qui n'est pas beau. — 11, Pour doubler le poids de l'argent, — 12 å 
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17. Comment l'asem dur et noir deviendra blanc et noir. — 18. ۰ 
cation de tout argent noirci., — 19. Pour fixer l'argent fondu. — 20, Pour 
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31 à 35. Autres. — Signes des métaux et autres substances... ........ 
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1, Le cuire agent tinctorial; les prétres s'en servalent pour le double. 


ment et Ta multiplication ides métaux : or, übEepnt Cal E vehe 


4. Fabrication de lames de métal noir, ou alliage corinthien ; — travail des 
images, statues noircies el autres objets. — Préparation du cuivre noir. — 
3. Autre, — 4. Traitement des enduits et incération ; recette capitale, tenue 
seerèle, avec obligation et serment; — les symboles des prètres expliqués 
par les anciens maitres el prophètes; Ia jalousie les tient cachés. — Zosime 
déclare qu'il néglige ces écrits, en raison de leur sottise.,, ,.,,,,,,..... 
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3 à 7. Autres, — 8. Pour faire une image d'homme colorée... ..,,,,. 


0. Image de femmes, — ro et 11. Autres. — Teinture superficiclle et 
teinture profonde. — 12. Pour teindre le cuivre en noir. — 13 à 18, Autres. 


19. Preparation. de Tertullus; — gens qui donnent leur nom aux re- 
celles, empéchés par les prètres; livre d'Hermès, usage 1۱131116, — Cuivre 
noir et cuivre blanc, — Statues des idoles: de Minerve. — 20, Pour blanchir 
la fonte du cuivre indien altéré, — 21. Autre fusion de cuivre, — 29. Autre. 


23. Couleur de corail. — 24. Couleur de feu. — 235. Pour rendre Ie cuivre 
couleur de corail. — 26. Cuivre persan. — 237. Chauffe et fusion du cuivre. 


— 28. Du cuivre jaune fondu. — 29. Mélange du cuivre jaune. ........ 


30. Idole admirable; couleur blanche inventée par Pabapnidos, — 31. Fi- 
gures des idoies prêtant à illusion. — L'auteur dédaigne les disciples de 
Nilos; — procédés de coloration des statues réputées vivantes, tenus cachés 
par les prètres; terreur inspirée par ces statues; certaines gens se disaient en 
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cachette qu'eiles étaient l'œuvre des hommes........................ 


.32. Nettoyage des divers cuivres. — 33. Pour le cuivre blanc. — 34. Pour 


le cuivre rouge, — 35. Pour le cuivre noir, — 36, Préparation du bleu. اس‎ 


37. Manipulation du mercure. — 38 et 39. LE OS ولو ووه واوو وو ووو‎ 


Ao et 41. Projection du bleu et de la chrysocolle. — 42. Préparation du 
misy. — 43. Couleur corinthienne. — 44. Teinture blanche pour rendre le 
cuivre semblable à Fasem, — 45 à 50. Cuivre pareil à 0 مک‎ 


31. Formule de pastilles. — 52. Divers traités de l'auteur. — 53. Pour 
faire la couleur d'argent. — 54. Teinture rouge et couleur de feu. — 55 
et 56. Autres. — Briques égyptiennes ou libératrices. — 57. Traitement 
du cuivre couleur d'or. — 58. Autre... ccce 

39. Comment on donne la couleur du feu aux objets d'asem. — 60. Dire 


du Philosophie sur la teinture du cuivre, — Di. Pour faire la couleur d'or. 
— 62. Teinture d'argent du cuivre. — 63. Autre (vernis). — 64. Nettoyage 
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1, Procédé pour amollir l'argent et les métaux et sceller sur cux; — on 
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a. Chapitre d'Héphestion pour faire du cuivre blanc, avec le mercure. — 
3. Pour faire du cuivre noir, — 4. Pour faire du cuivre vert. — A. Sur les 








3 miroirs, — Comment se font les miroirs d'argent, leur polissage. ....... 23 
: 0. Nettoyage du cuivre dans les livres d'fmouth, — 7. Pour souder le 
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3 0٢. Alliage de plomb semblable à Vergent. — 10. Teinture dorée, — 
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13. Blanchir les paillettes de cuivre. — 14. Blanchir le cuivre. — 15. Souder 
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a, Dans l'Occident, il y a une source d'étain liquide; on lui offre une 
vierge ef on frappe le dieu avec des haches, de facon à le couper en lingots, 


3. Cri de Pébéchius : tous les corps sont du mercure, — 4, Travail du 
mercure qui sert à l'or; — dorare par عل‎ mercure, secret tenu caché par les 
fabricants. DR 0 0 9 v» *9 € » &à و د * هو © 0 $9 * و *€ 9 و و 9 * € 9 د 9 و *€ و و‎ ee 

3. Autre, — Dei 7, Argenture, — 8 et q. Cuivrage. — 10. Fer, — 11 et 
12. Autres. — 13 à 15. Préparation du mercure au moyen de l'étain et du 
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10. Reproduction de ja. page 85 et variantes, — 17. Réflexion sur ceux 
guroni mangue Topératione sus s eb هلو وک‎ PEE CERE Y Y REN 


18. Fravail exécuté avec un mortier de plomb et de cinabre, — 19. Mer- 


cure tiré des pierres; — empoisonnement par le mercure, — 20. Mercure 
tiré du cinabre au moyen du cuivre. — 21 à 26. Autres préparations, .... 


27. Amalgamation de l'argent. — 28. Livres de falsifications à l'usage 
des chimistes, des fabricants de drogies, des marchands de vin, d'huile et 
pour tous les arts, Il faut éprouver la pureté des substances. — 29. Épreuve 
du mercure; — différence entre les acheteurs et Jes vendeurs à cet égard; 
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1. Sur l'eau de soufre (variantes). — 2. H est nécessaire de posséder la 
doctrine du livre, — 3 à 12. Recettes diverses, ete., variantes,,.,....... 


LIVRE A DE ZOSIME. (M9 Sur le plomb. Lettre iota. a geess o . e ep «v 9 ېډ‎ ee * یږ ود هو د دص و‎ ee 


1. Litharge, etc. — 2. Pour faire du plomb blanc. — 3. Pour teindre le 
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4. Molybdochalque. — 5. Durcir le plomb. — 6. Molybdochalque. — 
7. Plomb semblable à l'asem. — 8. Travail d'argent léger, etc. — 9. Chryso- 
colle, — 10. Plomb vert. — 11. Molybdochalque.................... 


12. Durcir le plomb. — 13. Molybdochalque. — 14. Autre. — 15. Mou- 
lages. — 16. Cuivrer un vase de plomb et d'étain. — 17 et 18. Travail de 
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19. Litharge. — 20. Céruse. — 21. Allier l'arsenic ou l'étain avec je 
plomb. — Autre. — 22. Règles appelées Hephestion; — 23. Autres... خد‎ 
Livre AL DE Zosiug, — Lore sar de fer. Lettre ماع موز و‎ ees eres ev EEN 


1. Utilité des signes. — 2 et 3. Pour fondre le fer. — 4. Préparation de 
fer pour écrire sur le verre — 5. Teindre le fér en couleur d'or....,... 
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6, Souder le cuivre avec le fer, — 7. Pour que le fer ne se rouille pas. — 
S. Pour dorer le fer, — g. Paillettes de fer dorées. — 10. Dorer le fer. — 
11. Noircir le fer. — 12. Dorer le fer. — 33. Souder l'argent et l'or, — 
14. Souder l'or et le cuivre, — 15. Elixirs de fer produisant l'éclat de l'or. 
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Préceptes moraux : il faut écouter les maitres, ete,; — dire de Platon. 
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3û 5. Fabrication des miroirs d'argent; — recette inventée par Alexandre 
le Grand pour se préserver de la foudre, et... leeren 
Monnaies semées en terre en guise de talismans; — miroir magique mon- 
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— Écrits juifs. es Préparation des > 7 mnm S Evocation des démons 
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۲ à 3. Même texte avec variantes, — 4. Soufre apyre. », Préparation 
de l'argent; confusion des matières. — Û, Jitharge blanche. — 5. Prépara- 


dion blanche, — 8. Liquide tinctortal...,..,.,.,,.,.,...,.,.,.,,,. 
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Pierre philosophale. — 2, Dragon du Nil. — 3. Comment se prépare 
13 pourpre, — 4. Autre préparation, — 5. Pourpre froide.......ir.c..., 


V. AUTRE TRAUTÉ ATTRIBUÉ À DÉMOCRITE. 
او و ویو ما او ا‎ 


. Formule pour peindre sur Ja peau; — latouage (note). — a et 3, ۰ 
— A. Préparation du cuivre blanc pour l'allier à sent — 5, Autre, سا‎ 
6. Préparation de l'argent. — 5. Ecrire en letires d ar gent. e 


8. Colorer l'argent en or. — .و‎ Argent doré à jamais. — 10. Nettoyer 
Pétain. — 11. Blanchir Pétain, — 12. Lettres d'argent, — 13. Essai de 
l'étaiu. — 14. Traitement de l'étain et du plomb. — 15. Blanchir le cuivre. 
— 10. 7 le cuivre. — 17. Teinture d'or. — 18 à 20, Autres. — 
21. Soudure d'or. — 22. Nettoyage de l'or, — 23 et 24. Teinture d'or. — 
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1. Premier travail du cinabre.  «.ر‎ 6۵ pour la teinture des perles | 
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. Roche bitumineuse et aurifère de Seythie. — Montagne Akminin 
Ges geg qui contient des minerais couleur d'or, — 4. Mercure i impur, 
— 5, Sélénite noire de Pes nommée par 2051134 ههوو‎ 


J. Préparation du bronze. — SS c Parifer l'étaii: — 8. Sang per pétuel. = 
Kä dracontia. — 10. Cinabis: — 11. Épreuve de ladamas, — 

|. 12. Purification de l'étain. im 13 el 14. Autres. — as. Délayer la sélénite; 
| perles colores... eese nene hee me nemen 


36. Androdamas et cuivre. — 17. ٣ à feuilles Deg, سس‎ 


ı8. Dire de Dioscore; marbre dore: — 19. Théodotos; perle cachée à 
Cyrene. — 20. Ce qui noircit l'argent. — 21. Cri de l'étain. — 22. Ecurne 
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35. Alliage d'argent et d'étain, — a46, Mabastron. d'Agathodémon. — 
27. Comment se fait l'émeraude. — 28. Comment on nettoie le cuivre. —- 
29. Rougir le cuivre : procédé de Grégorios. EE 

30. Traitement de l'arsenic. — 31. Préparation de la pyrite, — 32, 0 
de cuivre, — 33. Préparation de la cérase, — 34. Plomb noir de Diogène, 
devenant rouge par fusion. — 55, Couleur obtenue en trois jours... . 


36. Sélénite et sang de chèvre. — 37. ‘Feinture en pourpre. — 38. ۰ 
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thénès; minerai de plomb d'Hiérapolis. — 40, Dire d'Akoulas {Aquila ou ` 
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A1. Comment se fait Fémeraude, — 42. Corps de Ja magnésie, — 
AA, Pompholys. — 44. Extraction de l'or des vêtements. — 45. Pro- 
jections opérées dans les creusets. — 46. Le chalkydrion. — 47. Le Nil, 
fleuve aurifère, — .8م‎ Les soufres qui s'unissent entre eux, — An. Les 
auriers, — 50. Projection sur l'argent. ...,.,,....,...........,... 
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51. Emploi de la fiente de bœuf, — 52. Pompholyx et cuivre. — 
53. Teinture dorée fugace. — 54. Fer teint. — 55. Variantes. — 50. Cuire 


bralé et liqueur. — 97. Addition du verre au mélange. — 58. Le natron ۰ 
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83. Argent noir blanchi. — 83. Autre. — 84. Comment on purifie Far- 


gent. — 85. Blanchir l'argent. — 86. Variantes. — 87. Autre. — 88. Com- 
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89. On fait de l'argent avec du mercure; etc. — Amalgame d'étain. — 
.من‎ Autre, — 91. Argent pareil à la chrysocolle. — 92. Comment opèrent 
les Égyptiens. — 03 à gD. Autres, — 96. Diplosis, — 97. Comment on fait 
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Noms des sept planètes ou métaux en syriaque, hébreu, grec, latin, 


persan, Dee VE eeh de Seet 
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1. Arsenic, fer, ete. — 2. Autre traitement du vinaigre qui sert au tra- 
vail ; variantes; fin du livre d'Esdras. — 3. Noms des planètes et métaux. , 


VIL LIVRE DE 7 


Linke IN. — Sur les changements de la terre et de sa poussiere ; sur les pierres el 
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J. Sel ammoniac, arsenic, aphronitron, باه‎ noms divers. — Diphryoës. 


ده نو و هوه و هنن Cadmie, son origine, ses variétés...‏ — 


Misy; — description de la mine où il se trouve à Chypre.............. 


2. Explication des terres de toute E e ووه هو‎ 


5. Terre délayée et décantée ; — terre de Lemnos, ses variétés; — voyages 
de Zosime à Chypre, dans la Cœlé-Svrie, en Troade, à Lemnos, en "Thrace; 
les deux villes de Lemnos, Myrine ct Héphestos; — retour d'Italie en Macé- 
doine; Thasos, Lemnos, Héphestos; colline couleur de sang; — la prétresse; 
sceaux de Lemnos; tradition ridicule relative au sang de chèvre. ......... 


4. Terre de Samos. — 5. Terre cimolienne. — 6. Terre ampelitis, son 
usage. — j* "Ferre arménienne. e S. Terre pignitis. 5 0.02 


o. Terres produisant des liqueurs, etc. : galactite, mélitite, jaspe, 
pyrite, ecte., terre d'Ássos, terre arabique; — fin des pierres qui ont une 
veriu médicinale, décrites your Iheosebie.z سا‎ sa ووو‎ esse ni 


10. Autres expressions médicales de Zosime; autres noms de substances. 
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۱. Lettre à Osron le mage : il a trouvé les livres d Ostanés en persan, 
— 2. Réponse d'Osron ; il en réclame envoi, .,..,,.,,..,,,.,,.... 308 


3. Réponse de Pébéchius : le livre d'Ostanes. renferme l'astrologie, اا‎ 
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E Les 365 sections et jours de l'année; — le sortilège du roi; — les stèles 
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7 ۰. IA, FRAGMENTS MYSTIQUES. 

ER 1. Ctésias dans l'Inde, et la licorne; — ses Images, 413 
zt | 

8 Woustos (Zoroastre?) et l'image de l'éléphant: — Sophar et son aigle; — 

-H ا 00001012121 ا‎ 319 
nr . 2. Hippocrate (confondu avec Démocrite) recherche Ie livre de son père; 


les quatre éléments et la pierre philosophale. e d e ! 
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Ses voyages; — ce qu'il a vu, — Présent divin qui lui avait été falt..... 314 
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2 — puissance supérieure du feu; سه‎ le tissu nerveux; —- la fièvré ou feu inté- 
Hour: — urine ou liquide. sorti du cor ps; — le dia gnostic. — La médecine, 
science divine révélée par Dien à Hippocrate pour le bien de l'humanité... 31 


3. Homère, le créateur du mal, ete. ; malédiction sur lui; — caractère 


funeste de son enseignement, nn nn 916 


Traduction mystique de la colère du fils de Pélée, ete. —  Blasphéme 
d'Homéere. — Dieu ne lui a pas permis de comprendre les paroles d' Hermes; 


Alle مایق‎ Ee 316 
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On ne doit pas appeler dieux le ciel et la terre; — prière à Dieu, notre 
Père; sa toute-puissance; — ò Dieu, chasse de mon âme la méchanceté et 


l'envie, Ge. — Ae LA 41. ge e E Ee دا کو وان‎ 318 


Lutte contre Envie, combattue avec la hache et coupée en morceaux... 3197 


Juve VII, — De l'union de l'or et de l'argent. Ne E 
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HISTOIRE DES SCIENCES. 


DU TOME ۰ 


ARABE, 


Ail (suc), 251, 

Aimant, 17 

— (les divers métaux, 103. ° 

— rouge, 164. 

Air, 11, 13. — Voir Elé- 
ments. 


— ct eau, 12. 


Akminin, 278. 

Akolos, Akoulas, ^Asiv, 334. 
— Voir Aqoulas, Aquila, 
Asclépias, 

Alabastrine (Pierre), 72. 

Alabastron, Albâtre, 23, 
58, 66, 229, 281, 323, 
334. — Voir ۰ 

Alam ou alim, 157. 

Alambic, yvur, 37, 38, 42, 
45, An, 53, 71, 75, 

— [107], (119]. 

— 133, 143, 100, [151]. 

— 165, [166], 185. 

— borgne ou aveugle, Du, 
150, [152], 165, [166]. 
.933, elc. | 

Al-Amin, iv. 

Albâtre (lole), ۶ n 

Albert le Grand, xix. 


INDEX ALPHABÉTIQUE 


ALCHIMIE SYRIAQUE ET 


A 


Adarcès, 306. 

Adeptes, 312, — Voir ۰ 
liés, Secret, 

/Es, 122, 

Æs ustum, 312. — Voir 
Cuivre brûle, | 

Alrique, 9, 145. 

Afronitron, 9, 133. — Voir 
Aplhronitron, 

Afrosélinon, 17, 134. 

za mercure, 100.‏ سب 

Alroud, 158. 

Agate, 161, 164. 

Agallodén;on, XXIX; ٠ 
XLI, 212, 2298, 2381, 
918, 

Agcralos (Pierre), 10, - 

Aglaopliotis, 135. 

Agraca, 304, 

Agriculture, at, 

Agrostis, 201, 

Ahen, 180, 

Aigle, 154, 100, 

— d'airain, 818, 

— de Sophar, Xt, 313. 

— rouge, 169. 


Aiguille à sac, Ah 


Abar, 158. | 
Abbassides, tit, 1v, vit, XVIL, 


` XI1Y, 

Abeilles (génération), 155, 

Abidounidos, 227. 

Abou ‘Anat (onguent), 173. 

Abou *Ayat, 173. 

Abydos, 226. 

Acacia, 87, 208, 225. 

Académies, 1, It, 1v, 

Acier, XVM, 11, A1, 94, 
197, 179, 191, ele. 

— barbare, 257. 

— (fusion), 142, 149. 

— (limaille), 77. 

— (rouille), 129. 

(Trempe de F}, 144.‏ سب 

Acolos, Aquila, Aquoulas, 
v 27. — Voir Akoulas, 
Asclépias. 

Adamantos, 191, 211, 233, 
336. — Voir Androda- 
Mas. 

Adamas, 136, 313, 217, 
218, 335, 279. — Voir 
Androdamas, 

Adam Clarke, Xeyr 
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— Voir le Mercure ct les 
divers métaux, 
Amalgame d'argent, 129. 
— fusible, 32, 35, 36. 
Amandier (gonime), 33o. 
Ambassadeurs, 1H. 
Ambre, 10, 236. 
— jaune, 18, 136. 
Áme et corps, 38, 78, 358. 
— de l'arsenic, 33. 


| سب‎ des métaux, 73. 


— puriliée, 202. 
Amer (Jus), 307. 
— (Sel), 146. 
Améthyste, 172. 
Amiante (pierre), 18. 
Amiantos, 17, 136. 
Amide (Antimoine d'}, 163. 
Ammoniac (Sel) XVI, XI, 
8, g, 13, 14, 64, ۰ 
67, 71, 73, 77, 86,105, 
134,135, 147, 150, 151, 
154, 199.164, 165, 169, 
174,179, 177, 180, 181, 
162, 183,192, 193, 107, 
108, 199, 313,323, 240, 
348, 250, 200; 2975. ` 
334. ZO 
— {Eau de sel), 
— fixé, 143. ` 
— (ses noms}, 160. 
سب‎ rouge, 178, 
— sublimé, 142. 
Anmmoniacon, 135. ۱ 
Ammoniague (Gorime), HO. 
Anotiunt, Hh, 
Ampelitis. (Terre), xxvi, 
15, 303. 
Amphores superposées, 58, 
334. 4 | 
Amuletles, Xvi; XXxt, 12, 
136, 363, 275. 


70, ۰ 


jm jaune sale, 145. 
— lamelleux, xv, 4, 10, 12, 


- Sig OS AS Bos d. 
56, 67, 81, 134, 191, 
204, 206, 208, 211, 
215, 214, 215, 218, 
219,, 220, 221, 226, 


42" Zi 331. ۱ 


aee liquide, 145, 206. 


— (Mercure d'}, 159. 


— de plume, 131. 


— de roche, 10. - 

134. 

— rond, 10, 12, 131,215, 
331. 5 


— de saltan, ۰ 


omat,‏ سب 


— (sept espèces), 145, 


164. 


— syrien, 145, 


— du Fsbaristan, 145. 

— de l'Yémnen, 134, 145. 
— Voir Yémen. 

Al-Mathik , iv. 

Amalgamation, وڅه‎ ۱ 

Amalgame, xxtt, 59: 194. 
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TRAITE 


37A SYRIAQUE 
Mhumazar, 10. d 103. 197 198, 2199, 
Alcali, 88, 95, 105, 136, 206, 207, 208, 210, 
155, 194. | 211, 216, 217, 219, 
— des corps == plomb, ,و ده‎ 229, 330, 232, 
195. ۱. ۱ 236, 237, 240, 241, 
zes (au d'}, 167, 174. 244. 246, 249, 254, 
Alcalin ( Carbonáte]), 65. 358, 260, 267, 268, 
— (8d), 98, 144, ۱6,۱ 271, 252. 274, 275, 
157,148, 161,163, 183, 270, ap 320. 1. 
Pos T x. 7 3 287, 288, 289, 290, 
Ałevonion, 14, 380, 306. 2102, 33i. SÉ 
Alexandre, 1, vi, xxxiv, ! Mon blanc, ۰ 
002, 363. ۱ — blanc des fils, ۰ 
— Aphrodisie, iv. — {eau}, 97, 09, 101, 
— le Macédonien, 201. ۰ +5 
Alexandrie, 8. 39. 05, 95, | 55 d'Egypte, 207. 


. 480. 

— (ecole), 11 

— de Froade, 391, 303. 

Mesandrins. xiin, 312. 

Mede. ۱ ` 
Aimens {Sel des), 3. 

Alliage, 183, ete. | 

XXL 

— yareil à l'or, 281. 


— monétaire, 


Alliages à bas titre, 212. 
At: Mahdi, iv. 

A-Mamiouri; av. 

Al Mansour, Iv. 
Al-Moultasim, ID 
AlMoutavakkil, iv. 

Aloës, 10, So. 

Alouette huppée, 305,306, 
Alqos, 429. 

Aludel, 108, 10g, 111, 
133. — Voir Alambic. 
اناو سي‎ 21, 58, 

24, 204 33, AD, 94,57, 
id. 73, 78; 81, 84, 
go, 96, يجن‎ 101, 105, 
191, 100, 165, 159, 
154, 188, 190, 191, 
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Arabe (Langue), Zut, 


Aralenée, 305. 


D 


Arbres, 223. 
Archimede, iv. 


Archipel, xxxvi, 301. 


Arction, $37. 
| Arès, ıt. 18, [1261]. 77 


agt, Ann, — Voir ۰ 

— (etaim), 126. 

— (ler), 120. 

Argent, IX û XIV, ۰ 
XXIV, AA, [sx id AXE. 
ANNE, NAMIE, ANAVE. 6. 
وه‎ 3, 4, 0, 2. 5. Lt 

223. 24. 28. 


10, 4 ١ 1. 


14. 20, 22, 
39, 39. ۰ 
904, 04 à 67, 69g. 71, 
73 à 78, 81, 83, 87,01. 
96, 97, 109, 106, tto. 
[isi]. 3994 39: IS. 
128, 133, 135, 136, 
141, 150, 169, 168. 
t71, 170, 358, 180. 
(Ri, 189, 154, ۰ 
159, 190, ۱۸۰ 1 
206 à ob, ۱٩۱۶۱ à 
suiv,, 221 à 229, ut. 
232, 233, 930, 240. 
241 à 249, 294. 200 à 
nit, يرود‎ (0995. 250, 
7 8399, go, 


— (aiguille), ۰ 

— (alliages), 211. 

— allié, 2581. 

— amalgaimné, 129, 249. 
— amolli, ۸۱۱ , 232. 

— (uargenture), NASIL 


em (calcination), i83. 


— changé en or, ۰ 


Autimoine (chaux), 170. 
— de Coptos, 252, 253. 
— d'Espagne, 95. 
— italique, 84, 103, 207. 
— d'Occident, 77. 
— des philosophes, Oo. 
— rouge, 450. 
Le (sept espèces), 105. 
— sulfuré, 23. | 
— sulfuré ou ۵۸۱۸۵, ۰ 
— vert, 177. 
Antioche {amphores), 49, 
Dr. | 
Antiochus, vi. 
Aphrodite, 9, an, 122, 
[133], 158, 391, 811. 
— (arbre), 280. 
Aphronitron, 120, 211. 
918, 219, 220, 222, 
223, 224, 230, [297]. 
307, 929, 330. — Voir 
Afronttron, Écumc de 
Halton, ۰ 
Aplirosclinon, a6. 29. ۰ 
161, 150, — Voir. Afro- 
sélinon, Pierre de lune, 
Selenile, — ۱ 
Aphroud (eau), 84. 
Aphroudou , 123, 333. 
Apidos, 220. 
Apilis, 266. 
Apitou, 361, 
|1 7 in. 
Apron, 132. 
Apsia, Bu, 
Apsides, 3۸۸۱۸1 و‎ 230. 
Aus (Pere), 138, 333. 
رس‎ SS 283, 284, 
286. Voir Akoulas, 


Kee, Asclépias. 


Aquila, xsxv, 278. — Voir — d'V gypte, JS, 191, 210, 


۹ 1 oir ۰ 


197. 199. 199. 7 


Amulettes (Livre. sur. les), 


243. 


Anagallis, 29. - 


Anak, 198. 
Anastase, 213. 


227, 229, ۰ 
— Voir Orcanèle, 


d'}, 146, 147, 
168, 152, 192. 


211,212,2106,218,253, 
239, 230, 249, ۰ 
280. — Voir Adamas. 
Andros, 301. 
Ancsse, 25, 57, ۰ 
Anfoug, 275. 
Anges, 204. 
— )[00[1115 , ۰ 


AXX, 238. 

Angleterre, vt. 

Animal, animaux, 155. 
190, 223. 

— (Art), 182. 

— à deux faces, xt, 69. 

Animali (De lapide), 182. 

Anonyme (1), vini, x, XVIL, 
A2, AA. 

Anlabra, 354. 

Antimoine, XIX, 18, 19,2 
23, Jg. DO, 92, 100, 
199, 161, 164, 105, 
152, 194, 193, 104, 


200, 181, 334. — Voir 
Koliol. | 
— (alliage, couleur d or), 

199, 
— blanchi, 155. 
Se. (calcination), 175. 


Anbica, 107. 
Anchusa, 


Aneyre, ۰ 
Andar (Scl 


Androdamas, 20,191,210, 


— séducteurs des femmes, 
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ARABE, 


229, 230, 233, 241, 
243, 248, 252, 17 
267, 268, 271, 272, 
370, 279, 282, 285, 
287, 288, 290, 297. 
303, 324, 331. 

Arsenic (ame), 73. 

— blanchi, 241. 

— brûlé, 66, 73. 

— (Les deux), 160, 164, 
165. | 

— doré, 15, 55, 77. 79. 
86, 96, 99, 105, 204. 
209, 208, 219, 229, 
221. 

— (eau), 55. 

(élixir), 58.‏ سب 

— ferrugineus, 217, 218, 

— (fleur), 127, 138. 

— (graisse), 246. 

— jaune, 132, 149, 199, 
173, 174. 

— jaune (mále), 127. ° 

— lamelleux, 96. 

— (mercure), 159. 

— métallique, xsxu, 23, 
110, 434. 

— métallique, second mer- 
cure, 09, 70, 73, 74,82, 
83. | 

— {ses noms), 160. 

— oxysulfuré, 44, 62, 69, 

| 100, eq 

— (pâte), 19. 

— de Perse, 77. 

— (pierres), 197. 

— (pyrite), 20. 

— rouge, 19, 44, 90, 93, 


144, 140, 199, 170, 


18i, 182, 193, 294. 
— rouge, jaune, 129. 


— (Sel d'), 163. 


Argent [scoric), 20, 27, 
241, 331. 

— soudé, 235, 258. 

— (soudure), 13o, 216. 

— teint, ۱1 XXVII, 220, 
280. 

— teint en noir verdátre, 
103. 

— {cim en or, 239, 270, 
285, 286. 

— (teinture),: 155, (1۰ 
192,213. 

— (terre), 241. 

— verdi, 215. 

Argentée {Pierre}, 16. 

Argyropée, v, IX, Nl, ۰ 

Arislée, 155. 

Aristoloche, 31, 213, 45, 
137, 227. 

Aristophane, xxxvii, 306. 
Arislole, I, 1] IV, VI, XVIII, 
xxxiv, 103, 264, 3052. 
Arméniacon, 8, 15, 133, 

139. | 
Arménie, nt, S, LE 19,79, 
۸7 ٢١ 
— (brun ou calife), 160. 
(Pierre. d'), 135, 100, 
280, 2906. 


| 
E 
(terre),  NNNVil, 19, 


gemeeten 


— (303) 

Armes, A1. 

Arnaud de Villeneuve, xvtt. 

Aromates, 142, 313. 

| Aros, 309. 

Arroche (feuilles), 258. 

Avsenic, X, Xt, XIL, XV, XIX, 
با‎ 8, 9, 10, 18, 69, 
73, 7Û, 80 à 84, 93,94, 
101, 127, 129, 139, 
144, 907, 219, 214, 
215, 219. 221, 14 
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Argent {diplosis). 51, 52, 
211, 215. | 

— doré, AIX, XXI, XXV, 
NAMIL, 194, 207. 

— {écumce), 17, 129. 

— (épreuve), xit, XXvir, $6, 
217, 289. | 

(feuilles), 110, 199,‏ سب 
.205 

— (fusion), 132. 

— jauni, 219. 

— (lames), 207, 220.. 

— [31۱11110 , ۰ 

— (letlres), xxv, 207, 275, 
276. 


— (limaille), 3, 4, 78, 


154, 186, 207, 219, 
240, 282. | 

— liquide (eau), 82, 258. 
— Voir Mercure, ` 

— et magnésie, 163. 

— (marcassite), 162. 

— vel mercure, 134. 

— (miroirs), 201. 

— inoitié or, 193. 

nelloyé, 209.‏ سب 

— de Nicée, 236. 

— noble == or, 155. 

— noirci, XVI, 215, 280. 

— {ses noms), 197. 

— 0۸۱1, ۰ 

— pareil à l'or, 213. 

— parfait, 150, 

— (pierre magnétique), 
163, 

— (porte), 311, 

m ( poudre), 130. 

pulvérisé, 188.‏ سب 

€ purifié, 518, 219. 

— (pyrite), 19. 

— (regle), 37. 


— sans ombre, 159. 
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Arsenic sublimé, 63. . | Arts libéraux, r. Aslera, 11, 211, 331. 


-— (sulfurerouge), 69, 70. | Artis. chemice ` principes, | Astéritis, 2339, 302. — Voir 


159. Aster, 
Ascalon (jarres), 49. 
Asclépias ou Asclépios, xxxv, 
258, 333. — Voir Ako- 
los, Aqoulas, Aquila. 
Asdjad, 157. ` 

Asem, XX, XXVI, XXX, 23, 
32,675, 73, 74, 98, 1232, 
138, 184, 207, 210, 
217, 219, 230, 232, 
236, 241, 254, 7 
290, 819. — Voir Ar- 


73, 77. 91. 

— sulfuré, 10, 12, 17, 19, 
23,24, 26,28, 31, 32, 
37, 38, Al, 42, ۵1, 56, 
57, 61, 62, 64, 93, 96, 
110, 120, 141, 144. سب‎ 
Voir Sandaraque. 


Áslres, It, Vtt, 

— {révolutions}, 326, 327. 

(Les sept), 156.‏ سب 

Aslrolabe, 387. 

Astrologie, mt. v, Xu, 
XXXVI, XLU, 810, 327. 

— traité, 282. Astrologiques (listes), 122. 

Astronomie, t, 310. 

Athal, 150, 152, 153, 
169. 

Atlin, 133, 150. 

Atope, 5. 

Atoubi, xeyir 

Attire la menue paille, | 
136. | 

Aurilere (Montagne), xxxvi. 

Automatareion, 35, 151... 
— Voir Tirage spontané. 

Avaristan (Pierre), 322. 

Avicenne, NVI, XIX, 155, 
163. 

Azur, 8. 


— transformé, 127. 

Arsenicon, 8, 127. 

Arsénieux (Acide), x, xiv, 
,اک‎ 62, 66, 73, 83, 
101,110, 127, 144, 163, 
334, 

Arseniosulfure, 26. 

Arsénite de cuivre, 13. 

Art animal, xx. 

— (grand), vi. 

— du soleil et dela lune, 
193. | 

Artifices, xxt. 

— (feu), 198. 


Arts corporels et spirituels, 


gent d'Égypte , Électrum. 
Asie, 301. 

Asphalle, 14, 237, 301, 
303. 

— de Ja sagesse, 160. 
Ásps, 211. 

Assemani, IF, H1, v, ۰ 
Assos (Pierre), 304. 
Assouan (Coupe d'), 193. 
Astarté, 291. 

Aster, 135. 
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259. — altique, 135. Azurite, 15. 
D 

Babyloniens, 11, xv, 42. Barhebreus, v. Basalte, 245. 
Bagdad, 1v, ۰ . | Barimma, 132. Baschoscha, 97. ` 
Dain-marie, 2, 43, [113], | Bariolé — étain, 158. Basilic, 21. — 

150, 151, 152, (168], et | Barmah, 180. — (engendre scorpion), 

passim. | Barmahen, 180. 155. | 
Bain de sable, 160. Daroud, ۱54۰ ۰. Bastrichanitis, Bastrochan- 
— ou d'air, t12. .— f Barran {Antimoine de), |. tis, 211, 212. 
— oudecendres, 107,108. | 163, Bataschta, Gi. 
Balance, 12, 139. Bar Sérapion, 131, 134, | Batitures (Oxyde des), 99. 
Baliq, 190. 135. 1 | | Batrachion, 13, 180. ۱ 
Bar Daliloul (lexique), pas- | Bar Séroschwaï, 75, 120 et | Baume, 14, 173. 
sim, dë sulv.- Bdellium, 13, 252. 
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| Borax de Bérénice, 154. 
— écumeux, 146. 

— noir = plomb, 158. 

| — des orfèvres, 145. 

— du pain, 145. 
d- rouge, 134. 
ge e espèces), [i 49]. 
] 

e — 2 enda 140. 
— de terre, 134. 
— dinkar, 140. 
Bordeaux, 111. 
Dotus barbatus, 149, 334. 
| Boubonionne, 135. 

1 Boudaqa, 149, 196. 








Boulangers, 145. 

| Boustrophédon, 2 204. 
Bout ber bout, 149: 150, 

334. 

Bouteilles, 150. 

— (talismans), xxxv, 265. 
Boullachron, 130. 

Brique = cuivre, ۰ 
Briques enduites ct non, 

231. — 

= égypliennes, 231. 

— libératrices, 231. 

— de rose, 331, 

British Museum, vi et suite, 
107, clc. 

Bronze, xxI, 122, 191, 
227, 279. mE 

Droyeur, 149. | 

Bubacar, xvii, 144, 145, 
A46, 150, 151, 159. 

Duccins, 305. 

Bulle, 7 88. سب‎ Voir 
Bile. | 

Duis, 219. 

Bung, oz, 

Byzantins, viit, XX. 





| Bitume, 14, 15, 16, 27, 

| acid , 241, 279: 

| 290, 303. 

| — de Judée, 225. 

¦ Bitumineuse (Itoche), 278. 

۱ Blame-toi toi-même, 3 

| Blanc, 22. 

| — d'œuf, 7, 47, EI 193. 

— Voir 1۰ 

| — el rouge, 260. 

۱ Blanche {Verre de couleur), 

99. 

| Blanchi, 1, 2, 87. 

H Blanchiment, XVI, XXXII, 

| 2316 

| — et rougissement, 88. 
Blemmides, 37, 43. 
Bleu, xv, .6, 11, 21, 250, 

¦ 232,298, 330. 

| — (teinture), 213, 236. 

| — vitrifié, 8. 
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Bel, Xv, 11, 129, 199. 190, 
201. 1 

Belli, 123. — Voir 1 
Bélier, 12, 140. 
— (Corne de), ۰ 
— {signe}, 327. 
Delsamin, 291. 
Bensly, ,انالا‎ ۰ 
Berdiis, 158. . 
Dérénice, 134, 229. 

(— {verre}, 335. 
Berhisch, 158. 


Béryl, 18, 179. — Voir 1 B 


Emeraude. 
Beth-Zaité , 289. 
Dette (Lessive), 229. 
Betterave, 232, 270. 
Beurre, 33, 239, 280, 
304. 
— de cuscente, 9. 


Bible, 288. 


Bibliotheca Chemica, 108, | Bleue (Verre de couleur), 


99. 
| Bienfaisant (Le), 160. 
Bière d'orge, 209, 212, 
218, 219,239. — 
Bocal, 104. ` 
Bochtjésu , 79. 
Baul (Chair de), changée 
| en abeilles, 155. 
(fente), 391. 


i 
| 
| 


| — (os), gå. 


Dois, xxx. 
— doré, 237. 

(Sel de), 164. 
"ah 163. | 
Borax, xvii, xtx, 13, [98], 

109, 129, 133, 134, 
i47, 199, 182, 194, 
324. — Voir Pendant, 


Tinkal. 


+ 


119, etc, 

Bidouk, 1253. 

Bière, g7. ` 

Bilali, xv, in 31, 199: 
208, 254, 275, 21, — 
Voir Belati. 

Dile, 14, 183, 225, 252, 
. 381, 805. — Voir Ficl. 

— d'agneau, 88. 

— de boeuf, 288. 

do bullle, m 252.‏ سب 

2 د de chèvre,‏ سب 


_— du dragon, un 
— de tortue, 207; 204. 


mE dé veal, 205, 250, etc. f 
— de veau, bouc, bœuf, 


chèvre, 244, 


Bissextiles (Années), XXXİX , | 
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Calcitarin, 27, 149, a, | arin, 123. 


277, 299. — - Vo oir Chal- | Carmanie, 133. 
citarin Couperose, Pyrite Carn, crn, croun, caroun, 
cuivreuse, "uo | 19, 72. 
Calcite, 288, EL Chal- | Caroube, 138. 
cite. ١ Carshouni, XLIV. ٢ 
Calcotorin, 75. ۱ Carthame, xxv, 21, 88, 89, 


Califes, ut. 138, 142, 205, 206, 
— (Les deux), 100. | 218: 232,209,277 282, 
Calimia, 13. | Carviya, 190. | 
Callinique, ut. Casa, 80. 

Calomel, xvns, 143. | Gasaha, 64. 

Cambridge, vir et suiv., | Castrin, 125. 

. XXI el suiv., ۰ | Causes (Traité sur les), 
Cames, 305. | ۱ 29i. 

Càmomille (racine), 215. | 
Camoscli, xv, 11, 195, 211, ۱ Cèdre (écorce), 80. 

201. | — (résine), 13. 
Camphre, 94, 160, 198. | Cderi, 143. 

Camphrier, go. | Céleste et terrestre, 159. 
Cancer, 12, 139, 327 7 Célésyrie, xxxvi. 

Canion, 14. | Celse, 122. 

Cappadoce (ocre), 2 | — {Portes de), 203. 

— (sel), ,جه‎ 56, 64, 135, | E J7 

163, 240, 281, 285, Cendre, 89, 129, 137, 230, 
287, 290, 304. سب‎ ei 340, 252,298, etc. 

Sel. — (Dain de), 43. 

| — de bois de peuplier, de 








écité d'Homére, 317. 





chou rouge, de ien Ad 
de Chine, deliguier, 295. 
de chène, de mürler, 
de figuier, de sarment, 
239, 
— (eau) Jı XXXIIL 252, 253. 
— (lessive), 137. 
— hetloyée sept fois par 
son esprit. 320, 
— noire, ivn. 


48. 


Caput mortuum , 110,111. 


Carbonate de chaux, iå. 
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Cápre (Jus de), 138. 


Cara, 190. 
Carabé, 136. 
Caran, 126. 
Carats, 153, 


— de cuivre, 13. 
— do potasse, 146, 148. 
— de soude, 8. 
Carcitios, 110. . 
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Cabalistique, 265. 
Cabrici, ۷ — Voir 

Chypre. | | 
— (vitriol), 145. 


Cadmie, 3,13,23,33; 34, 
35, 39, 73, 127, 138, 
129, 161, 100, 209, 
212, 215, 220, 233, 
241, 271, 272, 202, 
283, 284, 285, 287, 
[297], 331. 

— d'argent, 127. 

— de Chypre, 127. 

— dorée, 95, 1g2. 

— (ses espèces), 298. 

— (ostracite), 79. 

Cafiz,149. ` 

Cahach-salg, 190. 

Caille (saumure), 207. 

Cailloux, 155. | 


Calais, 287. 
Calamine, 13, 128. 


Caláya, 150,165, [167]. 


Calcadis ou calcitis, 131, 


173. 


. Calcaire, 18, 19, 73,00, ۰ | 
| 


— (Eau de), 88 

Calcand, 10, 164, 237. — 
Voir Chalcite, Couperose, 
Pyrite picrreuse, etc. 

— dé Chypre, 192. | 








. Calcandis, 200. 
 Calcantar, 145, 147, 200. 


— Voir Chalcite, etc, 
Calcanthon, 44, 145, 146, 
147. 


Cachets, 136, 232, 


Calainon, 256. 
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مسوك aem E Y adm‏ میا 


ET ARABE. 
Chevreau, 13, 139, 327. 


Chien altéré «mercure ,199. 
— enragé, ] l, 92. 


— (étoile), 220. — Voir Si. 


rius. 

Chiendent, 201. 

Chiffons (Lit de), 64. 

Chimie, 133. 

— de Moïse, xxxvr. 

— (son non), 238. 

— révélée aux mortels, 

, XXVI. 

Chinan, 166.. 

Chine (scel), 146. 

Chio, 301. 

— (terre), 210, 211, 219. 
229, 230, 303. 

Chirolmèta, : ۰ 
239. 

Chlorure de calcium, 143. 

Chorassan (Sel du), 165. 
— Voir Khorassan. 

Chosroés , 11. 

Chou, 58. 

(Cendres de), 25, go.‏ سب 

— (eau), 88, 287. 

— sauvage, 293, 273. 

Chrétien (Le), ir, v, vir, 
x, XVI, 42, 43. 

Christianisme, 1, xxiv. — 
Voir Hellénisme. 

Chrysélectrum , 3. 

Chrysocolle, 4, 9, 10, 13. 
21, 25, 92, 94, 99, 82, 
98. 99, 103, 121, 130, 
146, 506, 9212, 214, 
210,۰230, 2330, 240, 
204, 207, 276. 288, 
290, 299. — Voir ۰ 
dure d'or. 


Chèvre; $, 25, 87. 85, — Chrysographie, xxv, — Voir 


Lettres d'or. 


| Chameaux (os), 94. 


“hapiteau, 166. 
| Charbon, 199. 

— de laurier, 234. 
| Charpentiers, 300. 
| 








$ 


Chaudière, 107. 

| Chauffage, [167]. 

Chauffeur. (Appareil), 150. 

Chaux, x, ۱۱۱۱, 3, 7, + 
12, 29, 48, 59, 60, 
71, 72, ۰70, 80, 87, 
88, 89. 99. 93, 94. 


96, 105, 137, 143, 


151, 174, 200, 208, 
217, 229, 233, 240, 


242, 207, 268, 272, 
274. 270, 286, 299, 


| 

| 

Î 

| 

f 

| 

| ` 324, 320. 
— arsenicale, H. 
| 

۱ 

| 

i 


blanche, 161.‏ . سب 


— (eau), 03, SS, 102, 


292, 205, SH ۱ 
— d'œuf, 49, 51, 55, 62, 
ji. 


— des philosophes, 39: 


92, 61, 63. 
— (règle), 39. 
— (sel), 146. 
| — vive, 73. 


Chélidome, 3, 6, 21, 34, 


39, 44, 50, 61, 227. 
— de Chine, 138. 
Chema (livre), xxx, 238. 
CGhéne, 13. 

— {Bois de), go. 
— (cendres) 102,144, 148. 
— A palles, 219. 
! Chevaux (Cal des), 305. 
Cheveux, 183, 305. 


— pourris, 155. 


Voir Bile. 


e 0 00-1‏ ای a‏ 1 ا ا سا سوت پر تارج اد اس a am‏ سە 


380 -TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE 


. Cendre de plante, un 


— purifiée dans son propre 
esprit, 38. 

— (sel), 146, 148, 104. 

— lamisée, 171. 

Cercle des prétres (livre), 
XXXIV, 202. 

Cercucil, 300. 

GCerisier, ۰ | 

Ccruse, XI, XXI, XXI, 
10,12, 19, 20, 23, 28, 


Al, 48, 83, 54, S0, 


88,91, 92, 05, 96, 101, 
102, En 136, 193, 
159, 165, 170, 183, 
192, 195. 196, 210, 
211, 2175, 2380, 231, 
244, 240, 249, 255, 


së Dënn à ja), 188. 

Chaborkan, 157. 

Chair, 305. 

Chalcanthon, 21, 79, 92, 
99, 102, 123, 124. سب‎ 


Voir. Calcanthon ۳ 


rose. 

Chalcitarin, 55, 123, 124, 
207, 330, 331. — Voir 
Calcitarin, Couperose. 

Chalcite ou chalcitis, xv, 
A, 5, 7, 10, 38, 75, 92, 
97, 123, 124, 140, 191. 
214, 219, 220, 227, 
241, 252, 282, 285, 
290, [299]. 324. — Voir 
Calcitis. 

Chaldéens; v, vt, 123. ۱ 

Chalkos, i22. 

Chalkydrion, 83, S6, 128, 
243, 284. 


(INDEX ۴ ÉTIQUE. 381 


, | Cire rouge, 157. Colophane, 93, 329. 


— (Verre couleur de), 95. | Coloquinte, 45. 
Cisaille, 149. سب‎ de terre, 27. ` 
Citerne, 330. — Voir Eau. | Coloration de For, 192. 


Citron, 87. ۱ © į Columbia College, ۱ ۰ 
— jaune (verre), 195. Comaris, x, XL, 3, 12, 


(jus), 142, 171, 179, 26, 72, 255, 329, 330.‏ سب 
oir Tale. ۰ |‏ 1 — .281 ,273 ,271 

Clair de lune (avtifice}, 198. | Comarius, xx. 

Claudianos, 35,44, Do, | Combinaison, 180. 


138, 268,278, 381. — | Commémoration | (traité), 


Voir Chélidoine, Klec- 231, 1 
irum. Commoítaires falsifiés, 265. 
Claudion, 18. ` — mauvais, 239. 
Clauydrion, 128. Commentaleurs, xxx. 
Clef (ivre), 254. ١ Commission des traductions. 
— où puissance, 103. IV. | 
— Qu traitement, 101. Compact, 11, 12. 
Clément d'Alexandrie, | Compositiones ad ` tingenda , 
XXXVILE, XXXIX. 90. 
Cléopátre, xviit. Coinpositions (Livre sur les), 


Climia, 128. 
Cnabris, 131. 
Cnidos, 13. 
Cnodis, 6. 

noris, 138. 
Cobathia, 24, 100. 
Culé-Syrie, 301. 
Cœur, 17. 
Cohober, 37. 
Colcotar, 4o, 44, 45, 75, 

103, 192, 193, 209. 

Colcotarin, i124. — Voir 
| Chalcitarin. 


09. 


Conciles, 1, 
Condensattuns successives, 
113. | 
Confusion des matitres, 
271. | 
— des phénomènes, 27. 
Conion, 135. 
Conjurations, ۱۷۱ 265, 
` 266, 320. 
Consoude, 153. — Voir 
Symphylum. 
Constantin د ورن‎ , 
VIII, 
Constantinople, 111 IV, ۰ 
Construction, ۰ 
Coptos, 20, ۰ 
Coquillages, 12, 305. 
Coquille, 174 
— allique, 235. 
— d'œuf, ۰ 


Colle, 4,13,105,204,237%. 

— de bœuf, 236, 237, 
203. 

-— de menuisier, 2 258. 

= (e pierre, 238. 

— de poisson, 208, 237, 


| Collyres, 151. 


Chrysopée,.v, 1X, Xt, NX 
xxt, xxxv, 200, 267. 

Chyle ou jus, 15. 

Chypre, 9, 11, 44, 68, 75, 
149, 154, 301, — Voir 
Cabrici, Cuivre, etc. 

— (fours ou fourneaux), 
XXXVI, 331. 

— (liqueur), 33, 35. 

— (Mines de), 297. 

Cicl , xiv, 3. 

— (Chassés du), 238. 

et .terre ne sont pas‏ سب 
des dieux, att, 318.‏ 

Cigogne (plume), 246. 

Cilicie, 6, 34, 34, 7۰ 

— (vin), 220. 

Cimolieune (Ferre), xxxvir, 
14, 27, 97. 135, 155, 
166, 230, 303. 

Cinabre, X, X1, XII, XV, NIX, 
XXX, 6,7,8,9,17, 18, 
19, 21, 25, 38, 31, 35, 

An, 69, 70, 71, 79, ۰ 
77. So, 82, 83, 84, 
85, 86, 94, 131, 155, 
102, 104, 181, 193, 
206, 212, 2195, 227, 
280, 241, 244, . 247, 
248, 252, 260, 267, 
2779 ° 279. 280, 298. 

— (signe), 8, ۰ 

Cinq dieux, cinq langues, 


3106. 


Ses 12, 169, 218, 267, | Colère de Dieu, 310. 
272, 281, 2۵۵ 329, elc. 


SS d'Alexandrie, 2 290. 


— jaune, rouge, blanche, 


160. 
— de l'œuf, 157. 
سب‎ de peintre, 322, 
— du Pont, ۰ 
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neuen 
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ment‏ ی و ور ی وا ور 
Ray 1 4‏ ی تكرت كيده 


ET ARABE. 


AXE, XXVI, XXXVI, [۰ 


A, 0۰ 7۱ 9: 1 2001. 
24, 25, 20, 39; Al, 43, 
47 48, 56, G4, 65, 67, 


70, 73, 77, 90, 891, 82, 


86, 87, 92, 93, 94, 95, 
[122]. 123, 131, 132, 
136, 138, 156, 164, 
190, 191, 199, 205, 
200, 207, 208, 210, 
211, 212, 214, 216, 


217, 221, [222] et suiv., 


BA, Beg agn PRE‏ مه 


ا ss AN‏ 2 هه تسو جعتاه camememr xit‏ سیو و 


ALCHIMIE SYRIAQUE 


| Couperose de Perse, 45. 
| plomb, 158. 
ru 190. 

!- عل‎ verre=litharge, 101. 


382  TRAITÉ D 


Corail (teinte), , 227. 
Corbeau, 155... ۱ 

Corbeille de palmes, 89. 
` Cordia mixa, 138. 


Cordonniers, 6, 16, 131, | Couplolithe, 229, 231, 


234. 


310. 

— (Les deux), 160. 
Craic, 14,229, 242. — Voir | 
Cràne, 153, 319. 
| Crasse, 305. 


j Couronne (livre), xxxviit, 


145. ; 
Coriandre, 330. 
Corinthe, 123. 
Corinthien (Alliage), xxvii, 

[223], 230. | 
Corne, 154, 183, 305. 
— brülée, 255. 
Cornouailles, ۰ 


PEPPER 5 1 5 — 0 " T TOY وی تب‎ mt رام هسوب‎ pola v T به‎ HN ادا‎ ped وښو‎ 
مس وس ارس وې پرې جدننړی ۶ بوجي‎ H paiere HESA PETEERE An AL FT سرپ یس یی‎ PONT HT egy t c ego EPS و‎ PAPER Deu st 


231, 234, 296, 230. 
240, 241, 244, 247, 


248, 254, 255, 256, 
260, 261, 265, 266, 
273, 277. 270, 0۰ 
284, 299, 290, 294 
308, 319, 324. 
(aiguillej, 174. 
(alliage), 211. TT 
— allié au Dionis 138. 


amolli, 51, 103, à, 


204, 

— el antimoine, 155, ب‎ 
— (arsénite), 13. 
سب‎ altique, 282. 

— blanc, 4, 5, 11, 81 
96, 104, 123, 210, 
217, 219, 225, 226, 
220, 239, 241, 14 
250, 293, 284, 200, 

7 D 
— blane brûlé, 75, 81. 
— blanchi, xi; xit, xxt, 
XXVI, XXIX, 20, 28, 38, 
dn, 47, 83, $81, AAA, 
196, igo, 211, 213, 
214, 318, 280, 23, 
235, 286, | 
brûlé, x, 4, 5, 10,13, 
20, 30, 31, Di, 79, ۰ 


D 
سل سپس سل و‎ ren nm t یې شي ساوسو وب بش روخ‎ deed Eed S n ARN A GRE. سی نه یه‎ 


| Calcaire, Creta. 
f 
| 
: 


Cornouilles, So. Cratès, xxxv, 263, 8 


| 
| 
Cornue, 120, Creta, 14, 390. — wl 
— ou chapiteau, 107. Craie. 
Corporel, 1. Crète, 211. ۱ 
Corps (Les), 159. Creuset ou cylindre, 35. 8 
— et àme, د‎ — Voir en xviii, 96, "E 
Ame. ` 
Cosmas, ER Së 
Coton (linge), 152, 173. 
Couleur, xxv, 203, 330, etc. Bee 
— blanches et bleues, 228. | 
— {Mélange des), 34. — (teinture), 18, 173, 
Coupda, 305. 179. 
Coupellation, 7, 106, 132, | Crocitidos, 266. 
217. | | Croisades, xxt, xxii, 198. 
Couperose, 6, 21, 44, 47, | Cronos, 11, 1 10, 72, 100, 
48,64, 75,90,81,98, |. [1241], 291, 311. 
102, 209, 208, 214, | Croticados, 260, 261. 
219, 219. 220, 222, | Crolinon, 5, 125. — 
292, 233, 252, 254, | Crottin, 66, 76, So. 
257, 209, 200, 275, | Croun, 78, 59. 
277, 270: 282, 284, | Crousth, 279. | 
285, 290. — Voir Chal- | Ctésias, XXIV, XxXix,. 3 
canton, Chalcitis. | Cucurbite, 150, [151], 105, 
— bleue, 7 d 1 [166], 170, 171: 
— == clalcitarin, 324. Cuiller, 62, 192. 
— de Chypre, semblable | Cuirs (Vieux), 305. 
au verre {vitriol}, Sg. | Cuivrage, xxxii. 


— (eau), 65. | Cuivre, X, xt, Xt, SU, Xv, | 


Crin, 5 56. 
Cristal. 18, 29, 109, 137, 


| 
i 
| 
| 
د‎ 
| estie 153. 
161, 165, 288. 
۱ 


ALPHABÉTIQUE. 383 


Cuivre { pierre ma gnétique), 
163. | 

(protoxyde), 32.‏ سب 

purifié, 105.‏ سب 

— (pyrite), 27. 

— rouge, XXIX, 11, 123, 
199, 229. | 
— (rouille), 9, 10, 21, 
129, 254, 255, 2 


141, 282. 
— (scorie), 282. 


— (sel), 29. 


207. 
— sans ombre, 10, 83, 
| — soudé, XXXII, 258. 
| 


| — soudé au fer, 335. 


— (soudure), 130, 216. 

76 ,111610113 سب 

— (travail), 133. 

— trempé, XXI, 199, 191. 

— (vase), 206, 208. 

Cumas, 1. 

Cumin, 211, 219, 2331, 
273, 270. 

— indien, 227. 

Curcuma, 44. 

Curcuma longa, 138. 

Cynocéphales, XXVII, 213. 

Cyprés, 240, 254. 

— (huile), 341. 

Cyrene, xxxv, 280. 

Cyrrhestique, 285. 

Cyrus, t. 


یه مب 


سر سم مر مر م th‏ ن t i a‏ سی ست ر ست و خرس EA aea gie‏ 


Délayer et dissoudre, 87. 
Démocrite (Pseudo-), v, vi, 
vit, IX eb sulv, , Xt, XVII, 
| XXUI, XXVII, XXXV, XL, 
| 1, 2, 23 ct suite, 214. 


Cuivre (fusion), 149. 
— (graisse), 162. i 
— indien, xxix, 225, 220. 
سب‎ jaune, xxix, i55. 227. 
— ]aiteux, 225, 227. 
سب‎ (lames), 48, 50, 5i, 
56, 58, 189, 212, 270, 
286. 
— laminé, 211, 212. 
— (lettres), 209. 
(limaille), 4, 78, 146, 
191, 215, 246, 254, 
261. | 
(limaille, feuilles), x11. 
— (liqueur), 103. 
(marcassite), 162. 
| 


minerai), xv, 4, 7 


(morliér), xxxtr, 80. 


| — nettoyé, 232, 276, 


291. 


: — de Nicée, 233, 240, 


242 ; 200. 
= noir, 226, 229. 
— noirci, 223. 
— noir et blanc, 226. ۱ 
— (ses noms), 197. 


— (son ombre), 265, 266, 


207. 
— (oxyde), 129. 
— (perles), 280. 
— persan, XXIX, 227. 


— (Pierre de), 161. 


b 


Datle, 9. 


INDEX 


123, 101, 181, 197, | Gu 
208, 213, 215, 221, 
222, 232, 233, 240, 
258, 201, 277, 284, 
285, 286, 288, 299. | 
Cuiv re brülé et réduit, 123. 
—  calciné, 178, 179. 
109. 
— (carbonate), 13, 20. 
— {cendre}, 129. 
— de chaudron, 224. ۳ 
— de Chypre, 6, ۰ id 
bo, 67, 71, 96,99, 104, 
149. | pe 
سب‎ (clous), 210, 217. | 
— (coloration); 103. |- 
— coloré, xxx. pee 
— corinthien, 123, 128. = 
i 





— couleur de corail ou de 
feu, XXIX. 

— couleur d'or, 231. 

— doré, xxv, 45, 207. 

— (eau), 82, 84, 244. 

— (eau) = mercure, 158. 

— (écailles), 128, 130, 

. 208,212, 236, 298. 

— (feuille), 5, 110. 

— (fleur), 10, 20, 44, 75, 
88, 124, 128, 131, 138, 
144, 207, 209, 230, 
208, 281, 299. 

— (Fourneaux à), xxxvit. 


— Voir Chypre. 


e SEN ——————ÓM——SÓÁ——————— مهو بد‎ 


Dam-Akhouen, ۰ 


— ElAkhouen (sang dés | Daus, davas; dous, 181. 


Décapage du verre, 30, — 


Voir Nettoyage. 
Délayement , 183. 


. deux frères), 138. 
Daneq, 153. 


Darius, 227. 
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ET ARABE. 


| Djalinid (AE), 11, 153. 
۱ Djebal (Mun 9 164. 
| — ) ۵ EN 163. 


| Djemal ed-Din, 155. 


i Don dEn haul, ۱۲۱, 


200, 


| Doré (Corps), 246, — Voir 
Argent, Cuivre, Fer, ete, 


| 
| Dorée (Couleur), 230. 
| Dorure, XXV; XXX. 
i 

| 


— au Mercure, 3۷۱], ۰ 
(poterie, pierre dure), 


297. 


Doublement des métaux, 


Douze maisons célestes, 


| ` XXXV, 263. 
| — pierres, 1۰ 


Dozy, 10, 75, 145, 140, 


181. 
| Drachme, 153. 
Dracontia, 279. 
Dragon, 273. .. 
(bile), 94, 244. 


E 245. 


rogues (fabricant), 249. 
سب‎ tirées de la terre, xxxvi, 


3297. 


۴ produit par œuf, 155. 
i D 

| 

| 

Ducange, 249. 


1 Eau bude 158. 

p de la TUNI 158. 

| — de mer, 4, 5, 24, 29, 
۱ 31, 33; 87, 88, 94 , 101, 
۱ 102, 103, 104, 241, 
| | 251, 252, 257,.258, 
Is 2-1, 274. Lx 


^. . 
303, 219, 224, 207, 


! Dimitis, 136. 
| Dinar, 153. 
i: Diodore de Sicile, xxix. 

| Diogene, vint, Xt, XXXV, 20, 
| — 983. | 

| Dionysos, 230. 

| Dioscoride, ده دي‎ ٠ 10, 
11, 13, 14, 19, 16, 7, 
20۱ 44, 100, 127, 138, 
130, 131, 135, 130, 


^A nee romam ns خی‎ a n inam: 


207 el suiv., 300, clc. 
: Dioscoros, Xxxv, 280. 


١ Diphryges, XXXVII, J, ما‎ 


: 135, [297]. 
۱ Diplosis, x, 50, 211, 249, 
۱ 200. | | 
Disrnos, 197. 

! Dissolution, 183. 


— (Grande), 39, 324. 


Distillation, xir, 165, 185, 


i 

| 

i 

i 

i 4 

9 اا 

| — sèche, humide, 165. 

i Divinité et colère, 310. 

| Divisé (Le) mercure, 158. | — 
i Dix-neuf, 17. 

| — pierres, XVI. 

Diàber, xx, xxxvin, 182,‏ ھ 
١ 1806. — Voir Géber.‏ 

| Diadjad, 164. — 

Djafar, 158. 


اسر 
توت 


104, 139, 161, 2096. 
— Voir Eau de soufre. 
Eau dorée, 44. 
— de fer, 158. 
— de fleuve, 245. 
— forte, 62, 66. 


— dulaveur, 160. 


mu ` TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE J 


260, 280, 314, 323, 
WI | 


333. 
Démocrite naturaliste, 314. 


— {nom générique), 279. 


Démon lunatique, 82. 
Démons, xxxv, 238, 260, ! 
263, 265, 260. 

-— Wompeurs, NXXxXII. 

Dent (pour polir}, 322. 
Destin, xxix, 226. 
Destrucieur des ` corps, 
. 160. | 

Dhiqa reviqa, 127. 

| (130101110 , ۰ 

Dialectique, 1, 11. 
Diamant, 124, 136. 
Diamantos, 136. — 
Diar-Dékir, 163. 
Dicrusion, 250. 

Dieu (Nom dej, 310. 

— aux neuf formes, xxxt. 

Dieux, le ciel et la terre, 

318. 

— immortels, xri, 320. 

Digestion, xir, 168. ; 

— (appareil), 115], [118]. 


EÉ* (fiole), 111, [114]. 


— spontanée, 40۱ 47, 
aa. | 

— (Vase à), [198]. 

Dima, 64. 


Eau, 12, 13, 139. 

— blanchissante, 188. 

— de citerne, 206, 210, 
217, 227, 246. 

— clarifice, 86. 

— de cuivre, 158. 


— divine, A4, 68, 79, 


INDEX ALPHABÉTIQUE, ——— 385 


341, 293, 294, 270, 
277. 830. — Voir Klec- 
iram, Chélidoine, 

Email, xix, 155, 162, 
165. 

Emeraude, XXXVI, 18, 130, 
170, 281, 384, 285, 
288, — Voir 1۰ 

Emése, 192. 

Emir de l'Inde, ۰ 

Emphoma, 88, 136. 

Empreintes, 333. 

— sur métaux, XXIX. 

Vncaustique, 294. 

Encens (fumée), 298. 

Enchiridion, xxx, 238. — 

- Voir Manuel. ` | 

Encre, 11, 82, 131, 190, 
208. 

— en deux fois, 275. 

— dorée, XIU, 204. — 
Voir Chrysographie. 

— indienne, $8, 215, 
225. 

Enduits, 320, 225. 

— colorés, XXVI 

— des métaux, 1۰. 

vitreux, 81.‏ مب 

Enfer, ۰ 

— ténébreux, 318. 

Enigme sibylin, — xxv, 

| 942. 

Énoch, XXX. 

Enterrement suspendu, 1 78, - 
[182]... 

Entrailles (douleurs), ۰ 

Entrelacé (Électrim), 262. 

Envie (combat), xxtv, ۰ 
319. 

— et jalousie, 224. 

— personnifiée, , ۰ 

Épeautre, 295. . 


Au 


۸۷ ۳ ۲۱۷۲16 NATIONALE, , 


"*xXLUI, 10, 138, 145, 
278, a80, 284, 309, 
311, 326, 328. 
Égypte (histoires magiques), 
320. 
— (Ferre d), 27, 38, 
40. 
Égyptien, 42, 184, 245, 
303, 364, 275, 290. 
— (Récit), xxxix. 
Fgyptiennes ( Écritures}, 
310. | 
— (Traditions), xxix, 6 
Égyptiens (Contes), xxvix. 
Flectrization, 18. 
Electram Xe NIV, XXVH, XXX, 
[xxxi], XXNIX, NEVIL 3, 
5, 6,8, 11,19, 39, 79, 
81, 136, 138, 219, 221, 
236, 337, [360] et suiv., 


378, 281, 282. — Voir 


Asem, Claudianon, Ché- 
lidoine, Élydrion. 

— (double sens), 136. 

E (porte), 34. 

Eléments (Quatre), xv, xx, 
XL, 914 et suiv. 

— et planètes, xv. 

Éléphant, XL, 313. 

— (image), 313. 

Elixir, 41, 76, 142, 162, 
168, [182], 245. 

— de diplosis, 51. 

— ferrugineux, KKK, 99, 
96, 258. 

— de magnésie, 51. 

— des œufs, 42 et suiv., 
153. 

— d'or, 55. 

SN philosophique, xx. 

Ellébore, 45. 

Élydrion, 6, 34, 138, 208, 


partie. 


Kan de pluie, 206, 231, etc. 


| — de roses, 181, 331, 


» 


— rouge, S8, 
— salée, 4, 7, 49, 91,79, 
88, 307. | 

— du soleil, 158. 
— de soufie, 158. 
— triple, 186, 188. 
— de verre, 158, 
— de vie, 159. 


| Ebed Jésus, vr. 


Ebn Abi Osaibiya, ٠ 

Écaille, 298. 

— de pierres, 154. 

Ecarlate (Pierre), 17, 18. 

Ecorces de citronnier, fi- 
guier, pêcher, 240. 

Écrevisse, 12, 110, 139, 

| 327. | 

Ecritures, xxv. 

— en lettres d'or, [203] 
ei 501۳, — Voir Chryso- 
graphie. 

— sur la peau, 279. 

— Sainte, r, 238. 

— secrète, 279. : 

Écrivain (L`) = mercure, 

158. 

Écume, 305. 


de fer, 280.‏ مب 


— de fleuve, 83. 

— de iner, 14, 82, 190, 
304, 306. 

— de patron, 134. 

— de pierre, 134. 

— saline, 306. 

— de sélénite, 344. ` 

Édesse, I. 

Efflorescence, 61. 

Égéo (Mer), 301. 

Égerton, XLVI. 


Egypte, HI, VII, XXVII, 


41011118, — I, ۴ 


44 


أ51-هه+ + را ت16 


IRSN 


و 


un CS, ED‏ الو NE‏ کر روا Weck‏ .7 و 
AN RER ANR PERS EE ANAL ENT LR‏ 








۱ 
H 
| 
| 
| 
j 
۱ 
/ 


ET ARABE, 


tin et plomb alliés, 126, 
241, 

— (porte), 311. 

— (pureté), xxxt. 

— purifié, 191, 279. 

— sans cri, Nt, 280, 

— (source), 245. 

— teini, XXXI. 

— (teinture dorée}, 242, 
243. | 

— trempé, 154. 

Ethiopie, 10. 

Etoiles, 3. 

altique, 133.‏ سب 

— d'eau, 161. 

— invincible, 135. 

— de mer, 135. 

— d- terre, 14, 130, 101, 
302. 

— (Tes yeux sont des), 
31$. 

Êtres lumineux et non; cor- 
porels et non, 264. 

Etuis ou gaines, 118. 

Étuve, 150. 

Euclide, 1v. 

Euphorbe, 29, 199. 

1 91, 5 

Eustathénès, xxxv, 283. 

Examen corporel et spiri- 
tuel, ۰ 


‘Excréments de chien, qo. 


— d'enfant, 71. 
— de poisson, 209. 
Expérimentation, XXVIL, 


216. 


— nécessaire, 308. 
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7, 09. 99. 121, 124, 
[125], 142, 150, 150, 
191, 199, 190, 1099, 
200, 907, 212, ۰ 
219, 217, 221, 290, 
239, 236, [338], 239, 
240, 241, 244, 247, 
255, 256, 273, 279, 
, 281, 280, 290, 


Etain (alliage), 183, 184, 
185, 189. | 

— amalgamé, 290. 

— (bioxyde), xxt. 

— brülé, x, xiv, 6, Do, 
279: 

— changé en or, 242. 

€ ee d'argent et d'or, 


ses s noms), 158. 
(cri), 2 
— (¢ ie 208. 
— (épreuve), 97, 342. 370. 
(feuilles), xiv, 6. 
— fondu, 184. 
— (fusion), 67, 142. 
سب‎ (lettres), xxv.. 
— (limaille), 6, 246, 2 
248. 
neue) 162. 
— (son cii), 96. 
— (origine, mythe), xxxi, 
245. 
— oxydé, 192, 196. 
— (perd son cri), 70. 
— (pierre magnétique), 163. 


aes 


Épervier, — Voir Horus, | 


Pébech, 

Ephrem (Saint), v, 275. 

Fpi, 139. 

lpibiclitus, 85. — Voir Pébé- 
chius. 

lpilatoive (Pàte), 10, ۰ 

EÉpileptigues, 82. 

Epis (figure), 228. 

lponge, 14, 307. 

Epoque (Libre), xxx, 238, 
254. 

— de travail, 41. 

Epreuves de pureté, ۰ 
2230. 

radius, XXI. 

Érétriade (Terre), 304. 

Ergot, :06. | 

Ermès. — Voir Hermes, 
126, 127. 

Esdras, XXXVI , 247. 

Espagne, 69. 


Esprits, 68. 


divin, 202.‏ سب 

— saint, xxxv, 262, 263, 
264. 

saisissant, 37.‏ سب 

— (Sept), xix, [159], 256. 

— qui teint, 160. 

sra, 396. 

Essence, 152. 

Plain, IX, X, XI, XII, XIII, 
xiv, XV, XXI, [XXX], XXXL, 
XXXII, XXXVI, XXXIX, 4, 
J, و11‎ 24, 27, 38, 41, 
47, 91, 63, 64, 65, 66, 
67, 69, 73, 80, 84, 86, 
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l'iancée jaune, 181. 

— jaune, rouge, blanche, 
160. 

Hiel des animaux, 83. — - 
Voir Dile, 

— de bœuf, 153. 

de tout animal = mer-‏ سب 
cure, 199.‏ 

l'iente de bœuf, 385, — 
Voir Excréiment, Fu- 
micr. 

— d'oiseau de mer, 279. 

— de pigeon, 276. 

Fièvre, 315. 

l'iguier, 87. 


sauvage, 289.‏ سب 

l'igures, XH, 228. 

Filir, 150, [167], 155. 

Fils de l'homme (Deux), 
247. 

— des toits, ۰ 

Fioles, 150. | 

— à fond rond, 115.. 

Fixation, 165, 166, 107, 
170, 171, 193. | 

Fièches en bois, 198. 

en roseau, 195.‏ سب 

Fleur, 14, 130. 

Fleuve (eau), 84. 

— (écume, eau), ۰ 

— (des peintres, 151. 

— des philosoplies, 61. 

— (produit sublimé), 133. 

— de teinture, 61. | 

Fœnum grecum, 80. 


Ag. 


Fer (minerai), xut, 137. 

— non rouillé, 188. 

— (oxyde), 6, 7, 8, 121. 

— (oxyde rouge), 75. 

— peint avec céruse, 188. 

— {peroxyde}, 76, 77. 

— (pierre), 18. 

— (porte), 311. 

— (rouille), xxr, xiv, Û, 
147 177, 178, [۰ 
` 191. 

rougi, 181.‏ سب 

— (scorie), 11, 15, 181, 

194, 298, ۰ 

— (sel), 275. 

= (sel basique), ۰ 

soudé, XXII.‏ مس 

— soudé à l'or, 230. 

— soudé au cuivre, xxx, 

230. 

— (sulfate), 10. 

— {sulfates basiques}, 31. 

— teint, 265. 

(teinture), 179.‏ سب 

— (travail), 133. 

l'erment, 11, 199. 

— et liqueur, 24. — Voir 

Levain, Liqueur. 

Ferrugineuse (Pierre), 18, 

229, 244, 240, 249, 
279. 

Ferrugineux (Minerai), 45. 

Férule, 10. 

Feu, 11, 12. 

— léger, 72. 

— grégeois, HI, XXL, 198. 

Feuilles de métal, 24, 

35, etc. 


l'acc, XXX. 

(livre), 235.‏ سب 

Faces, 110. 

l'agliira, 67. 

Faibles  (Procédes des), 

194. 

Falsifications (Livres de), 

vlt, 249. 


Fand, 53, 99. 


Farine, 12, 272. 

Faux monnayeurs, 45. 

Favé, ۰ 

Femelle = mercure, 37. 

— = minium, 161. 

Femme, 213, 210, 228, 
239, 243, 260, 263, 
264, 292. — Voir'Théo- 
sébie. 

— et démons, 238. 

— (images), XXIX, 229. 

Fer, xut, [xxxi], 5, 6, 9, 
12, 12, 17,05, 69, 230, 
239, 240. 

— amolli, xt, 70, 144. 

— (baguette), 294. 

— blanchi, 69, 70, 150. 

— brùlé, 95. 

— de Chine, 150. 

— doré, xxxi. 

— (eau), 200. 

— (écailles), 99. 

— (Écrire sur), xxv. 

— (feuille), xtv, 5. 

— (fusion), 149, 150. 

indien,.x, xit, 76, 77,‏ سب 
..288 ,94 

— (limaille), 5,80, 98, 130. 
179,100, 181, 199,294. 
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ARABE, 


Fruits acides, 219, ` 

— (figure), 228. 

Fucosis, 99. 

Fucus, 283. 

l'ugaces (Teintures), 234. 

Fugitif (Le), 38, DA, 
190. 

Fumée, 24. 

— (pierre), 288, 

Fumier, 2, 36, 38, 42, 415, 
46, 52, 56, 03, 65, 72. 


293, 270, clc, — Voir 


Excréments, Fiente, 
— (Feu de), 167, 1 

— «le cheval, 278, 320. 
— de la lune, 158. 
l'usces, 108. 
l'usibilité, liquidité assimi- 

lées à l'eau, 125, 
Fusion, 149. 
H nyant le feu, 82. 


Gihon, 213, 238. 

Gingembre, 48. 

Glaucium, 14. 

Glu, 13. 

Gnosliques, XXV, NXXI, 
XXXIV, KIK, XLI, 299, 
238, 203. 

Gomme, 85, 92. 

— adragante, Go, 81, 207. 

— arabique, 142, 201, 
205, 200, 207, 208, 
227, 297 245, 247, 
249, 295, 254, etc. 

— blanche, 87.. 


— dorée, 205. 


— 0t, 157. 


Gorge (La), 161.- 


Four iles philosophes, 197- 

— de potier, 93. 

— à tuiles, ۰ 

— des verriers, 102, 104, 
(196), 356, 261. 

Fourmi, 279. 

— (Argent de), 200. 

Fourneaux, 36, 107, 190, 

— A snblimation, 104. 

— à tirage spontané, 212, 
333. — Voir Automata- 

` reion, Spontanc, Tirage 
spontané, | 

Francs (Chapitre des), ver, 
190. 

— (Procédé des), 184. 

Frelons, 155. 

Frères {Les deux), 160. 

Froid (Le) == mercure, 
158. | 


Fromage, 253, 309. 


G 


Gasclıafa, ۰ 
Gâteaux, 145. 


| Gavastakhon, 130. 
| Gbastal hon, 130. 


Géber, xvit, xxxv, 113. — 
Voir (۲۰ 

Géhenne, xxxv, 265. 

Gelé (Le), 158. ` 

Gémeaux, 12, 140, 327. 

Génération spontanée, xix, 
155. 

Genévrier, 10. . 

Gentiane, 14. 

Géodique (Pierre), ۰ 
304. | 

Géométrie, 1. 

Geschouba, 138. 
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Foie, 17, 305. 

Foin, 277, 268. 

— de foulon, 232, 

Fondant, 65, 66, 3145, 
164. — Voir Borax, Na- 
tron. 

— alcalin, 133. 

— des orfèvres, 65, 66. 

— des polisseurs, 98. 

— cz {inkal, 98. 

l'ondeur, 332, 

Formules magiques, xia. 

Fortune (Donne), ۰ 
258. 

Foudre, XXXIV, 

— destructive, 361. 

— (préservation), 202. 

Four, 149. i 

— 06 Chypre, XLHI, 207, 
330. 


_— petit, [197]. 


Gabriel, 44, 75, 123, 195, 
128, 139, 130, 191, 
134, 137 ۱ 

Gagas (Fleuve), ۰ 

Gagatès (Picrre), 16, 224. 

Gagios, 266. 

Galactite, 15. 

` Galatie, 225. 

— (cuivre, peut-ètre cuivre 
laiteux), 210, ۱ ۱ 

Galien, Iv, xxix, 16, 44, 
131, 134, 135. 

Gandisapora, 11. 

Garance, Bo, 81. 

Gardiens (Les deux), 160. 

— de la mine — soufre, 

E | 
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Grillage (appareil), [116], 
l117] 

— {Chambre de), Tut), 

Guba, 2091. 

Guépe, 160. 

Guerre, 195. 

Guide mystérieux, 320. 

Guiha, 64. 

Guimauye, 4, 166, 330. 

Gypse, 207. 


liver, ۰ 

llomére, xxiv, [x], 302. ^ 

— créateur du mal, 316. 

— (ses disciples contemp- 
teurs de là justice et juges 
iniques), 316. | 

llonein, 75, 1233, ۰ 
127, 120, 120, 190, 
199, 135, ۰ 

lionein ben Ishak, 1v. 

Horus, Nt, XXXVI 592,999. 

— l'Épervier, 85, 309. — 
Voir Pébéchius. 

Huile, x, 2, 23, 27, A3. 
An, 65, 88, 212, 225, 
233, 234, 235, 230, 
241, 240, 253, 298, 
208, 283, 285, 257. 

— de lessive, 161. ` 

(marchands), 24g.‏ مس 

— médicinale, 325. 

— de noix, 329. | 

— d'olive, 149, 189, 197. 

— de pin, 14. 

— de raves ou de raifort, 
xiv, 215, 240, 253. 

— de ricin; My. 0 


Graisse de sel, 160. 

Gramme, 153. 

Grecque (Langue), 291. 

Grégorios, xxxv, ۰ 

Grenade (fruit), 232. 

Grenades ` (écorces), | So, 
204, 227, 294. 

SÉ d'Égypte, 89, ۰ 

Grenadier (fleur), 13, So, 
349, 

Grillage, 73. 


H 


MHérisson de terre et de mer, 
302. 

ermès, $1, NE, XXIV, NNIX, 
XXX, XXXV, XNXVHI, XLI, 
XLU, 4, 12, 10, 21, 96, 
126, 158, 238, 2371, 
272, 291, 311, 7 
326, 327, 328. 

d'arsenic, 127.‏ سب 

— (émeraude), 126. 

— (livres), 226, 238. 

— (matière du plomb) ,126, 

— de l'œuf, 157. 

— (planète), xxxix. 

— {stèles}, 2۱, 

— (traitement), 39. 

— et verre, 126. 

"[rismégiste, 381.‏ سب 

Heure, 139. 

Hiérapolis, xxxvi, 283. ` 

Hiéroglyphes, 312. 

Hippocrate, IV, XI, XXIV, 
[xL], 37, 38, 73, 314, 
315, 316, 333. 

Hippocratique (École), ir. 

Hittites (Lis de la terre des), 


38. 


— 


Gosier (I.e) == soufre, 160. 

Gottheit ) ۱۱۱6۱۱2۱۸۱۱, ۰ 

Goudron, 173. 

Gonlnar, 13. 

Goumsanicios, 130, 

Gouverneurs, HE. 

Gracieuse (Lia) = hématite, 
160. 

Grain, vir. 

Graisse, 107, 177, 185, 
3012. 


Habba, 199... 

Hallucination, 1. | 

Faroun-al-Raschid, iv. 

[larran (école), 11, v1, xv. 

Plasard, xxix, 2258. 

Hassan Alrammah, 198. 

Hébreu, xxXv, ST, XLVI, 
305, 391. 

— (Caractères néo-), 200. 

Hedjaz, 12. 

Helcysma, 27, 127. 

Heliopolis, ni. 

Helios, 391. 

Hellénique (Culture), 1. 

lellénisme, xxiv, xt, 317. 

Jlématites, xix, 8, 15, 18, 
162, 16:, 163, 164, 
178, 180, 192, 193, 
280. | 

— (ses noms), 168. 

IHemina, 153. 


` Hennê, 138. 


Méphestion, xxvi, xxix, 
219, 23323, 233, 0, 
238, 256, 333, 334. 

léphestos, xxxvi, 1. 
302, 333, 331. 
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Hyacintlies, 152, 

— {joyau}, 173. 

— {teinture}, 173, 175. 

llydrargyros, hydrochoron, 
hydromyron, 127. 


Initiation, ۱۱۱. — Voir 
Adeples. | | 
Insectes, 15. 
Invention des arts, 228. 
Inverse du mercure, 15 
los, 6, 26, 129, ۰ 
Irak, 77, 200, | 
۱۱۲۱۱0۱۲29۰۱ 207, 333.— Voir 
larin, Jos, Vert-de-gris. 
Iron, 0۰ اثت٢ا‎ 





7۰ 


Isatis, 14. 

Isdor, 254. 

Isidore, 122, 2 23g. 

[siodos (tombeau) , 122, 

Isis, 32, 122. ED 

Israélites, 275. — Voir 1lé- 
breu. | 

Istalhar, 200. ` 

Italie; xxxvitr, 19, 301. 

Ivoire, xxx, 138. 

— doré, 237. 


Jour et nuit, 139. 

Jours (365), xxxix, 311. 
Jovinien, 33o. . 

Joyaux, 173. 

Judaique (Pierre), 16. 
Judée, 16, 27. 

Juges oppresseurs, XLI. 
Jupiter, XIV, XV, XXXIX, 4 
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Hat étoiles et mélanges, | Humides maitrisés par hu- 


mides, 87. 
Huppe, 305, 306. 
Iuppée ( Mouette) , ۰ 
Hir, 291. 


Immaiuel Loew, 219. 
jlmos, mouth, XXVII, NXX, 
214, 338, 250,333. 

— (livres), 235. 
Incantations (vapeur), 298. 
Incendiaires ( (Flèches), XXI, 
195, | 

Incération, — 1 07, 100, 
Incombustible, ۰ 
Inde, 77, 157, 313. 
— (sel), 146, 163. 
Indica , xxxvi. 
Indicon, 229. 

— bleu, 239. 


| Indien blanc (Antimoinc}, 


163. 
— (Cuivre), xxix. 
— (Fer) — Voir Fer. 
— vert (Antimoine), 163. 
Ingénieurs, ttt. 


J 
Jaunir, 75, 88. 
Jérusalem, 265. 
Jésubocht, 133. 
Jeune homme (Le) , 160. 
Johannitius, iv. | 
Jonc, 337.  . 
Joubarbe, 29, 199. 


Jour, xiv, 3 
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a j3. 
Huitre [coquille), 62. 


Humanité: {Traité de F), 


156, 


larin |, 120,333. — Voir Irin 
d , 


Vert-de-gris. 


Ibérie, 2317. — Voir Es- 


pagne. 
— {euire}), 210. 


Ibn Beithar, v, 44, 67, 75, 
101, 139, 144, 149, 


146, 152, 


Ibrahim, xti. 


Idoles, XXVII, XXXIX, XL, 


233, 226, 228, 220, 
314, 328. ۱ 

— {Neuf}, 43, 45. 

— vivantes, XXIX. 

IMimya, 127. 


| Ilusion 228. 


Image inefable, 320. 
Images animées, 228, 

— colorées XXVII, 224. 
-— noires, 225, 

Imhotep (Imoutli), XXX,333. 


Jacobites, 11. 
Jacoubi, 138. 
Jamblique, XXXIX. 
Jaspe vert, 16. 
Jaune, 14. 

— d'œuf, 43, 44. 
— et rouge, 19. 


— (teinture), XLVII. 
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Justinien, 11, 146. 


Kohol, 55, 53, 197, 1310, 
214, 334. — Voir Anii- 
moine, 

— (Corps du), 158. 

— italique, 159. 

Koumia, Koumou, 238. 

Kronos, 195. — Voir Cro- 
nos. 

Kyranides, 238. 


Laurier blanc, 228. 

— (charbon), 234, 235. 

— (feuilles), 87, 208,272. 

— rose, 1902. 

Lavures de vaisselle, 229. 

Leclerc, 10. 

Leemans, ۷1, ۰ 

Lehdou, , ۰ 

Lemnos (terre ou rubrique), 
XXXVII, 8,9, 14, [300], 
304. 

— (sa préparation), 300. 

Lentille (Qui tient de biz 
minium, 161. 

Lettres dorées, xxv. — Voir 

Argent, Chrysographie, 

Cuivre, Étain, Or. 

Leucographite, 16. 

Levain, 11, 14,22, 24,952, 
97» ۰ 

— d'or, 160. 

Lévitique, 275. 

Leyde (papyrus), x, xt. — 
Voir Papyrus. 


5, 11, 90, [125], 158, | Jupiter préside à l'amollis- 


sement, 328. 
K 


[116], 117, 120, ۰ 
Kévân, 158, ۰ 
— {Fau de), 159. 
— (Mercure de), 1594. 
Kholonc, 176, 180. 
hima, 133. 
Kinnesrin, ۰ 
Koheul, 161, 193. — Voir 
Kohol. 


L 


Lait de figue, 219, 237. 
— de mürier, 237, 329. 
— d'oiseaux, 138. 

— de vache, 148, 182, 
2723. 

— virginal, 29, 127, 158, 
199, 277, 280, 358, 
389, 390. — Voir Mer- 

cure. 

Laiteux (Cuivre). — Voir 
Galatie. 

Laiton, xti, 4, 6, 33,123, 
128, 281. 

— (feuille), 110. 

Lames, 27. 

— enduite d'un côté, 272. 

Lampes (Feu de), ۰ | 

Lanterne rouge, 160. 

Lapis-lazuli, 8, 131, 134, 
161, 164, 192, 297. 

Lard, 321. 

Latin, xxxvi. 

Latine (Langue), 291. 

Laurier, ۰ 


201, 911, 


K (Lettre), zs, 257. 
Kabris, 131. 

Kadkad, 291. 
Kalzavouasch, 158, 
Kamar, 291, 
Kamelaya, 133. 

Rar, 2153, 
Kaukabla, ۰ | 
Kérotakis, — 108, 111, 


Laccha, 4, 90,252. — Voir 
Orcanèle. 

Laccos, lacca, 330. 

Ladpontas, 130. 

Lagunes d'eau, 306. 

Laine, ix, 234, 305. 

— (Graisse de), 162. 

— teinte, 27, 274. 

— teinte en couleur d'or, 
110. — NE 

Lat, 35, 72, 87, 88, 98, 
183, 212, 304, 305. 

d'ánesse, 212.‏ نس 

— de tout animal — mer- 
cure, 199. 

— des animaux et plantes, 
$3. 


.— de buflle, 147, 148. 
سب‎ de chacal, 39, 199, 


279, 299. 
سب‎ de chèvre, 2111: 212, 
218, 282. 


de chienne, 130.‏ سب 
de femme; 29, 3o.‏ — 
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Loupariston ou Leukariston, 
226, 334. 

Loura, 331, 260, 261, 266. 

Lumière intellectuelle, 263. 

— des lumières, 158. 

Luna, 291. B 

Lune, xiv, 3, 8, 11, 83, 
[132], 157, 391, 31 1. 

— (beurre), 134. 

— (Cours de la), 327. 

— (écume), 134. 

— et état corporel, 528. 

— (Pierre de), A 

— (Salive de), 134. 

Lupins, 166, 254, 273. 

Lut, 39, 45 et 62, etc. 

— des philosophes, 148, 
[152], 154. 

Luts, xvii, 31, 35, [166], 
170, 193, 256, elc. 

Lutam sapientie , 39. 


| 1.۲616, ۰ 


Magnésie (Mercure de), 
199. 

— noire, 199, 200. 

(pierre), 17.‏ سب 

— (préparation), 4o, 63. 

— purifiée, 186. 

— rouge, 79, 164. 

— (sépt espèces), 162. 

— (variétés), 200. 

— du verrier, 40, 41. 

Magnétis, 104, 

Magnétique (Minerai), 161. 

— (Pierre), . xix, 76, 
164, 186. — Voir Ai- 
mant. | ري‎ 

— (Pierre), 7 espèces, 163. 


Litharge, Xi, ۵۱۱۲۱ 3, 10, 

19, 20, 65, 138, 120, 
101, 165, 182, ۰, 

199, 209, 207, 208, 
200, 210, 21], 217. 
221, 23231, 2/0, 241, 
253, 290, 207, 2371, 
290, 296, 298. 

— d'argent, 165. 

— blanche, 131. 

— dorée, 131. 

— de montagne, 131. 

Livre Chema, 238. 

— (leur nécessité), 250. 

— sur les noms, 243, 

— des pierres, 163. 

— des rois, 123. | 

des soisante-dix , 182.‏ سب 

livre (poids), 153. 

Livres de falsifications, 349. 

Londres, vit, 107. 

Lou ou loul, 12. 


M 


210, 211, 212, 214, 
217, 2318, 219, 221, 
220, 226, 229, 233, 
240, 246, 253, 257, 
258, 260, 267, 271, 
276, 229, 281, 1 
. 356, 290. 
Magnésie blanche, 185. 
سب‎ blanchie, 23, 24, 58, 
69. | 
— (corps), 19, 20, Ja, 
58,83, 211. 
سب‎ dorée, 96. 
— (élixir), 75. 
— femelle, 194, 200. 
— mâle, 300. 


392 TRATÈ D'ALCHIMIE SYRIAQUE 


[۸۱۱/۱ , ۰ 

Jiber sacerdotum , 110. 

Licarne, NXNIN, 313. 

lic, 24, 20, 26, 59, fo, 
287, 329. 

— dein, 198. 

Lien de l'horizon, 160. 

]imaille, 3, 5. 

linge, 234, 242. 


Lion. 12, 139. 


— domestique == argent, 
197, 

— sauvage, 160. 

— de terre, 160. 

Lipari, ۰ 

Liquéfaction, 165, 100, 
178. 

— suspendue, ۰ 

Liquides et liquides, 213. 

Liquousaticon, 232. 

lis des Hittites, 38. 

Liste antique, 5. 


Ma'aden {falc de), 12. 

Macédoine, xxxvii, 21, 301. 
سب‎ Voir Chrysocolle. 

Mâchefer, 181. 

Machek, 149. 

Macheq, 149. 

Machines de guerre, 198. 

Mages, 314. 

Magiciens, XXXIV, XL. 

Magie, XXXVIII 

Magiques (Écritures), 265. 

— (Formules), .xxtv,. 326. 

Magisme, 210. 

Magnésie, XIX, XXV, 3, 12, 
51, 56, 59, 76, 84, 
159, 161, 184, 186, 


on ann PB Pme m p tpi vtt ev 
پد سه بپ + يدي ب م مسو د عدو‎ BA A mae me پر‎ e ia A AE سن‎ maa aii dB tai میس‎ à 


رایت ‌يب A A A D pret A ee dn‏ ویو ا وویم تی ری موي 
re n M mn E)‏ 
EE ۰‏ 


* 


gek وسوسو کور م‎ AEN EE gro رپ‎ EEN 


INDEX ALPHABÉTIQUE. | 303 


Méditation, 539. 

Meghara, 176. 

Melan, tt, 15. 

Melanteria, 105, 

Mélitite, ۰ 

Mélos, 7. 

— {terre}, 7, 100, 179, 
230. 

Memecylon tinctorium, 67, 
79, 204, — Voir Wars. 

Meniquita, 151. 

Mepanris, 326. 

Merabbianita (Merakkänita}, 
100. 

Mercure, IX, X, Nf, NH. XV, 
XXX, WSL, 7, J, 10, 12, 
19, 21, 24, 25, 26, 28, 
20, 31, 33, 37, 38, 45, 
46, 47, 48, 95, 58, 03, 
71.73, 79,70, 77, 78: 
79. 50, 81 et suiv., 90, 
04,103, 104,110, 111, 
133, 134, 139, 154, 
155, 150, 199, 164, 
165, 168, 179, 181. 
194, 156, 188, 199. 
197, 199, 199, 201, 
206, 207, 208, 4 
212, 214, 215, 210, 
318, 221, 290, 227 
220, 230, 232, 236, 
241, [342]; 243, 4 
246, 253, 254, 255, 
257, 258, 261, 267, 
268, 270, 272, 273, 
ach, 256, 277, 281, 
283, 284, 287, 258, 
289, 290, 296, 299; 
311, 319, 922, 324, 
329, 334. 


2 (amalgame) , 120. 


| — ou argent liquide, 127. 


20 


1۱۷ 1۲۱۷:۲۱۶۲ NATIONALE. 


Marcassite dorée, argentée, j 


(errugineuse, de cuivre, 

102. | 

— (sept espèces}, 1602. 

— (leur sublimation}, 162. 

Marchands. d'huile, de vin, 
ete., ۱۱۲, ۰ 

Marcus Graecus, XXXIV, 

Mardaseng, 105. 

Marie, 243, 281. 

— (cendres), 49. 

Mar Mároun, 96. 

Marmite, 31, 16, o, 
151. 

Marrah (Cuivre de), 265. 

Marron (pétard), 198. 

Mars, 11, [136], 157, 391, 
Ant, — Voir Fer, ` 

Ges (Arès), 327. 

— et feu, 328. 


| Martak, 165. 


Marwazi (EL), 133. 

Masih, 128. 

Maspero, xxxix, SLL 

Mastic, 275, 281, 330. 

Mathématiques, t, 111. 

Matière multiple, 22. 

— première, 6 

— première des métaux, 

. 84. 

Matras, 150, 165, 17 
[167]. 

Matronicon, 133. 

Mauve, 4. 

Mecque (La), 12. 

Médecine, 1, H. 

— (art), 315. 

Médecins (leurs épreuves), 
209۰ ۱ E 

— et littérateurs, 317. 

Médicales (Doctrines). xt, 

- 93AM ١ 


partie. 


Magnétique {Pyrite}, 4o. 

Maliazz, 157. 

Mahmoud {Antimoine de}, 
103. 

Maisons célestes, 327. 

Mailres {Confiance les}, 
220. 

Makka, 199. 

Malachite, x, 13, 21, 32, 
101,104, 192. 

Malades, 315. 

Mäle = arsenic, 37. 

— ct femelle, x, 37. 

Manget, 108. 

Manin, 15. 

Manipulations, Aaxt, 

Manuel, xxx, 238. 

— (livre), 366. — 7 
Enchiridion. 

Manuscrit de Saint-Marc. — 
Voir Marc (Saint). 

— 9397, xvin. 

Mappe clavicula, xxt, xxu, 
XXHI, XXIX, 79, 70, 224. 

Marbre, 58, 80, 135, 189, 
242, 258, 208, 273. 

— bicolore, 250. 

— à broyer, 150. 

— (Écriture sur), XXV, 
20%. 

Marc (Saint-) [manuscrit], 
xiii, 20. 

Marc de vin, 88. — Voir Lie. 

— de vin brûlé, 130. 

Marcassite, XIX, 7, 9, 12, 
65, 137, 159, 161, 165, 
[166], ۱62, 182, 185, 
188, 290. 

— blanche et jaune, 189. 

— brülée, 1238. 

— dorée, 164, 156, 177, 
192. 
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Métaux (Sept), xix, 150. 

— (signes), xxvi. ` 

— (sont les corps), 154. 

— teints en or, 239. 

— (teinture), Xx, xxx. 

— (travail ), xiii. 

Métiers {cahiers}, ۰ 

Moules, 18. 

Mica, 134. 

Michak, 149. 

Michelet, 107. 

Miel, 7, 20, 32, 30, 75, 
70, 80, 87, 179. 197, 
204, 200, 215, 2406. 
452, 272, 277, 199. 

— altique, 32, 150. 

— du Pont, 288. 

— vinaigré, 33. 


| Milcom, 291. 


Milésium, 235. 

Millet noir, 225. 

Miltos, 124, 131. 

Mine, 153. 

Mineral, XXIV. 

Minéralogie, xix. 

Minéraux, ۷۰ 190, 310. 

Minerve, 220. 

Minium, IX, ut, Û, 7 S8, 
9,12, 13, 27, 91, 7 

2, 102, 128, 131, 155, 

101, 102, 164, 165, 
175, 150, 1&8, 103, 
237, 230. 

— d'Amid, 257. 

— (eau), 31. 

Mios, 131. 

Miroir, 333, 261, 204. 

Miroirs magiques d'élec- 
trum, xxxiv, 262. 

— de esprit, 262. 

Mirrikh (Al-), 11, ۱ 

Misy, 7, 8, 9, 21, 68, 75. 


SYRIAQUE 


Mercure t planete), 96, 32 
291. 
de plomb, 345. 
سدم‎ préparé à froid, ANNIT, 
.85, 56. 
— principe des métaux, 
156. | 
— (protochlorure), 143. 
سب‎ purifié, 228. 
— (résidu), 249. 

7: 9, 84, 103, 
170, 177. 178, 182. 
— de sandaraque, 159, 

334. ` 
— et soufre, 190. 
— (Sources de), 130. 
— sublimé, xvin, 68, 74 
102, 143. 
— (sulfure), 7, 69 


rouze 5‏ ج 


— tiré de l'arsenic, 23. 
— tiré du  cinabre, du 
de l'argent, de 


l'étain, 244, 247. 


cuivre 8 


— tiré de tous les corps, 
245. 
— tiré des pierres, 248. 
— traité, 137. 
— (Traité sur le), 231. 
— {trois espèces) 
tures], 243. 
— (vapeurs), 116. 
— vénéneux, XXXII, ۰ 
Mercuriel (Sublimé), x, xtx, 
172. 


[lein- 


Mercurielle (Pierre), 18. 

Mer Morte, 307. 

Mésopotamie, FJ, Il, XLIV, 
179. 

Mesouloutyou, 226. 

Métaux (doublement), ۰ 

— et dérivés, , ۰ 

(matière première), XXXII.‏ س 


D'ALCHIMIE 





۳ 


301 TRAITE 


Mercure d'arsenic, 60, 7 A. 
HI 

arlificiel, 324.‏ سب 

— blanc, 7, 8. 

— blanc et rouge, 189. 
— blanchi, 280. 

159, ۰ 
— changé en argent, 290. 
7 39.47 


— (le céruse, 


— {chlorure}, 

. 08, 280. 

— {chlorure sublimé), 47, | 
45, 186, 187. 

— de cinabre, 1540, 248. 

— (corps el esprit), 159. 

— (deux), xi, xxxii, 69, 

1, 09, 127. 

— doré, 245, 

— (dorure), , ۰ 

— d'Espagne, 249. 

— d'Espagne et de Phry- 
gie, 247. 

— (d étain, 2/6, 

— faux, 249. 


— fixé, xxt, 74. 

— de kohol, 159, 334. 

— (liquéfaction), 155. 

— 110116116 (délayé), 143. 

— de magnésie, 139. 

= etmatière première, 325. 

— inélal, 126. 

— el métaux, 70. 

— natif et artificiel, 248. 

— (ses noms), 158.. 

— el or, ۰ - Aa 

— d'Orient et d'Occident, 
180. 0 

-— (oxyde), 

— des philosophes, x1, 32, 
82,[94], 85, 243. 
- (pierre 


103, 


magnétique}, 


— filtré, 0 
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Muet (Lei, 124, 254. 

Mur (Sel dej, 104. 

Mires (Liqueur de), 293. 

Mürier, ۰ 

Muse, 316. 

Musidin = ۱۱۱/۹۱ ۰ 

Musulmans, 11, ۰ 

Mutius liber, ۰ 

Myrine, xxxvi, 301, 302. 

Myrobolan, 13, 142, 158. 

Myrihe, 13, 03, 80, 237, 

Myrtes, 284. 

Mystères, XXXIX, 76 

— (At des), 310. 

— caché, 324. 

— (deux), 83. 

— révélé, 41, Nr, 85h, 
245, 240. | 

— (science), MMV, 312. 

Mystiques (Propriétés) des 
pierres, 19. 

Mythe, XXM, NXX; ٠ 
XXXVIIL, 42. 

— de l'étain, 245. 


Natron (eau), ۰ 

— (écume), 9, 103, 129, 
133, 334. | 

— des gâteaux, 297. 

— (huile), 27. 

— jaune, 89, 98. ۰ 

— mou, 134. 

— noir, 335,239. . 

— rouge, 206, 213, 253, 
276. 

— rouge ou jaune, 199. 

Nature (axiomes), 19, 20, 

21, 23, 24, 50. 


50. 


Monophysites, n. 

Montagne Noire, 137. 

Mordad, 391. 

Morochtos, 16. 

Morte ( Mer), 14. 

Mortier, 35, 74, 157. — 
Voir (alaya, Fihr, 

— de plomb, xxxii, 7 

Mosaïque (Loi), 275. 

Moschtari, 391. 

Mossoul, 132. 

Mouches produites par le 
corbeau, 155. 

Moulages, 255. 

Moumdos, 220. 

Mourazab, 177. 

— (Antimoine de), 163. 


| Mouron, 29, Sa. 


— (fleurs), 88. 
Mons, 131. 

Mousidin = misy, 131. 
Moutarde, 189. 
Mouton (fiel), 144. 
— {intestin}, 70, 99. 
— (peaux), 305. 


N 


109, 199, 149, 147, 
148, 149, 150, 168, 
197, 206, 207, 208, 
213, 314, 218, 219, 
۵11 272, «270, 3275, 

278, 285, 286, 287, 

259. 307, 329. 
Natron africain, 133, 297. 
— d'Alexandrie, 34, 103. 


— de Bérénice, 134. 


80, 102, [131], 230, 
279, 279, 270, 277, 
2823, 284, 285, 9250, 
[298], 350, 

Moabites, 11. 

Moelle, 305. 

Mohamed ben Ishak, vi. 

Moise, 37. 

— (chimie), Xl, ۷۰ 
NI, XXVI, XXX. 

Mokheita, 138. 

Molette, 150. 

Mollusques, 305. 

Molybdène, 128. 

Molybdochalque, xiv, Kat, 
7. 21, 39, 122, 294, 
255. 

Mondes (Les deux), 160. 

Monétaire (Alliage), 190. 

Monnaie dorée, 45. 

— teinte, 179, 160. 

Monnaies enfouies f{talis- 
mans), 202. 

-— 50۱۱۱6065 en terre, XXXIV, 
203. 


Nacre, 161, 165, 175, 
183. | 

Nacres romaines, 322. 

Nafikh nafsahou, 151. 

Naphte blanc, 66, 68. 

— noir, 66. 

— (sel), 146, 163. 

Nard (Bois de), 14. 

Narga (Sel de), 137. 

Natla, 153. ۱ 


Natron, 8, g,13,14,19, 40, | — blanc, 133, 229, 239, 


233, 236, 238. 


41, 50, 52, 58, 59, 73, 


79, 70, 78, 79. 87, 98, | — de Carmanie, 133. 
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ET ARABE, 


Noire {Peinture}, , ۰ 
— {Verre 
95. 


Noix de salle, 13, 86, 205, 


de couleur), 


212, 212. 

— (infusion, suc), 233, 
279. 

— (huile), 337. - 

Nom de Dieu, 265. 

— un et multiple, 244. 

Nomenclature. des métaux, 
IN. | 

Nuage = mercure, 195. 

Nuit, Xtv, 3. 

Nummus, 190. 


219, 214, 912, 2318. 
Olympos, 302. 
Ombre (du cuivre, ctc. j. 19, 

21, ۰ 
Oméga, 203. 

Omnipotent, 263. 

Ongle, 305. 

Onyx, 322. | 

— alabastrites, 17. 
Opérations, xix. 
Opopanax, 204, 199, 305. 

334. | 
Or, X, XI, XII, XUI, XIV, XIX, 

XX, XXIV, XXV, XXVI, XXXI, 

XXXHI, XLI, 2, 3, 5, 8, 

11, 14, 19, 20, 21, 29, 

24, 34, 35,38, 45, 40. 

51, 03, 79, 77. 79, ۰ 

Ho, 81, 87,88, 97, [121], 


2 


-ip 


122, 123, 128, 133, 
136, 144, 156, 165, 
168, 169, 176, 178, 
180, 181, 182, 186, 


TRAITE D'ALCHIMIE SYRIAQUE 


Nisan (Mois de) [avril], 106, 


225. 

Nisibe, 11, 93. 

Nitre, nitrum. =: palron, 
133, — Voir Natron. 


Nitijacon ammoniacon, 135. 
Noir (alliage), 223. 
de charbon, 131. 


(corps) blanchi, 141. 
— éliminé, 88. 

— ile fumée, 223, 224. 
Noirci, 1. 

Noireis (Métaux), xxvii. 
Noircisseiment de monnaie, 


190. 


d 


Ouf (cau), 56, 07, ۰ 

— (germe), ۰ 

— {fraisse d'), 162. 
(huile), 61, 68, 70. 

(jaune), 43, 54, So, 


n 170, 227, 252. 


— (vase), 143. 

Okufs, x, 7, 14, [42], 48, 
55, 60, 144, 161, 305. 

— (petits), 52. 

Ouvre divine, 328. 

Oie (œufs), 43. 

Oignon (suc), 251, 

Oiseau du Chorassan, 160. 

— volant, 181. 

Oiscaux, 223. 

— (Les deux), 160. 

— de Vénus, 306. 

Olives, 213. 

Oliviers, 261. 

Olympiodore, vint, XXVI, 
xxxii, 26, 35, 37, 42, 
72, 73, 132,141, ۱4, | 
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Nature et nature, 207, 268. 
— {opérations}, 238. 
Natures célestes, 1, 208, 
200. 
Nebo, XY, 1 
Necepso, XXIV, ۱۱.۱۱۱, ۰ 
Nestorius, Nestoriens, 1, IT, 


t‏ مسق دی 


2,201. 


XLIV. 
Neuf ingrédiens, ۰ 
— lettres, XXxI, 242, 265. 
\icée, 233. 
Nikodros, 17. ۱ 
Nil, xxx, 228, 273. 
— {fleuve aurifere), 284. 


pen mun am. 


Nilos, xxix, 228. 


Occident, xxxt, 203, 204. 
Ocre, 4, 8o, 233, 237, 
350, 257, 279, 286. 


2 
که و 





2۸۱۱116, 20, 210, 221, 
256, 257. 


— de Cappadoce, d'Egypte, 


222, 
eic., 219. 

— de Chypre, 320, 221, 
250, 255. 

— d'Égypte, 219, 256, 
297. 

Oculistes, ۰ 

Odeur des métaux, 121. 

OËchomène, 21. 

OF (Bel), 47, 334. 

— de l'Esprit divin, xxxiv, 
263. 

— sacré, 263. | 

OEuf (blanc), 47, An, 87, 
89, 105, 170, 183, 184, 
309, 207, 208, 
212, 231, 252, 


209, 
322. 
— (chaux). — Voir Chaux. 


INDEX — 307 


Or ct vitriols, 103. 

Oranges {écorce}, اد‎ 

Orcanete, 4. — Voir Am- 
chusa. 

Orlèvres, XXVI, XNN, 133, 
140,149, 164, 236. 

— (sel), 163, 

Orge, 97. 98, 329. 

— (farine), 231. 

— (huile), 184. 

Oribase, 1v. 

Orichalque, 122, 210,217, 


wei 
Wa 
+ 


240. 

Orient, 263, 320. 

Orpiment, xit, 28, 44, 70, 
129, 144, 100. 

Os brûlés, 305. 

— (dissolution), g^. 

Osiris, 123, 212. 

Osrob, 158. 

Osron, xxiv, xxxvi, 300 et 

. Suiv. 

Ossa (pyrite), 221, 223. 

Ostanés, XXIV, XXIII, ۰ 
326. 

— (livres), 309. 

Otarid, 291. 

Oudja, 265. 

Oukara, 151. 

Ouroboros (Le serpent), 
xxxix, 312. 

Oxydation, 73. 

Oxydes métalliques, 6, 39, 
etc. 


Oxymel, 33. 


Paille, 97, 145, 166, 218, 
219. 


attirée, 18.‏ سب 


Or ۰ 07, 2 99. 
233. 

— lépreus = argent, 157. 

— (lettres), xv, 
— (limaille), 78, 179, 
151, 186, 204, 200, 

207. 

— (liqueur), 20, 101,102, 
104, 242, 246, 9253, 
204. 

— liquide, 258, 

(marcassite), 102.‏ سب 

(Mélaux 01115 en),‏ سب 
.230 

— (minerai), 6, 7. 

— multiplié, 203. 

— (ses noms), 157. 


— MT 6, 68, 


p^ 


Em magnétique), 
163. 

— (porte), 311. 

— (poudre), 6, 130, 201. 

— (signe), 296. 

— soudé, 258. 

— (soudure), Xv, 9, 10, 
13, 27, 99, 121, 130, 
277. — Voir Chrysocolle. 

— teint, 336. 

— {teinture}, 270, 277, 
279. 

— (traitement), 168. 

— (Travail de 1), 310. 

— (vase), 206, 

— des vétements, 284. 


p. 


302, 314, 316, 318, 
320. — Voir Hellénisme, 
Lemnos, Magie. 


198, 191, 192, 203, 
206, 207, 210, 221, 
222, 9993, 324, 235, 
236, 242, 346, 0 ۱ 
260, 2361, 262, 205, 
266, 207, 208, 254, 
202, 319. 

Or (alliage), 130, 193. 

— amolli, 239, 

— (art), xxxvi. 

— {Art de faire de), 164. 

— blanc, 230, 

— (calcination), 176,179. 

— (chaux), 1609, 170,177, 
192. 

— (cinabre), 179, 180. 

— (clous), 245. 

— coloré, 192, 

— (corail), 19, 26%, 268. 

— {couleur}, 110, 258, 

— cru = ۰ 158. 

— délayé (liquéfié), 142. 

— (doublement), 67. 

— (écriture), 203, 204, 
cle. — Voir Chrysogra- 
phie. 

— (encre), 201. 

— (épreuve), 282, 285, 
286. | 

(Faiseurs d'}, vi.‏ سب 

— et fer, 203. 

— - (feuille), 47, 54, 142, 

. 201,209, 206, 207, 216. 

— (figures), 208. 

— (fleur, safran), 254. 


Pabapnidos, xxix, 228. 


Pahschaqa, 64. 


Paiens, XXXVIII, XLII, 300, 
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ET ARABE. 


Pibicos, 85. — Voir Pébe- 
chius. 

Pierres, 159. 

— à aiguiser, 105. 

— blanches, 87. 

— bleues, rouges, violet- 
les, 172. . 

— contenant des esprits, 
sept, 161. 

— ne contenant pas d'es- 
prits, sept, 161. 

— qui se délayent, 304. 

— (deux espèces), 161. 

— (Douze), i5. 

— ferrugineuse, 84. 

— de feu, 18. 

— de saint Jean, ۰ 

— légère, 87, 235. — Voir 
Coupholithe. 

— de lune, 84. 

— de montagne, 18. 

— (lor, 160. 

— philosophale. — Voir ce 
molt. 

— nun pierre, 25. 

— ponce, 9. — Voir Ponce. 

— de la porte de la ville, 
161. 

— précieuses, XIN, 201 
310, 319. 

— précieuses artificielles, 
IX, NXXVI, XL, 20. 

— précieuses teintes, 72. 

— recüeillies au temps de 
la pleine lune, xxxvi, 280. 

— schisteuse, 304. 

— (Sept), xix, 150. 

— "sourde, 290, 130, 130. 

— linctoriale, 38. 

— tirées de la terre, xxxvti 

— de louche, 155. 

— vénérée, 100. 


D'ALCHIMIE SYRIAQUE 


Perles amollies, 321. 

— arlificielles, 12. 

— cuites dans poissons, 
172. 

— (liquéfaction), 171. 

— petites et grosses, 383. 

— cnites dans pigeons, 179. 

polies, 235.‏ بت 

— cuites dans poules, 176. 

— teintes, 277; 280. 

— (travail), 172. 173, 
174, 179. 

Persan (Cuivre), xxix. 

Persanes {Lettres}, 309. 

Persans (Fille des), 62. 

— (noms), xxvi. 

— (vitriol), 192. 

Perse. Persans, M, tit, 
XNXVI , NXNVIH, XLIV, 77, 
138, 280, 201, 309, 
314. | 

l'ersécuteur, 213. 

l'eshito (version), L 

Pétard, ASt, 198. 

Petesis, 42, 237, 259. — 
Voir Isidore, 

Pélroselinon, 229. 

l'euplier (cendres), 87, 102. 

Philoctéte, 301. 

Philosophale (Pierre), ix, 
XL, 133. 182,243, 2605, 
250,275, 3914, 823, 

Philosophes, 150. 

Photinus, ۰ 

Photograyures, 107. 

Phrygie C, 247. 

Plus Siem (Figure), 124. 
-e angue), 4 

Se ( Pierre), Ss 8 227, 
233, 207, 201, 286. 

Pita, 334, 344. 

l hwsica cl mystica, XXXV. 


395 TRAITÉ 


Paille (l'eu de), 21. 

l'alestine, 16, 301. 

Palette de digestion, 110. 

Palettes, 120. 

Palha, 291. 

Panax (suc), 305. 

Papier. X17, 204. 

Papyrus de Leyde, با‎ 
XXII, XXV. XXVI, ۱ 
XXXI, XNXIX, XLI, 28, 45, 
64. 65, 23, 86, 89,97, 
100. 205, 218. 2423, 
318. 

l'arasitaires 
xxxvi. 303. 

Parchemin doré, 237, 


( Mleclions), 


Passercau {grain}, 198. 

Paul d'Égine, ۱۱, $5, 128, 
t29, 190, 141, 3 , 
139, 137. 

Pauvreté, ۰ 

Pays de la raison, 314. 

Peau teinte en pourpre, xxv. 

Pe Bech, xxxvii, 309. — 
Voir Horus. 

Pébéchius. v, VIL, Xt, XXIV, 
wait, 85. 245., 240, 
[3og] أن‎ sutv., ۰ 

— (lettres), Aaxt, Bou. 

Dechert (écorce), 272. 

(feuilles), 87, 277. 

— (fleurs). 212. 

— (noyaux), 237. 

l'eignes (F'abricant de), 242. 

Pélée {Colere du fils de), 
XL. 310. 

Pere (Notre), 318. 

l'éres grecs, t. 

Perles, xix, AN, KASVI, 
۱۱۱, 20, 209, 136, 279, 
480,281. 283,488. 322, 
3a. 
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Plomb (porte), 311. 
(rouille), 7, 81, tos. 
(scorie), 27, 128. 

— (terre), 324. 
(traitement), 105 
Plutarque (Pseudo-). 238. 


74. 


۳ 


— — 


l'ocle de fer, 1 

Poids, [153]. 

el mesures, ۰‏ سب 

Poireau (jus), 287. 

Poison, IV, 129, 130, 131, 

` 182. 

Poisson 
155. 

— (colle), 204. 

— sur la terre, XM, 315. 


(Le) = Mercure. 


— vésicule, 172. 

Poissons, 12, 223. 

— (Les), 13, 140, 327. 

Poix, 14, 64, 233. 235. 
341, 2609, 277, 299. 
290. . 

— marine, 27. 

Polion, 34. 

Polir (Pierre à), ۰ 

Polissaue, 251, 

l'olisseurs, 8, 300. 

— (Rouge des}, 14. 

Pollution, 1. 

Polysulfure 
(8g. 

Pomme, 100. 

— (couleur), 218. 

Pommier (feuilles). 207. 

Pompholyx, 117 125, 
240, 241, 257, 284. 
255, 330, 331. 

Ponce (Pierre), 206, 224, 


de calcium. 


220, 231, 234, 242 
258, ۰ 
Pont, Dn, — ; 
Pontos (fleuve), 17. 


INDEX ALPHABÉTIQUE. 


210, 217, 218, 221, 
334. 226, 227, 229. 
230, 232, 235, 230, 
239. ۸/1, 242, 244, 
246, [253] et suiv., 
308, 207, 268, 270, 
270, 259, 282, 289, 
290, 296, 299, 319, 


324, 331. 
Plomb (alliage), 183, 184, 
188, 235, 230. 
— (amalgame), 189. 
— blanc(étain), xtv, 5, 20, 
124. 
— blanc, noir, 253. 
— brülé, x, xui, xtv, 7, 60, 
62, 71, 81, 93. 
(cristal), 29. 
(Lés deux), 156, 165. 
doré, 35. 
durci, xt, 
— (eau), 82,159. 
(feuilles), 93. 
(feuilles, rouille), ٠ 
fondu, 282. | 
— (fusion), xVM, 142, 
149. Ss 
— (lames), 91, 350. 


254, 225. 


ابو 


سمه 


— lavé, 125. 


— (limaille), 7, 79, 232, 
233. 

— (marcassite), 162. 

— (mineral), 383. 

— (mortier), 85, 247, 


248. 

— noir, 124, 142. 

— (ses notus), 158. 

— (oxyde), 7. 

(Pierres formées avec‏ سب 
le), 162,‏ 

| — (pierre 


163. 


magnétique), 


LI A LAN 


LAM "وه‎ ut oris Ert Lea 


: Pierret, 263. 

: Pigeons, 175. 

: Pignitis (ferre), XXXVI, 
3 304. 


Pilon, 149. 

Pincettes, 149. 

Pinnes marines, 305. 
l'inos, 243. 

Pinosimos, 225. 

Pinou, 213. | 

Pistache (couleur), 195. 
Planètes, 9. ۰ 


ere el, det ENEE EAA epia 


S | — (liste), 11. 

x | — اه‎ métaux (sept), vi, 
1 XV, XXVII, XXXVI, 221, 
; 291, 290. 

: Plante bulbeuse, 138. 

i Plantes, xxxvI, 1, 108. 

k — engendrant animaux, 
E 195. 

۹1 Platon, xxvii, ۰ 221, 

SR - ظثظ-‎ ۱ Plâtre, 9, 58, 128, 135, 

Es ۱ 237, 382, 285. 

t — cuit, 229. 

E Pléiades, xxxiv, 133, 263. 

p^ | Pline, xxvtrt, XXXI; XXXII, 
p xxxvi, 8, 15, 85, 86, 
3 97. 133, 225, 242, 247, 

ES 248, 259. 

1 Plomb, ix, X, Nt, Nit, NHI, 
x ٢ sit, [xxx], 5, 
3 Û, 7, 10, 11, 19, 21, 
4 27, 28, 29, 39, 47, 54, 
` 6», 65, 50, 72,73, 75, 
۲ 78, 79, 80, 86, 92, 97 
99, 100, 106, 122, 123, 
E [124], 125, 126, 1 
: 128, 132, 136, 138, 
E 156, 186, 189, 195, 

198, 305, 200, 507, 
208, 211, 9212, 14, 
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Ptolémaïs (cuivre), 211. 

Puissance (Secréte), ۰ 

Pureté, 1, 44. 

— du cœur, ۰ 

— morale, 318. | 

Purification, 183, 185. — 
Voir Nettovage. 

— parle feu, 132. 

Pyrite, X, XI, 7, 9, 12, 16, 


17, 18, 19, 20, 21,28, 


32, 35, 41, 50, 56, 59. 
65, 73, 75, 88, 101, 
104, 111, 131, 137, 
197, 212, 219, 221, 
267, 268, 283. 

— blanchie, 40. 

— grillée, 75, 76. 

— jaune, 40. 

— måle ct femelle, A41. 

— magnétique, 41. 

Pyriteux (Minerai), 4. 


Renan, IL. 

Reptiles, 17. 

Resaïn, It. 

liésine, 14, 39, 105, 142, 
173, 184, 190, 215, 

297, 233, 241, 2406, 
252, 2607. 

— des arbres, 82. 

— liquide, 235. 

liessusciteur des ` morts, 
158. 


Rétrograde (Condensation), 


110. 
Réunion, 183, 185. 
Revivre (lait), 183. 
Révolution des astres, Nait, 
320. 


^00 CTRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE 


Pourrilure (engendre. ani- 
maux), 155. 

Pousse (jeune), 130. 

Poussière, 12. 

Poussin des démons, 158. 

Prascola, 130. 

Présure, 304. 

Prètres, xxviit, 202. 

— détenteurs de la science, 
220. 

(fraudes), 229.‏ سب 

— de Jérusalem, 265. 

— (procédés), 222. 

Prétresse de Lemnos, xxxvi, 
300, 302. 

Pouere, NLL 

Probus, 1. 

Prophètes, xxvii, ۰ 


Psimythion, 128. — Voir. 


Céruse. 
Ptolémée, iv, 


۱ 


Raves ou raïfort (huile), 
212. 

Rawlinson, ۰ 

Raymond Lulle, xvi, xx. 
NANY. 

Rayon de soleil condensé, 
240. 

Héalgar, xit, 9, 17, 28, 
A1, 69, 92, 129,160. — 
Voir Arsenic rouge, San- 
daraque, ۱ 

Récipient à tirage spontané, 
240, — Voir Automata- 
reion, 

Réduction, 73. 

Reinaud, 198. 

Reins, 309. 


Porc (couenne), 209. 
— (graisse), 246. 
— (soie). 172, 179. 


Potasse. — Voir Alcali, Al- 
calin (sel), Cendres (sel), 
146. 


Poterie dorée, 7 

Poudre de guerre, 198. 

Poulad, 157, 179. 

— {Rouille de), 129. 

Poule (œufs), 43. 

Poules noires, 1706. 

Poumon, 305. 

Pouqaidos, 260. 

Pourpre, XXXV, NXNVHI, 1, 
269, 383,310. 

— (Coquillage), 305. 

— (Livre sur les), go. 

— (Peau), 208. 

— {Feinture), 274. 

— (Verre de couleur), 95. 


Rabban, 55, 129. 

Rabula, ۰ 

Races humaines, 156. 

Racine des foulons, 138. 

— ou plante, 108, i11, 
110... 

Radhadh, 157. 

Raifort (huile), à, ۰ 

— (jus) 142. 

Raima, 313. 

Raisins acides, 322. 


— (grappes), 156. 


— (Jus de), 94, 197. 
— secs, 200. 

Mûs, 144, 157. 
Rasès, ۱۱۱۱, ۰ 
Rasouchti, 212. 
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ouest, 1, 2. 

Rougissantes (Substances), 

` 20. 

Roustos, xr., 313. 

Rubens Duval, wit, 107, 
121. 

Rubis, 18, 124, 172, 
277. | 

Rubrique, xti, 3, 6, 7, 8, 
13, 14, 29, 31, 40, 93. 
102, 179, 176. 

Ruc, 197, 218, 289. 


— Sauvage, 97, 210. 


Sam-trén ( Poison des deux), 
79, 198. 

Sanctuaires, XXXIX, 226. 

Sandarachis, 160. 

Sandaraque, xt, xv, 5, 7, 
10, 19, 33, 24, 20, 
38, 44, 53, 69, 74, 82, 
83, 84, 86, 93, 104, 
129, 141, 159, 160, 
210, 211, 212, 214. 
215, 919, 221, 220, 
233, 230, 239, 241, 
243, 248, 249, 1. 
253, 255, 256, 7 
268, 275, 287, 290. 
331, 334. 

E végétale, 10. | 

Sandrachos,  sandrachin, 
sandracha, 129. 

Sandyx, 10: 331, 333. 

Sang, 79. 183. 

d'âne, 144.‏ سب 

— de bouc et de chèvres, 
302, 

— de chévres, xxxvit, 283, 
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Roses (feuilles), 331. 

liouille, 82, 86, 372, 277, 
397. — Voir los, Irin. 

—. grattée, 227. 

— des métaux, 272. 

— de Poulad, 129. 

Rouge, 22, 351. 

— d'Angleterre, 8. 

— (coloration), 3, 35. 

— délayé, liquéfié, 142. 

— (préparation), 99. 

— de Sinope, 13. 

— (teinture), XX1, 191.. 


8 

Safran = fer, 187. 

— (fleur), 21. 

— de l'Inde, 67, 78, 8o. 

— rouge, 10, 137. 

Sagittaire, 12, 140. 

Sah, 221. 

Salim, Salioum(fer), 6, 11, 
Dn, 157, 221, 261, 266. 

Sahra, 291. 

Salamandre, 13606. 

Salive, 160, 305. 

Salomon, — xxxiv, ٧ 
xxkvıli, 265, 206. 

Salpètre, 145, 154, 104, 
198. 

Samos, 20, 901, 

2 ( Pietre de), 4. 

(plomb), 267.‏ سب 

— (terre), xxxvii, 14,135, 
204,210,211, 219, 228, 
229. 246, 254, 275, 303. 

52۱۱01019, 283. 

Samrapin, ۰ 

Sam-Saïfa (poison de 1 $ 
pée), 138. 


Revue des Deux - Mondes, 
XXII. 

Rhodes, 15. 

Rhubarbe, 10, 13, 399. 


— (lu Pont, $8. 


Ricin (huile), 7, 36, 74, 
99, 100, 101, 212. 

Riz (écorces), 98. 

— (son), 153. 

Rome, xi, 299, 301, 314. 

Roseaux, ۰ | 

Rosée, 20, 44, 82, 244, 
247. 


Saba, ۰ 

Sabaoth, 1094. 

Sabarzag, 104. 

Sabéens, 11, v1, XV. 

Sable, 12, 155, 194. 

— de mer, 229. 

Sacerdoce égyplien, XXIX: 

Sacrifices (art), 310. 

— sacerdotaux, 317. 

— (science), xxxvi. 

Sadsak, 158. 

Safidla, 176. 

Safran, xxv, Û, 13, 14, 24, 
27. 34, 35, A4, 45, 59, 
So, 85, 88, 89, 138, 
142, 180, 181, 184, 
204, 209, 206, 7 
215, 23b, 2235, 282, 
297 241, 042, 7 
252,282. — Voir Arsenic 
sulfuré, ler (oxyde). 

— de Cilicie, xv, 185, 
269, 276. 

— (eau), 101: 

— (écorce), 100, 101; 103. 
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402 TRAITÉ D'ALCHIMIE SYRIAQUE 

3502. — Voir 5 | Sceaux de Lemnos, xxxvir, | Secrètes {Recettes}, 223. E 

(iere), ` | 302. | Secret prescrit, xxvirt, 320, 
Sang gelé = enivre, 158. Scellé (Livre), xxix, 232, 325. E 
— «le lièvre, porc, 273. 238, ۰ — révélé (Le)= mercure. 2 
— perpétuel, xxxvi, 279. | — (terre), 8, J. — Vair 159. | E 
~~ {Pierre de), 15. Lemnos. Sections, [365], 310. ` 
Sang-dragon, 50, 75, 89, | Schabah, 155. Sédiments, 185. 
uo, 1385, 153, 215, | Schakàn, schaka, schakk | — Ieälé, 34. 

292. = alun, 07, 80, 97, 98. | Segpestan, 138. 


Seiche (0s), 207. 
Seira ou sir, 31. 
Sel, xvin, xix, 
3, A, 19, 14, 20, 24, 
20, 99, 57, 08, 08, 73, 
81, 96, 97, 101, 102. 
roð, 143, 144, [140], 


۷ ۷۷۷۲۱۱ 


190, 199, 161, ۰, 
107, 165, 1932, 172. 
174, 179, 193, 184. 
199, 189. 191, 4. 
193, 190, 198, 199. 
307, 210, 211, 4 
319. 214, 210, 217, 
218, 219, 224, 225, 
220, 230, 232, 230. 
3410, 241, 246, 9553, 
354, 298, 200, »71. 
279, 270, 277, 279. 
280, 281, 283, ۰, 
358, 330. 


— africain, 307. 
— alcalin, 27, 50, 140. 
— amer, 50,909,146, 1577, 
324. 
— deCappadoce, 209,211, 
218. 
— de cendres, 146, 148. 
— Voir Cendres. 
de Chine, 146. 
commun, 94, 103. 
des corps, 155. 
décrépité, 45. 


Schamira, 17, 136. 
Schamli, 130, 133. 
Schams, 291. 
Schemesch, 291. 
Schemscha, 291. 
Schirwouan durci, 157. 
Schischel, ۰ 
Schiste bitumineux, 15. ` 
Schisteuse (Pierre), ۰ 
Schizraq, 161. 
Science impersonnelle, 226. 
— jaune, 160. 
— universelle, 
xen, 320, — 
Sciure de bois, 30. 
— (feu), 165. 
Scorie, 11, An, Do, 280, 
331. -— Voir les divers 


melaus. 


۷۷۷۷۱۲۲ + 


— d'acier, 41. 

2 d'argent, 127, 120, 

Scorpion, 12, 110, 111, 
159, 199, 927. 

Sc (Les deux), 160. 

(graisse), 200.‏ عد 

— (huile), 110. 

Scythie, 26, 278. 

— (encre), 235. 

Sebestan, 138. 

Sebeste, 138. 

Secrel , XXX, 230, ele, 

— (enduit), 311. 

Secrèle {Fabrication}, 228. 


Sanguine, 3, 6, 5, 14, 31. 

Saphir, 172, 194. 

— (couleur), 213. 

Sarcocolle, 13, ۰ 

Sarendi, 161. 

Sarments, 9o. 

Sarosch (cuivre), 0, ar, 
221, 200, 200. 

Sasa (eau), 184. 

Sassanides, ۰ 

Natan, 319. 

Satni Khämoïs, xxxix. 

Saturne, XY, D. 
124, 158, 292, 311. 
— Voir Plomb. 

— (eau), 52, 244. 

— (Eau de) 
1239. 

— et froid, 328. 


Saule (charbon. d'écorce], 


11, 21, 


= mercure, 


or 
202. 


Se (feuilles), 233. 


Saumure, 7. 20, 44, DI, 


(mt, 119, 23323, 237, 
205, 277 381, 383, 
307. 

Sauterelle de soufre, 132. 

Savoh, 12, 155, 330. 

— acheté (Le) = soufre, 
160. 

— (Pierre de), 18. 

Scammonée, 250. 


Sceau, XXX. 


INDEX ر‎ ۰ 103 


Sidérite, 19. 248, 290. 

Sigillée {Terre}, 300. — 

` Voir Lemnos, Scelléc. 

Signes afchimiques, XII, 2 
el suiv., 181. 

Sihar, ۰ 

Silex, 18, ۰ 

Silicates, 14. 

Silique, 199. 

Sin, 74. 

Sina. — Voir ۰ 

Sinaï, 184. 

Sinope, (۰ 

Sinopis, 13, Du, 131, 235. 

— du Pont, 8. 

Siricon, 27. 108. — Voir 
Séricon. 

Sirius, 248. 

Sitam, 157. 

Silos, 228. 

Siwan, 221, 201, 200. 

Smyris, 17. 

Sodome, 14. 

— (sel), 307. 

Sole, 200. 

— (étole), 39, 47, 17». 

— de porc, 322, — Voir 
lorc. 

Solanum, 241, 273. 

— nigrum, 228, 488. 

— (suc), 215. 

Soleil, xw, 5, 8, 11, 20, 
AA, [121], 157, 268. 
291. 

— où OF, ۰ 

— (rayons, sphère, 6 
liqueur), 246. 

Son, 160, 

— de fronient, 98. 

— d'orge, 143. 

Sopliar, xt, 313. 

Sori, Û, 8, 21, 75, 131. 


3-3 


٢‏ د 


Sens double, 338. 

Séparation, 183, 185. 

Sept choses spirituelles ou 
opérations, 183. 

— cieux, xxxv, 263, 205. 

— cieux (livre), 264. 

écritures, 310.‏ سس 

— esprits. métaux, etc., 
156. 

— firmaments, 263. 

inetaux, 135.‏ سب 

— (nombre), xxxix, 10. 

— paroles, — inventions, 
315. 

— pierres, 10. 

planètes, 205.‏ سب 

— portes, xxxv, 202,203, 
311. 

— stèles, 311. 

— tablettes, portes, pla- 
nèles, métaux, XXXIX, 
STER 

terres, xvi, 14.‏ سب 

Seráphà, 134. 

Séraphius {Ailes des), 134. 

Sergius, tt, Iv, v, 43, 120, 
130. 

Séricoh, Xv, 3, S, 10, 12, 
128, 145, ۱/۸۶, ۰ 
300, 260, 279, 299, 


331 
Serinent, 360. — Voir Se- 
cret, 


Serpents, 100, 228. 

— (peau), 305. 

— produit par cheveux, 
155. | 

— (Heméde du), 14. 

— (Vigne de), 45. 

Sésame (huile), 75. 

(suc), 124.‏ سب 

Selier, 153. 


Sel (eau), 88, 227. 
— (écume), 307. — Voir 
Aphronitron, Écume. 
— d'ElAndar, 135, 141, 
146; = de Cappadoce. 
— (fleur), 87, 163, 220, 
292, 907. 
— des foulons, 139. 
— fusible, 184. 
— gemme, 27, 163, 200, 
211, 218, 232, 300. 
— grillé ou calciné, 103, 
104, 170. 
— (incération), 191. 
— d'inde, 140. 
— marin, 306. 
— de montagne, 27, 154. 
— de naphte, 146. 
— d'oiseau, 160. 
— rouge, 146. — Voir Na- 
tron rouge, jaune. 
ess sapide, 146. 
— (sept espèces ۰ 
cielles), 163, 165. 
— (sepl  espéces natu- 
relles), 160». 
— ile Tabarzad , 140. 
— d'urine, 146, 148. 
, — (usages), 164. 
Séléné, 2091. 
Sélénite, 3, 17, 19, 82, 
‘53,194, 243, 207, 279, 
270, 283, 804, — l/vir 
Aphrosélinon. 
— noire, 278. 
Selinusia (Ferre), 303. 
Semence de deux métaux, 
314. 
_Sempervivum, 199. 
Séneque, ۰ 
Seus donné pour un autre, 
325. 
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Spilaya, 194. 
Spirituel, 1. 
Spirituelles — (substances. 
êtres), 364. | 
Splenia, 194. : 
Spodion, 129. 
Spodos, 331. 
Spontané (Tirage), 608. -— - 
VoirÁutomatareion, Four, 
neau; Souflle (Se) de lui- 
méme. | | 
— {Récipient à digestion 
ou tirage), 35. | 
Squama ferri, gg. — Voir 
caille, Fer. اک‎ 
— teintes, xxix, 228. 
Stama, stomoma, estana, 
120. 
Slalues, xxvii, 204, 223. 
228, 245. 
Stéplianus, vur, 23, 73. 
Sibi, stimimi, 137, 162. 
104. | 
Stylet, 100, ۰ 
Styrax, 7۰ 
Sublimalion, xit, 105,160. 
[168]. 
= (appareil), 112. 
Sublimé et résidu five, 73. 
Suc de poireaux, 222. 
Sueur, 14. 
Suidas, viti, xxii. 
Suie, 102, 130, 131, 
197. | 
Sulfarsénite, 144. 
Sulfaie de chaux, 134. 
—  lerreux, 14. 
Sulfüre, 95. 
— arsenical, 111, 
Sulfüreuses (Pierres), 265. 
Sulfureux, 213, 214. 
— blane = étain, 158. 
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Soufre blanchi, 46, 69, 50, 
| 144, 190. 
— non brûlé, 132. 
— (corps et partie volatile), 
160. D 
— (Eau de), xu, xxxi, 
20, 40, 05,82, 85, [87]. 
88, go, 102, 158, 159, 
191, 200, 215, 9246, 
250, 293, 254, 901, 
297. 
— (fleur), 137, 255. 
— [ugace, 243. 
— (fumée), 24. | 
عد‎ (huile), 65. 
— incombustible, — [33], 
33, 35, 36, 0۰ 
— de l'Irak, 77. 
— jaune, 132, 159. 
— marin, 5, 6, 19, 30, 
84, 138, 246, 248. 
— marin (Mercure. de), 
159. | 
— de Mélos, xti, 100. 
— {ses noms}, 160. - 
— permanent, 157. 
— des philosophes, Do, 
— el plomb (signes), 158. 
— du Pont, 69. | 
— pulvérulent, 132, 
— des pyrites, 73. 
— rouge, 19, 129, 26% 
— (sauterelle), 153. 
— suspeiidu, 82, 83. 
— {rois}, 28, 286, 25%, 
— el verre, 99. 
Sougnatis, 200. 
Sourin, 1423. 
Spatule, 97. : mE 
Splierecéleste (région), 201. 
— divine, 326, 
— du soleil, 340. 


149, 147, 214, 210, 
253, 285, [298], 330, 
331. | | 


` Soris, D. 138. 


Sortilège, xxxix. 
— du roi, 311. 
Noudures, xxn, XXXHI, 4, 


13, 145, 147, 199, 216. 


— Voir Borax, Chryso- 


colle, Métaux, 

— d'or, cte., 130. 

— des prêtres, 34, 35. 

pes sacrée, 103, 104. 

— (Sel pour), 134. 

Hs (tinhal}, gs. 

Soufle (Lej عد‎ soufre, 160. 

— (Se) lui-même, 151. 
— Voir Aultomatareion, 

١ Fourneau, Spontané, Ti- 
rage. | | 

Soufllet, 149. 

Soufre, X, Xv, XXXI, 1, 7, 10, 
12, 17,33, 38, 32, 41, 
Ah, 46, 56, 61, 63, 64, 
65, 60, 77, So, 82, 86, 
85, 93, 94, 00 100, 
102, 103, 104, 105, 
110, 132, 155, 164, 
168, 175, ۱7/۸۱ 175, 
181, 182, 183, 185, 
ijo, 192, 199, 208, 

2312, 214, 215, 221, 

228, 224, 230, 1 
2339, 286, 243, 240, 

| 4, 200, 271, 

2752, 2357, 585, 286, 
388, 397, 334. 

— d'alambic = mercure, 

18g. 


apyre, D, 5, 20, 21, 22,‏ سس 


34, 28, à1,.53, 54, 08. 
— blanc, 158,159. 
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Sulfureux maitrisés par sul- 
fureux, 87. 


— = plomb, 158. 


INDEX ALPHABÉTIQUE. 105 
Suspendu (Enterrement), 173, 273, 299. — Voir 
1 75, 180. Consoude. 
Suspendu (Vase), 186, | Syncelle (Le), xxvi, xxx, 
188. 238. 


Synésius, VIH, xt, 73, 83. 
84, 107, 108, 130. 

Syrie, Syriens, I à VI, 7, 
16, 145, 1406, 173, ۰ 


'Teinturiers, 145. 

Temple divin, 100. 

Temples, 245. 

Ténédos, 301. 

Térébintlie, 81, 204. 

Terre, xiv, XXIV, XXXVII, 3. 
13, 156, 297. 

— blanchátre ct autres, 
300. 

— blanche, 135, 218. 

— brillante, 87, 207, 217. 
220. | 

— (ce qui en provient}, 

(207. 

— délayée, 299. 

(divinité), xxix, 2238.‏ سب 

— dorée, 6, 8, 11, 12. 
A1, ۰ 

— égyptienne, 135. 

— étoilée, 135, 220. 

— (figure), 228. 

— grasse, 300. 

— hersée, 202. 

— à jarres, 152. 

— à lut, 300. 

— des médecins, 135. 

— mêlée de sable, 300. 

-— el iners, XLT, SLL 

— saline, 220. 

Ferres (Sept), 14. 


Suspendus (Sacs), 49. 
Symboles des prétres, 323. 
Symbolisme, xx. 
Symphyton, | symphytum, 


T 


Teinte {Belle}, 50. — Voir 


* OEil (Bel). 

TFeintures, XLIT, 22, 35, 
26, 230, 243, 819. 

— de l'argent, superficielle 
et profonde, 213. 

— blanche, 213, 214. 

— blanche et jaune, 83. 

— blanches, 213, 214. 

— diverses, 310. 

— divine, 310. 

— (dorée, xxxvi, 230. 

— élernelle, 214. 

— (étoiles, verre, métaux), 
110. 

— fugaces, 285, 286. 

— (Livre des), 230. 

— des métaux, xxxvi, 222. 

— noire, 213. 

— philosophique, XLII, 

— des pierres, 72, 173, 
159. 

— rouge, XXXVI, 231: 

stperficielle et profonde,‏ سب 
XXVI, 229.‏ 

— (Trois), xxvit, XXXL. 

— (trois espèces), 214. 

— (verre), 29. 

— sur verre, fer, ete., 
21۱1, 110, 257. 


et sulfureux, xxvi‏ سب 

Supérieur rendu inférieur, 
181. 

Suspendu (Ballon), 62. 


— au couvercle, 159. ` 


Tabaristan, 145. 

Labarzad, 145, 148. 

— (sel), 1406. 

Tabáschir, tabouschir, 135. 

Tabistan, 150. 

Taggára, 291. 

Tagrit , 132. ۱ 

Talc, 3,12, 13,17, 30, 71, 
102,134,135,136, 149, 
161,165,175,176,186. 
— Voir Comaris. 

Talisman, xxxiv, xxxv, 262 
à ۰ 

Talmud, 275. 

Tamis, 153, 277. 

— de crin, 170, 109. 

— de soie, 148. 

Tamtnouz, 291. 

Tanacarau, 130. 

Tangar ou lankär, 130, 
197, 1604, 182, 198. 
— Voir Borax, Tinkal, 
Tinkar, Soudure. 

Tartare, sit, 318. 

Taschdaqa, 64. 

Tassoug, 153. 

Tasvanouchidos, 227, 

Tatouage, 275. 

Taureau, 12, 140, 327, 

Teck, 185, 
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Traité des fleuves, 238. 
Traitements | (Sept) , 165, 
167. | 
lransmutation; xx, xxx. 
123, 230, etc. 
Treize (Monde des), 263. 
Trésoriers, 111. 
Trésors cachés, . ١ , 320. 
Tribunaux, lieux d'oppres- 
sion, 317. 
Trinité, xxxv, 264. 
Tripoli, xxxv, 16, 155. 
Troade, xxxvit, 3501.. 
Trois cent soixante-cinq, 
. 311. 
Trompeur (Lej, 158. 
Frouthia, 64. 
Trustees (comité), XXH. 
Turba philosophorum, x1., 
314. e ` 
Tute, 128. 
— verte, 66. 
Type des choses invisibles, 
364. | 
— d'Aristote, 204. 


Urine non corrompue, [32], 
33. 35, 40, 40, om, 
100, 102, 105. 

— (Seld'), 140, 147. 148, 
163. 

— de veau, 144. 

Ustensiles, xix, 105, 107, 
[149], 240. 

— (Sept), 165. 


l'erreur des idoles, 428. Tibr, 157. 
Tige de fer, 45. 

Tertullus, xxix, 220. - Tigre (fleuve), 1, Jı. 
Testament (Ancien), xxxv. | — (Caïlloux du), 95. 

—- (Ancien et Nouveau), 1. | Tinctoriale (Liqueur), 103. 
| l'esticule, 305. 


Tertallien, xxix. 


Tinctoriaes (Pierres), 7. 

Tine, 20. ; 

Tinkal, tinkar, 146, 147, 
174.198. — Voir Borax, 
Fondant, Tangar. | 


Teles, 509. 
Tétines de chienne. 138. 

| ‘Thapsia, 90, 292. 
Thasos. xxxvi, 302. 
‘Fhéocrite, 306. 
Théodore, 11, 111, 32. 
Thiéodotos, xxxv, 380,282, 


Tirage spontané, 151, 261. 
— Voir Automatareion, 
Souflle (Se) lui-méine. 

485. ۱ Tissu nerveux, 315. 

Tithymale, 20. 

Théophraste, ۰ Tolérance, iv. 

XXX, Nan, | Tortues, 12, 110. 

210, 438, 308. — Voir | — (fiel), 204. 

Ferme, 


Théosébie, 


— de mer, y. 

Théotonicus (Jacobus), 145, | — (sang), 175. 
Thériaque, 160, 183, 191. | — de terre, 100. 
Thormathidos, 226. ` Toth (livre), XXXIX; Xtt, 
Thrace, x, xxvit, 383,301, | 311,320, 327. 

1 302, ME Fou, 137, 221, 266. 

— (Pierre de), 17, 224. Toubi, 194. 

Thracias (Pierre), 387. Tragase (ville, eau, sel), 
Tue, ۰ | 307. 


U 


Urine d'enfant, 37, 38, Go. 

Un nom, une opération, | 88, qo, 220, 230, 240, 
53. 292, 

Urine, x. 14, 20, 28, Au, | — du fils des toits, 82. 
03 85, 183. 255, 255; | — de génisse, 21, sit 
4775. 381, a83, 129%, | — grasse, 3o. 

305, 315. Sa incórruptible, [34].[59]. 


-— ancienne: 208, — dé monton, 212. 


y 


— d'âne, 24, 05, 05 
— de bœuf, 285. 
— éléphant, 138. 


— de inulet, 207. 
— de possédés = mer- 
cure, ۰ 


Théophile, XXI, 


. Unique (Agent},.250, 
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68, 09, 71, 72, 77. ۰ 
81, 86, 87, 88, 89, qi. 
92, 93, 94. 96, 98, (۰ 
100, 102, 103, 105, 
194, 107, 173, 155. 
179, 179, 191, 159, 

ut, 196, 198, 205. 
200, 207, 309. 210. 
211, 213۹, AIO, 217, 
318, 219, 223, ۰ 
227, 239. 293, 230. 
240, 2423, 446, ۰ 
252, 2353, 255, 296. 
257, 260, 267. 271.. 
472, 373. 274, 270 
277 278, 283, ۰, 
286, 288, 289, 294. 
299, 299, 324. 

Vinaigre blanc, 7. 

— salé, 7. 

— de vin, i71. 

Vineuse (Couleur); 215. 

Vingt-quatre (Chiffre), 338. 

Violet, 72. 

— (Pierre du), 15. 

Virgile, 155. 

Vitreux, 136. 

Vitriol, XVN, XIX. XLVI, 
10, 19, 89, 92, 181. 
143, 161, 104, 10y, 
177 178, 179, ۰ 
189, 192, 193, 197 
199, 219, 225, 7 
233, 236, 252, 25; 
298, 2600, 2308. 

— blanc, 146. 

— blanc, vert, jaune. 
rouge, 200. 

de cuivre, 92.‏ سب 
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V 


Verre (four). xxr. 

— (fusion). 95. 

pilé, 105.‏ نس 

— de Syrie, 150. 

— teint, xvi, 319. 

— (teinture verte, noire, 
rouge, jaune, bleue), 
194, 199. 

— (travail), 133. 

Verriers, 18. 

— (Art des), xxt. 

— (Four de). 32, 36. 

Verseau, 13, 140, 3275. 

Vert (Le) = cuivre, 188. 

Vert-de-gris, xit, 20, 123, 
129. 147, 194, 16», 
104, 165, 182, 1585, 
191, 192, 198, 199, 
202. 

— de gris arsenical, 93. 

Verte (Verrede couleur), 35. 

Vesce (farine), 231. 

Vie et mort, 100. 

Vigne (vers), xxxvtr, — Voir 
Ampelitis. 

— (feuille jannie), 227. 

Vignes, 15. 

— (terre), 303. 

Ville de mer, 161. 

Vin, 20, 89, 230, 233, 
237, 209, ۰ 

— blanc, 79. 

— d'Égypte, 220. 

= (marchands), 249. 

— d'orge, 97. 

Vinaigre, X, xv, 3, 10, 14, 
20,.22, 28, 29, [34], 
35, 44, 45, 48, 5o, bi, 
53. 55, bz, [59], 6o, 


Vache, $7. 


Vapeur sublimée, 133. 

Vaporisation , 24. 

Vases en provision, 42. 

Vase suspendu, 36. 

Vautour, 160. 

Végétal, 156. 

— (Sel); 163. 

— changé en animal, 155. 

Ventre, 305. 0 

Vénus, XV, 11, 31, 127, 
197, 291, 811, 328. — 
Voir Aphrodite, Aphroud, 
Cuivre. 

Ver, 13. 

Verbe (Le), xxxiv. 

— divin, 263. 

— fis de Dieu, 264. 

Verdet, 28. 

Vermillon, 7, 8, 0, 14. 

Vernis, 24. 

— doré, ۰ 

— de l'or, 193. 

Verre, NV, XIX, ١ 
XLVI, 4A, 12, 20, 120, 
155, 101, 162, 165, 
176, [194], 197, 227, 
229, 294, 385, 287, 
290, 350. 

— blanc, 153. 

— bleu, 175. 

— broyé, 5 

— calciné, 183. 

— (coloration), xxi, 1x, 

— (Coloration des), 95. 

(eau), 82,‏ سب 


— (Écriture sur), xxv, 


xxxtit, 204, 257, 
— fondu, 136, 286. 
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144,207,208,214,215, Vitriolum, 10, 0۰ 


Vitruve, 8, 284. 


Vivante (Apparence), 225. 


Vizir, 155. 

Voyage mystérieux, XLI, 
| 920. | 

— de Zosime, 301, 

Vulcain, 333, 334. 


Vullers, 161. 


Wenrich, tt. EE 
William Wright, xixi, 
XLVIH. | 


| Yémen (Alun du) ou Yémé- 


nite, 157, 164, 189,190. 


XAM, XXIV, [xxv [ eb suiv., 
xxxiv, [xxxvi] et suiv., 
XL, XLII, 1, 2, 32, 43, 
72, 197, 156, 229, 278, 
280, 318, 3314 — 
Zosime (Les voyages de), 
XXXVII. 
Zoum, 271. 
Zouz = monnaie, 45, 153. 
yin, 170. 
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219,220,221,222,223, 
. 229, [299]. 330, 331. 
Vitriol rouge, 50, 131, 147. 
— (sept espèces), 163. 
— (sept espèces), jaune, 
verl, rouge, noir, elc.,1 44, 
163. 
— vert, 146. 


W 


242, 252, — Voir Meme- 
cylon tinctorium, Safran 
d'Inde. 

Wasi, ۰ 


Yar, 155. 
Yémen, 134. 


/ 


Zioug, ziouqa, ziouq, 82, 
158, 244. 

— d'arsenic, ۰ 

Ztouqa = mercure, 7 

Zisimon de  Claudianos, 
138. 

Zodiaque, Xt, XLVI, tt, 
12, 181, 263, 827, 

Zolal, 291. ` 

Zolara, ۰ 
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Zosime, با‎ VIH, X4 XIX, 
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Vitriol (esprit), 200. 

— jaune, 147, 207. 

-— jaune, vert, rouge, 
145. | 

— kabrici ou de Chypre, 
194. n 

— lavé, 0 

— lquéfié, 143. — 

— noir, 6, 7, 89, 97, 131, 


Walis Budge, — zt, 
107. | 

Wars, 67, 75, 80, 88, 89, 
138, 204, 205, 206, 


Xantocylon Avicenna, 67. 


Yacout, 172. 
Ya ‘fouri, 128. 
Yahoud, 158, 


Zacharie, 130, 130. 

Zakaschi, 163, 

Zarina , zarnikha, 303. 

Zawarab, 159: 

Zénon (Empereur), ir. 

Zeus, 5, 11, 122, [125], 
198, 195, 190, 271, 
252, 207%, 017 4. 

Zibaq, 150. 

Zinc, 12, 39, 73, 128. — 
Voir Cadinie, Calamine, 
Laiton. 


